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Eoceniczny 0. || Fr. eocene.  Nm. 
e°can i t. d. !ZZ! Wyraz niedawno 
utworzony przez gieologa Lyella z 

r' e ó s  =  jutrzenka, zaranie i kai -  
11 o s =  świeży, nowy, znaczy dosł. 
^czesno-świeży, a o pokładach ziemi: 
Najdawniejszy; mniej dawne Lyell na- 
2ywa m j o c e n i c z n e m i ,  z Gr. me-  
1o n — mniej ; najmniej dawne p l j o -  
c ® n i c z n e mi ,  z Gr. p 1 e i o n =  wię- 
CeJ- Porówn. M. Muller Stratification 
°f fonguages, 18.
. Es na kostce, a dawniej i na kar- 

(dziś As) =  jednostka, jedno oko; 
dawniej pisano u nas w lm. Essy, 
Naśladując Nm. E s s e. Patrz przykłady 
N L. p. w. Es i Zez:  „es lub z e s “ 
(porówn. fic wygrał, fic przegrał; ce- 
tUo albo licho i t. p.); inne jeszcze 
zQaczenie wyrazu es =  najdrobniej­
sza waga || Słc. es o. Cz. as, es, es, 
® s o. || Fr. a s. Nm. A s, dawniej E s, 
E s s e. Ag. a c e i t. d. Łc. a s, 
4 Pp. a s s i s  =  jednostka, miedziak, 
""aga i t. d. Wyrazy nasze: As z Fr.,

E s z Nm.; Nm. E s z Łc. as, a 
E s s e  z późniejszej formy 1. pp. as­
sis,  Porówn. Cynek, Dryja, Kwa­
dra, Tuz, Zez (5, 3, 4, 2, 6 ok). 
Ciekawe są wiersze w Gołębiowskie­
go Gry, 38), bo w nich wszystkie sześć 
nazw punktów na kostkach występują:
A fortuna tymczasem, jako gracz 

kostkami,
Miota niemi i ciska, one, jako kostka, 
Raz na tę stronę padnie, to jest na 

es, na tus,
Drugi raz na owę, aż zaś trzeci, qua- 

ter, cyneh, a drugi zes.
Porówn. przysłowie Scz. „Żiż, cink 
neda, es, touś nema, katr dryje za- 
platUI (u Kotta p. w. Eso). Porówn. 
Mr. 152 Eso. GD W. III, 1139 Es, 
skąd widać, że i dowcipy staropol­
skie, przytoczone u L. p. w. Es, Zez, 
naśladowane są z Nm., np. „Ses, oder 
es, bischof oder bader.“ O pochodze­
niu Łc. a s patrz Vn. I, 10. Por. Cynek.

9  Ezybona p. 9  Ejzybona.

F.
^  9  Fabelowy. „Suknia fabelowa“ 

• 233 ZZZ ? Może (li) a b e 1 o w a 
(patrz Abelek), albo f a l b a n o w a ?

9 Pabor(ek) p. Fawor. 
9 Fabrek p. Chaber. 

9 Facambuł a. 9  Facambuł
„fafuła, fafała, opasły a głupi“ Kg. 

Gale. IY) 306 ZZZ Pierwsza część wy- 
tazu ma związek z Nm. F a t z=żart, 
, ‘ azeństwo; por. Nm. Fatzbub =  ło- 
Nz, błazen; Fatzmann, 7'aAmeister, 
<afenarr =  błazen; druga przypomina 

*°kanibnł (rodz. czosnku) i Łc. funam- 
ulus =  linoskok.
Facelet p. Facolet. 
Eacelit p. Facolet.

Facliel p. Focliy. 
Facilet p. Facolet.

9  Facjender jeger ZZZ „Z wy­
razu Nm. v a o i e r e n d e r  J a g e r ,  
pod wpływem f a c j e n d a ,  utworzono 
w Galicji f a c j e n d e r  j e g e r ,  w 
znacz, dworskiego lokaja, strzelca, 
tułającego się bez służby“ Pfil. I, 308 
[Nm. v a c i e r e n  ( =  dosł. w a k o ­
wać )  =  nie mieć zajęcia, z Łc. va- 
c a r e  =  być niezajętym, skąd w a­
k o w a ć ,  w a k a c j e  itd. Jager  —
strzelec].

9  Facka =  policzek (soufflet) || 
Głż. f  a w c a. Ukr. f  a c k a =  tzn.
Cz. f a c k a  =  mzn. tzn. [z Eom.; Wł. 
f  a c c i a =  twarz, Fr. f a c e  =  twarz

SŁOWNIK WYR OBC. W JĘZ. POLSKOM 20



FACOLET 148 FAJA

itd., te zaś z Łc. f a c i e s ] .  Por. Mr. 
153 Facka.

Facolet, Facelet, Facilet, Fa- 
celit zdr. L. O. =  chustka (do nosa), 
opaska (na głowę) itd. || Oz. f aca l i t ,  
f a c a l i k  zdr., f a c a l i  =  chustka (do 
nosa i in.). Słń. f a c o n e t e l j ,  fa- 
c o v =  chusteczka; Mr. 267 zbliża 
też Słń. p a c o l a t ,  p a j c o 1 a n =  za- 
wój, zasłona i Srb. p a ć e l ( o )  =  tzn., 
oraz Słń. p o c e 1 a =  czepiec, Chorw. 
p o c u l i c a ,  Srb. p o ć e l i c a  — tzn. 
Ukr. f  a c e ł y k=biała chusta na gło­
wę Łemczanek [| Shp. f a z o l e t o  =  
chustka do nosa. Wł. 9  fazzulettu.  
’Słc. f a c i l e t u m  =  zasłona (twarzy), 
toż f a z o l e t u s ,  f a z o l e t u m .  Lit. 
p a c e l e t a .  (ZZ Wł. dąw. f  a z z o 1 o, 
dziś f  a z z o 1 e 11 o — chustka, chu­
steczka, zasłona, zawój [wątpliwa, czy 
z Łc. f  a c i e s =  twarz; raczej z Nm. 
F e t z e n  m. — gałgan, gwar.=ubra- 
nie Dz. II a Fazzuolo]. Por. Mew. 57 
facoletn. MF. Faconetel. Pacolat. Mr. 
267 Pacolat. Brl. 45.

9  Fafernuski lm. =  drobne pier­
niki. 9  Faternuszki == 1, == tzn. 
2, nowolatki (kwiatki) Nm. Pfef -  
f e r n u s s  =  pierniczek [złż. z P f e f ­
f e r  =  pieprz i N u s s=orzech]. Por. 
9  E e f e r a c e n t a .  9  F e f e r o n .

9  Fafonować p. Fanfaron. 
9  Faforek p. Fawor. 
9  Faforki p. Farfury.
Fagas =  1, służalec. 2, gw. po- 

gardl. o owczarzu. 3, śmieciuch, dzier­
latka. 4, figlarz. Linde nie podaje tego 
wyrazu. || Może w związku z Słc. Mor. 
f a g a n  a. f a k a n  =  bęben (dzie- 
ciuch); bękart ZZZ Podawano różne 
wywody: Mr. 153 zbliża Ngr. f ag as ,  
f a g a n o s  == obżartuch; Psk. 17 na­
suwa Łc. v a g u s i Lit. v a g i s =  
złodziej. Zwrócić należy uwagę na 
Dnm. f a g a s = l ,  włóczęga 2, owca; 
skop. Może naj właściwiej by było wy­
wodzić z Łc. y  a g u s [skąd nasze 
W  a g u s] =  błędny, włóczący się, 
przypuszczając Nm. wpływ wymawia­
nia v jak /. Por. FWB. p. w. Fagas.

9  Fagola a. 9  F agolas=„prze-
bieglec, chytreusz" Psk. 17. 9  F®" 
golić =  oszukiwać. 9  Ofagolić == 
oszukać ZZI Może z Nm. f e g e n  =
mzn. kraść; dręczyć; wymyślać GID W-
III, 1414, n° 10 i 12. Dnm. ,Enein 
den Btidel fegen' (Einem den Beutel 
f.)=odrwić kogo na pieniądzach (dosł- 
worek wymieść — oczyścić) Dt. ll° - 
Biskupski zbliża Nm. V o g e 1 =  ptak 
i przen. ptaszek w tym zn., co u nas, 
np. (Wiem, co to za ptaszek' Pfil’ 
III, 382.

Faja, Fajka pch. 9  Faja =  głu' 
piec, duda, 9  pipa. 9  Fajfka, 9 
Fajfeczka =  fajka. 9  F y f k a  tzn- 
9  Fefka =  tzn. 9 Fajczyć=pa' 
lić fajkę. 9  Fajeczka =  pewna ro­
ślina Kg. Łb I, 68. 9  Fajcon (faj; 
czun?) =  paliwoda, plotkarz Pfil. IW 
274. ę> Falfa =  pręt od szpuli ko­
łowrotka; wielka cewka tkacka. 9 
Falfka, zwykle 9  Falka =  fajka- 
9 Falflerz =  20 f a l f .  P i p a  =  ru­
ra; beczka; dureń, duda; gw. fajka;
dudka. 9  Fipcić =  palić fajkę. 9  
Piparek =  cybuch. Pipetka =  na" 
rzędzie fizyczne O. 9  Fipazur i in< 
formy patrz p. t. w. || Cz. 9  f a j ka ,  
9  f a j f k a ,  9  f a j e k  a, 9  f e j f k a ,  
p i p a  (zwykle dymka) .  Słc. f a j ka-  
Słń. f  a j f  a, p i pa .  Srb. p i p a =  czo­
pek, kurek. Ssłw. p ip  o 1 a =  piszczał- 
ka zap. Słw. pochodzenia). Ukr. p y p' 
ka — munsztuk u cybucha; f a j k a  
=  fajka; f a j f a  =  cewka tkacka || 
Bom. p i p a  w różnych przekształce­
niach brzmień, słowotworu i znaczeu! 
głównie =  1, dudka 2, fajka Dz- 1 
Piva. Węg. pi pa .  Ag. p i p e. Hl- 
p i j p .  Lit. pypki s  a. pypke .  SgW»- 
p f i f a ,  Nnm. P f e i f e  — duda (np- 
organowa), dudka, później fajka (właś­
ciwie cybuch). Dnm. f e f e  =  fajka- 
=  Wszystko to z ’Słc. p i p a  =  
duda 2, rura 3, naczynie; beczka; f° 
zaś z Łc. p i p a r e=piszczeć. Przejś­
cie znaczenia: to co piszczy =  pis2' 
czałka; to co postacią podobne d° 
niej =  rura, rurka, cybuch. F a j a  
przez Nm., toż f y f k a .  W 9  fa  11a> 
9  f a l ( f ) k a  1 zam. j, jak w falmO-  
w a ć  9  s i e l b a ,  H o m e l  itp., zam-
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fajmować, siejba, Homej. Por. Mew. 
58 fajka; 247 pipa. Mr. 277 Pipa. 
■Niepotrzebnie oddzielono tam znacze­
nie dudy od beczki: patrz Dz. I Piva. 
Nor. Pfil. IV, 381. Tylor Primitive 
Culture, 1871, I, 190. Tu też należy 
-Naj f e r  =  grający na piszczałce, z 
Nm. P f e i f e r  =  tzn.

Fajans pch. || Słw. i Eur. z małemi 
zmianami, np. Fr. f a i e n c e ,  Nm. 
■N a y e n c e  itd. Od nazwy mia­
sta Wł. F a e n z a, słynnego wyroba­
mi fajansowemi. Por. L. Fajanza.

Fajdać p. Fejdać. 
Fajfer p. Faja. 
9 Fajfka p. Faja. 
9 Fajfury p. Farfury. 
Fajlendysz p. Falandysz.
9  Fajrant =  „spoczynek wie­

czorny czeladzi rzemieślniczej “ Ap. I, 
®6. „Godzina, w której kosiarze prze­
stają robić, nazywa się fe je ra m em 11 
Ap. IX, 35. || Cz. f a i r  um,  f a i r u n t  
==tzn. Nm. F e i e r a b e n d = t z n .  
[złż. z F e i e r =  mzn. wypoczynek i 
A b e n d  =  wieczór].

9 Fajstlik =  mały młotek gór­
ników Til. ser. 2, n° 110 ___  ?

9 Fajt p. Pajda.
Fakir || Słw. i Eur. bez zmian, 

°har. Wymienimy tylko Srb. f u r a k  
^  ubóstwo; ubogi, obok f aki r .  Al- 
hań. f u k a r a a  =  u b o g i  Tur. fa ­
k ir  =  ubogi; derwisz, z Ar. f aki r ,  
lm. f u k a r a  =  tzn. Por. Mt. I, 62.

28. Dc. 115.

Fala pch. i złż. z roz-, s-, w-. W
gwarach =  burza, nawałnica. 9  W el, 
lm. w a l e  =  wał, fala GO. 186 Spoi. 
W eł i Wełni (?) =  fala || Głż. w a- 
la — walec, cylinder. Ukr. f a l a

_ Podawano różne wywody tego 
Wyrazu. Mr. 153 zbliża Węg. f o l y =  
Płynąć; R. Lubicz Pfil. IV, 431 łączy z 
c h w i a ć ;  MF. gani wywód Lindego 
z Nm. W e l l e ,  a w Mew. 57 nie po­
daje własnego, dodając: „myślą, że

z Nm.“ Zważywszy, iż inni Słowianie 
falę wyrażają nazwą rodzimą wełna, 
która nie obcą jest i dawnej Polsz- 
czyźnie, bez wahania przyjąć należy 
zdanie Lindego, że źródłem wyrazu 
f a l a  jest Nm. W e l l e  =  mzn. fala. 
Nm. f  często u nas przechodzi na w, 
np. l a w e t a ,  w a c h l a r z ,  wa s ą g ,  
w i e r t e ł ,  w ó j t  itd. (por. Pfil. IV, 
430), a Nm. e jeszcze częściej na a. Być 
może, iż na zastąpienie u nas w e ł n y  
f a l ą  wpłynęła chęć odróżnienia od 
w e ł n y  zwierzęcej.

Falandysz, Falendysz, Fajlen- 
dysz pch. Lundysz. Lubski (lub­
skie sukno) || Cz. lu n  dis,  l i n d i ś ,  
l i nduś ,  l i n d y ś  — tzn. Głż. 1 in- 
d y r  d r a s t a  =  ubiór holenderski 
(może zam. 1 i n d y s ?) IZZ Brl. 134 
podaje różne wywody: od jakiegoś 
miasta, od Nm. L e i n t u c h ,  L i n d -  
tuch,  D i n t u c h ,  L i n t h e r ,  albo od 
Łc. 1 i n t e u s. Słownik Kotta odnosi 
do i n d i c k y  =  indyjski. Zdaje się, 
że L. ma słuszność, mówiąc: „Może 
z Nm. f e i n  h o l l a n d i s c i t 11 i zbli­
żając l u n d y s z .  L u n d y s z  z Nm. 
1 ti n d i s c h (formę tę znaj duj ę w słow­
niku łużyckim Pfula pod wyżej przy­
toczonym wyrazem Głż.). Sumców 
zbliża Ukr. h a ł a ń c i  lm. =  wązkie, 
obcisłe spodnie Wisła III, 950. Por. 
Ukr. h a łań sk y j= h olen dersk i (myl­
nie u Żl. objaśniono ,angielski1). Por. 
Pfil. IV, 531 p. w. falendysz.

Falanga p. Fałagi. 

Falbaka p. Fal bana. 
Falbala p. Falbana. 

Falbana, Falbala, Falbaka, Fal- 
bula, Felbanka, Fałbnła L. p.
w. Bram. 9 Falban || Cz. f  a 1 b 1. 
Ukr. f a l b a n a .  Br. f  a 1 b o n y lm. 
Rs. f a l b a l a ,  f  a r b o 1 a || Nm. F al- 
b e 1. Ag. f u r b e l o w  HH Fr. Wł. 
Hp. Pg- f a l b a l a ,  Hp. też f  a r f  a 1 a. 
Pochodzenie niewiadome. Dz. I, Fal­
bala. Mr. 154 Falbala.

Falbula p. Falbana.
9  Faleza =  miara powierzchni
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około 2 '/4 morga || Ukr. fa lcz a = tz n . 
ZZI Rom. f  a 1 c e a =  tzn.

Faldistorjum p. Fałdysztor.
9  Faledra=rodz. skóry ZZI Nm. 

F a h l l e d e r  =  tzn. [złż. z f a h l  =  
płowy-j-L  e d e r =  skóra]. Por. A sz- 
leder, Bergleder.

Faleje w piosnce: „A wiemci ja 
góry i takie f a l e j e ,  Wynajdędziew- 
czynę“ Pauli 121, n° 26 (autor objaś­
nia ,zakąty‘, a Wójcicki Pieśni I, 162 
dodaje ,zapewne: kryjówki, zakąty1). 
Jest to przekręcenie w niektórych o- 
kolicach niezrozumiałego wyrazu knie- 
j e, stojącego w odpowiednich ustę­
pach tejże pieśni, np. Ap. VI, 117, Kg. 
Łęcz. 109, Ap. II, 62, n° 55 itd. Za­
miast niego w Kg. Mas. IY, 299 znaj­
dujemy c h m i e j e ,  a ę  k n e j e  w 
gwarach znaczy „doły po drogach, 
na wiosnę napełnione wodą“ Ap. II, 
248.

Falendysz p. Falandysz. 
9  Falf- p. Faja. 
9  Falga p. 9 Felga.
Falgeld L., Falgild O. =  opłata 

przy rogatkach Z H  Nm. Pf ahl ge l d  
=  tzn. [złż. z P f a h l  =  pal, słup -f- 
G e l d  =  pieniądze, więc opłata przy 
słupie, rogatkach miejskich ; Mgn. tłu­
maczy ,palowizna‘ p. w. Pfahlgeld].

Falgild p. Falgeld. 
9  Falka p. Faja.
Falmować =  szumować i złż. s-, 

wy-. Falmusy blp.=szumowiny 
Nm. f e i m e n ,  f a i me n ,  f a u m e n -  
tzn. L zam. j, jak w f a l f  a, s i e l b a  
itp. F a l m u s y  albo jest wytworem 
Pols., albo pochodzi z (nieznanego mi) 
Nm. *F e i m n u s s, *F e i m n i s s.

Falmusy p. Falmować. 
Falować p. Felować. 
Falsarucha p. Fałsz. 
9  Falsystorjum p. Fałdysztor. 
9  Fals- p. Fałsz.

Fałagi blp. O. 9  Falangi || Srb. 
f a l a g e ,  f a l a k e ,  y a l a k e  blp- 
Chorw. f e l e z j e  =  okowy, pętaj 
f a l a n j a  =  skrzydło (wojska) || I'r- 
f a l a ą u e .  Pg. f a l  a ca. Hp. f a l  a ca, 
f  a 1 a q u e. Rum. f  e 1 a n g e ZH Tur- 
(z Ar.) f  a 1 a k a =  przyrząd do wią­
zania nóg podczas bastonady; basto- 
nada, bicie w pięty. Zdaniem Miklo- 
sicha z Gr. f a l a g x  =  1, polano 2, 
szereg ( f a l anga) .  Por. M. 28. Mt. o9- 
MtN. 37. 115. Dc. 114 Falaque.

9  Fałangi p. Fałagi.
9  Fałat i zdrob. =  kawał || Słc- 

f a l a t e k  =  tzn. Słń. f a ł a t  — tzn- 
Ukr. f a ł a t  =  tzn. Węg. f a ł a t  
=tzn. [od fa l  — żreć, połykać; por- 
k ę s  od kąs ać ,  Nm. B i s s c h e n  od 
b e i s s e n, Fr. m o r c e a u od m o r- 
dr e itp.]. Por. MF. fałat. RA. XVII, 21-

Fałluiła p. Falbana.
Fałd, 9  Fałdry lm. Por. Pfil. rV, 

471. Dw. Faud, pch. i złż. z Na-» 
Po-, Roz-, S-, U -, Za- || Głż. bał -  
da, f a ł da .  Cz. f  a 1 d. Słń. b a v d, 
f 'avd. Ukr. fałd, f a ł d a .  Rs. f a ł d a  
|| Wł. f a ł da .  Hp. f a ł d a ,  hałda.  

Pg. f  r a 1 d a. Sfr. f  a u d e Nm- 
F a 11 e =  tzn. MF. bavd. Mew. bal- 
da. Dz. I Fałda. POr. F a ł d y s z t o r -

9  Fałdrowanie p Fołdrować- 
9  Fałdry p. Fałd. 
Fałdysztor L., Faldistorjum 0-

W  Warszawie słychać 9  F alsysto­
r ju m , sld. do f ał sz-  i konsystorz-  
F o te l || Cz. f a u t e i l ,  częściej l 0' 
n o s k a  (z Nm. Lehnstuhl) || ’Słc. fal -  
d i s t o r i u m ,  f a u d e  s t o l a ,  f a l de -  
s t a l i  u m,  f a l d e s t o l u s ,  f a l d e -  
s t o l i  u m, f a u d e s t o l i u m ,  fadł -  
s t o l i u m,  f a l d e s t o r u m ,  v a l d 0' 
s t o l u m  =  krzesło składane. Sfr- 
f  a u d e s t u e i 1, Nfr. f a u t e u i l ,  "Wł- 
Hp. Pg. f a l d i s t o r i o  Z Z  Wszystko 
to ze Sgnm. fa l  t s tu  o 1 =  tzn. [złż- 
z f a l t e n  =  mzn. składać, skąd na­
sza Fałda, k. p.-j-stuol, Nnm. Stuhl 
— krzesło]. Por. Dz. I Faldistorio.

Fałeczny p, Fałsz.
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Fałeszny p. Fałsz. 
Fałsz pch. i złż. z Po-, Pod-, 

S-, W y-, Za-. Spoi. i gw. 
Fałeczny, Fałeszny. 9  Fałsz =
defekt, wada. 9 F ałesz =  fałsz. 9  
Feleśny. 9  F alsyw y || Głż. f a l i  a. 
j]a l§, f a l s n y  itd. Dłż. f a l s n y .  Słc. 
*alos,  f a l  o sny.  Cz. f a l  es, f a l se ,  
l a l e g ny .  Słń. f o l s ;  f o s e n  =  za­
zdrosny. Ukr. f a ł s z  a. f a ł s z  pch. 
;~r- f a ł s z ,  f a l s z a w a ć .  Rs. fa liA t,
* a 1 l s a || Lit. p a ł s z a s  a. f a ł s z a s .
~yom. z Łc., np. Fr. f a u x  ___  Łc.

a l s us  =  fałszywy ; do nas w części 
Przez Nm. f a l s c h =  fałszywy [Kge. 
Iriyślę iż myli się, dowodząc Grm. po­
godzenia wyrazu Nm.], a w części 
Przez formy Cz. Por. MF. fols. Mew. 

 ̂ f a l b § x .  Fałszura L.=rodz. dw. 
uorania zwierzchniego, z Wł. f a l su-  
? a =  fałsz, fałszywość, w zn. takim, 
Jak w krawiectwie f a ł s z  =  część 
aHszej tkaniny zam. droższej w miejs­

cach mniej widocznych. Falsaruclia 
R ^rodz. ubrania zap. jest w związku 
? Wyrazem powyższym, może w po­
c e n iu  z r u c li o =  ubiór, suknia.

Fałszura p. Fałsz.
Famuła a. Pamuła =  powidła; 

P0^na potrawa L. 9  Pamuła = p o - 
i(;Wka z owoców Ap. XIV, 24, 28. 9  

■'lamuła =  gęsta zupa z owoców, 
^prawiona mąką Kg. Ch. I, 62; II, 
j 7. || Słc. i 9  Cz. c h a m  ul a =  po- 
e^ka owocowa itd. Ukr. f a m u ł a  a. 

c k a m u ł a  =  lichy rosół ZZZ Może 
Y związku z Srb. hamur ,  am ur =  
ar_ożdże; (h) a mu r  lu k —izba, w któ- 
rej. się chleb rozczynia [z Ar. c h a- 
^ i r  =  ciasto, rozczyn]. Por. MtN. I, f 
* Xamir.

9 Fana p. 9  Fendel.
w Fanaberja O. (L. nie podaje) ||
-j.fr. i Hs. f a n a b e r j a  (z Pols.)___
^dżne wywody patrz Pfil. IV, 373. 
.dożnaby dodać Nm. 9  f e i n b e r l e  
]> 9  f e i n b e r l e i n  n. =  perła; 
V arbczyk. Zdaje się, że wywód z Żyd.

najbliższym prawdy: f a j n e  b e- 
■jJe s == tęgio zuchy [Nm. f e i n  -j- 

b i r i ah ,  w dzisiejszej mowie Ży­

dów =  zuch]. (Ustnie od S. Adal- 
berga).

Fanfara p. Fanfaron.
Fanfaron pch. 9  Fenfaron. 9  

Fafonować =  szyku zadawać. || Cz. 
f  a n f  a r. Rs. f a n f a r o n  a. Fr. f a n ­
f a r o n  =  tzn. Wł. f a n f a n o .  Tegoż 
pochodzenia jest Fanfara = F r. f a n ­
f arę .  Por. Dz. I, Fanfa. Zap. tu na­
leży wyraz Fomfry, Fonfry, Fon- 
fy blp. Mr. 159 nie podaje słoworodu.

9  Fanga „w grze w palanta=pod- 
bicie piłki: ,podać f a n g ę 1" Pfil. IV, 
194 ZZZ Nm. F a n g  m. mzn.—sztych, 
cios; F a n g (e) b a 11 =  piłka w grze 
w palanta itd.

9  Faniura =  policzek (soufflet) 
~~ Cz. f a n o u r a ,  f a i i o ra ,  f ańu-  
ra =  tzn.

9  Fank p. Pieniądz.
Fankiel, Fankul, Fenkiel, Fe- 

nikl pch.=włoski kopr || Głż. benchl  
a. b j e ń c hel .  Cz. f  e n i kl  || Nm. 
F e n c h ,  F e n c h e l .  ’Słc. fanculum . 
Fr. f  e n o u i 1. Lit. p a n  k o l e i  lm.

Łc. f o e n i c u l u m  =  tzn. [Dosł. 
sianko, zdrob. od f o e num] .  Por. Mr. 
155 Fenikl. Por. F e n g r e k .

9  Fankowny p. Szwankowny. 
Fankul p. Fankiel.
Fant pch, i złż. z Po-, Za-. 9

Fanty =  odzienie || Ukr. fant =  1, 
fant 2, klejnot; fa n  ta =  odzienie; 
f a n t i e  zbiór. =  1, odzienie 2, gał- 
gany |j ’Słc. p a n n u m,  p a n d a g i u m 
=  zastaw ZZZ Nm. P f a n d ,  Sgnm.

[może z Fr. 
rzecz ode­

brana; albo z Łc. p a (n) c t u m=umo- 
wa itd.]. Por. MF. fant. RA. XVII, 8 
fanty. 9  Fant y  niekoniecznie z Ukr.; 
por. 9  S z m a t y ,  9  Ł a c h y .

i ’Sgnm. p f a n t  =  tzn. 
pan  =  sukno ; gałgan :

Fant =  słupek, podpora cembro- 
wania szycht Łb. 252 p. w. Słupek.

podpierać ib. 59. 9  
„stara cecha, zasypa- 

me“ (zdaje się, że mylnie objaśniono; 
raczej — podpora, podpieranie) Kg

Fantować
Fantunek

a
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Krak. IY, 306 H Z  Nm. p f a n  d e n — 
mzn. podpierać, P f a n d  =  podpora 
[zwykle w znacz, f a n t  =  zastaw].

Fant- p. Fant. 
Fara p. Paraf ja.
Faramuszka, Farmuszka, 9  

Framuszka, 9  Warmuszka, 9  
Warmóz, 9  Warmuz — rodz. po­
lewki. Jarmuż — dw. wszelka włosz- i 
czyzna, pod Krakowem 9  Warmuz 
(Kg. Krak. IY, 325). Na Kaszubach 
9  Jarm uż=zielenina, jarzyna Pobł. 
11 p. w. Chłąd. Scz. garmuz ( j a r ­
muż)  rodz. potrawy; Cz. varmuź(e), 
y a r m u ź k a  =kaszka, polewka; j ar- 
m u z a. j a r m u s  =  rodz. kapusty, 
jarmuż 'Sgnm. w a r m u o s  [złż. 
z w a r m  =  ciepły -f- m u o s , dzisiaj 
M us =  kaszka, mus]  =  rodz. kapu­
sty. Por. Mr. 154 Farmuszka; 183 Far- 
m uż; 364 Yarmuże. Brl. 51 G-armuz; 
355 Varmuz. KA. XYII, 68. Por. rod. 
Warmus Kg. Krak. IV, 342. 348. Por. 
B i e r m  uszka .  Tutaj należą: Fry- 
musny =  kapryśny L. 9  Fr emu ź- 
uica =  wymyślna, grymaśnica Kg. 
Bad. II, 16. 9  Faramuśny =  „gar- 
dy, grymaśny w jedzeniu, wybredny 
itd.“ Kg. Ch. 141; 9 Faramuśnik, 
Faramuśnica,—wybredny i 9  ^a- 
ramuszki=„ drobiazgi, fraszki11 Pfil. 
IY, 195. F a r a m u ś n y  =  taki, coby 
tylko faramuszkę jadał, więc wybred­
ny, jak 9  M a r y m o ń c z y k  =  taki, 
coby tylko z mąki marymonckiej (naj­
cieńszej) jadał (skąd Br. m a l i m o n -  
c z y k  =  wybredniś i pch.). Przejś­
cie znaczenia na F a r a  m u s z k i  =  
drobiazgi przez drobność cząstek po­
trawy, jak b i g o s ,  k a s z a w zn. mie­
szaniny kawałków, drobiazgów. Przejś­
cie w na j  w' j a r m u ż  zaszło skut­
kiem uczuwania w jako przedstawki, 
zamiast której dano inną, również 
częstą ; por. Kaszub, wi t r o ,  w i e s z ­
cz  ó r k a obok Pols. j u t r o ,  j a s z ­
c z u r k a .  Wątpliwym wydaje mi się 
wywód z Nm. f r e i e  M u s s e  KA. 
XVII, 77.

9  Faramuś- p. Faramuszka. 
Farb- p. Barwa.

9  Farenborek ZH „Lud w Au­
gustowskim zmienił f e r n a m b u K  
(=drzewo używane do barwienia) j1® 
f a r e n b o r e k ,  przez co w drugieJ 
części zidentyfikował z wyr. b o r e k  
Pfil. I, 137 [Eur. z małemi zmianami- 
Fr. f  e r n a m b o u c, Nm. F e r n a 
buk,  od nazwy miasta w Brazylj1 
P e r n a m b u c o ] .  Na Litwie ferna® ' 
b u k  nazywają f a r n a b u k i e m .

9 Farfał p. Ferfał.
F a rfu ry  blp. L. 9  F ar fu rka  jy 

talerz. 9  F a jlu ry . 9  F a fo rk i II
Bg. f a r f o r ,  f a r f o r i j a .  Ukr. i aP 
f u r k a  =  porcelana. Ks. f a r f o r t  II 
Kum. fa r  f u r i e  =  talerz. Ngr. ±ar' 
f o u r i  i in. HH Tur. f a g f u r  Rze­
czownik, f a g f u r i  przymiotnik i 111' 
=właściwie tytuł cesarza chińskiego 
dalej =  towary chińskie, wreszcie Rr 
porcelana. M. 28. Mt. 59. Mr. IbL 
Mew. 57.

F arga l =  „okno w piecu, w kjjji 
rym przetapiają srebro11 Łb. 59 ——" 
Może w związku z Cz. f r g a l  =  n®11' 
wartałka [Cz. zaś może z Węg. l o r' 
g a t  =  kręcić, wiercić].

F a r jo n  — obrządek weselny P° 
pierwszej nocy pożycia małżeńskieg0’ 
mówiący za, lub przeciw dobrym ° ' 
byczajom pani młodej i mówi slY 
,dobry f a r j o n 1, ,zły f a r j o n lu 
194 Zap. Gr. f  ar i o n—prześc®" 
radełko [zdrobn. od fa r  os =  przeS' 
cieradło i in. zn.]. Wiadomo, że w W f 
żej wspomnianym zwyczaju przeście­
radło gra główną rolę. Ani w sł<W 
niku Żl., ani w dostępnych mi źród­
łach ludoznawczych nie znalazłeś1 
tego wyrazu.

Farmazon pch. L. Linde odsy^1 
do F r a n m a s o n || Ukr. farmazo11. 
Ks. f a r m a z o  ni, (oba z Pols.) || y ' 
f r a m a s s o n e .  Hp. f r amas o U)  
f r a n c m a s ó n  HH Fr. f  r a n c m a' 
ę o n  =  wolny mularz.

Farmuszka p. Faramuszka.
9  F arn ab u k  p. 9  Farenborek'

9  Farnapiks: „zadać komu i a x‘
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^ a p i k s u “ =  sprawić cięgi, fałagi || 
f a r n a p i k s  =  tzn. ZZI Noso- 

^icz wywodzi z Łc. i n f e r na l i s  pix 
^  piekielna smoła. Być może, iż na 
P°stać wyrazu wpłynęła forma 9  far- 
?  a b u k =  fernambuk, patrz F a r e n -
“ Orek.

F arsa p. Farsz.
Farsz pch. F aszerow a ć pch. F a r- 
|| Cz. t a r c e  =  farsz; f a r s o  v a t  

^  faszerować. Rs. f a r s t  m. =  farsa 
Jj Wł. Hp. Pg. f a r s a  =  farsa (z Fr.).

F a r c e— 1, farsz 2, farsa (z Fr.) 
q—■ Fr. f a r c e  =  1, farsz, nadzianie 
> farsa, krotochwila [z Łc. f  a r s u s 

nadziany]. Przejście znaczenia z 
^ e s z a n i n y  jadalnej na dramatyczną; 
P°r. b i g o s ,  p o t - p o u r r i ,  t u t t i  
^nt t i  itp. Dz. I Farsa. F a r s z  zap. 

0(f Niemców, F a r s a  od Włochów do 
nas przyszły; sz może jest odmazu- 
]2eniem; r. wypadło w faszerować ,  
Jak w m a s z e r o w a ć .

Fartować =  dresować, objeżdżać 
ikonie) L. Tamże odesłano do F e r ­
ować ,  ale tego wyrazu niema. ZZI 
opełniacz L. wywodzi od Nm. w a r- 

U5n =doglądać, chodzić około czego. 
Może w jakimś związku z Nm. Pf erd 

koń?

F a rtu ch  i zdrob. 9  C hw artucli.
A  Oz. f e r t o c h ,  f  er  tuch.  Ukr. far-  

hch.  Br. c h w a r t u c h .  Rs. far-  
nkn Z Z  Nm. dw. Fi i rtuch,  późn. 
0 r t u c h  [złż. z fiir-, to  r- =przed 

T u c h  — płótno, sukno; fu r  ma- 
W Fi ranka (dziś Y o r h a n g ) ,  

1 r lej (dziś Y o r l e g e r ;  T u c h  
^atny w Bo t u c h, Rań t u c h  itd.] =  

Por. Pr. fil. I, 6; IV, 531. Nm.ę 
a r t u c h  zdaje się że z Pols.
Faruż p. Faryzeusz.

„ Farys || Ssłw. fa r  i ż l , f a r i j  a, 
„a r isi,, p a r i ż b .  Chrw. fa r  i z. Srs. 
, ar_Ł || Hp. a l f  ar, a l f  ah a r =  rodz. 
k?nia; a l f a r a c e s  — tzn. Wł. al- 
l e r e  i Fr. a l f i e r  =  chorąży. ’Słc. 
ar i us — ]j0ń arabski. ’Sgr. fa r  as 

jY .f211- ’Sgnm. var i s .  Rum. far i j ,  
r i j. Tur. f e r e s =  koń Z Z  Ar. fa-

ras =  koń, a l - f a r i s  =  jeździec. 
Por. Dc. 17 Alfier. Mt. p. w. feres. 
Mew. 57 fariżt. M. 28. MF. Fariżb.

F aryzeusz pch., dw. P haruż, F a-
ruź || Słw. i Eur. mają jako char. Gr. 
p h a r i s a i o s .  Łc. p h ar i s a e u sZZZ 
Hb. f a r u s z  =  oddzielony, odróżnio­
ny [więc sekciarz, od fa r  as z =  od­
dzielać, odróżniać]; „odłączony, tj. u- 
biorem, obyczajami i świątobliwością 
życia od innych ludzi“ M. 29. Faruż 
wprost z Hb., Far yzeusz  z Gr.-Łc.

F asąg a. W asąg  pch. || Cz. dw. 
f a s unk ,  dziś f a s u n e k  a. fasunka 
— wasąg; kosz wozowy; f  a s u n k y 
blp. =  wóz drabiasty. Ukr. w a s a h, 
zdrob. w a s a ż ó k  Z Z  Według G. 
Korbuta Pr. fil. IY, 556 i Mr. 364 z 
Nm. F a s s u n g  =  osada, oprawa itd. 
W  słowniku Grimmów nie znajduję 
p. w. Fassung znaczenia, któreby na­
szemu w a s ą g o w i  odpowiadało i dla 
tego przypuszczam, iż pochodzi z Fr. 
f a ę o n  — fason, kształt, przejętego 
u nas z ust Nm., w których f a ę o n  
brzmi prawie jak F a s s u n g  (Por. 
AY. 75); por. blawłcsz, Nm. P l a n k -  
s c h e i t =  Fr. p l a n c h e t t e  itp.

F aska  p. F asu lec .
F aso la  pch. 9  F asol. 9  F a zo l. 

9  F izo le  lm. F a z jo li  L. O. || Głż. 
f a s o l a .  Słc. f  a z u 1 a. Cz. f a s o l ,  
f a z o l ,  f i z o l .  Słń. b a ż u l j ,  b a ż i -  
ł ek,  f a ż o l j .  Srb. p a s u l j ,  f asul ,  
f a s uo .  Bg. f asul ,  vasul .  Ukr. pa- 
sul j a ,  f a s u l  ja.  Rs. f a s ó l b .  ||Fr. 
f a s e o l e .  Wł. 9  f i  so l e .  ’Słc. f as -  
s o l i us ,  f a s e l l u s .  Węg. f a s z  u 1 y, 
f u s z u l y k a .  Tur. f i s u l i a .  Alb. fa ­
sul.  Ngr. f a s o u i i .  Rum. f a s o l e .  
’Sgnm. p h a s o l .  Nm. F a s e l e n  Z Z  
Łc. p h a s e o l u s  =  tzn. [zdrobn. od 
p h a s e l u s ,  to zaś z Gr. f a s e  1 o s, 
f a s e o l o s ,  f a s i o l o s ,  f a s e l i s  =  
tzn., od pnia f ag -  =  jeść]. Por. MF. 
Bażulj. Mr. 155 Oaco.ui. Mew. bażulb. 
Mt. 61 fisulia.

F aso ł == „poswarek, burda; mozoł, 
frasunek; figle, żarty“ L. Z Z  Zap. 
Nm. F a s e l e i  == banialuki, brednie, 
gadanina.
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F astryga, F astrzyga  pch. i z łż. 
z Przy-, S-, Z a -. II Oz. f a s t r k a ,  
f a s t r k o v a t i .  Ukr. f a s t r y g a ,  fa- 
s t r y g u w a t y .  Br. f a s t r y h a  (z 
Pols.) O. pod F y/ywodzi z Pols. 
„przestarzałego p a s t r z y g a 11, ale ta­
kiego wyrazu pod P nie podaje, bo 
też go niema. Mr. 155 nie umie po­
dać słoworodu. Zdaje się, że szukać 
go należy w Rom.: Wł. Hp. Pg. ba­
s ta  =  fastryga; Wł. i m b a s t a r e ,  
Hp. b a s t e a r, Fr. b a t i r =  tastry- 
gować [zap. z Nm. B a s t  == łyko, 
'Sgnm. b e s t e n =  związywać Dz. I 
Basto]. Wyraz zap. przyszedł do nas 
z Czech.

Fastrzyga p. Fastryga.
Fasulec == „łopatkowo zaciosany 

drążek do utykania a. ubijania piasku
w kasztach odlewniczych “ Łb. 60-----
Nm. F a s s h o l z  — drzewo beczkowe 
[F a s s =  beczka, skąd l a s k a  -j- 
H o 1 z =  drzewo]; F a s s h o l z  mo­
głoby też po Nm. znaczyć drzew(k)o 
do ujęcia czegoś (f a s s e n=mzn. ująć). 
Nm. H o 1 z zwykle u nas przybiera 
postać - u l e c  (por. Pfil. IV, 502): ha­
mu l e c ,  strych u l e c  itp.

Faszerować p. Farsz. 
Fatałaszki p. Bajtałaszki. 
9  Fatka „zepsute Chwatka =

sak do łowienia ryb“ RT. 195  ----
Ukr. c h w a t k a  =  tzn. Por. Wisła 
III, 8B przymiotnik f a t k a  (np. kosa) 
=  chwatka, chwytająca, dobrze sie­
kąca, ostra.

Fauil p. Fałd. 
Fawor pch. 9 Faworek =  1, 

wstążka 2, rodz. ciastka. 9  Fabor, 
9  Faborek, 9  Faforek=w stążka
|| Cz. f a b o r ,  f a b  o r a  =  wstążka 

[inne pochodne w znacz, łaski i ulu­
bieńca ( faworyt)  znane są w Słw. i 
Eur.] || Nm. F a v e u r s  (z Fr.)=wstą- 
żeczki ZZZ Źródłem jest Łc. f a v o r  
=  łaska, względy itd'., skąd Fr. fa- 
Y e u r =  mzn. wstążeczka; znaczenie 
ciastka przez podobieństwo do wstą­
żeczek. F a w o r y t y  z Fr. favori m. 
— tzn. F a w o r y t  również z Fr. fa­

y o r i  m., f a y o r i t e  ż. Porówn. R-A-
XVII, 77.

Faworyt- p. Fawor. 
Faz(j)an p. Bażant. 
Fazjoli p. Fasola. 
9  Fazol p. Fasola.
Fątel =  wentyl, klapa w poinpje 

|| Słw. Eur. z Fr. v e n t i l  — - Br- 
y e n t i l  =  wentyl [Łac. vent .  i l a re 
=dmuchać, przewietrzać, od v e n t u s 
=■wiatr].

Fe p. Fi.
Feclit =  żebranina: „Nie trzeba 

mi się żebraczyć, kiedy mogę z l e' 
c h t u  żyć“ Wisła II, 809 — nie ma#1 
czego biedować, gdy mogę z żebra- 
niny żyć || Cz. c h o d i t i  f e c h t e I# 
chodzić po żebraninie ZZZ Nm. f e c b '  
t e n  mzn. =  żebrzeć. Zap. nasz wyra 
z Cz. Od tegoż wyrazu Nm. pocho­
dzą nasze od osn. f  e c h t-, w znacż- 
szermierki, dw. f  e k t-, w e c h t .

Feclit- p. Feclit. 
9  Fedrować p. Fołdrować.

9  Feferacenta =  tinctura pip®(
ris albi Wista III, 90 ------ Nm. P 16
f e r e s s e n z  =  esencja pieprz 
[złż. z P f e f f e r  =  pieprz, por. I  a' 
f e r n u s k i  -f- E s s e n z  =  esencjaj- 
Wskazówki udzielił mi listownie 
Sembrzycki.

9  Feferon: „Nakrajał f e f e r o -  
n ó w  czyli perciuhy“ BB. 36 [p e r- 
c i u h a po Ukr. =  papryka] — _ Zap- 
Nm. P f e f f e r  kuchen =  piernik [zh5- 
z P f e f f e r  =  pieprz -f- K u c h e n ^  
ciastko]. Por. F a f e r n u s k i .  F e l 0' 
r a c e n t a.

9  Felka p. Faja.
Fejdać a. Fajdać, pch. i złż. 9 

Fejda, np. „kusa fe jd a “ =dziewczy?' 
ka, smarkula Ust. z Warszawy. || B ' 
f e n  dać ,  f e n d r y ć  =  tzn. (z Po&j 

Nm. f  e u c h t e n =  mzn. moczy, 
się. Por. Btrge VI, 284. Mew. 57 faJ' 
dati.
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9 Fejeram p. ę  Fajraot. 
Feks p. Fez. 
9 Fekserowae p. 9  Feksyro- 

^ać. 

9 Feksyrować, 9  Fekserowae
drwinkować Eg. n° 268. 269. Dw. 

°1' Weksa =  dręczenie, Wekso- 
^ a ć  =  dręczyć || Fr. v e x e r =  drę- 
czyć i in. Eom. ___  Nm. v e x i r e n
55 dręczyć; wyśmiewać [z Łc. v e- 
2Care =  dręczyć, męczyć, nękać].

Fekt- p. Fecht. 
Fel- p. Felowae. 

1 9  Felajz, 9  Felejzen O., 9  Fe- 
iejzun, ę  Felajza, 9  Felejza =

oaiok, waliza || Cz. Słc. f i l e c  ___
, F e 11 e i s e n n., dw. F e 11 e i s, 

§nm. v e l i s  =  tzn. [sld. przekształ­
ć c ie  Nr_ y a l i s e  (nasza Wa l i z a ) ,  

zaś moire z Łc. y i d u 1 u s =  tzn.] 
f c .  Kge. Dz. I Yaligia. AY. 172. Mr. 

Filec. Pfil. IV, 532.
t  ̂ lbanka p. Falbana.

.—J^elceeli =  pendent (u szabli) 0. 
Nm. F e 1 d z e i c h e n=m zn. tzn. 
z F e 1 d =  pele -(7 Z e i c h e n  

Y-ziiak, por. Cech(a) ,  więc niby od- 
Cka połowa, wojenna].

9 Felczar p. Felczer. 
felczer pch. 9 Felczar, 9 Fel- 

‘*erz, 9 Fersioł, 9 Flajcer, 9 
’e.jeer, 9 Flejczur, 9 Flejczer, 

A Fyiczer, por. rod. Pelczar ||
e z- f  e 1 c a r, Ukr. f e l c z e r ,  f  e n- 
pZ y r, f  e r s z a ł. Br. c h w e r s z e ł .  

Si f e l n d s e r t ,  f erSel i|| Lit. p i 1- 
z ere,  f i l c z e r e  ZZZ Nm. F e l d -  
® h e r =  tzn. [złż. z F e 1 d =  pole 

s c h e r e n  =  strzyc, golić, więc 
j l y  golarz połowy, wojenny]. Por. 

58 felcem, Pfil. IY, 532.

feldfebel, 9  Felfeber, 9 Fel-
II Cz. f e l d w e b e l ,  f e l w e b l .  

f e l f e b e r .  Es. f e l b d f e b e l b  
ISj- Nm. F e l d w e ( i ) b e l  =  tzn. [złż.
. Ne l d  — pole +  W e i b e l  == po- 
ugacz, woźny]. Por. Pfil. IV, 532.

Fele lm. pch. =  zaciąg, okładziny, 
ścianki szybów Łb. p. w. Okładzina 
ZZI Nm. P f  a h 1 =  kół, pal [z Łc. 
pa l us ,  skąd nasz P a l= tzn .]. F e l e  
wzięto u nas z formy Nm. lm. Pfahle.

9  Felejz- p. 9 Felajz.,
.

9  Feleśny p. Fałsz. 
9  Felfeber p. Feldfebel. 
9  Felfel p. Feldfebel.
9  Felga, 9 Falga =  dzwono u 

koła ZZZ Nm. F e 1 g e =  tzn.
9  Felisz =  rodz. tkaniny wełnia­

nej Nk. 96. Jest to ten sam wyraz, 
co 9  Folusz =  „sukno własnego 
wyrobu" Psk. 18. Patrz F o l u s z .

9  Felka—ziemniak. Wyraz skró­
cony z 9 K a r t o f e l k a  ż. jak 9 
T u f l e  z ;!:K a r t ó f l e .  Patrz K a r ­
t o f e l .

Fellali a. Fellacli =  „wyraz no­
wożytny o chłopach egipskich" M. || 
Eur. char. ZZZ „Z Ar. f e l l a h  =  u- 
prawiacz ziemi, rolnik, wieśniak" M. 
29 [od Ar. f a l a l i  — krajać, orać Dc. 
117 Fellah].

9  Felować, 9 Falować (oraz 
Spols.), 9 Felać, Fela =  wada. 9 
Felowuy =  wadliwy. 9 Feler, 9 
Fęlerować || Głż. fa l  =  niedostatek, 
brak; f a l o w a ć  =  chybić, niedosta- 
wać. Cz. f a l  o v a t i — brakować. Srb. 
f a l i t i  a. y a l i t i  =  mylić się. F e ­
le r  z Nm. F e h l e r  =  niedostatek, 
wada; błąd itd. j| Wł. f a l l o  =  po­
myłka ; brak (dw. f a l i  a); f a l l a r e  
== błądzić itd.; f a l l i r e  =  niedosta- 
wać. Fr. f a i l l i r  =  mzn. mylić się. 
’Słc. f a l l i a  =  brak, nieobecność; 
f a l l i r e  == chybić, brakować ~ 
Wszystko z Łc. fa  11 e re  =zawodzić, 
oszukiwać itd.; do nas z Nm. f ehl en 
’Sgnm. v e 1 e n , y a e l e n ,  a to z Fr 
f a i l l i r .  Por. MF. faliti. Mr. 153 Fal 
i 362 yaliti.

Felpa =  rodz. tkaniny L. || Cz. 
felba||W ł. Hp. Pg. f e l pa .  ’Słc. 
f e l p a r i a  ż. — filc. Nm. 9  f e l b e l .  
Szw. f a l p ,  f e l p .  HI. felp, fulp ZZZ

SŁOWNIK WYR OBC. W JĘZ. POLSfoM
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Wł. f  e 1 p a [może w związku z Nm. 
9  f e l b e r  =  rodz. wierzby] — tzn. 
Por. Dz. I Felpa. Mr. 155 Felpa. 
Brl. 47.

F elu ka= rod z . statku || Słw. i Eur. 
char. z małemi zmianami, np. Hp. fa ­
ł u ^ )  a, f a l u c h o ,  Pg. f a l ua ,  Wł. 
f e l u c a ,  f i l u c a ,  Fr. f e l o u q u e  itd. 
UZI Wł. f e l u c a  =  tzn., to zaś ze 
Sar. f u l k  — statek. Dc. 117 Felou- 
que [Dozy jest innego zdania]. Por. 
Dz. I Feluca.

Fendel — chorąży L. || Cz. fendl  
chorągiewka Nm. F a h n d e l  — 
a) chorągiewka b) chorąży [zdrob. od 
F a h n e  ż. — chorągiew, 9  Fana] .  
Por. Pfil. IV, 493.

Fengrek =  rodz. rośliny 0. ZZZ 
Łc. f  o e n u m g r a e c u m =  rodz. 
rośliny [dsł. siano greckie]. Por. F a n ­
ki  el.

Fcnig p. Pieniądz. 
Fenikl p. Fankiel. 
Fenkiel p. Fankiel. 
Ferdeka p. Fertag. 
9  Ferecina p. 9  Ferecyna. 

9  Ferecyna, 9  Ferecina =
rodz. paproci || Słc. f e r a c i n a   _
Rum. f e r e c e a  [z Łc. f i l i x  =  tzn.] 
=  tzn. Por. RA. XVII, 8. Mew. 231. 
paportt.

Feredzja p. Ferezja. 
Feredże(h) p. Ferezja.

Ferenc a. Ferens =  gołysz L. 
ZZZ Może z Węg. F e r e n c  =  Fran­
ciszek. Co do przejścia znaczenia z 
imion chrzestnych na pospolite, por. 
nasze f r y c ,  j a s i e k  itp.; Cz. f r a n ­
ta =  facetus itp.

Ferendyna =  jakaś materja jed­
wabna Ł. ZZZ Wł. f e r r a n d i n a  =  
lekka tkanina półjedwabna z wełną 
lub bawełną.

Ferens p. Ferenc.

Feret a. Fereta =  ozdoba m6' 
wieścią, klejnot L. ZZZ Zap. Fr. f 0' 
ret ,  f e r r e t ,  f e r r e t t e  =krwawniki 
karnjol, Wł. f e r r e t t o = t z n .  [Zdrob’ 
od Fr. f e r  =  żelazo, z Łc. f e r  rum 
=  żelazo; nazwa z powodu, iż żelazo 
wchodzi w skład krwawniku].

9 Feret(k)a p. 9  Wereta.
Ferezja =  rodz. ubrania. F e'  

redże =  tzn. 0. Feredzja Oręd- 
nauk. 1843, n° 31, str. 245. F eredźek  
Til. 2, YIII, 209. 9  Ferezyja || S&- 
f  a r e ż a. Srb. f e r e d ż a ,  v e r e d ż a’ 
Bg. l e r e d ż e ,  feredżja,  v e r e d ż j a- 
Ukr. f e r e z y j a .  Rs. f e r e z a ,  i 0' 
rezb,  f e r j a z b  =  ubiór odświętni 
wieśniaczek. ’Sgr. f e r e t z e ,  f  e r e n- 
t z e s ZZZ Tur. „ f e r a d ż e  i f e r r  a- 
dże,  pospolicie f e r e d ż e  =  suknia 
zwierzchnia z szerokiemi rękawaiM 
i z wiszącym z tyłu kołnierzem u ko- 
biet“ M. 29. Por. MF. Fareża. Mew- 
58 feredże. Mt. p. w. feradże. Moż0 
Tur. z Gr. f  o r e s i a=ubiór [od f e r 1' 
=  noszę],

9  Ferfał w wyraź. „Puścił się 
f e r f a ł “ na utratę mienia itp. R *- 
195. Na Litwie: na fa rfa ł= n a  prze' 
padłe, na zgubę ~ Nm. Y e r f a l l ^  
upadek, strata, zguba ; dostaliśmy zap’ 
wyrażenia te przez Żydów.

Ferman p. Firman. 
Fermoda p. Pennoda. 
Fernambuk p. 9 FarenboreK* 
Fernal p. Fornal. 
Fernec p. Werniks.
9  Ferplac RA. IX, 189 nie ob­

jaśniono; zap. plac broni, musztry
 Nm. W e h r p l a t z  =  tzn. [zR-
z W  e h r =  broń fi- P 1 a t z =  placj-

9  Fersioł p. Felczer.

9  Fertag =  drabinka do odgra' 
dzania owiec Z Z  RA. XVII, 31 wy­
wodzi z Nm. Y e r d e c k u n g  =  p?' 
krycie. Ani brzmienie, ani znaczeme 
nie przystają dokładnie ; prędzej V er' 
d e c k =  pokład (statku) brzmienie111



FEETYCH 1B7 FICAC

by się zbliżał; Mgn. podaje wyraz 
polski f  e r d e k a pod Y e r d e c k.

9 Fertych p. Fircyk. 
Fertyczny p. Fircyk. 
9 Fertyk p. Fircyk. 
9 Feruła p. Feruła.
Feruła == rózga; przenośnie wła­

dza, powaga. L. i 0. n. 9  Feruła 
^  „wielka łyżka drewniana do mie­
szania żętycy11 Wswp. 7. || Cz. ferule

1, pewna roślina 2, rózga, fukiel 
i in. Z H  Łc. f e r u ł a = l ,  pewna ro­
ślina 2, rózga, pręt. Wyraz zapisuję 
dla tego, a) że nie znajduje się w na- 
szycb słownikach i b) że EA. XVII,

podany jest wywód z Eum. Otóż 
^  moim słowniku Eum. (Barcianu) 
Wyrazu tego niema. Zdaje się, że fe - 
r uł ę  wzięliśmy wprost z Łc. a 9  
4®rui  a mogła się dostać do nas od 
Słowian (Słowaków, Morawian).

9 Fest, 9  Chwest =  mocny; 
^ocno Z H  Nm. f e s t  =  tzn.

9 Festunek, 9  Cliwestunek==
Warownia || Ukr. f e s t  u n o k   Nm.
l ^ e s t u n g  =  tzn.

9  Feśter =  gajowy. 9  Fosztar. 
Forszter =  tzn. O. .— - Nm. F o r ­
s t er  =  tzn. [od F o r s t =  las, pusz­
ka, ze Sfr. f o r e s t  =  tzn., to zaś ze 
®łc. f  o r e s t a =  tzn., a to z Łc. f  o- 
H s =  po za (domyśl, miastem, osa­
dą). Por. Dz. I Foresta]. Por. Pfil. IV, 
467, 469. Mo. 38 : ś skutkiem zmazu- 
rzenia Nm. 9  f ó r s c h t e r .  Porówn.

o r s z t.
9  Feteć, częściej blp. 9  Fete- 

cie. 9 Feteciuch—strzępki, fręzle; 
Wstążka; gałgany ____ Zap. Wł. f et -  
t u c c i a=skrawek, kraj anka; wstążka 
[zdrobn. od f e t t a  =  skrawek, kra­
janka, może z ’Sgnm. fiza=w stążka 
=  Nm. F i t  ze  =  tzn.]. Por. Dz. I 
41 etta.

Fetfa p. Fetwa.
Fetwa — wyrok, decyzja M. 29. 

Fetła O. || Srb. f e t y  a, f e t ma .  Bg.

f e t f a  || Fr. char. f e t f a  a. f e t va .  
Eum. f e t v  a. Ngr. f e t b a d e s  blp.

Tur. f  e t v a — wyrok (muftego) 
[z Ar. f e t w a  Dc. 120]. Porówn. Mt.
fetya.

Fetysz pch. || Słw. i Eur. z małemi
zmianami ___  Pg. f e i t i c o  — czary
[Łc. f a c t i c i u s  =  sztuczny, zrobio­
ny, stąd też Wł. f a t t i z i o  =  tzn., 
Hp. h e ch i z o=czary. Przejście zna­
czenia z ,czynić1 na ,czarować1 po­
wszechne, por. nasze 9  o c z y n i ć ; Nm. 
Z a u b e r  =  czary od Sgnm. zou-  
wan  =  czynić; Wł. f  a11 ur a (Łc. 
f a c t u r a ,  od f a c i o  =  robię) =cza - 
rodziejstwo; Skr. k a r  ma n a  m_ — 
czary, magja, od pnia k r = r o b i ć  itp. 
Por. Tylor liesearches 137; jegoż Pri- 
mit. Culture II, 131—132. De Brosses 
pierwszy użył wyrazu Pg. na ozna­
czenie bożyszcza w dziele swoim Du 
culte des dieux feticlies, r. 1760. Por. 
Dz. I Fattizio.

Fez, Feks, Fezka 0.=rodz. czap­
ki || Słw. Eur., jako char. np. Srb. fes,  
ves.  Bg. f e s  itd. Nazwa od Ar. 
Fas ,  F e s  =  miasto i prowincja Ma­
roku, w której czapki te wyrabiają. 
Por. M. 29. Dc. 120. Mt. fes.

Fezka p. Fez.
Fi, Fe, Pfa, Pfe, Fuj || We wszyst­

kich językach są podobne wykrzyk­
niki, np. Gr. feu,  Łc. phy,  p h u i  

Nm. f i  (oraz Fr. fi) =  fi; p f u i  
== fuj. Nasze pfa,  p f e  zdają się po­
chodzić ze zmieszania w nagłosie Nm 
f  z pf. Eodzime nasze okrzyki są . 
be, bla,  odpowiadające Nm. i Fr. fi; 
oraz tfu,  odpowiadające Nm. pfui .

Fiasco, Fjasko p. Flasza.
Ficae zapisuję tu dla tego, że w 

EA. XVII, 8. 77 wyrażono zdanie o 
Eumuńskim wyrazu tego pochodze­
niu. Zdaje mi się to wątpliwym, gdyż 
posiadamy, prócz f i c a ć ,  inne, po­
krewne postacie, jak f i k ! ,  f i k ać ,  
h y c a ć ,  h y s a ć, my k !  itp., oraz 
znajdujemy u Czechów fikati, u Łu­
życzan f i k o t a ć  itd., wyrazy tegoż 

[ słoworodu, z pokrewnemi znaczeniami.
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Wszystko to są odrośle pni nieusta­
lonych, czysto Słowiańskich.

Ficlaus a. Ficlauz =  rodz. be­
kasa, seolopax gallinula   Zap. Nm.
F i l z l a u s  =  pediculus pubis [złż. z 
F i l  z =  filc, kudły -(- Laus =  wesz]. 
Przeniesienie znaczenia nastąpiło zap.' 
u nas, z powodu, że tego rodzaju be­
kas jest w rodzinie najmniejszym. 
W  słowniku Grimmów F i l z l a u s  nie 
ma znaczenia ptaka.

9  Ficówka =  skopek Ap. VI, 7.
|| Cz. f i c o v k a = p r ę t  tkacki (z Nm. 

F i t z r u t h e  =  tzn.) HU Oczywiście 
wyraz Cz. nie ma związku z naszym; 
Nm. F i t z e  ż. =  nić również nie 
wiąże się znaczeniem. Może f i c ówka  
=  * ś w i e c ó w k a  =naczynie, w któ­
rym maczano świeczki łojowe. Około 
r. 1840 używano do tego u nas ce- 
berka, który roztopionym łojem na­
pełniano.

Fidel)as p. Fidibus. 

9  Fiderle p. 9  Kiderle.

Fidibus. Fidebus Przegl. tyg. 1877, 
n° 45, str. 515. || Cz. f i d i b u s ,  9  f i ­
l i  p u s sld. ZZI Nm. F i d i b u s  =tzn. 
Różne podawano słoworody wyrazu 
tego: z Fr. f i l  de b o i s  =  łuczyw- 
ko [dsł. nitka drzewna,]; z Łc. v i d i -  
m u s [ =  widzieliśmy, wyraz poświad­
czenia na papierach sądowych itp., a 
dalej niby sam papier]; wreszcie Tis­
sot w Les Prussiens wyd. 7-e 1876, 
str. 234 ze źródeł Nm. takie podaje 
wyjaśnienie : W  XVII w. studenci nie­
mieccy, którym zabraniano palić, zbie­
rali się potajemnie u różnych oberży­
stów, składając przy wejściu dowód 
drukowany: „Fid. fbus S. D. N. H. 
Hodie hora VII A. i. m. m. h. n. e. c. 
a. v. s.“ , co znaczyło: „Fidibus fra- 
tribus salutem dicit N. hospes. Hodie 
hora VII apparebitis in museo meo, 
herba nicotiana et cerevisia abunde 
vobis satisfaciam41. Temi kartkami za­
palano fajki. (=W iernym braciom po­
zdrowienie składa N. gospodarz. Dziś 
o godz. 7 stawicie się w muzeum mo­
im, tytuniem i piwem obficie was po­

częstuję], Porówn. GDW. Wgd. A^- 
172. Kr.

Fidryganc =  wiercipięta, wietrz- 
nik 0. 9  Fidryganse blp. =  p0' 
drygi, ceregiele, mizdrzenie się. _ 9 
Frydrygans =  wiercipięta, pajac- 
ZZI Może Nm. F i r l e f a n z = d w .  r°' 
dzaj tańca (por. F i r l e j  e), dziś wier' 
cipięta [co do pochodzenia wyrazu 
Nm. patrz Kge. i GDW.].

9  Fidryganse p. Fidryganc.
9  Fidur =  oprawca psów — - 

Może z Ukr. F e d i r ,  F e d o r  =  TeO- 
dor ?

9  Fiedrować p. Fołdrować.
9  Fif =  figiel, wykręt. 9 Filid1 

=  chytrze, przebiegle. 9 Fifak =f 
sprytny, dowcipny człowiek || Cz. i'1' 
f i k u s  — frant, chytrzec Z Z  En3’ 
P f  i f  f  — mzn. figiel; p f  i f  f  i g ^  
sprytny, przebiegły; Pf i f f ikus =fih)* 
[Nm. p f e i f f e n  =  piszczeć, świstać, 
przejście znaczenia jak w świszczy'  
pa ł ka ,  ś w i s t a k ;  Nm. z Łc. p i p a' 
re =  piszczeć, kwilić].

9  Fifak p. Fif. 
9  Fiflch p. Fit.
9  Fifrać =  brudzić walać ustni® 

od J. Bystronia Cz. 9  f  i Fr a *1 
pch. =  tzn.

9  Fifrać =  mamrotać, mrucz®0 
nie ma, zdaje się związku z Cz. f i f r ai 
f i f r a k ,  f i f r a t i ,  jak to twierdzi RA- 
XVII, 31, bo wyrazy Cz. znaczą brii' 
das, brudzić, walać. Patrz 9  F i f  r a °; 
F i f r a ć  w zn. mamrotać móże byp 
w związku z Nm. pfeiffen=piszcze°-

Figa pch. Fik =  szyszka, narośl
L. || Głż. Dłż. Słc. Słń. Rs. f i ga .  Cz. 
f ik.  Br. ch figa. Ukr. ch fyga . (Ssł^- 
s m o k y .  Bg. s mo k i n ( j ) a .  Srb’ 
s m o k v a. Słc. Słń. Ukr. i Rs., obok 
f i g a ,  mają też s m o k y a ,  por. Et- 
s ma kk a ,  Rum. s m o c h i n a) || Eur’ 
z małemi zmianami: Fr. f i g u e, W*’ 
f i  co, Nm. F e i g e  itd. Lit. pri g a  a’ 
s z p i g a .  Węg. f i i g e  Z Z  Źródłen1 
jest Łc. f i c u s  ż. =  figa (drzeW0
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1 owoc). [Co do pochodzenia wyrazu, 
P°r. yn. 1213—1214], Do nas albo 
Przez Cz., albo wprost ze Sgnm. f i ga 
l^gnm. zap. z Prowans. f i ga ż., skąd 
| Fr. f  i g u e ż. Kge]. Znaczenie szysz­
ki hemoroidalnej jest już w Łe. fi- 

m. O pokazywaniu f i g i  GD W. 
rfl, 1443: „Ze średnich wieków, z 
7 loch, pochodzi giest pogardliwy 
(jako imago vulyae), Wł. , far la 
j c a 1, Hp. , ha z e r  l a h i g a 1. Fr.f ,  r . „  --* -------  O " ’ ~

4 a 1 re l a f i g u e 1, skąd Nm. ,die 
- r e i g e n  w e i s e n ,  b i e t e n ,  zei -  
§ e n‘. Znaczenie drobnostki, rzeczy 
bez wartości z Wł., np. ,n o n y a l e r e  
kn f i  c o 1. Skąd w bajce (Kg. Pozn.

p 138) wzięto nazwę góry: „Figa- 
§°ra, otwórz się! zaniknij się!“? Por. 
AIew. 58 figa. MF. figa. Por. Fi ga te le.
^ F ig a te le  blp. =  rodz. potrawy L. 
 Wł. f e g a t e l l o  =  rodz. potra­
wy z wątroby, zdrob. od f e g a t o  =  
Wątroba [Hp. h i g a  do,  Fr. f o i e  =  
"Atroba, ze ’Słc. f i  ca  tum  — niby 
jiiafigowana1 (od Łc. f i  c u s =  figa, 
patrz F i g a )  domyśl, j e c u r =  wą- 
Iroba, tj. wątroba gęsia, nadziana figa- 
Ir)1 i wogóle wątroba]. Zmiana e na i 
Przez świadome zbliżenie do f i g i .  
1 °r. Mr. 156.

Figiel pch. złż. || Słc. Mor. 9 figi, 
; i g e l  pch. [Dłż. f i g l e  =  wigilje, 
spiewy żaków chóralnych, z Łc. vi- 
g i l i a e =no c ne  czuwanie, ’Słc. = (w i- 
gilje) nocne nabożeństwo]. Ukr. fi- 
S®1 a. f y g e l  pch. Br. f i g l a  ż. pch.

f i g i  j a  pch. (trzy ostatnie z Pols.) 
J!_Lit. p i g 1 ó r i u s .=  figlarz (z Pols.)
 MF. wywodzi z Łc. y i g i l i a e ;
Zap. ma na myśli ’Słc. y i g i l i a e  =  
Inzn. hałaśliwe, przez kościół yv śred­
niowieczu potępiane obchody nocne 
P° domach i kościołach, zwłaszcza 
Przy zmarłych, por. DC. p. t. w. Mew. 
P już tego wywodu nie podaje. Zdaje 

Sl<h że właściwszym będzie wyprowa­
dzanie f i g l ó w  z następnej gromady: 
Ags. w i g l e  =  wróżba, y i g l j a n  =  
^'różyć, y i g l e r e  =  wróżbita, v i g -  
| i n g  =  wróżenie; ’Sdnm. w y c h e -  
6 r =  czarodziej, znachor, wróżbita. 

For. Schade Altdeutsch. Wóderbuch. Co 
^o przejścia znaczenia, por. cygan,

f i g l a r z  pochodził z Nm. Fi ed( e ) -  
1 e r =  skrzypek.

Fiirk p. Firka. 
9 Fijerka p. Firka. 
Fik p. Figa. 
9  Fiksowany p. 9 Wiksa. 
9  Fil p. Pamfil. 
9  Fila p. Chwila.
Filar pch. złż. 9 Fujar. 9 Fi­

lar—skała. „Czapka z f i l a r a m i “ (?) 
Kg. P. 244. 9 Pilerz (z Cz.) RA. 
XVII, 52 [| Głż. p i 1 e r. Słc. p i 1 i e r. 
Cz. p i l ir,  dw. p i l  e rH H Sgnm. p f i ­
la r  i, ’Sgnm. p f i l a  er e, Nm. P f e i -  
l e r  [z ’Słc. p i l a r e ,  p i l a r i u s ,  pi- 
1 ar i um,  to zaś z Łc. p i l a  =  mzn. 
słup; stąd Fr. p i l i  er,  Ag. p i l i  ar 
itd.]. Por. MF. Mew. 58. Mr. 276 Pi- 
lif. Kge. Pfeiler.

Filąg p. Filmik.
Filip : „Ni ma za czeski (za grosz) 

F i l i p a  w głowie11 Cinciała Przysło­
wiar, nQ 602=rozumu, sprytu ZZI Cz. 
„ F i l i p p y  miti11 — mieć spryt. „Ne- 
chal f i l i p p a  doma“ =  dosł. zosta­
wił f i l i  pa w domu =  jest głupi. 
Por. RA. XVII, 31.

9  Filiwółk. Tak bajecznego wilka 
nazywa bohater bajki w Chełchow-
skiego Podaniach 1,207.208  Może
w związku z Nm. W e r w o l f =  wił- 
kołak [złż. z * We r  =  Sgnm. w er — 
mąż, człowiek -|- W o l f  — wilk].

Filiżanka, Fliżanka pch. 9 Fi- 
szanka || Srb. f i l d ż a n ,  f i n d ż a n .  
Ukr. f y n ż a ,  f yndżał ,  f y ł y ż a n k a  
|| Węg. f i n d ż a .  Alb. f i l d ż a n .  Ngr. 

f i l t z a n i  i inaczej ..... Tur. f i l ­
dżan,  f i n d ż a n  — tzn. Do nas wy­
raz dostał się zap. przez Rum. f i l i -  
g e a n. Por. MF. M. 30. Mew. 58. Mt. 
fildżan.

9  Filsz =  roślina ■wole oko, cal- 
tha palustris Może Nm. F i l  z =  
mzn. nazwa rośliny filago germanica; 
Nm. 9 f i l  z (po obu stronach gra-
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mcy czesko - bawarskiej) bagno
mszyste. Por. GDW. III, 1632 Filz 2.

Filung p. Filmik.
Filmik, Filung, Filunek, 9  

Filąg =  tafla w ramach drzwi itp.
|| Rs. f  il e n k a =  tzn. H Z  Nm. F u 1- 

lun*g ż. =  tzn. [dsł. wypełnienie, od 
f i i l l e n = mz n .  wypełniać, napełniać].

9  F in d eba ls  Ap. VIII, 251 ZZI 
przekręcono z Nm. K i n d e r b a l s a m  
=  tzn. [złż. z K i n d e r  lm .=d z i e c i 
-f- B a l s a m  .=  balsam].

9  F ió n o w y : „Szkopyszek fióno- 
wy“ Może pomyłka w przepisy­
waniu, zam. ,klonowy1 ?

9  Fii-, 9  1’ i .y  =
Nm. F i i h r e r  =  tzn.

dowódca

Firamka p. Firanka.
Firanka, dw. Firamka, Firlian- 

ka, Firchanka , Wierlianki 9  
Firanki =  żartob. koszula na spod­
nie wypuszczona Ap. XIV, 22 || L. 
podaje blizkobrzmiące postacie po- 
łudniowosłowiańskie, których w słow­
nikach moich nie znajduję __— Nm. 
V o r h a n g , dw. F l i r h a n g  == tzn. 
[złż. z Y o r - ,  dw. f ur -  =  przed -f- 
h a n g e n  =  wieszać]. Por. Pfil. I, 6; 
II, 455; IV, 532.

Firchanka p. Firanka.
Fircyk pch. Jeżeli z Nm. f e r t i g ,  

to tu należy : F e r t y c z n y ,  ę  F er- 
t y c h ,  9  F e r t y k =  gotowy, go­
tów || Rs. f e r t i k x = f i r c y k   Może
z Nm. f e r t i g  =  1, gotów, gotowy 
2, zwinny, wiertki, żwawy. Istnieje 
Nm. 9  f i r z i g  =  pyszałek, kręcicki 
(Sallmann Neue Beitrdge zur deutsch. 
Mundart in Estland Rewel 1880, str. 
112), ale wyraz ten może być z Pols. 
wzięty. Por. Mr. 156 PepTina,.

Firlianka p. Firanka.

Firka =  1, moneta czterogroszo- 
wa 0. 2, fraszka, nic L. 0. 9  Fijer- 
ka =  cztery grosze Pfil. IV, 195 — _ 
Nm. v i e r =  cztery. Por. Słń. f i l  j e r  
drobny pieniądz, Bg. f i l e r  =  tzn.,

por. 
dż 
to

z Nm. V i e r e r  =  czworak. Por. M-F- 
Filer i Filjarka. M. 30 p. w. Firka 
zdaje się mylić. Por. 9  Firlik.
Nm. dw. V i e r c h e n  n. =  pienią1 
krzyżacki (dsł. czworaczek), zap 
samo, co F i i r k  L.

Firlać p. 9  Kwirl.
9  Firlak p. 9  Kwirl.
Firleje blp., dw. Fierleje za­

bawy ; żarty ; zwykle w połączeniu z® 
s t r o i ć  =  urządzać. 9  F ir le je  b 
składkowa zabawa wiejska, urządzali3, 
przez dziewczęta Ap. II, 246. 2, y" 
świecidełka [znaczenie to poszło z m®' 
rozumianego dziś przez lud frazes®- 
Ap. II, 246: „dziewczęta st ro j ą s1  ̂
w f i r l e j e 11, zamiast „dziewczę^1 
s t r o j ą  ( =  urządzają) f i r l e j e 1 J- 
„Panny f i r l e j  ami  wystrojone11 K» 
Pozn. V, 6. 9  Kirjele sld. zaniias 
f i  r l e j  e, w przysłowiu Ap. VIII,
9  Fi r l e j ek  =  narzędzie do bełta- 
nia płynu Kg. Kai. I, 263 tu nie n® 
leży; pochodzi od f i r l a ć  =  kłód®’ 
bełtać. Rod. F i r l e j  również tu n1® 
należy; pochodzi z Nm. F tir l e g 0 
(dziś V o r l e g e r )  =  krajczy (urzą 
dworski). || ’Sgnm. v i r 1 e i =  taniec^ 
pieśniami; F i r l e f a n z ,  F i r l e f e i y 5 
fircyk, z ’Sgnm. y i r l e f a n z  =  rodZ; 
tańca. ’Słc. v i r e l i = r o d z .  tańca —  ̂
Fr. dw. v i r e l a i  =  1, taniec Uff 
śliwski 2, muzyka do tego tańca [z ' 
z y i r e r  =  wirować, kręcić się i 
la i  =  piosnka; v i r e r  ciemnego p°' 
chodzenia; la i  podobno z ’Sgnfll: 
l e i h  =  piosnka; por. Dz. I Firar 
II. c. Lai]. Por. GDW. Firlefanz i F[r' 
lefei. Kge. Firlefanz. Zamiast firlej® ’ 
oprócz 9  k i r j e l e ,  wstawia się *e 
do przysłowia t u r n i e j e .  Por. Ado' 
125 Firleje.

Firlejek p. 9  Kwirl. 
Firletka p. 9  Kwirl.
9  Firlik == „czwarta część beczk] 

stemplowanej11 Kg. Pozn. I, 96 -y "  
Nm. v i e r == cztery. Por. D r y J 9' 
F i r k a .

Firman a. Ferman =  ukaz || Sł®- 
Eur. char. ' Przez Tur., z Pet3'
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berm an =  rozkaz, ukaz [ze Spers. 
I f a m a n  a =  prawo =  Skr. p r a ma -  

n. — wzór, norma, powaga. Por.
1890 I, 257]. Por. M. 30. Mt. fer- 

^an. Do. 120. 1 zap. przez sld. do Łc.
r m o =  utwierdzam itd.
9 Firmusy =  w asy. „Kocur ma 

lUsy i firm u sy11 Ap. IX, 221 — _ 
^z- frhousy lm. — wąsy. Sld. do 
°sn. firm-.

Firzac =blacha przed piecem hut- 
L. Nm. Yorsatz,  dw. Fi ir-  

Satz (por. F i r l e j ,  f i r a n k a  itp.)=  
bzti- [złż. z v o r  =  przed j -  S a t z =  
°° się stawi].

Fiszanka p. 9  Filiżanka.
9  Fiszbanki blp. — rodz. gru-

ustnie z Jaworza (na Szląsku)
- Czyby w jakimś związku z F isz- 

b i n e m (Nm. F i s c h b e  i n=dsł. kość 
rybia) ? •

Fiuzyljer p. Fuzja. 
9 Fiyr p. 9  Fir. 
Fizerajza p. Wiza. 
Fizerować p. Wiza. 
Fizerun(e)k p. Wiza. 
9 Fizole p. Fasola. 
Fizy p. W iza. 
Fizyljer p. Fuzja.
Fjak(ie)r L. 0. || Słń. Eur. char., 

bez zmian Fr. F i a c r e — imię 
Sv?iętego, rodem Szkota, po Łc. F ia- 
° r ius,  zwanego też F e f r e  [por. La 
Tradition 1893, str. 288—79]. Około r. 
1640 pierwsze dorożki w Paryżu sta­
ja ły  na ulicy ś. Antoniego, pod gos- 
k°_dą, mającą szyld, wyobrażający ś. 
1 ' j ak r a  i stąd poszła ich nazwa. Dz. 
11 c Fiacre CL.

Fjasko p. Flasza.
9  F lak a  =  pysk, papa. 9  F la ­

d r a ,  9 C hlabera  a. 9  F la b o t— 
ten co 9  flabota . 9 F la b o ta ć  =
l^ p a ć  językiem, pyskować PSK. 18 

Dnm. F I ab (be) ż.=twarz obwi­

sła a. szeroka; gęba; zwisła warga 
[ =  Nm. F l a p p e ] .  Por. FWb. GD W.

9  Flabera p. 9  Flaba. 
9  Flabot- p. 9  Flaba. 
9  Flacli p. Flak.
9  Flatlruża == czepek odświętny 

Dnm. f l a d d r u ś c h e  [tak pisze 
Frischbier, wyrażając przez ś c h  na­
sze ż i widzi tu zakończenie Polskie, 
w osnowie zaś słusznie upatruje Dnm. 
f l a d d e r n  ( =  Nm. f l a t t  er n)=bu- 
jać, drgać (o wstążkach, wieńcach, 
włosach, ubraniu)] =  1, strojny cze­
piec staroświecki; czepiec wog. 2, 
obfite bujające włosy na głowie 3, 
baba. Może w końcówce jest Fr. ru­
ch e (skąd Nm. K u s c h )  =  garniro- 
wanie, karbowana listwa tiulowa, więc 
Nm. *Flatterrusch? Por. Nm. Ttill- 
r i i sch,  B l o n d e n r u s c h .  Por. f la-  
t e r k a =  trzęsidło itd. O.

F la fo r  == 1, obwisłe ucho ogara 
2, pierś obwisła Z H  Mr. 168 szuka 
słoworodu w Ag. i HL; jest to zap. 
przekręcenie Nm. F l e c k o h r  — kła- 
pouch [złż. z F 1 e c k =  mzn. flak -f- 
0 h r =  ucho, więc niby Hakowate, 
oklapłe ucho]. Wyrazu Nm. w GD W. 
n.; patrz Kuoschata Litauisch-deutsch. 
Wórterbuch, 318, p. w. plekausis.

9  Flajcer p. Felczer. 
Flajtucli p. Flejtuch.
Flak a. Flek 1, =  plama (na twa­

rzy) || Cz. f  1 e k =  plama. Słń. b 1 e k i 
=  ospa. 2, Flak pch. złż. 9 Flaka 
=  wnętrzności || Cz. 9  f l ń k y = t zm 
Ukr. f  1 a k y, c h 1 a k y. || Lit. p 1 e k a i 
lm.=tzn. 3, 9  Flek i zdr., 9 Flach 
— miejsce Z H  Wszystko z Nm. 
F 1 e c k (en) m. =  mzn. plama; kawa­
łek (np. mięsa); miejsce, ’Sgnm. 
v l e c ( ke ) ,  Sgnm. f l ee ( o ho ) .  Fl a-  
c z e ć itp. Mr. 158 mylnie zbliża z Łc. 
f l a c c u s  =  obwisły itp. „Pro trip- 
pis, dictis vulgariter f l a k y  BW. LIV. 
306 (z r. 1394). Por. Pfil. IY, 632.

Flakon p. Flasza.
Flanderka p. Flądra.
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Flasza pch. Flakon pch. Fjasko 
|| Głż. biesa. Dłż. flasa. Słc. fiaska. 

Cz. f l ase .  Srb. p l o s k a ,  p a l a c k a  
(ostatnie z Węg.). Bg. p l o s k a .  Ssłw. 
p 1 o s k v a a. y l a s k o u n t .  Ukr. f  1 a- 
cha,  f l a s z k a ,  plaszka,  p ł a c z k a .  
Br. p i a c h  a. Bs. f l j a g a  || Węg. 
f i a s k o ;  pal ac ( k) .  Bum. p a l a s c a  
=  torba, p 1 o s c a =  flaszka. Tur. 
p a l a s k a  — ładownica. Ngr. f i a s k  1, 
p a l ó s k a .  ’Sgr. f laskon,  f l askl on.  
Wł. f i aseo a. fiasca . Fr. fla(s)con. 
Hp. f l a s c o ,  f r a s c o .  !Słc. f l a s c o ,  
f i a s c a .  Sgnm. f i a s c a .  Nm. F 1 a- 
s c h e  ZZZ Niema pewności co do 
źródła tego niezmiernie rozpowszech­
nionego wyrazu. Dz. I. Fiasco mnie­
ma, że z Łc. v a s c u 1 u m=naezyńko 
[zdr. od v a s =  naczynie, skąd W  a- 
z a, W a z o  n]. Kge. domyśla się źródła 
w Celt., Mr. 370 B.iacEoyim w ’Sgr. 
Por. Mew. 251 ploskva. Mt. p. w. pa- 
laska. Nasze: F l a s z a  zap. ze Sgnm.; 
F l a k o n  z Fr.; F j a s k o  z Wł., gdzie 
ma toż zn. O tym, dla czego Wł. 
f i a s c o  znaczy „klapę11 (teatralną, 
koncertową), istnieje legienda, k. p. 
w Echu muzycznym 1893 z 25 marca, 
str. 142, oraz w Kólnische Volks-Zci- 
tung 1873, n° 297 z 27 października; 
por. Kr. Fiasko.

Flaterka p. 9  Fladruża.

Flader p. Fladra.

Fladra a. Flondra, Flader a.V    7 c

Flonder. Flanderka — rodz. ryby 
9  Flnnder. || Ag. f l o u n d e r .  Szw. 
f iu  n dr a. Duńs. f l y n d e r  HU Nm. 
F l a n d e r ,  F l i n d e r ,  F l o n d e r ,  
F l u n d e r  =  tzn. [od pnia nieusta­
lonego f l a n d e r n ,  f l i n d e r n  itd.— 
migać, bujać itp.; ryba tak nazwana} 
albo od migocącej łuski, albo od ru- 
chowości]. Por. Mr. 158. GD W. Flin­
der 5. Mag. Flounder.

Fladra =  kobieta brudna, niepo- 
rządna ; rozpustnica || Cz. f l a n d e r a  
=  obszarpaniec. Słc. f l a n d r a = k o -  
bieta języczliwa, złośliwa. Mor. flun- 
d ra  =kobieta brudas. Srb. f l a n d r a  
=rozpustnica. || Kum. f l e a n d u r a  =  
łachmany, gałgany. ZZZ Najbliżej jest

Nm. F l u n d e r  =  gałgany itp .; 9 
f l a n d e r l  =  dziewczyna rozpustna. 
Przejście znaczenia z gałgan na me- 
retrix oczywiste. Plączą się tu jeszcze; 
9  s z l ą d r a  =  kobieta brudas (y  
z a s z l ą d r a ć  się, 9 z a c ą d r a ć  się 
=  zachlapać się, obłocić się) =  Cz- 
ś l o n d r a  =  1, kobieta zaniedbana
2, meretrix; Bs. ś l e n d a t n  =  wło- 
czyó się; Nm. s c h l e n d e r n  =  tzn- 
(z HL.). Rai. od osnowy (s) landr- :  
Wł. l a n d r a  a. s l a n d r a  — mere- 
trix, Fr. m a l a n d r i n  =  włóczęg® 
itd. Dz. I. Landra [z Nm. s c h l e n ­
dern,  albo może z Łc. l a t r o ,  skąd 
nasz ł otr] .  Por. Mr. 158 Flądra; 328 
IU.aeinuiTi) i Slondra. BA. XVII, 8 flon­
dra. Por. Pfil. IV, 532.

Flec =  warstwa (kruszcu) Łb. 61 
Nm. F l ó t z = t z n .  Łabęcki myl' 

nie wywodzi wyraz ten ze Słw. wlec.  
F l o t z  jest wyrazem czysto Grm-i 
’Sgnm. v 1 e t z e, Sgnm. f  1 e z z i=kl®' 
pisko, podłoga, legowisko. Por. Kg6 
p. t. w.

Ulegar- p. Flegować.

Flegować =  wykładać koszta na 
roboty w kopalni. Flegarstwo ^  
czynność słowa tego. Toż znaczy For- 
legarstwo. Forlegator =  czyniący
nakłady kopalniowe Łb. 61 i 6 3 -----
Nm. a u f l e g e n  =  mzn. czynić na­
kład ; y o r l e g e n  znaczy właściwie 
przedłożyć, podłożyć; w zn. ,nakład 
ponieść1 mówi się po Nm. verlegen-  
F l e g a r s t w o  i f o r l e g a t o r  utwo­
rzono u nas.

9 Flej(a) p. Flejtuch. 

9  Flejc- p. Felczer. 

Flejtuch, dw. Flajtuch =  knot,
szarpja itd. ___ _ Albo Nm. Pf l i i c k -

I t uc h —dsł. płótno skubane [pf l i i c-  
k e n == skubać -f- T u c h — mzn- 
płótno ; albo raczej z Nm. dw. f l  aien 
=  myć, płukać, więc niby *F 1 a i- 
t u c h  — płótno, szmata do obmywa­
nia,, obcierania (ran itd.). Pfil. IY, 532 
niepotrzebnie rozróżnia dwa f l e j t u ­
chy.  9  Ul e j  i 9  F 1 ej  a — flejtuch
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(o człowieku) m. i ż. są zap. skróce­
niami f l  e j t u c h a.

9  F le k  p. F lak .
9  Fletka a. 9  Flitka O.=rodz. 

płaskiego szaflika. 9  F lo ta  =naczy- 
nie nizkie, drewniane do mleka Psk.
18. ~ Nm. 9  f l ó t e ,  f l ó t  =  tzn. 
f Wb.  [Nm. 9  f l o t t  =  śmietanka; 
I le  tk a  właśnie jest naczyniem na 
nileko, śmietanę].

F lin k . „Zewsząd ustawicznie lecą 
Grzały gęste; W szyszak około gło- 

brzęczą f l i n k i  częste1' L. z A. 
^■Ochanowskiego ZZZ Dopełniacz I 
i^indego objaśnia: dźwięk i dodaje 
^c. „strepit assiduo tinnitu galea". 
Może w związku z Cz. f l i n k  — po­
liczek (soufflet); f l i n k a t i  — po- 
npzkować; f l i n k !  = b a c h !  (o upad- 
^pciu). Po Nm. f l i n k  =  żwawy, 
ndertki, zgrabny.

F lis pch. || Słń. f  1 o s a r =  flisak ZZZ 
^m. F l o s s e  ż. =  spławianie (drze- 
^ a) ; F l o s s e r  =  flisak. F l i s  zap. 
* *f 1 e s. Por. Pfil. IY, 532. FWb. 199 
Flis. Nm. 9  f l i s ,  9  f l i s ,  9  f l i -  
s ak, ę  f l i s s e  — flisak wzięto już 
z Pols. FWb. ib.

9  Flitka p. 9  Fletka. 
Fliianka p. Filiżanka. 
Flonder p. Flądra. 
Flondra p. Flądra. 
9  Flota p. 9  Fletka. 
9  Flunder p. Flądra.
9  Flura — kobieta brudas; roz­

pustnica ZZZ Zap. Nm. 9  f l i r r  a. 9  
lorr =  mzn. tzn. Por. Nm. Fl orę  

***• pustak, lekkoduch.
Fluźba. „Wyprawił ktoś pachołka 

P° ryby z f l u ż b a m i "  L. z Jago- 
ayńskiego . Może pomyłka druku, 
Zam. ,z służbami' ?
„ F och y  blp. pch. || Cz. f o c h  er a.
( ° c h y r  — przyrząd do wdymania 
8̂ ieżego powietrza (górn.); f o c h o -  
v a t b=dymać, dmuchać ZZZ Nm. fa ­

ch en = dąć, dymać. Znaczenie u nas 
rozwinęło się z Nm. a n f a c h e n  =  
rozdmuchywać (ogień i przenośnie: 
niezgodę itd.) w słowie f o c h o w a ć ;  
f o c h y  nabrało odcieni znaczeń już 
u nas; por. nadymać się, nadęty. Por. 
Pr. fil. IV, 398. Tegoż pochodzenia 
są: W a c h l a r z  (dw. F a c h e  1, W a- 
c h e 1 =  Nm. F a c h e l ,  F a c li e r).

Foczman p. For,szpan. 
Foczpan p. Forszpan. 
9  Fodrować p. Fołdrować.

F o d ru m  =  „furaże i żywność dla 
dworskich" L. (z Naruszewicza). F u ­
raż pch. F u r je r . F u ra żerk a —cza- 
peczka, jaką nosili żołnierze f ur aż e -  
r o wi e .  F u tro  pch. Futr(z)yna. 
F u tera ł pch. 9  F u ter , 9  F utrasz, 
9  F u traś, 9  F u tru n ek  == karm. 
9  F iltro w a ć  =  karmić. F u tru sz 
Łb. 67 — stajnia na konie gwareckie. 
|| Głż. f u t r  =  karm; podszewka. Cz. 

f u t r  pch. =karm ; fu  tr  a l= fu tera ł; 
f u t r o  i pch. =  podszewka; f o r i r =  
furjer. Rs. f u r a ż e  pch. = fu raż; fu ­
te r  i> =  podkładka (pieca) pch.; f  u t- 
1 j arT,=futerał. Ukr. f ur aż ,  f u t r o ,  
f u t r y n a  itd. Br. f u t r a  ż. =  futro 
i pch. Rs. 9  c h u t r a ,  9  c h u t r o =  
futro. || Wł. f  o d e r o =  podszewka; 
kaftan. Hp. Pg. f  o rr  o =  podszewka; 
futrowanie. Fr. f  e ur re=słoma, ściół­
ka; f o u r r e a u  =  pochwa; f o u r r a -  
g e =  furaż; f o u r r u r e  =  futro; 
f o u r r i e r  =  furjer; dużo in. po­
chodnych w językach Km. Nm. F u t -  
t e r  =  karm ; podszewka i in. F u  t- 
t e r a ł  =  futerał (z ’Słc. f o  t r a 1 e 
Kge). ’Słc. f o d r u m ,  f o d e r u m ,  f o -  
d r i u m  =  picowanie, powinność da­
wania j adła i karmi; f  o d r a r i i —fu- 
rażerowie, furjerowie itd.; f u t r u s  =  
pochwa. Dużo pochodnych w Eur- 
Wszystko to zG rm .: ’Sgnm. vuoter ,  
Sgnm. f  u o t a r n. =  pokarm ; karm ; 
podszewka; pochwa; futerał [Kge. 
mniema, p. w. Futter, że w powyż­
szych wyrazach Grm. zlały się dwie 
odrębne osnowy]. Por. Dz. I Fodero. 
Mr. 162 Futro, flJyTjiflpr,. Naruszewicz 
(u L.) wywodził F o d r u m  z Nm.
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F o r d e r u n g  =  wymaganie. F u t r o  
przez zn. podszewki. 9  F u t r a s z  
przez zmieszanie 9  f u t r o w a n i a  
(karmienia) z f u r a ż e m .  Por. RA. 
XVII, 32. 77. Futrusz  z Nm. *Fut- 
t e r h a u s  =  dsł. dom do f u t r o w a ­
nia (karmienia); zakończenie jak w ra­
tusz .

9  Fojt p. W ójt.
Foksal =  miejsce zabaw za mia­

stem. 9  Foksal, 9  F ogza ł, 9  
Wogzał, 9 W agzał==dworzec ko­
lejowy, banhof WBł. 44—45 || Słw. 
Eur. bez zmian ZZI Pod dawnym 
Londynem znana już była w X V I w. 
wieś Y a u x h a l l ;  w XVIII w. urzą­
dzono tam zakład restauracyjny z mu­
zyką, ogniami sztucznemi itd., który 
trwał do r. 1859; obecnie wieś znaj­
duje się już w obrębie stolicy. Nazwę 
jej, a zarazem „ogródka“ , przenoszo­
no na różne tego rodzaju zakłady 
gdzieindziej, np. na „Foxal“ warszaw­
ski za Stanisława Augusta; podobnież 
przenoszono nazwę T i v o l i ,  Pr a t o ,  
W  er sa l  itd. Por. CL. Przeniesienie 
znaczenia na dworzec kolejowy zdaje 
się że zaszło w Rosji (Rs. voksali.). 
Mr. 370 mylnie objaśnia i mylnie 
akcentuje wyraz Rs.

9  Folajter p. Folajtra.
9  Folajtra a. Folajter =  hamu­

lec Z =  RA. XVII, 31 z Nm. Vo r -  
l e i t e r  [niby przed -j- drabina]. W y­
razu tego w moich słownikach Nm. 
w t. zn. nie znajduję. Może raczej 
z Nm. V o r r e i t e r  =  foryś [dsł. 
p r z e d  -f- ra j t ar ] ,  niby to, co przed 
wozem się posuwa. Przeniesienie zna­
czenia widać też na Nm. H e m m- 
s c h u h  (dsł. =  trzewik hamujący), 
Cz. 9  p r a s a t k o  [dsł. prosiątko] ,  
oraz Pols. gw. f u r m a n e k ,  p i e s e k ,  
ż a b k a  (nazwy gwoździa na dyszlu)

t. p.

Folarcla p Folusz.

Folbun =  wieniec wierzchni czyli 
zrąb szybu Łb. 62 ZZZ Nm. P f u h l -  
b a u m  =  belka pozioma (w górnic­
twie) [złż. z P f'uhl=poduszka; łoże,

łożysko, podkład -j- B a u m  =  drze* 
wo]. Łb. obok P f i i h l b a u m  bezpod' 
stawnie dodaje F i i l l b a u m ;  takieg0 
wyrazu w Nm. n.

Folejza =  widłowate żelazko do 
ostrzygaiiia szkła (hutn.) O. L. podaj6 
Folejze rodz. nijaki ZZZ Nm. F e  U' 
e i s e n, powiada L. Wyrazu tego Sand- 
n .; znaczyłby on właściwie żelazk0 
do gładzenia [f e i 1 e n == gładzić pik 
nikiem -Ą- E i s e n  =  żelazo].

Folga a. Folja =  blaszka, listek 
metalowy itp. || Cz. f o l i e .  Ukr. f o l '  
g a. Rs. f  ó 11 g a (z Pols.) || Wł. f
l i  a. Fr. f e u i l l e .  Nm. F o l i e   ----
’Słc. f o l i a  ż. =  tzn. [z Łc. f o l i nH1 
— liść]. Gr znalazło się u nas skut­
kiem słyszenia joty w wymawianiu N®-i 
która w pewnych razach brzmi u Nie#1' 
ców jak g, a także pod wpływem 
snowy f o l g - .  Zdaje się, że 9  Fo l '  
ga  =  dźwignia, drąg pod coś p°d' 
kładany, podstawka jest dalszym roZ' 
winięciem znaczenia Folgi, jako pod' 
kładu pod coś. Por. L .: „Folga j est 
to rzecz pod drugą podstawnau (z Karm 
kowskiego). Por. Mr. 159 d>o.m>ra.

Folga pch. złż. Fólg m. =  ulg^ 
Ipoczynek |] Cz. f o l k  m., np. „ f ° .  
ekomu pustiti, dati“ ; f o l  ko va ti­
ki. b o g a t i z 4 p p .  i f o l g a t i .  Ukt' 
i lg  a, f o l  g n v a t, y Nm. F o l g 6 
=mzn. ma też znaczenia, co u nas> 
o 1 g o w a ć rozwinęło znaczenia ® 6 
de z Nm. f  o 1 g e n, ile z przyswO' 
mej już F o l g i .  Por. Mr. 20 bogat* 
iie zgadza się na wywód z Nm-r 
lew. 16 boga-. MF. bogati. Brl. 48-

9  Foliwarek p. Folwark. 
Folja p. Folga.

Folklor pch. || Słw. Eur. bez zmiaj* 
W Ag. f o l k l o r  e=tzn. [złż. z f  o 1 k

=  lud -f- l o r e  (== Nm. L e h r e )  
wiadomość; wiedza, nauka; więc r f  
zem =  wiedza ludowa tj. to, co 'V'rI0 
lud]. Wyrazu Ag. po raz pierwszy 
miał użyć A. Merton w The Athenae' 
urn londyńskim 22. 8. 46. Por. 
Journal of American Folk-lore 1888, “• 
I, str. 79. Wisła II, 871.
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Folować p. Folusz.
Folusz, Folować = p ch . złż. Fu- 

*arz. Folarda =  ziemia folarska L. 
9  Folusz=sukno własnego wyrobu. 
9 Folus =  brudas, smoląg. ę  
W alusz =  folusz. || Inni Słowianie 
wJ7rażają słowami, wziętemi z Nm., 
1 atrz W  a ł k a r z. || Fr. f  o u 1 e r=(dsł. 
^©ptać) folować ; f o u l o n  =  wałkarz. 
'm- f o l l a r e  =  tzn.; f o l i  o n e  == 
pałkarz. Hp. h o 11 a r =  folować. Nm. 
* u l l e r  a. F u l l e r  (częściej W  a 1- 
a e r) =  wałkarz; f u l l e n  a. f i i l l e n  

folować; (rodowe Yollm iiller). 
-̂g. f u l i  =  folować; f  u 11 e r =  wał- 

^arz; f o i l  =  deptać. ’Słc. f u l l a r e ,  
| ° l l a r e  =  folować; f  u 11 a r i a, f  u 1- 
*6nc i um,  f u l l a t o r i u m  i in. =  
folusz Z Z  Łc. f  u 11 o =  folusznik, 
pałkarz. Por. Dz. I Follare. Mr. 159 
kolarz. F o l a r d a  z Nm. F t i l l e r d e  
^  ziemia do folowania Mr. 159 Fo- 
iarda. Czy niema pomyłki druku wna- 
t̂-ępnym wyjątku z Przyjąć, ludu z 12. 
•. B9, str. 224 : „Przy zachodniej stro- 

*]l€s Gostynia jest płósa, zwana do 
ziś dnia f  o 1 i n k a m i podobno od 

^budowanych tam kiedyś foluszów“? 
^or. 9 F e l i  s z.

Folwark pch. 9  Folwarek, 9  
■/dwaryja, 9  Foliwarek, 9  Clio- 
liw ar || Głż. f ó r b a r k .  Cz. forberk.  
“'kr. f o l w a r o k .  Br. c h w a l i w a -  

f a k. Rs. f ó l b v e r o k i ,  a. f o l t v a -  
f ° k n  (Ukr. Br. Rs. z Pols.) Nm. 
.y or w e rk  [złż. z v o r  =  przed -|- 
”^erk n. ( =  9 w e r k  w zegarze; 

P0)-- Faj erwerk,  W arsztat itd.) =  
^ieło (stąd też naśladowane nasze 
 ̂z i a ł  o), coś zrobionego, urządzone- 

§°> postawionego : warownia, fabryka 
^d. Sgnm. (XI w.) vorw erc=dw orek , 
er®a pod miastem lub pod (wielkim) 

P iórem ; tutaj nasze p o d  odpowiada 
Nm. vor .  Por. Mr. 159 Folwark. Brl.

Forberk. Pfil. IY, 532. Przejście 
’ Ea. r na nasze 1 jak w a l k i e r z ,  

S u l a r z ,  M a l b o r g ,  s z m e r m e l  
dJP- z Nm. E r k e r ,  M a u r e r ,  Ma-  
^ e n b u r g ,  S c h w a r m e r  itp. Por.

fil. IV, 460. Przejście Nm. e na na- 
Sz® a jak w b a c h m i s t r z ,  ba r k -  
^ i s t r z ,  b a s a r u n e k ,  f l ak,  g w a ­

rek,  r a c h o w a ć  itp. z Nm. B e r g -  
me i s t e r ,  B e s s e r u n g ,  F leck(en), 
G e w e r k (e), r e c h n e n  itp. Por. Pfil. 
IV, 402—403.

9  Folwarter =  rządca Nm. 
Y e r w a l t e r  =  tzn. [złż. z ver -  =  
słówko z różn. znaczeniami -j- *W a 1- 
ter,  nieuż. rzeczownika od w a lt  en 
=  rządzić, władać]. L i r  przestawio­
no, jak np. w 9 ś m i e l t e r n y ,  9 
Bał tromiej ,  Rs. k r y l o s n  itp., zam. 
ś m i e r t e l n y ,  B a r t ł o m i e j ,  kl i -  
r o n .  Por. RA. XII, 37.

9  Folwaryja p. Folwark.

9  Fołda =  „człowiek trochę lep­
szy od chłopa, trochę gorszy od pa- 
na“ Ap. IV, 192 ZZI Może Nm. H o ł ­
dę m. =  wasal, lennik, Sgnm. h o 1 d o ? 
Por. Cz. h o 1 d e r =  tzn. Słc. h o 1- 
doś—włocęga, powsinoga, które mogły 
powstać z dawnego znaczenia l e n ­
nik,  jak u nas s me r d a ,  g b u r  z 
dawniejszych nazw (niższego) stanu. 
Przejście Nm. h na nasze f  widzimy w 
9  a f t e l ,  b a r k a f t ,  k a f e l  itp., z 
Nm. A c h t e l ,  B e r g r e c h t ,  Ka-  
chel .  Takież przejście mamy w Pols. 
gw. f cę,  f to,  f t ó r y ,  fustka, tfórz  
itp. z c h c ę ,  9 o h t o ,  9 c h t ó r y ,  
c h u s t k a ,  t c h ó r z  i odwrotnie: gw. 
c h a w o r y t y ,  lucht, s z l a c h m y  ca, 
ś l u c h y ,  u c h n a l  itp. z f a wo r y t y ,  
luf t ,  s z l a f m y c a ,  s z l i f y ,  (h)uf­
na 1. Nazwy stanów wzięliśmy prze­
ważnie z Nm.: kró l ,  k s i ą ż ę ,  h r a ­
b i a  (graf ) ,  s z l a c h c i c ,  l e n n i k ,  
r y c e r z  itd. Por. Hołd.  Hołdernik.

Fołdrować pch. =nastawać, skar­
żyć ; popierać. 9  Fodrować =  żą­
dać. 9  Fiedrować =  wydobywać 
(z ziemi na powierzchnię, np. Węgle); 
wspierać. 9  Fedrować =  żądać 
(np. piwa, cenę). 9  Fałdrowanie= 
„stara cecha, zasypanie11 Kg. Krak. 
IV, 306 [zdaje się, że mylnie objaś­
niono ; raczej =  podpora; por. F a n- 
tunek] || Cz. f e d r o v a t i  pch .=  po­
pierać i in. Dłż. f o d r o w a ś  a. f or -  
d r o w a ś=żądać, wymagać HH Zmie­
szano w wyrazach pewyższych dwa 
(zresztą pokrewne z sobą) wyrazy Nm.:
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f o ( r ) de r n ,  'Sgnm. v o r d e r n  =  żą­
dać, wymagać, upominać się, pozy­
wać i f o r d e r n ,  ’Sgnm. v li r d e r n 
=  popierać, załatwiać. Co do przejś­
cia Nm. r na Pols. 1, por. r y c z a ł ­
t em,  9  r u ł a i  Pfil. IY, 460.

Fomfry p. Fanfaron. 
Fonf(r)y p. Fanfaron. 
Fontanż p. Fontaź. 
Fontazik p. Fontaź. 
Fontaź, Fontanż, Funtazik |j

Nm. F o n t a n g e  ZZZ Fr. f ontange  
m. =  ozdoba z wstążek na głowie 
[od nazwiska panny de F on  tan ges, 
kochanki Ludwika XIV]. Por. L. Mr. 
159. Bte.

9  Fopka =  kieszeń u sukni ko­
biecej GO. 164 Z Z  Nm. ę f u p p e  
.=  tzn. FWb.

Fora =  bis, da capo (dw. okrzyk 
teatralny) || Rs. f o r a  — tzn. Z Z  L. 
p. t. w. nasuwa Nm. v o n  v o r n  =  
da capo, znowu, ale też odsyła do 
Fur a ;  tam właśnie znajdujemy przy­
kłady: „Dosyć na tę f u r ę “ = n a t e n  
raz; „Drugą f o r ą “ a. „Drugą f u r ą “ 
=  drugiego razu, po raz wtóry; 
„Pierwszą f ó r ą “ =  za pierwszym ra­
zem. Widać stąd, że u nas Nm. Fuh-  
re =  wóz (Dnm. fore), oprócz wyrazu 
F u r a  =  wóz, dało jeszcze podnietę 
do wytworzenia pojęcia raz,  k r o ć  
[niby w zn. jedna jazda, jeden nawrot 
itp.]. Dnm. o utrzymało się nie tylko 
w okrzyku f o r a ,  ale i w <J> f o r a  
=  wóz Derd. 27. 65. Cz. również nie 
u, lecz u (tj. ó ) : f u r a  =  wóz. Por. 
F o r n a l .

Forak =  hak u sań (górn.) L. O. 
Z Z  Nm. V o r h a k e n  =  tzn. [Złż. 
z v o r- =  przed -j~ H a k e (n) m. =  
hak], Pfil. IV, 485.

Forbot pch. 9  Cliorbot Kg. P. 112
(mylnie w słowniczku=trepki) ZZZap. 
Mr. 160 ma słuszność, szukając źródła 
wyrazu tego w Hp. f  a r p a d o=fręzlo- 
waty [o pochodzeniu wyrazu tego Dz. 
I Arpa].

Forczman p. Forszpan.

9  Fordaka =  rozporek w spod­
niach ZZI Nm. Y o r d e c k e  =  klapa 
[złż. z v o r- =  przed -f- D e c k e 
(deka)  pokrywa; klapa] RA. XVH> 
77. Dawniej noszono spodnie z klapĄ 
z przodu, stąd zap. przeniesienie zna­
czenia z klapy na pokrywający się 
nią rozporek.

Fordan, Fordiin=rodz. cła. F °r'  
don a. Werdon =  miasteczko nad 
Wisłą, niegdyś miejsce pobierania cła- 
Wiardunk, Wiardunek, Wier-
du n k , W ie r d u n g , W ierdunek» 
W e rd u n e k  pch. =  ćwierć grzywny 
(marki) || Cz. v e r d u n k, v e r d u ń k  
=ćw ierć (grzywny itd.) |j ’Słc. f er to ,  
f e r t u m,  f e r d o n u m ,  ferdo, f i r d o  
itd. =  ćwierć marki. ’Sgnm. v i e r" 
dunc ,  y i e r d i n c .  Nm. F e r d i n g  
(u L.). Sfr. f e r l i n g ,  f e r i i n ,  f e r' 
t in,  f i  er ton.  Wł.  f e r l i n o .  Shp- 
fe r  l in.  Ag. fa rth in g = h a lerz ; dro­
biazg Z H  Wszystko to z Ags. f eor -  
d h u n g ,  f e o r d h l i n g  [od Ags. f e° '  
y o r — cztery] =  ćwierć. Zdanie10 
moim wyrazów powyższych nie należy 
oddzielać; pierwotne znaczenie: cło, 
grosz celny przeszło na nazwę miejs' 
cowości, gdzie je pobierano (porown- 
miejsc. Cło,  M y t o  itp.); postać fo r; 
d a n jest odmazurzeniem właściwszej 
f o r  d o n  (uczuwanej jako f o r d a n ) !  
skorzystano z rozmaitości postaci ’Słc-
i Nm., aby rozróżnić znaczeniowo
f  o r d o n  od w i a r d u n k  u. „ F e r t °  
jest część grzywny, dawniej ferdon,  
stąd weszło w Polszczę wierdunek,  
słowo, podobne Niemieckiemu dawne­
mu Y i e r d u n g “ Czacki u L. ,,P°' 
datki poborowe, tj. czwarty gr°3̂  
f o r d a n  itd.u Vol. leg. u L. Mr. 1 ^  
Fordan mylnie wywodzi. Por. Mag- 
Farthing. DC. Ferto i in. Dz. I Fer' 
lino. Pr. fil. IV, 557 wiardun(e)k.

Fordun p. Fordan.

Fordygał. „ F o r d y g a ł  z kraśni 
Melampidą stroi kortezy, kiedy w ta­
niec idą“ L. z Koch.owskiego.9 r '111'” 
dygała =  niespokojny, zuchwały! 
wichrzyciel ZZZ Zap. żartobliwy wy­
twór językowy, w rodzaju (naślado- 
wanego z Lit. imienia własnego) •



FORDYMENT 167 FORST

Q * '^ w i d r y g i e ł ,  S w i d r y g a ł o ,  Ś w i­
ry g a ł  =  trzpiot, figlarz itp. Na 

Postać wyrazu wpłynąć mogły ’Słc. 
bu r d i g a l a ,  b o r d i g a l a  itp. =  
Sadz (na ryby), oraz Łc. nazwa mia­
sta Bordeaux: B u r d i g a l a .  Por. Rs. 
* ° r d y b a k a ,  gordybaka=zuchw a- 
eci grubjan.

Fordyment a. Furdyment=ław-
â, kaptur, garda u szabli Z H  Mr. 

^oże słusznie wywodzi z Rm., tylko 
jFylną postać Hp. podaje; po Hp. 
orzmi to, tak jak i po Wł., g u a r d a -  
111 ano  [dosł. straż ręki] =  kaptur u
Szabli.

Fordzel p. Wardziel.
Forga == kita, pióropusz. || Moraw. 

O r g a s i f s a  =  stroić się; f o r g a o -  
111 o e =  latawica, ciekawska; £ o r g o 
^pióropusz Z H  Węg. f o r g ó = m z n .  
Pióropusz [f o r g a t =  obracać, krę- 

bujaó; machać itd.]. Porów. MF. 
°rga.

cic • 
F

. Forgocza. „Źrzebiec pierzchliwy 
da w nie wiadome nóg opinać for- 

l ° o z e ,  aż musi“ L. z Kochowskiego. 
R  objaśnia: pęta Z H  Może w związku 
z _ Słc. f  o r g a (Fr. £ o r g e), a. f  o r- 
§ 1 a, f o r  g in  a, f o r g i u m  =  kuźnia 
lz Łc. f a b r i c a ] ;  f o r g i r e  =zajm o- 
^ać się kowalstwem.

Forleg- p. Flegować.
Formak — tzn. co F o r m y  z el, 

Jp p. - Nm. F o r m h a c k e n=tzn. 
Pr orm  =  forma -|- H a c k e n=hak], 
j m. h niknie tu, jak w B o s a k, Pu- 

a k (= p ó ł (h) a k), S z t u r m a k  itp.

, Formyzel, inaczej F orm ak=drą- 
Zek do czyszczenia oka formy w pie­
cach hutniczych itd. Łb. 64 Z H  Nm. 
r o r m e i s e l  =  tzn. [ Fo r m = forma 

E i s e 1, zdrob. od E i s en=żelazo, 
^ręe =  żelazko od formy].

Fornal =  ę  furmanek, hak na 
^°ńcu dyszla, za który zakłada się 
? a§a przednia a. naszelniki Łb. i gw. 
Fornalik =  tzn. O. III  Nm. Y o r- 
11 a g e 1 =  tzn. [złż. z v o r — przed 
H~ N a g e 1 =  gwóźdź, zwykle u nas

występujący w postaci nal ,  np. brat- 
nal ,  (h)ufna-l itp.]. Por. RA. XVII, 
31. Pfil. IY, 496.

Fornal pch. =  parobek do koni; 
woźnica, ę  Fernal, ę  Furnal (ra­
czej Fornal). 9  Fornalka =  fur­
manka jj Hkr. f o r n a l ,  f o r n a l k a  =  
tzn. (z Pols.) || Dnm. f o r n a l  =  pa­
robek wiejski FWb. (z Pols.) Z ił Mr. 
160 nie umie nic pewnego wyrzec. 
Zdaje się, że wyraz pochodzi od fora, 
dawniejszej i gwarowej postaci dzi­
siejszego wyrazu f u r a  (patrz Fora); 
od tego mógł być przymiotnik H o r ­
ny (w zestawieniu ,parobek forny1), 
a stąd, na wzór dr wal ,  k o w a l  itp. 
utworzono f o r n a l .  Że Nm. 9  f o r ­
nal  wzięto z Pols., o tym Frischbier 
nie wątpi.

Forspan p. Forszpan. 
Forspąg p. Forszpan. 
Forst p. Forszt. 
Forszinan p. Forszpan.
Forszpan, Forsztman= stangret, 

powożący z konia L. Gw.: Foczinan, 
Foczpan, Foszpan, Fószpan,Fusz- 
pan, Foszman, Forszinan, Forcz- 
nian, Forszpan, Forspan, Fórcz- 
pan, Forspąg'=  zaprząg, podwoda; 
woźnica HZ Nm. Y o r s p a n n  =  za­
prząg, podwoda [złż. z vo r -  =  przed 
-|- s p a n ń e n  =  mzn. =  zaprzęgać]. 
Wyraz f u r m a n  wpłynął na pojawie­
nie się u nas m zam. p. W  postaci 
fors p ą g zap. odbił się wpływ wyra­
zu zaprz ą g.

Forst a. Forszt pch. i złż. == dyl. 
9 Forzty lm. =  dyle; podłoga. 9  
Foszty lm. =  desks || Cz. f  o r s t (n) a 
=  dyl; f o r s t o v a t i = t a f l o wa ó ; my­
ślę że tu należy i Cz. f o s n a  =  dyl 
(i że nie ma związku z Nm. P f  o s t e, 
jak chce Mr. 160 p. w. Fosna) ZH  
Nm. F o r s  t=laś (pilnowany); Forst- 
h o l z  =  drzewo budowlane [złż. z 
F o r s t  -|~ H o l z  =  drzewo (ścięte)]; 
F o r s t  w and =  ściana z dylów, de­
sek [złż. z F o r s t -j-W  a n d=ściana]. 
Myśmy wzięli tylko pierwszą część 
złożonych wyrazów Nm. [Pochodzę-
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nie Nm. F o r s t patrz pod F e ś t e r]. 
Mr. 160 mylnie objaśnia.

Forsztan =  kamień przed piecem 
hutniczym L. ZZZ Nm. V o r s t e i n =  
tzn. [złż. z v o r- =  przed -j- S t e i n  
m. =  kamień].

F o rsz ta t , F u rszta t, F urstat, 
PÓ łfursztat=rodz. tkaniny. W  słow­
niku 0. mylnie podano F u r  s t ar  
zam. F u r s t a t  (str. 327). || Scz. fer-  
Stat  =  tzn. ~ „Z Nm. dw. f or -  
stat ,  T o r s t a t  =  rodz. sukna11 Brl. 
47 p. w. Ferstat. GW. ma tylko Fors t  
=  tkanina jedwabno-wełniano-lniana. 
rodz. arasu. Do nas wyraz dostał się 
zap. z Czech.

Forszter p. ę  Feśter. 
Forsztman p. Forszpan. 
Forsztos p. Furstus.
Fortel pch. złż. || Słc. fortiel .  Cz. 

f o r t e l  pch. Nm. V o r t h e i l  =  
korzyść [złż. z v o r-— przed -)- Thei l  
=część, więc niby „część przednia11]. 
Zdaje się, że wyraz dostaliśmy z Czech, 
bo już w Cz. znaczenie jego z ko­
rzyści przechodzi na figiel, podstęp Por. 
L. i Pfil. IV, 533.

F o ru t  =  forszus, zadatek (górn.)
L .  Dnm. v o r u t = z  góry, wcześ-
n*ej ( =  Nm. Yoraus) .  Przy słówku 
Dnm. domyślano się rzeczownika lub 
czasownika; por. F o r y  (w grach) 
z Nm. y  o r- =  przed itp.

Forysic =  1, ordynans, żołnierz 
na usługach oficera 2, woźnica. Fo­
ryś =  dw. f o r y  t a r  z (k. p.) [| Cz. 
f o r  ej  sic=ordynans Nm. F o u -
r i er sc hi i t z =or dynans  [złż. z Fo u -  
r ie r = fu r je r  (z Fr. f o u r r i e r ,  patrz 
F o d r u m )  -f- S c h ii t z (e) =  straż­
nik, strzelec]. Zdaje mi się, że f o r y ś  
jest zdrobn. od f o r y s i c .  Byćby mo­
gło jednak, że f o r y ś  jest zdrobn. od 
f o r y t a r z ,  por. Pfil. IV, 533. W  żad­
nym razie jednak nie pochodzi ze 
’Sgnm. v o r e i s e  =uczestnikturnieju, 
jak chce Mr. 160 Foryś. Por. F o r y ­
to  w a ć.

Forytarz p. Forytować.
Forytować i złż. Forytarz =  fo­

ryś ; dopomagacz; oskarżyciel || Cz- 
f o r  e j ta r  =  foryś Brl. 48 i Kt. Ukr- 
f o r  es (z Pols.) Rs. f  o r e j t o r %=&>' 
ryś -TT! Nm. Y o r r e i t e r  =  forys 
[złż. z vo r -  =  przed -j- R e i t e r == 
jeździec (ten sam wyraz, co rajtar)]- 
Rozwój znaczenia z jazdy na doponiO' 
ganię itd. odbył się u nas i to, jak siQ 
zdaje, pod wpływem podobieństwa 
(w brzmieniu i znaczeniu) z f  o ł d r o- 
w a ć, k. p .; po Nm. bowiem vorrei '  
t e n  znaczy tylko 1, jechać z przód11 
i 2, przejeżdżać (konia, dla pokazania 
jego). Co do f o r y s i a ,  patrz F o ­
r y s i c .

Forzt- p. Forszt.
9  Fos m., 9  Foska ż. =  nazwy 

koni maści lisiej ZZI Dnm. v o s s ^  
lis ( =  Nm. Fuc hs ) .

Foszman p. Forszpan. 
Foszpan p. Forszpan. 
Fosztar p. 9  Feśter.
9  F o ta  =  fartuszek Hucułek 0' 

9  Fota=fartuch szewiecki. 9Fotk<1 
=  zapaska RT. 251 p. w. Zapaska- 
9  F u ta w k a  =  fartuch góralek, no­
szony zamiast spódnicy 0. || Cz. fu  ta 
=zapaska z grubej tkaniny. Srb. Bg- 
f  u t a =  ręcznik. Ukr. f o t a ,  f  ó t k 
fu ta= zap aska  wełniana || Em. f o t a  
=  1, rodz. tkaniny 2, zapaska. Hp- 
fu  ta  =  rodz. okrycia. Pg. f o t a  ^  
rodz. tkaniny. Ngr. f  o u t a s 1 Tur-
f o t a ,  f u  ta (z Ar. f o t a ,  f uta)  55 
1, rodz. tkaniny indyjskiej 2, fartu­
szek kąpielowy. Por. Mew. 58 fota- 
Mt. futa. Dc. 122 Foutah.

Fotarlę =  „bękarcię11 L. (z Reja-1
. Nasuwają się blizkobrzmią00' 

Słń. f o t i v  =  tzn. Ukr. f a t j ó = P a' 
robek; f a t i w  =  bęben, dzieciucb- 
Węg. f a t t y ń  =  bękart; dzieciucb- 
Najwłaściwiej może zbliżyć Wł. fot -  
t e r  e=futuere i pch. od wyrazu teg0, 
L. myśli, że z Wł., ale wyrazu 
nie podaje.

Fotel p. Fałdysztor.
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  Foza a. Fliza =  moda, kształt L.
'—  Wł. f o g g i a = m o d a  [z Łc. f o-  
v e a =  dół, dołek, więc forma, w któ- 

się coś odlewa, jak Wł. c a v o  — 
j dół 2, forma, Gr. ty p  os  =  1, od- 

?jsk 2, kształt (typ) Dz. II. a Foggia].
’Słc. jest z Wł. urobiony wyraz 

*Ogia =  moda, ale jest także f o z a  
rf= rodz. ozdoby w ubrania („vox ita- 
b°au, mówi DO.); zap. z tego ’Słc. 
P°szła nasza F o z a ,  bo Wł. f  o g g i a 
Oałaby u nas raczej f  o ż a.

Fojt p. W ójt. 
Fólg p. Folga. 
Fracha p. Fraszka. 
Frabuga p. Framuga. 

 Frajbiter a. Frejbiter =  korsarz
'—-  Nm. F r e i b e u t e r  =  tzn. [złż. 
2 f r e i  =  wolny -f- dw. B e u t e r  =  
z^ój ; por. Bi t une k ] ,

9  Frajkury lm.=ochotnicy woj­
akowi. „Przystać do fr  a j k u r ó w 11 
•̂P- I, 66 || Srb. f r a j k o r  a. v raj -  

kor  pch. == Nm. F r e i c o r p s  _ _  
■̂ m. F r e i c o r p s  =  oddział ochotni­
c y , partyzancki [złż. z f  r e i =w olny 
rC o r p s (z Fr. c o r p s= c ia ło= k  o r- 

P u s, to zaś z Łc. c o r p u s  =  tzn.)=  
korpus. Por. ę  A r  m i kuł .

Framboga p. Framuga. 
Frambuga p. Framuga. 
Framuga, dw. Frabuga, Fram­

u g a , Frambuga pch. || Cz. dw.
Pr a m p o u c h ,  dziś r a mp o u e h .  Rs. 
b a m u g a  Szwedz. f r a m b o g
Nż. z f r a m =  przed -f- b o g =  ło­
patka (zwierzęcia)] =  ramię; f r am-

y g g n a d =  wykusz. Mr. 160 nie­
potrzebnie oddziela F r a m b n g a  od 
i"8- f ramuga;  tmż. 281 Prampouch. 
? fil. IY, 533.

9 Framuszka p. Faramuszka. 
Framza p. Fręzla.
Franca, dw. Francuza ż. pch. 

»0d ich (Francuzów) narodu, na wiecz- 
^  hańbę, przymiot ,francą‘ ludzie na­
rwali11 Oczko, wyd. 1881, str. 6. || Słc.

f r a n c u z k a  nemoc. Oz. f r anc ouze  
lm. Srb. f r e n g a ,  frenka,  f r e n j a k ,  
v r e n j g a ,  v r e n j  ak. Ukr. f ranciu-  
w a t y j — francowaty. Br. p r a n c y ,  
f r a n c y  lm. Rs. f r e n c j u g i  lm. 
(Dal n.) || Nm. F r a n z o s e n  lm. (dsł. 
Francuzi). Rum. f r a n t  (czytaj franc). 
’Słc. mal(a) de f r a n c z o s ,  malafran- 
czos, mai f r a n z o s o  ZZI I choroba 
i nazwa z zachodu przyszły; wyrazy 
nasze powstały pod wpływem ’Słc. 
i Nm. Przypisywano Francuzom roz­
szerzenie tej zarazy we Włoszech, 
w końcu w. X V  i stąd ochrzczono ją 
mianem ,morbus gallicus1, ,mal f r a n ­
z o s o 1 itp. (por. u nas „ f r a n c u s k i  
g a 1 i ku L.). Szczegóły o różnych na­
zwach choroby patrz w Jacoba Curio- 
sites de 1’histoire des croyances popul. 
1859 str. 268—271; tam na str. 321 
—22 przytoczone są tytuły dzieł le­
karskich z końca w. XV, w których 
po raz pierwszy wyżej podane (a przez 
DC. nie zanotowane) nazwy ’Słc. się 
pojawiają. Co do Fr a n k ,  f r a nk ,  
F r a n c j a ,  F r a n g i s t a n  itp. patrz 
Mew. 58 frongr,. M. 30. Mt. firenk’ . 
Kge. Frank.

Francuza p. Franca. 
Francuzy p. Frejki. 
Frandzla p. Fręzla.

Frant pch. „najstarszy typ
aktora komicznego w Polsce, rodzaj 
błazna, komedjant i śpiewak wędrow­
nyu Windakiewicz w Bulletin Akad. 
krak. 1893, luty; później =  filut, ale 
Mączyński podaje jeszcze znaczenie 
,sodalis, towarzysz biesiadniczy1 L. 
W gwarach przechowuje się pierwotne 
znaczenie: „żartowniś; oszust11 GO. 
164; 9  Frantowski=wesoły, świec­
ki (np. o pieśni) Atm. VI, 117; Na 
dziś I, 306 ; 9  Frantówka =  pieśń 
światowa; bajka, facecja Psk. 131. 
GO. 164. Dd. 136; ę  Franty „bzdu­
ry, głupstwa; w y kr ety11 Kg. Krak IV, 
307. Por. ę  B e s t e f r a n t y  || Oz. 
f r a n t a  m. — człowiek wesoły, fig­
larz ; głupiec. Ukr. f r  a n t — wytwor- 
niś; chytrzec. Rs. f  r a n t ’B =wytwor- 
niś - Zap. Nm. F r e u n d  =  przy-
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jaciel, por. B e ś t e f r a n t y .  Por. JA. 
III, ‘214 — 15 (inny wywód).

Frant- p. Frant.
Frasunek, dw. Fras, Fresować, 

Fresunk pch. i złż. || Cz. f r e s u ń k  
=  troska, zgryzota; f r e s o y a t i  se 
frasować się. Ukr. f r a s  =  gniew, 
uraza; f r a s u n o k  a. p r a s  u n o k  =  
frasunek i in. IZZ Nm. f r e s s e n  =  
żreć; sich das Herz ab f r e s s e n  ( =  
dosł. serce sobie odgryzać) =martwić 
się. Zap. wyrazy dostaliśmy przez po­
średnictwo Czechów. Por. Mew. 58. 
MF. Fras. Co do przejścia znaczenia, 
por. z g r y z o t a ,  g r y ź ć  s i ę;  ż r e ć  
i ż a 1; Srb. Bg. j a d — smutek ; Srb. 
j a d o y a t i  == martwić się.

Fraszka pch. ę  Fracha. || Słc. 
Cz. f r a s k a  =  tzn. Ukr. f r a s z k a  
=  tzn. (z Pols.) j| Fr. f  r a s q u e=w y- 
bryk, figiel (z Wł.). IZZ Wł. fras che 
lm. =  bagatela, dzieciństwo [ f ras ca 
lp. =  gałązka i in. zn., może z Łc. 
v i r e r e =  zielenić się, przez * v i- 
ras ca .  Por. Dz. I, a FrascaJ.ę F r a ­
c h a  tak się utworzyło, jak f l a c h a ,  
k l u c h y ,  p i a c h y  itp. z f l a s z k a ,  
k l u s k i ,  p i a s k i .  Por. MF. Fraszka. 
Miklosich zalicza tu i Słń. f  r a s k a =  
drobne węgle kowalskie; ale Mr. 160 
wywodzi to z Wł. b r a s c i a  =  żar.

9  Frąbije lm. =  taśmy u torby. 
9  Frombija =  fręzla ||. Ukr. f r e m-  
b i j a  =  sznur u zapaski HZ Słc. 
f  r u m b i e =  sznury u torby, torni­
stra [z Rum. f r a m b i e  =  fręzla; 
f r i m b i e ,  f r i n g h i e ,  f r a n g h i e  ż. 
=sznur, powróz; co do pochodzenia, 
patrz Fr ę z l a ] ,  Por. RA. XVII, 8.

Frejbiter p. Frajbiter.
9  Frejdka =  rodz. polewki. 9 

Frytlka =  rodz. potrawy IZZ ?
Frejki a. Francuzy lm. =  rodz. 

ziemniaków Ap. VIII, 257. Pfil. IV, 
195 Z Z  ?

9  Freła p Fujara. 
9  Fremuźnica p. Faramuszka.
Fres- p. Frasunek.

Frędzla p. Fx*ęzla.
Fręzla, Frędzla, Frandzla, 

Framza, Frandza. 9  Frędzel e°- 
Ffrancze Bib. War. LIII, ‘244 (z rj 
1394) || Słń. f  r a n ż a= fręzla ; p r a n c 
=warkocz. Ukr. f renzel  m .= frę z la 
(z Pols.) || Fr. f r a n g e ,  Wł. f rap '  
gia,  Hp. f r a n j a ,  Rum. f r a n g h i ®  
=tzn . (por. 9  F rąbije). Nm. Fr a » "  
se =  tzn. Z Z  Do nas wyraz dosta* 
się z Nm.: F r a m z a  z Nm. FraH'  
se, a F r ę z l a  z Nm. zdrob. FraH'  
se l ;  Nm. z Rm. [Rm. zaś podob»° 
z Łc. f i m b r i a  (przez *f r i m b i ajf5 
włókno; fręzla]. Por. Dz. I Frangi3, 
Mr. 161 Franza i 281 Prane. Pfil. ^ ' 
533.

Froklarz zapisuję tu dla tego, że 
mylnie tak stoi u O., zamiast F r o k '  
t a r z, k. p. w L.

9  Frombija p. Frąbije.
Fros =  „kąty w górze między 

nadciosem wierzchnim, a odcioseh1 
bocznym11 Łb. 65 H Z  Może 
F r a s s = m z n .  to, co wyżarto, zżarto 
(od f r e s s e n  =  żreć, skąd f  r a s o~ 
wać ) ;  albo Dnm. f r o s e ,  f r a s 0’ 
f r e s e  — (dosł, f r y z a )  coś pokarbo'
wanego, sfałdowanego.

9  Fruhaniec =  gościniec bity 
GIT. 132, 161, a za nim RA. X, 27»- 
9  Furhaniec, 9  Furmaniec ^
tzn. 0. Z Z  Nie znajduję ani w Bi' 
nych źródłach, ani w innych językach 
wyrazów powyższych. Może jakaś p°" 
myłka w GIT. ?

Fryc =  nowicjusz pch. 9  
Ap. II, 247. 9  Frycowiny =  
cówka. 9  Fryka figiel; lanie. Moż® 
dw. prycować (Kolberg Krak. I, 
z r. 1564) ma z tym związek ?
Nm. F r i t z  jest zdrobnieniem inH0' 
nia F r i e d r i c h  =  Fryderyk, ale ^ 
Nm. nie ma znaczenia nowicjusz3, > 
w innych językach Słw. również ^5' 
razu f r y c  nie spotykamy. PrzypuSj '  
czać należy, iż liczne wśród nas osad' 
nictwo niemieckie i stosunki handl°' 
we statkami z Gdańskiem zapoznały 
nas z bardzo u Niemców pospolity133
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cieniem  Fritz, które przeniesiono na 
powiejusza wogóle, tak jak imię K n- 
H  H a u r y ł o  itd. na inne pojęcia; 
z obyczaju flisowskiego naśladowano 
irycówki w innych rzemiosłach i za­
rodach. Zdaje się, że wyraz f r y k a  
^tworzył się z f r y c ó w k a ,  podobnie 
Dk l a g a  z l a s k i  itp. Dr. F. S. 
Krauss (listownie) nasuwa wywód z Nm. 
9  f r o z z e l n  [z Fr. f r  o t t  er =  na­
cierać ( f r o t e r o w a ć ) ;  bić itd.] = 
^n. i wspomina o Nm. h a n s e l n  = 
tzn. Ponieważ Kge wyprowadza ten 
Ostatni wyraz nie od H a n s e =  han- 
Za> lecz od H a n s  =  Jaś; głupiec, 
ryc, nasuwa się więc paralela do f ry -  

0 a- Brakuje tylko wiadomości, czy 
gdziekolwiek w Niemczech F r i t z  
oznacza głupca, nowicjusza, jak Hans.

Fryc- p. Fryc. 
9 Frydrygans p. Fidrygans. 
9 Fryka p. Fryc.

n Pryma =  szrubka inżenierska Łb. 
J°  Nm. P f r i e m  m. =  tzn.

F ry m a rk  pch. i zlż. ę  F yrm a - 
cyc się =  zamieniać się j| Cz. f r e j -  
^ a r c i t i ,  f r a j m a c i t i  =  handlo­
wać, mieniać się; Oz. dw. f  r a j m a r k =  
Zattiiana I Nm. F r e i m a r k t  m .=  
rolny rynek [złż. z f  r e i =  wolny, 
P°r. F r a j b i t e r  - j - M a r k t  =  ry- 
*»ek, z Wł. m e r c a t o  =  rynek (Fr. 
® arche) ,  to zaś z Łc. m e r c a t u s  
111 • =  handel; rynek]. Nm. ei przeszło 

y z Dnm. wymawiania tej zbitki 
I, jak w b i g o s ,  c a p s t r z y k ,  

t ° r y t a r z ,  g m i n a  i in. Por. Pfil. 
IV, 418— 19.

Frymusny p. Fara muszka.
. F ryta ły  =  potrawa z jaj O. Za­

pisuje się dla poprawienia pomyłki 
oruku u O .: ma być frytaty, u L. 
Frytata.

Fryz p. Bryź.
 9  Fuca, Fucka =  bryja, kaszka
—. Cz. f u c a  =  kluska z młodziwa. 

^ic. f u c k a  =  kaszka z ziemniaków.
Fugilert —ptaszyniec O. ZZZ Nm.

V o g e l h e r d  =  gumienko, gaik na 
ptaki [złż. z V o g e 1 =  ptak - f H e r d  
— ognisko itd.]. Por. Mr. 162.

Fuj p. Fi. 
9  Fujar p. Filar.
Fujara pch. 9 Fulara, 9 Fu- 

jera, 9  Fuira, 9  Freła || Słc. fu- 
j a r a  pch.; f u r o l a  =  tzn. Mor. fu ­
j ara .  Srb. f r ul a .  Ukr. freła,  frela, 
f ł o j a r a ,  f ł o  j er a || Rum. f l uer ,  
f i u  er a =  flet, fujarka; f lu e r = g r a ć  
na dętym narzędziu, dąć ^ Z  BA. 
XVII, 8 uważa formy Rum. za źródło 
naszych. Bezpośrednio F u j a r a  i in. 
pochodzą ze Słc., a F r e ł a  z Ukr.; 
pośrednio zaś, myślałbym, że począt­
kiem wszystkich postaci powyższych 
jest Węg. f u r o l y a  =  dudka, fu­
jarka, od Węg. fu r  =  wiercić, świ­
drować, pnia bardzo w języku Węg. 
rozgałęzionego i wyjaśniającego zna­
czenie piszczałki, jako dudki wywier­
conej ; Węg. wyraz f u r o l y a  mógł 
ulec łatwej pomiędzy płynnemi prze­
stawce zgłosek, czego zdają się do­
wodzić Mor. f u j a r a  i Słc. f u r o l a ,  
obok Słc. fu j  ara.  Por. Mr. 161 Frula, 
162 Furola. Mew. 58 frula.

9  Fuira p. Fujara. 
9  Fujera p. Fujara.
9 F u l =  pełno; pełen, np. „Sko­

rupka fu l  pieniandzy“ GO. 136. „U 
niego fu l  wsześciego“ Dd. 79. „ Fu l  
miech sliw“ Nadmorski Kaszuby 153 
ZZZ Dnm. f u l i  ( =  Nm. v o l l ) = t z n .

9  Fulara p. Fujara. 
Fularz p Folusz. 
Fura p. Fora. 
Furaż p. Fotlrum.

Furćla || Ukr. f  u r d a =  fraszka (z 
Pols.) ZZI Różne się nasuwają słowo- 
rody: 1) Mr. 162 wspomina ’Słc. fur-  
da — rodz. ozdób 2) W Mt. 62 znaj­
dujemy Tur. f  o r t a=gadanina; z wy­
razem tym Miklosich zbliża Rum. 
f  u r d a, nie podając znaczenia; w słow­
niku Rum. Barcianu wyraz ten objaś-
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niono : włosie, sierść do wypychania, 
napychania. Może więc wyraz Rum. 
fu r  da w takim zn., jak nasze wyra­
żenie „rzecz funta kłaków nie warta11, 
do nas przeszedł. Miklosich zbliża 
jeszcze z Tur. f o r t a :  Słc. fu r  ta k  
=  żartowniś i Srb. v o (r) t a t i =  żar­
tować 8) MtN. 127 znajdujemy wyraz 
Tur. (z Pers.) c h u r d e=mały; źdźbło, 
^rzaska, z którym autor zbliża Srb. 
fu r  da, ale tego wyrazu nie objaśnia, 
a słownik Karadżycza go n .; z przy­
kładu u Miklosicha zdaje się, że =  
źdźbło, trzaseczka.

9 Fur dygała p. Fordy gał. 
Furdyment p. Fordyment. 
9 Furhaniec p. 9  Fruhaniec. 
Furjer p. Fodrum. 
9  Furmaniec p. Fruhaniec. 
Furnal p. Fornal. 
Furstus, Forsztos, Forsztus =

opłóczki, ruda, którą mają płókać Łb. 
i L. Nm. Y o r s t o s s  [złż. z vor- 
— przed -j- S t o s s =  mzn. ( stos)  
kupa].

Furs(z)tat p. Forsztat.

9  Fus =  włos w wąsach. 9  Fu­
sy im. — wąsy ZZZ Cz. f o u s  =  za­
rost (nad ustami i na brodzie), obok 
y o u s =  Pols. wąs. Przysłowie szląs- 
kie: „On ma pięć f u s ó w  siedmiema 
rządkami" Wista II, 310, n° 1083, 
również z Cz. zdaje się być wziętym: 
„Ma tri f o u s y  peti rady11; Kt. ob­
jaśnia, że się przysłowie Cz. stosuje 
do gołowąsów; czy się nie myli ?

Fus p. Fuz.

Fusberta =  rodz. dw. broni ___
L. podaje Nm. F a u s t b a r t e  [złż. z 
F a u s t  =  pięść -|- B a r t  =  patrz 
Ba r t a ]  =  dsł. barta pięściowa; 
wyrazu tego słowniki Grimmów i San- 
dersa nie podają i dla tego słusznie 
G. Korbut Pfil. IV, 416 dodaje py­
tajnik.

Fuszpan p. Forszpan.

9  Fuśnica p. Fuz. 
9  Futawka p. Fota.
9  Futek =  dudek RA. VIII, 173 

ZZZ Może w związku z Mor. f o u t i
— fukać.

9  Futer p. Fodrum. 
Futer p. Futor. 
9  Futerał p. Fodrum.
9 Futor, 9  Chutor pch., dw- 

Futer || Rs. c hut o r u ,  Ukr. fu* 
t o r  a. c h u t o r  =  tzn. [Szafarzy* 
uważał Srb. b a t  ar za Celt. MF. zbli' 
żał wyraz ten z f u t o r e m  i wy^O' 
dził z Węg. h a t a r  =  granica, m10' 
dza, łącząc i Ssrb. k o t a r  =  okolica’ 
Mr. 45 oddziela f u t o r  od wyrazcW 
powyższych i szuka dlań źródła ^ 
Sgnm. li un t a r i =  wieś, okrąg. Me'W- 
91 nie łączy już c h u t o r u  z k o t a '  
r e m i dodaje: nasuwają Tur. (Ar-) 
k u t r  =  okolica; kawał ziemi, p0 ®̂' 
Mówi zap. o M. 30, który ten wywód 
podaje. Zbliżenie z Nm. guter  (?) j est 
bezpodstawne Ksy. Y, 45].

Futr- p. Fodrum. 

Futro wad, Wyfutrować =  wy'
myślać, łajać, besztać || Nm. fu  tte jjjj
— kląć, piorunować, por. AY. 84 -—-  
Fr. f o u t r e ,  Łc. f u t u e r e. ,Futro wac 
== kląć Fr. wyrazem ,foutre1.

Futrusz p. Fodrum.

Fuz a. Fus pch., często w lm-J,
Ukr. fu z  a. f u s y  lm. (z P o ls .)-----
G. Korbut (Pfil. IV, 441) myśli, że z 
Nm. F u s e l  =  lura, męty itd. LecZ 
że wyraz Nm. jest niedawny (podobno 
z Rm .: Wł., Fr. fu  s i l e  =  topliwy) 
myślałbym, że może wprost z Ł0, 
f  u s u s =  lanie, wylew, wzięty u naS 
z pewnym zróżniczkowaniem znacz0' 
nia. Do osnowy Łc. i Rm. f  u s- (o0 
Łc. f u n d o = l e j ę )  należy też i Fus' 
nica =  woskolejnia Kg. Maz. III; ” 
(z X V I w.); por. ’Słc. f u s o r i u m  55 
mzn. miejsce, gdzie się coś topi; Fr- 
f u s e r  =  topić się, rozpuszczać siQ- 
Nm. F u s e l  mamy w niedawno przy'
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J^lym wyrazie Fuzel =wódka śmier­
dząca, odwódek O. Por. Mr. 162 Fuz.

Fuza p. Foza.
Fuza =  nuta ćwierciowa. Wyraz, 

Używany w dw. dziełach muzycznych 
Łc., Wł., Nm. 'Słc. f u s a  =  tzn. 
[zap. od ’Słc. znaczenia wyrazu f o s a  
(wziętego z Łc. fu  su s =  wrzeciono) 
^  wrzeciono (Fr. f usee ) ,  przez po­
dobieństwo kształtu.

Fuzą=szybko L. ZZI Może w zn. 
tak prędko, jak trwanie f u z y = n u t y  
cwierciowej, niegdyś zwanej ,semimi- 
oima* ( =  pół najmniejszej), więc bar­
dzo krótkiej, szybkiej. Podobnej prze­
nośni tego wyrazu w innych językach 
nie znalazłem.

Fuzel p. Fuz.
Fuzja. Fi(u)zyljer || Cz. f i z i l i ro -  

^at i  == -rozstrzelać (Fr. fu  s i l i  er). 
*dkr. f  u z i j a =  tzn. Es. dw. f u z e j a  
^ tzn .; f u z e 1 e r rb=muszkieter || Nm.

F i i s e l i e r  =  muszkieter; f  u s i 1 i e- 
ren  =  rozstrzelać ; ’Słc. f u s i l l u s  =  
strzelba ZZI Fr. fu  s i l  =  strzelba; 
f u s i l i e r  =  muszkieter. [Fr. fu  sil,  
Wł. f o c i l e  a. f u c i l e  =  krzemień,1 
z Łc. f o c u s  =  ognisko; wyraz ten 
w ’Słc. znaczy już i ogień. Przejście 
znaczenia takie, jak w Nm. F l i n t ę  
(== f l i n t a )  z F l i n t  =  krzemień; 
por. ę  S k a ł k ó w k a  =  strzelba z 
krzemieniem, w przeciwieństwie do 9  
P i s t o n ó w k i ,  strzelby z pistonami 
a. kapiszonami]. Fr. 1 na końcu, 
brzmiące jak j, robiło wrażenie Fr. 
* f us i e ,  stąd forma nasza, zam. *f u-  
zyl .  Fi -  w F i z y l j e r  z Nm. wyma­
wiania ii prawie jak i. Por. Dz. I 
Fuoco. Mr. 162 Oy3en. Por. Pfil. II, 247.

9  Fyfka p. Faja. 

9  Fylczer p. Felczer. 

9  Fyrlać p. Kwirl. 

9  Fyrmacye się p. Frymark.

G.
Grabie (z a p .=  G a b j e )  blp. „Kule 

Przedziurawiły gabie i porwały liny11 
Niemcewicz Lpf. VII, 173 || Es. g a- 
o i ó n % =  kosz , napełniony ziemią, 
dla zasłony ludzi od kul || Sfr. caive,  
Nfij c a g e == klatka Hp. Pg. c a v i a
  Wł. g a b b i a  (a. g a g g i a) =
nlatka; kosz masztowy i in. [z Łc. 
c a v e a  =  mzn. klatka, kosz]. Por. 
Ł*z. I Gabbia. Mt. 62 gabja myśli że 
^yraz nasz z Tur. gabj  a=kosz masz­
towy. Toż Pfil. I, 463.

Gablotek L., Gablotek a. Ga­
blotek O. — deszczułka, przybita 
do ściany, żeby na niej co postawić 
Ł. Gablota, Gablotka =  pulpit, 
szkłem pokryty, do umieszczania przed­
miotów (na wystawach) Ust. Z Z

Może w związku z Wł. g a b b i a  =  
klatka ?

9 Gacek =  nietoperz. 9  Gaco- 
pyrz a. 9  Gacopierz. Może tu na­
leży 9  Giecak a. 9  Kiecak —
cbróściel || Słc. b a c i e r =  nietoperz 
(z Pols.?). Ukr. g a c y k ,  g a c o k  (z 
Pols.) =  1, nietoperz 2, cbróściel .ZZI 
Może z Nm. Ka u z = s ó wka ,  a. może 
z Nm. g a t z e n ,  g a t z e n  =  gdakać 
itd.? Nm. 9  g a t z v o g e l  =  sroka. 
9  G a c o p y r z  jest wytworem mie­
szanym z 9  g a c e k - j - n i o t o p e r z .  
Pfil. I, 155. EA. XVII, 32. Por. Pols. 
g i e c  g i e c !  =  naśladowanie odgło­
su biegania Pfil. IV, 275.

G acli pch. 9  G ach  =  zając sa­
miec || Ukr. g a c h  =  błazen (z Pols.)
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Nm. G a u c h  mzn. =  kochanek; 
kawaler GDW. IW, 1527 c (pierwot­
nie =  kukułka samiec). Wywód ten 
podał już L., wprawdzie obok Nm. 
Gr e c k =  głupiec, błazen. Bge YI, 
279, Mr. 168 i Pfil. IY, 533 mylnie, 
zdaniem moim, wywodzą od Nm. 
G e c k ; Nm. G a u c h  i formą i zna­
czeniem bliższym jest wyrazu nasze­
go. Nm. au często przechodzi w Pols. 
a, np. b a w e ł n a ,  b u k s z p a n ,  mał­
pa, r a b o w a ć  itd.; por. Pfil. IY, 
416—417. 9  G a 1 a n mogłoby wpraw­
dzie skrócić się na g a c h ,  jak Jan,  
k l e r y k  itp. na Jac h ,  k l e c h  (a); 
ale wtedy tylko musielibyśmy tego 
żródłosłowu szukać, gdybyśmy nie po­
siadali prostszego.

9  Gacop- p. Gacek.

9  G afie lm. =  widły ZZZ Nm.9 
g a f f e l  ż. ( =  Nm. G a b e l )  =  tzn. 
Por. Pfil. IY, 372.

Gagat pch. || Słw. i Eur. bez zmian 
' Gr. g a g a t e s  =  tzn. Przejście 

znaczenia na pieszczoszka, jak w bry- 
l ant ,  c a c k o ,  p e r ł a ,  p e r e ł k a  itp. 
Por. Agat. Miasta G a g  a, od które­
go nazwa Gr., według Siennika, pójść 
miała, nie znalazłem w dostępnych mi 
źródłach. Por. Mr. 163 T a ra T i. Dzisiaj 
g a g a t  nazywają z Angielska d ż e ­
tem.

G aj pch. złż. 9  G dj =  1, krzak 
2, drzewo wogóle 3, drzewo owoco­
we. 9  Gaik a. 9  Maik, 9  Nowe 
latko =  ludowy obchód wiosenny. 9  
Haić =  mitrężyć, przeszkadzać. 9  
Haić się =  mitrężyć się. 9  Zahaić 
=zawalić, zająć czymś. 9 Haiłka =  
zabawa i pieśń wiosenna || Słc. Cz. 
h a j ;  h a j i t i  soud =  sąd gaić, zaga­
jać. Głż. haj .  Dłż. Ssłw. Słń. Srb. 
ga j .  Ukr. Br. h a j || Słc. g a g i  o, ga- 
g i um,  g a j o ,  g a j u m = l a s  (głównie 
królewski itp.). Sfr. h a y e r  =  ogro­
dzić ; Fr. h a i e =  p łot; L a  H a y e 
(miasto) — HI. H a a g = ’Sgnm. h e g e 
=  zagroda (por. P łock). Lit. gó j us  
=  gaj (z Pols.) ZZI Nm. H a g  m. — 
płot; zagroda; ’Sgnm. h a c ;  9  Pala-|

tyn. g a i  =  zagroda; Nm. hegen== 
ogrodzić; strzec; das Gericht hege® 
(dsł.=sąd ogrodzić, szrankami otoczyć) 
=sąd sprawować, odbywać. Por. Mew. 
59 gaj. Pfil. IV, 518. Btrge VI, 279. 
M. 31 (mylny wywód z Hb.). Formy 
z h są wzięte z Ukr.

Gajda, częściej Gajdy lm. pch/= 
dudy L. i gwar. 9  Gajdzice lm. ^  
tzn. Przez przeniesienie znaczenia: 9  
Gajda = 1 ,  niezgrabjasz, nicpoń, p°" 
dobnie jak c y m b a ł ,  duda,  t r ą b a  
itp. 2, z powodu podobieństwa do dud- 
9  Gajcly =  spodnie (na Litwie wąz- 
kie spodnie nazywają d u d k a mi )  
z tegoż powodu 9  Gajda—noga, n°" 
żysko (por. 9  d u d a =  kość) 4, ==; 
rozsocha, oraz 5, =żerdka od kołysk1 
polnej. 9  Gajdos, częściej 9  Gaj' 
doś =  dudarz (co do formy p°r- 
b a n d o s  i Słc. Mor. gaj dos) ;  niedo­
kładnie objaśniono BA. X V II, 8. 9 
Gajgi zam. g a j d y  Kg. Posn. Y, 14“ 
przez podprowadzenie pod lepiej wi­
docznie znany wyraz Nm. G e i g e  ^  
skrzypce. || Słc. g a j d y ,  g a j d i c e  U0; 
=  dudy, kobza. Cz. k e j d a, częściej 
k e j d y  lm. Słń. Srb. g a j d ę ;  k a j d 3, 
— nuta. Bg. g a j d a .  Ukr. g a j d a ^  
dudka; g a j d y  lm. =  dudy. Mt. myl' 
nie zbliża Bs. aj da =  nuże! || 
g a j d o 1 =  dudzić; Mt. podaje nadto
g a j de =dudy. Ngr. k a i d  a  II Tur‘
g a j d a  a. k a j d a  =  dudka, fujarka- 
„Węgrzy rozpowszechnili ten wyra2 
Tur.“ , powiada Mt. Por. Mew. 60 gaJ' 
da. Do nas zap. przez Słc. M. 31 zdaj® 
się mylić. Por. Gajdaki.

9  Gajda p. 9  Kajda. 
9  Gajdos p. Gajda.
9  Gajdy a. 9  Gajdaki =zieim 

niaki [| Ukr. g a j d a  =  ziemniak —— 
Niewątpliwie nazwa wzięta z powodu 
jakiegoś podobieństwa ziemniaka d° 
dud, lub jakiejś ich części (patrz Gaj' 
da); por. inne nazwy : r o ż k i ,  r o Z' 
kul e ,  s u t k i  Pfil. IV, 653.

9  Gajgi p. 9  Gajda. 
9  Gajor p. 9  Gularz. 
9  Gajs p. Gaz.
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9 Galas p. ę  Garus. 
Galemon p. Galman.
Galer: „Płótna koleńskiego galeru 

Sztuka“ L. z GostkowskiegoZZZ Może 
^  nazwy prowincji holenderskiej 
^ i e l d r j i ,  przez Nm. dw. G e 11 er a.

,e l l e r n  =  Nnm. G e l d e r n ;  przy­
miotnik g e l l e r i s c h  GDW.

. 9  Galeta, 9  Gieleta, 9  Gle­
j t a , <j> Gieleta, 9  Giłeta — sko- 
Pmc do mleka. 9  Giletka =  ćwierć 
*orca. ę  Giełewo =  wielki brzuch. 
9  Giełewacz =  brzuchal. 9  Gie- 
’ eWaty =  brzuchaty || Słc. g e l e t a ,  
§ e l e t ka ,  g e l e t e k ,  g e l a t k a .  Oz. 
9 g e l e t a  =  skopek; g e 11 n a, 9  
§ e l t ne  =  kadź, ceber. Słń. g o  l i  da 
Z2 skopek. Ukr. g i e ł e t a =  1, faska 
ĵ  ćwierć korca; g i  e łe  ti a=skopek ; 

S1 e ł k a  =  gula; g i e ł e w o  =  duży 
bl'zuch; g i e ł a w y j ,  g i e ł e w a t y j  
^brzuchaty, brzuchal || Rum. g a 1 e a- 

a == kubeł; g a l e a t a  (de muls) =  
8kopek (na mleko). Sgnm. k e 1- 
' ta, ge l l i ta ,  gelta.  ’Sgnm. i Nnm. 

Gel t e ,  9  g e l d e ,  9  g o 11 e =  ku- 
• elek, skopek, a także pewna miara, 
y- g a l e t a  =  kubełek; miara. Lit. 

8 ® 1 d a — dzieża; koryto IZZ Mr. 
■ 6̂ Gelatka myśli, że z Gr. k a 1 a- 
n o s =  1, kosz 2, pewne naczynie 

' '  Łc. c a l a t h u s  mzn. =  skopek na 
mleko. Mew. 62 geleta powiada: „cie­
mnego pochodzenia11. Do nas zap. ze 
;?lc- ; formy z ł z Ukr. Por. RA. XVII, 
• Zdaje się że Ukr. g i e ł e w o  od 

Podobieństwa brzucha do pękatego 
Naczynia. Mew. 62 oddziela g a l e t a  

g el  e y  o.
Gall joty p. Galoty.
Galman, Galmon, Galemon, 

Galmaja, Galmaj L. || Cz. kalmej ,  
§ a l me j ,  k a ł a m i  n. Rs. g a l m e j  

|| Pr. c a l a m i n e .  Hp. Pg. ’Słc. 
^ l a m i n a .  Wł.  g i a l l a m i n a .  Nm.
Ralnaei ,  dw. kalmei ,  gadmei .  ___
godłem jest Gr. k a d m e l a  — tzn., 

skąd Łc. c a d m i a .  Nasze formy: G al­
maj,  G a l m a j a  wprost z Nm. G a l ­
man zdaje się być sld. Pols. Por. Mr. 

Kalamin. GW. Galmei.

Galosz p. 9 Kołosza.
9  Galoty blp. — spodnie. Przez 

odchylenie: 9  Galafy. Galljoty L.
|| Cz. k a 1 h o t y, dw. k a l i o t y ,  g a ­

li  o t y IZZ Pr. c u 1 o 11 e , częściej 
blp. c u l o t t e s  =  spodnie [od c u l =  
zad, Łc. c u l u s  — tzn.]. Por. Mr. 190 
Kalhota. Brl. 85 Kalioty. Do nas przez 
Czechy.

Galsztyn =  rodz. witrjolu L. ZZZ 
Nm. G al i t z e n s t e i n .=  tzn. [dsł. 
kamień g a l i c y j s k i ,  od G a l i c j i  
hiszpańskiej]. Por. Mr. 164. GW. Ob­
jaśnienie Matzenaura wydaje mi się 
mniej trafnym od wywodu Grimma. 
Por. Pfil. 365.

9  Galus p. Garus.

Gała pch. 9  Gałuch =  rodz. 
ziemniaka. 9  Gałuszka nie ko­
niecznie z Cz., jak chce RA. XVII, 
32. 9  Haluszka z Cz., 9  Ga­
łuszka z Ukr. || Słc. h a l a c  =  ma­
jący wielkie oczy (gały); h a l u s k a .  
Cz. 9  hal ka ,  h a l u s k a .  Ukr. h a ł- 
ka, h a l u s z k a  (z Pols.). || Węg. ga- 
l u s k a ,  h a l u s k a  =  klusek. Rum. 
g a l  ca  =  gruczoł; g a l u s c a =  klu­
sek (Węg. i Rum. ze Slow.) ZZZ Nm. 
G a l i e  mzn. =  guz, wrzód; gałka. 
Por. Mew. 60 gałka. Czy tu należy 9  
G a l u s z  RA. III, 370?

9  Gałaguty lm., a. kury gała- 
g u ck ie= rod z . kur. ZZZ Jest to prze­
kręcenie Nm. nazwy indyka: K a l e -  
kut ,  a. k al  e k ut i scher  Hahn, niby 
pochodzący z K a l k u t y  [patrz co o 
tym mówi Sand. I, 658]; por. Nm. 9  
kal k( a ) un,  skąd Rs. k a l k u n t .

Gałamaja =  basałyk, nieokrzesa- 
niec L. || Rs. g a l m a n n  =  tzn. ZZZ 
Zap. z Cz. h a l a m a  =  głupiec, bał­
wan.

Gałtla p. Giełda.
Gałga a. Gałka =  namiestnik ZZZ 

„U naszych pisarzy wyraz zepsuty z 
Tat. k a ł g a  =  tytuł i dostojność na­
miestnika chanów krymskich itd.11
M. 31.
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Gałgan (o człowieku) || Moraw, 
g a l g a n  =  tzn. Ukr. g a ł g a n = t z n .  
(z Pols.] ZZZ Zdaje się, że Mr. 164 
słusznie wywodzi z Nm. G a l g e n  =  
szubienica; Nm. bowiem wyraz ozna­
cza też i s z u b i e n i c z n i k a  GW. 
IV 1, 1171, 4, podobnież jak Gal gen-  
schwengel, Ga l g e n a s t ,  G a ł g e n -  
strick itd. Por. Pfil. I, 137 i IV, 533. 
Niezwykłym, acz możebnym jest tu 
przejście znaczenia z człowieka na 
łachman; por. Nm. Lump i Lumpen. 
Por. jednak Pfil. I, 137, gdzie wyra­
żono twierdzenie, że g a l g a n  w zn. 
łachman innego jest pochodzenia. Czy 
Mor. z Pols., czy odwrotnie? Por. 
Gołębiter.

9  Gałach p. Gała.
9  Gałwa, 9  Gałwak, 9  Gał- 

waczek — gruzeł, gruczoł ZZZ Mo­
raw. h a 1 v a =  gałąź sękowata; gula, 
guz.

Gamajda =  niedołęga. 9  Ha­
lna j da (właściwie *Chamaj da, zap. 
z Ukr.). „Książę G a m a j  d a “ wJeża 
Ofiarach || Cz. c h a m a j d a  =  wałkoń. 
Ukr. c h a m a j d a  =  powsinoga, dar­
mozjad (może sld. do ,cham‘)  Mo­
że G t .  g a m a i d s  — niedołęga. W y­
wód ten prostszym się mi zdaje od 
wyprowadzania z Orm. RA. XVII, 32. 
Por. Mr. 211 Komuhb. Por. Pf. IV, 369. 
JA. III, 661 Komii/tb. Być jednak mo­
że, iż g a m a j d a  jest Pols. W  gwa­
rach Pols. znajdujemy g a m a ć  s i ę  
=  iść powoli, gapiąc się ; g a m o ń— 
gap, cymbał; toż zn. g a m u ł a ; por. 
9  g a m g a ć  i 9  g a m g a ó się,  Srb. 
g a m b a t i .  W  Cz. pień ham-  jest 
obficie rozrodzony : h a m a 1 a =  ga­
moń ; h a ma t y ,  ha ma t  i, h a m a k  
itd., ze znaczeniem rozlazłości, nie­
dołęstwa. Końcówka w g amaj da  po­
dobna jest do: b a j d a ,  g r a j  da, ku­
sa j da, n i e d o j d a ,  n i e d o r a j d a ,  
itcl.

9  Gamerka p. Magierka. 

Gamrat p. Komora.

Gamuła =  głupiec, gamoń L. ZZZ 
Może Nm. G a h n m a u l  [złż. z gah-

n e n  — ziewać, rozdziawiać -)- M a u 
— pysk] gap ; albo może tegoż p0' 
chodzenia, co Gamajćla, k. p.

9 Gan a. 9 Ś n i a t = t o  miejsc® 
na drzewie ściętym, gdzie było o 
pnia odrąbane ZZZ Może ze Słc. h a 11 
=  rodzaj buławy Kt. dod. Por. P °‘®’ 
g a n =  wierzch wzgórza KSL. 2&*- 
Por. Ganek.

Gan p. Ganek. 
Gandziar p. Andziar.
Ganek pch. złż. 9  Ganek =  

miara płótna, mniej więcej cal Skj- 
IV, 303 2, ulica ogrodowa i in- ^ ' 
Może tu należy G an=wierzch wzg0' 
rza, ciągnący się pasmem itd. O. K- 
Gang. Krużganek || Ukr. g a n o 
=  tzn. Rs. 9  g a n k a  =  balas ; t  
g a n k a  ż., g a n o k - t  m., g a n k i  blp- 
=  ganek. Br. g a n k i  blp. =  gal1 , 
ZZZ Nm. G a n g  =  mzn. tzn. K r a 2' 
g a n e k  z Nm. K r e u z g a n g  [złż- f  
K  r e u z =  krzyż -[- G a n g — przejs 
cie, korytarz] =  tzn. Por. Mr. 22 
Krużganek. Pfil. IV, 534.

Gankiel =  pewne naczynie huto1' 
cze L. ZZZ Może ma związek z 
9  g a n g e l  =  nogi kołyski i J 
g a n k e l n  =  dyndać się, k o ł y s a ć  si?- 
Por. g a n k e l n ,  k a n k e l n  GW.

9  Ganta =  toż co d r u g u b i  
(rękopis Osipowicza), Nm- t
g a n t i n n  - jagdnetz PW. =  rod2- 
sieci [z Lit. g a n t i n e  a. g a n t i o 1  ̂
=  drugubica].

9 Gaii dz i a ra p. Andziar.
Gap pch. 9  Gapa pch., 9  Glalk1 

=  wrona. Nm. 9  g a p e n = ° 10” 
kawie patrzeć i słuchać z gębą otwar' 
tą Dt. Por. GW. gaffen. Mew. 60 gaPŁ 
Pfil. IV, 534. Mr. 29 gap bez potrz0 
by szuka źródła w Skd. 9 Gl o Pj 1 
pod wpływem Nm. 9  g l a f f e n = V  
g a p e n.

G ap el pch. =  kołowrot konny Łb- 
70 ZZZ Nm. G o p e l  =  tzn.

Gara pch. == dziura wyciosao01] 
fuga L. || Ukr. g a r a  =  felc, rowek i
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u w a t y =  felcowaó, robić rowek 
Może Rum. g a u r a  =  dziura, 

otwór, luka; dół itd. Wywód ten po- 
dał dopełniacz 2 Lindego. Może przez 

? Por. ę  Gawra.
9 Garagola =  ziemniak Ukr.

S a r a g ó l a  a. garabóla.  Patrz Bara­
nia i por. Pfil. IY, 652 (mylny wy- 

Vód).

9 Garanż p. Haramza.
T 9  Garaździć =  broić, srożyć się.

Pf XII, 470. HZ Słc. garazd,  Mor. 
§ ar a z d a  =  człowiek niespokojny, 
toraw. g a r a z d i t ’ =  broić, doka-

?ywać.
9 Garażyja p. Haramza. 
Garbu z p. Arbuz.
9  Garda =  naszyjnik Hucułek 

z monet WH. 43. 89. 91. ZZI Ukr. 
§ a r da  — ozdoba, klejnoty.

G ardzina=zap . bohater JA. XIV. 
gd . Pfil. iv , 585. Hardzina L. ZZI 
Yewątpliwie przekład fonetyczny Gz. 

d i n a=bohater, również ja k 9 g a r- 
wymyślny (w jedzeniu, o bydlę- 

a°h), rzadziej=hardy, z Cz. hrdy.
. Garlić się =  gniewać się, narze- 
5ac- 1 Cz. h r d l i t i  se ,  częściej 

r d l o v a t i  se — kłócić się, swa- 
rzyć się.

 ̂ G arlin a  ma być =  rodz. liny Lpf. 
U, 170. Nie wiem, skąd Mr. wziął 

0 znaczenie; O. ma „ G a r ( d ) l i n a =  
Stl°p prostej słomy, kłoć, wiązka trzci- 
^y11. W  tymże słowniku znajduje się 
sG ierlina =  kul, pęk“ ..... Należy 
^oliżyó wyrazy te z Garować, Ga- 
Giga i G ary ; być może, iż Ga r l i -  
1191 w zn. liny brzmi raczej G i e r l i -  
!*a i =  Nm. G e h r e  a. Ge hr l e i ne  
•Patrz Gary). Por. Wł. g h e r l i n o =  
todz. liny okrętowej.

9 Garmistrz, 9  Gdrmester —
^mściciel niewodu, „mistrz od nie- 
^°duu. Dd. 136 pisze „g orm n istrz11 
'^laściwie * g a r n m i s t r z )  HZ Nm. 
9  g a r n m e i s t e r  =  właściciel nie­
wodu zimowego [złż. z G a r n  = n ic i ;

niewód -fi M e i s t e r  =  mistrz, pan]. 
Por. FW. Garnmeister, Fischermeister.

Garować =  dąć bokiem w żagle 
(o wietrze) L. „Na garugę iść“ =  
płynąć, mając wiatr z boku L. HH 
Mr. 165 zbliża HI. g e e r e n =  biec 
ukośnie; g e e r= ż a g ie l ukośny; gi e -  
r e n =  płynąć ukośnie. Por. Lpf. VII, 
176 p. w. Garlina. Por. Gary. Gar- 
lina.

Garuga p. Garować. 

Garuu p. Gary.

Garus pch. =  rodz. polewki. Zap. 
tu należą: 9  Galus i 9  Galas =  
tzn. 9  Zagarusić =  zapodziać; za­
mętu narobić. Por. RA. XVII, 32. 77. 
j| Może tu należy Słc. h a r u s i t i  =  

łajać. || Sfr. boire c a r o u s  =  pić do 
upadłego. Ag. c a r o u s e  =  hulanka 
HZ Kolberg nasunął w Krak. IV, 307 
Nm. gar a us ,  nie wyjaśniając bliżej 
zestawienia z potrawą i mając na oku 
9  z a g a r u s i ć .  Zdaje się, że i nazwę 
polewki wywieść należy z Nm.: Nm. 
g a r a u s  =  zupełnie, a jako rze­
czownik =  mzn. 1, koniec, kwita, o- 
statnia zguba 2, dzwonienie po mia­
stach o pewnej godzinie na koniec 
dnia (gaszenie świateł); stąd np. u H. 
Sachsa wyrazy: G a r a u s g l o c k e
(dzwon ,garausowy‘), G a r a u s z e i t  
(chwila ,garausowal) ; w Norymberdze 
dziś jeszcze 9 g a r e s  =  dzwon wie­
czorny GW. p. w. Garaus, str. 1331, 
5 a. Być więc może, iż i u nas g a- 
r u s oznaczał niegdyś wieczór, a 9  
garuśni ca wyrażała wieczerzę i że z 
czasem zmieszano jedno z drugim, a 
g a r u s  zaczął oznaczać wieczerzę i to 
co na wieczerzę jadano. 9 Z a g a r u ­
s i ć  wyjaśnia się z innych zwrotów 
Nm., np. ,garaus machen1 =  zgubić 
(kogoś) itp.

Gary lm. — sznury po obu koń­
cach rei, któremi się podczas hysu ża­
giel kieruje L. Zap. tu należy Ga- 
run =  1, postronek z wici 2, takiż 
bat O. ZH Nm. G e h r e  ż. mzn. =  
dwie gruby liny od masztu tylnego 
Sand. Por. Garować.
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9  Gary p. Kary. 
Gas p. Gaz.
Gasztwa, Gasztald, Gaształd, 

9  Gaszty lm. =  rodz. goździków 
(roślina) Może Nm. 9  § a s t> 9  
gast ,  9  g e n s t ,  p. g e n s t e r ,  Gin-  
s t e r  =  genista.

Gat == „blaszka czworograniasta, 
którą gwoździe nituj ą“ L. Czy tu na­
leży Gatka =kielich grzybów; błona 
na łodydze roślin 0 .?  HH Może Nm. 
G a 11 =  dziura; tył. Albo może Ag. j 
g a d =  klin stalowy, szpikulec, rylec. J

9  Gatłać — pomieszać bez ładu 
Z H  Cz. h a t l a t i  =  tzn.

Gam* p. Giaur. 
9  Gawiedź p. 9  Gowiędzina.
9  Gawra =  legowisko niedźwie­

dzia, matecznik W. Pol. [| Moraw, ga- 
v e r =  bagno, moczar. Ukr. g a- 
v r a =  legowisko niedźwiedzia; nora 
[z Rum. g a u r a  =  dziura, nora, pie-1 
czara]. Por. Gara.

9  Gaz, 9  Gas, 9  Gaza ż., 9  
Gajs, 9  Gais, 9  Gajś — nafta, 
kamlina, 9  kierasina. Z n  Zdaje się, 
że na formy z j, i wpłynął Nm. Geist  
=  mzn. spirytus (do palenia), a na 
g a s  pień g a s-(ić). G a z  jest wyra­
zem, wymyślonym przez van Helmon- 
ta starszego (f 1644), z przystosowa­
niem do Gr. c h a o s ,  jak to sam po­
wiada: „Paradoxi licentia, in nominis 
egestate, halitum illum ,gas‘ vocavi, 
non longe a ,chao‘ veterum secretum“ 
GW. p. w. Gas 2 b. Wyraz dostał 
się do nas drogą naukową; patrz L. 
Gas, Gaz.

Gazda pch. || Słc. Cz. Słń. Serb. 
Ukr. g a z d a  =  gospodarz. || Rum. 
g a z d a  =  gospodarz n Z  Węg. g a ­
z d a  =  gospodarz, pan; dużo pch. 
Por. Mew. bl gazda. RA. XVII, 22. 
Podobno pokrewny z Tur. c h o d ź  a 
=  pan. Por. Mt. Xodża. Por. tu 9  
Chodzą j.

Gazeta pch. || Słw. Eur. bez zmian 
~~ Najwłaściwszym jest wywód z Wł.

i g a z z e t t a  =  dw. drobny pieniądz 
[który za numer dziennika płacon0’ 

j może od Gr.-Łc. g a z a  (z PerS-)Wf 
! skarb]. Niektórzy myślą, ż e  z u ■ 
g a z z e t t a  (zdrob. od g a z z a )  j 5 
sroczka, z przeniesieniem znaczeni9 
świegotliwości. Por. Dz. I Gazzetta- 
Mr. 165 Gazeta. MF. gazeta. L- P' 
t. w.

9 Gaża a. 9  m u c k a a. w i e sZ' 
c z b a =  czepiec (w którym się l0 

I dzi). ZZI Może =  g a z a, cienka tka­
nina, podobna do plewy na głów°e 
noworodka (Fr. gaze=t z n . ,  od m19 
sta Gaza) .

Gądziel =  rośl. ajuga __.,.Z 
G ii n s e 1 =  tzn. [z Łc. c o n s o 1 i d y  
Por. Mr. 165. Mew. 72. 422. Pfil- ’ 
137; IY, 534.

Gąga =  „obłe drzewo do rozpie
rania statków itd.“ L. ___ Może ^

\ związku z Nm. 9  g a n g e 1 =  n°p 
kołyski. Mr. 166 nie wie pochodzema'

Gbit =  okręg, obwód (districtn )̂
Pfil. I, 502; IV, 474. || Scz. g b i t  ^  
tzn. _ _  Nm. Gr e b i e t n. =  tzn. M° 
że przez Cz. ?

Gbur pch. 9  Grnur =  chł°P 
Kg. Mae. I, 285. 9 Bur pch.=ciił°P
|| Głż. Dłż. bur.  Srb. p a o r ___

dw. Ge  b a u e r  (dziś B auer)=chł°P ’ 
wieśniak; ’Sgnm. gebur ;  Sgnm. ° u,̂  
=mieszkanie; współmieszkaniec; wi©s 
niak; grubjan Kge. Por. MF. bur. M6̂ ' 
25 burb i 61 gbura. Pfil. IY, 534.

Gder- p. Gdyr-.
9  Gdo — kto ZZZ Cz. k d o 

mawia się ,gdo‘).
9  Gdoka p. 9  Doka.
Gdula a. Gduła. Grzdula. 2ap 

tu należy 9Grduła L. i Pf. IV,
9  Dula, 9  Dulka. Koktan
rodz. pigwy || Głż. kwi ó .  Dłż. k v j a 
da. Cz. g d o u l e ,  k d o u l e  i k u t n 9' 
Ssłw. g d u n i j e ,  k i d o n i j e  i z9Pj 
b d o u l a .  Bg. dunj a ,  du l j a ,  d j 19 
1 a. Słń. t u n j a ;  k u t i n a ;  ki ta.  
t k u n j a ,  k un j a ,  t u n j a ,  dun. l^ 
g u n j a ;  m r k a t u n j a  (to ostatni©
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ril.a l um c y d o n i u m  — * k u d o- 
? 1Um). Ukr. hdul a ,  d u ł a ;  g u t e -  
^a- Rs. g ut e j ,  guny, gunna,  gu m : 
J v i t t, |j Wł. c o t o g n a .  Fr. c o i n g. 
^c-późn. c o t t a n a ,  c o c t o n a ,  coc-  
^ana, c o t a n a ,  o o t o n a .  ’Słc. c o- 

0 n e u m, c o t o n i u m ,  c o t t a n u m .  
gim. kut i na .  ’Sgnm. kii ten,  qui- 
e n. Nm. Qui t t e .  Alb. f tua.  Rum. 

&u t i j e .  Hp. m e l o c o t o n  (tegoż 
Schodzenia, co Srb. m r k a t u n j  a) 
"—- Wszystkie te postacie mają źródło 

Gr. k y d o n i o n  =  pigwa [to zaś 
d nazwy miasta na Krecie: K y  d o ­

li11*] i idą od pochodnych Łc. c o t o -  
 ̂e a i c o c t a n u m ,  Wł. c o t o g n a ,  

. gnm. k u t i n a  i Nnm. Qui t t e .  Por. 
61 gdunije. MF. Gdunja. Mr. 

Eyoy.ia; 149 Dunja. Hz. I. Co- 
°gna. Kge. Quitte. Mag. Quince.

Gdyrać || Cz. kńourat i ,  kńurati  
j-Hr* =  piszczeć, miauczeć ZZZ Pfil. 
|v> 518 (L. już nasunął wyraz Nm.) 

Nin. g n u r r e n ,  częściej k n u r  ren 
z,nf* =  tzn. Ze względu na nieobec- 
osc odpowiedników Słw., wywód zda- 

•*e się możebnym.

Gębań =  grzyb na drzewie 
Cz. Mor. hu b a ń  =  hubka; hu- 

ang  ̂ grzyb drzewny. Por. RA. 
^VI1, 32.

. Gęś pch. ~  Dla tego tu się za- 
Pl8Uje, żeby zestawić wywód z Nm.

Pfil. IV, 534 ze zdaniem Mew. 72 
^0qsł* : „Nie przypuszczam zapożyczo­
na wyrazu tego z Nm.“

 ̂ Giaur, dw. Gam*. Gwebr. || Srb.
a Ur(in), ćaur,  ć a f i r ,  d j a u r  =  

. ^wierny. Bg. k a u r (i n) pch. || Eur.
itd c^ar-’ nP* ■̂ 'r* g i a o u r, g u e b r e  
pd. Alb. kaur, kaur r ,  g j a u r r .  Hp. 
s. S- c a f r e  =  okrutny, skąd Fr. ca- 

d == świętoszek Hz. II. b Cafre 
C "  „Tur. g i a w i i r  — niewierny, 
Phet obelżywy, dawany Chrześcja- 

f 0Ql i Żydom, przerobiony z Ar. ka- 
l.r =  niewierny, albo też z Pers. 

M e b r =  czciciel ognia i potym nie- 
^erny“ M. 32. Por. Mt. p. w. liafir. 

c- 128 Giaour.

9  Giąć się, 9  Gnóć =  ruszyć, 
ruszyć się ZZA Słc. h n u t’ s a — tzn. 
Pfil. IV, 283 i RA. XVII, 32 wywo­
dzą z Cz. h n o u t i ,  h n o u t i  se ;  
bliższym jest wywód ze Słc.

9  Giby =  rodz. motowidła ___
RA. XVII, 33 z Cz. h y b  =  koło 
(pędowe); takiego wyrazu Kt. nie po­
daje; 9  g i 5 y może być wytworem 
czysto Pols.

9  Gichać =  lać, padać (o desz­
czu), kropić. 9  Zagiclmąć — zalać 
ZZZ RA. XVII, 33. 71 wywodzi z Nm. 
g i e s s e n  =  lać; bliższym jest wy­
wód z Cz. 9 g i c h a t i= la ć  (szczeg. 
o deszczu); 9 g i c h !  =  chlust!; 9 
g i c h a n i c a  =  ulewa; wyrazy te 
może z Nm. Por. Bs. 212 g y  c h a t ’.

9  Gid =  obrzydliwiec, brzydal. 
Spols. Gid — gnój W. 9 Zagidzić 
=  zabrudzić __ Może Cz. h y d =  
wstręt, ohyda; wyraz ten mógł być 
zapożyczony wtedy jeszcze, gdy Czesi 
wymawiali h jak g ; późniejszym za­
pożyczeniem byłaby o h y d a  i pch. 
Por. Gizd.

9  Gidja m. i ż. — gilbas, rosły
niezgrabjasz  __ ! Mew. 65 podaje Bg.
g i d i j a  =  chłopiec, Srb. d j i d i j a  
=  łotrzyk; por. Mt. gidi i liczne tam 
zbliżenia Bg. i Serb.

9  Gidlić a. 9  Gildzić =  łech­
tać. Zap. z Nm. k i t z e l n  — tzn. 
Czy by tu należało 9  g u d z a ć  =  
łechtać Pfil. IV, 199?

9  Giecak p. 9  Gacek. 
9  Giedynk p. 9 Dyng.
9  Giefraj ter — kapral. 9  Gryf- 

rajter, 9  Frajter || Rs. ef rej tern,  
e f  re j  toru, .  ZUZ Nm. G e f r e i t e r  
[dsł. uwolniony, od f r e i e n  =  uwal­
niać, dom. od pewnych cięższych obo­
wiązków] — tzn. 9  G r y f r a j t e r  
jest sld.

Gieheima =  piekło 0. Źena, 
Żenować pch. L. O. || Ssłw. gej en a, 
g e o n a=piekło. Ssrb. d j e o n a. Srb. 
d ż e e n e m (z Tur. d ż e h e n n e  m, 
to zaś z Ar.). Rs. ż e n ir  owa t l—że-

SŁOWNIK w yr  o b c . W JĘZ. POLSKiM u
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nowaó || Nm. g e n i r e n  =  żenować 
(z Fr.). Sfr. g e h e n e = t o r t u r a ; przy­
mus. Nfr. g e n e  =  żena. Rum. ge- 
n a t =  żenowany. Łc. i Gr. późn. 
g e (h) e n n a H Z  „Wyraz ten (mówi 
Dc. 126 Gebenne) może być przyta­
czany jako ciekawe przejście znacze­
nia, któremu ulec może słowo, skut­
kiem czasu i okoliczności. Dolina 
H i n n o m ,  czyli syna H i n n o m o -  
w e g o ,  po Hb. gei ben- hi nnom,  
lub po prostu gei h i n n o m ,  była 
miejscem rozrywek pod murami Jero­
zolimy. Żydzi wystawili tam świątynię 
Molochowi, któremu poświęcali ofiary 
ludzkie. Król Jozjasz, usunąwszy kult 
ten krwawy i chcąc uczynić splamio­
ne to miejsce wstrętnym odtąd wszyst­
kim Żydom, kazał zrzucać tam wszel­
kie nieczystości miejskie. Dolina Hin- 
n o m przeto, z miejsca zabaw, stała 
się przedmiotem ohydy, tak iż z cza­
sem g e h e n n a  oznaczać zaczęła pie­
kło11. „Któż myśli dzisiaj o ofiarach, 
składanych Molochowi w dolinieH in­
n o m, gdy prosi swych przyjaciół, aby 
się nie ( ż e n o w a l i ' 11, powiada M. 
Muller Wykłady o umiej. jęz. II, 221. 
Por. MF. Gejena. Mt. p. w. dżehen- 
nem. Mew. 62 gejena. Dz. II c Gene.

Giel p. Gil. 
9  Gielata p. 9  Galeta. 
9  Gieleta p. 9  Galeta. 
9  Gielnik p. 9  Glon.
9  Gieltak a. 9  Gieltag —opła­

ta miesięczna górników; dzień wy­
płaty ZZI Niewątpliwie z Nm.; ale 
wyrazu Nm. * G e l d t a g  (niby dzień 
pieniężny) w słownikach niema.

Gielzamin p. Jaźmin. 
Giełda, dw. Gałda. 9  G ałda=

uczta, bankiet. 9  Gild(j)a (z Rs.). 9  
Gildzizna =  nierząd w gospodar­
stwie || Rs. g i l t  d i j  a '■= cech kupiec­
ki ; oplata za należenie do niego — ... 
Nm. G il  de =  stowarzyszenie, cech, 
a dw. wspólna uczta (ofiarna) Grimm 
Deut. My tli. 34. Kge. Mew. 65 gildija. 
U nas nastąpiło przejście znaczenia 
z c e c h u  na dom,  bur s ę .  Por. Pfil.

IV, 534. 9  G i l d z i z n a  zap. prz®' 
niesienie znaczenia z ucztowania; P°r' 
Nm. 9  G i l i  ( =  Nm. Gi l d e ) =ba» -  
kiet cechowy; tańce wiosenne; t 
g i l d  =  obiadek FW. Dt.

9  Gi(e)łeta p. 9  Galeta. 
9  Giełew- p. 9  Galeta. 
9 Giełka p. 9  Glon.
Giemara =  druga część Taliou' 

du. 9  Gimory, np. „wziąć na g1' 
mory11 = n a  rozum, na fis || Słw. Eur-
jako char. ___  Hb. g e m a r a h  =  d°'
pełnienie [dom. części pierwszej, M1' 
szny, od Hb. g a m a r=dokonać, uZu" 
pełnić]. Por. M. 33. Dc. 126.

Gieorginja p. Dalja.

9  Giemiśka ż. =  pociąg miesza­
ny Wisła I, 35 IHI Nm. g e m i s c h '  
t e r  Zug =  tzn. Por. 9  P e r s o n ^ *  
9 Warańcuch.

9 Giera p. 9  Gira.

Gierada =  1, ruchomość idąceJ 
za mąż 2, ruchomość wog. 9  
rada =  inwentarz Wisła II, 277. 77<■ 

Nm. dw. G e r a d e =  tzn., ską° 
’Słc. g e r a d a =  tzn. Jest to ten saB1 
wyraz Nm., co Gerat h;  patrz G rat’

9  Gierdziawka p. 9 G iel" 
gaezka.

Gierebować =  obracać statek 
ZZI Może w związku z Dnm. greep 
=  dziób statku =  Gum. Grei l -  E®- 
g r e p ’h =  przykrycie dzioba statkuj 
Albo może od wołania Nm. k e h r 
a b ! =  obróć!; jest to rozkaźnik ° c 
a b k e h r e n  =  zawrócić, obróci® > 
por. Kierować.

9  G iereg-a= gra  chłopców w p°cl’ 
rzucanie kijem kości m i  Ukr. g ie! 
r e g a  =  1, krążek do gry dziecinoeJ 
2, pewna gra rzucana 3, warcaby- 
Por. Gierłyga.

9  Giergaczka a. 9  G ie r d z ia " '
ka =  krtań Ukr. g i e r g a w k a
a. g a r g a c z k a =  tzn.
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G ierg ied a n ow y  == z rogu noso- 
r°żca ~~~~ Tur. g e r g e d a n  =  noso­
rożec Mt. Mew. 422.

9 Gierka =  1, dziewczyna pod­
lotek 2, gamratka L. 3, jakiś ubiór 
(̂ ap. przez nierozumienie wyrazu 
Kg- Pozn. IV, 250) ZZI Zdaje się, że 
z_Qane u ludu zdrobnienie G i e r  t r u ­
ci
ksi

y; G i e r k a  („Dogodził mu, jak 
siądź Gierceu BW. 1864, t. I, str. 

zy2. KgP. 315. Ap. IY, 227; YIII, 80. 
KA. IIIj 370) jest źródłem. Por. Głż. 
p e r t a ,  Gersa ,  Cz. H e r k a=zdrob- 
^enia G-iertrudy. Por. Cz. h e r k a =  
Szkapa. Przejście znaczenia łatwo zro­
zumieć. Por. tu (Hajda.

9 Gier lak p. ę  Jarlak.
Gierlia =  jakaś tkanina L. ZZZ 

2ap. w związku z Nm. G e r l a c h s  
^  proste bielone płótno czeskie, Ag. 
£ a r lix  GW. Por. Cz. g e r l i c k e  sukno 
Kt. (nie podano bliższego wyjaśnie- 
tlla). Gierta O. zap. pomyłka druku, 
Zam. G i e r  la.

Gierlina p. Garlina.
T 9  Gierłyga =  kij pastuszy ZZZ 
.kr. g i e r ł y g a  Ap. III, 94. =  tzn. 

(21. n.) Rs. g e r l y g a ,  g i r l y g a ,  
J a r ł y g a  =  tzn. Por. Gierega.

, Gier m a k  =  rodz. sukni zwierzch­
nej m. G ierm ia k  char. J a rm a k  L. 
derm (i)ak  O. „P o łg ie rm a cze  albo 
karwatka“ (1562) JA. XI, 127. || Rs. 
^ m j a k t ,  ę e r m j a k t  =  sukma- 

|| Lit. jerm ek as= g ierm ak (S zyr- 
j'vid) ~  Półn. Tur. a r m j a k — rodz. 
kaftana. Por. Tur. e r m ii k =  tęga 
tkanina wełniana Mt. Por. Mr. 99 

i 166 Giermak. M. 33. U nas 
S 'w nagłosie znalazło się może przez 
ŝ - zbliżenie do g i e r m e k .

leży do szeregu wyrazów, podanych 
pod Faramnszka.

9  Gierszla p. ę  Gierztla.
9  Gierszim =  szerszeń RT. 196.

Zap. z Ukr.; Żl. n.
Gierta =  dw. rodzaj sukna O. 

Zap. pomyłka druku, zam. Giei’la ; 
patrz Gierlia.

Gierylas =  powstaniec, partyzant, 
żołnierz nieregularny. Gieryłasz =  
gra kartowa || Slw. Eur. char. bez 
zmian ' Hp. g u e r r i l l a  =  [dsł. 
=  wojenka] wojna podjazdowa, ru- 
chawka; Hp. g u e r i l l a s  lm.=bandy 
powstańcze, partje podjazdowe. U nas, 
jak i w in. językach, liczbę mnogą 
Hp. wzięto za osnowę i wytworzono 
rzeczownik m. g i e r y l a s  =  party­
zant (jak to nastąpiło np. w m a r g i ­
ne s ,  p u g i l a r e s  itp., gdzie Łc. 
liczbę mn. wzięto za pojedynczą), 
zmieniając znaczenie wojny na wojow­
ników. Nazwę gry g i e r y ł a s z  pod­
prowadzono pod g i e r y l a s ó w ,  my­
śląc, że ma z niemi związek; istotnie 
zaś nazwa ta pochodzi z Rs. era-  
l as i .  =  mzn. mieszanina; gra karto­
wa (mieszanina wista z preferansem). 
Mylnym jest też wywód g i ery ł asza  
z Er. g u e r r e  a 1 ’ a s =  wojna z a- 
sem, bo w grze tej niema „wojny z 
asem‘! [Rom. g u e r r a  == wojna po­
chodzi z Sgnm. w e r r a—-kłótnia, za­
targ Dz. I Guerra].

Gieryłasz p. Gierylas.

9  Gierztla (dzierztla,), 9  Giersz­
la =  łopata do wsuwania chleba.

Nm. 9  g e r s t e l  a. g a r s t e  1=  
tzn. FWb. 229.

Giermek pch.
L- W ęg. g y  e r m e k

„Słowo W ęg.“ 
•• e j  “ “ * “ “  —1 dziecko, wy- 

pa'z bardzo w Węg. rozgałęziony. Mew. 
 ̂ germekt mylnie zbliża Lit. jer- 

k̂ Śkas =  rodz. ubrania; jest to nasz 
Giermak, k. p.

9 Giermuga =  brajka, zacierka, 
Y dziama Pfil. IV, 307. H I  Zap. na­

Gierzyna, Girzyna =  „żużel oło- 
wianyCI Łb. Łb. błędnie wywodzi 
z Nm. Z i n d e r (właściwie Z u n d e r 
== zędra). Bge YI, 280 czytamy: 
„Rzumple obok g i e r z y n a  =  Nm. 
G e r u m p e l 41; i ten wywód wydaje 
mi się niemożebnym. Może raczej 
źródła szukać należy w Nm. G e r i n -  
ne  =  mzn. „drobny spiż tłuczony, 
spływający z koryta w rynę“ GW.
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IY 1, 3709 p. Łb. mylnie do ,gierzyny‘ 
wpisuje przykład z L. o ,gierzynku‘.

Gierzynek =  jakaś tkanina L. 
„ G e r z i n k u  20 łokci“ BW. LIII, 
236 (z r. 1394). ____ ? Łb. mylnie pi­
sze wyraz ten pod ,gierzyna‘.

9 Giewont == słup, belka, a. coś 
podobnego, stojącego pionowo RA. X, 
279 ZZZ?Por.Nm. G e w a n d=odzież, 
szata ; trudno dopatrzeć przejścia zna­
czenia. Por. nazwę góry G i e w o n t .

Gil, Giel II Słc. Cz. hyl. Ukr. hyl. 
Rs. gi lu,  g e 11, (Słń. g e 1 =  żółty) 
ZZZ Mew. 61 zbliża nazwy te z Sgnm. 
g e l o  (’Sdnm. gel, geel ,  Nnm. gelb, 
9  g e h l  =  żółty; już L. zwrócił na 
to uwagę p. w. Gil. Por. ME. gel,
gil-

Gilbas p. Bilmez. 
Giki- p. Giełda. 
9  Gildzić p. 9  Gidlić. 
9  Giletka p. 9  Galeta.
G ilza=rurka papirosowa ZZZZ Nm. 

H u l s e  =  łupina; ładunek (patron), 
przez Rs. g i 1 l z a, gdzie Nm. h wy­
mawia się jak g.

9  Gimory p. Giemara. 
9  Ginal, 9  Ginął p. Kinal. 
Gindżał p. Andziar.
9  GilJCtiżki lm.=obcążki do na­

ciągania drutu ZZZ Nm. K  n i p p z a n- 
g e  =  tzn. [złż. z k n e i p e n  =szczy- 
pać -f- Z a n g e  — obcęgi, por. Cęgi].

9  Gira, 9  Giera =  duża, długa 
noga ' Może Nm. dw. G e lir =  
spisa, dzida G\V. Por. Gierłyga.

9  Giry lm. =  większe ciężary u 
wagi, zwykle z lanege żelaza ~~~~ Rs. 
g i r j  a lp. =  tzn.

Girzyna p. Gierzyna.
Gista =  miał węgla kamiennego 

Łb. 73 Z Z  Nm. G a s c h t ,  G i s c h t ,  
Gest ,  J a s e k t ,  J a s t =  szumowiny, 
piana.

Gitara p. Cytara,.
9  Giwałka =  wałek u stanika 

aby spódnica nie spadała, u dw. Zy* 
dówek Pfil. IY, 818 Z Z  ?

9  Giwer p. Kiwior.
9  Giwera p. 9  Gwer.
9  Gizd, 9  Gizda m. pch.=brud, 

brudas, paskudztwo. 9  Zagi(z)dzw; 
Spols. gizdzić, gizdziak. W. ^
Może z Cz. h y z d  =  wstrętnośc? 
h y z d i t i  — wstręt budzić, szpecic i 
zohydzać; 9 g i z d ,  9 gyzd=brud, 
9 g i z d a k ,  9 g i z d a ,  9 g y z ^ a 
=brudas. Por. RA. XVII, 33. Por. Gi"'

9  Gizel || subjekt (handlowy)!! 
Cz. 9  g z e 1 =  żartowniś, swawolną 
Rs. g e z e l i ,  =  pomocnik aptekarski 
Z Z  Nm. G e s e l l  mzn. — subjekt.

9  Glajda =  dziewka nieraźn^:
brudna. 9 Glajdus — toż  ----
Być może, iż z imienia A d e l a j d y  
które brzmi u ludu G l a j d a  Ap- h 
25 (u Chwalczcwskiego Le yda  i in-)' 
Imiona chrzestne przechodzą u 
nieraz na pospolite, np. b a r  bar® 
(lina), b a ś k a  (narzędzie orylskie)> 
b a r t o s z e k  (chłopak w zabawie z®' 
pustnej), b a r  te k  (prostak), c h ^  ®' 
l is  z, c h w a l i b u r  (samochwał, z l' 
mienia C h w a l i b ó r ) ,  j a s i e k  {V0' 
duszeczka), d o r o t k a  (1, głupka 4 
kiszka nadziewana =  maciek), ffl®' 
c i e k  (1, głuptas 2, żołądek nadzi®' 
wany) itp. Por. Gierka. Zważyć jed' 
nak należy Cz. Mor. g 1 a j d a=brzj[d' 
ko chodzący; g l a j d a t i  se =  lS° 
niezgrabnie.

9  Glainać =  kłamać. 9 Glaid' 
dacz — kłamca. 9  G lam zać ^
mlaskać. IZZ Wyrazy powyższe dl* 
tego tu umieszczam, że w RA. XVBi 
8 przytoczono na objaśnienie gl®" 
ma ć  możność wpływu Rum. gal®'  
g i e  =  hałas. Zdaniem moim wyrazy 
powyższe należą do rzędu nieustal0' 
nych i dostatecznie się wyjaśniają na 
gruncie Słw.; por. Mew. 66 glomozlę’ 
Cz. h l o m o z  =  hałas itp.; zasadę1' 
czym znaczeniem jest tu belkotariiei 
niesworna gadanina, które zwykł®
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Przenosi się na kłamanie. Rum. ga- 
J^gi e  zbliżyć należy raczej z pniem, 
który Mew. podaje w postaci g o 1- 
So l t - .  Hm. ę  b e g L a m s e n  =  o- 
drwić; okłamać FW. zap. ze Słw.

9 Glarndacz p. 9 Glamać. 
9  Glamzać p. 9 Glamać. 
9 Glań p. 9 Glon. 
9 Glapa, 9  Gławek =  rodz.

(GO. pisze g l a w k ,  g l a w k a )  
~—  Nm. 9 g l a p p k e n  lm. =  tzn.
lz Pols. g ł ą b ,  g ł ę b i k ]  FW. Por. 9 
Gvval.

9  Glapa p. Gap. 
9 Glej (a) p. Klej. 
9 Glej p. 9 Glon.
G le jc lió w k a  =  sztabki stalowe 

na kosy Rb. 73 || Cz. kilka wyrazów 
z Osnową glej  cli-, klej  eh- i ze zna- 
Czeniem jakiejś równości ZZZ N111. 
S^e i oh =  równy; Y e r g l e i c h  a.

e r g l e i c h u n g  mzn. =  wyrówny­
wanie sztab żelaznych. Por. 9 1 er­
g i aj c h pch.

G le jt  pch. — list żelazny || Cz. dw. 
g l e j t ,  klej f c ,  g l e t  ZZZ Nm. dw. 
G 1 e 11, dziś G e 1 e i t =  tzn. [1 e i t e n 
^prowadzić, skąd 9  l i t r y  =  drab- 
j *]• Por. Bri. 51 Gieit. Od Nm. g e- 
e i t e n  — prowadzić pochodzi 9 

G lejt — rodz. sieci Kg. Fusn. III, 
ipb, z Nm. G e l e i t e  n. =część sieci 
k W b. 410, p. w. Treibnetz. Por. JA. 
GI, 47.

G le jt  p. G lid .
G le jta  a. Grlita =  szumowiny na 

kruszcach topionych II Cz. glet, glej t ,  
g l a j .  Rs. g 1 e t'b ZZZ Nin. Glat- 

6 a. G l o t t e  =  tzn.
9 Gleń p. 9  Glon.
G lew ja  pch. =  spisa. G lew in a  

(A tzn. O. || Głż. l e b i j  a =  spisa || 
^gnm. g l a v i e ,  g l e v i e ,  g l e v i n e  
^  spisa. Ag. g l a v e  =  miecz. Fr.
g l a i v e ,  dw. g l a v e  =  dw. spisa,
dziś miecz. Wł. g l a y e  — miecznik

(ryba). ’Słc. g l a y e  a., g l a y i a ,  g la- 
wiu m, g l a y i u s ,  g l a i v u s  =  spisa; 
miecz ~ Źródłem jest Łc. gladius
— miecz. Do nas wyraz dostał się 
przez ’Sgnm. Por. Mr. 167 Glewija. 
Dz. II c Glaiye.

Glibiela, Gibiel, Cłnibiel=prze-
paść, otchłań L. ZZZ Br. h ł y b i e l  ż. 
=  głąb, głębina. Nos. tego wyrazu 
n. Formy nasze są sld. przystosowa­
niem.

Glicza =  „szwajca, którą przedział 
czynią na głowie11 L. ZZZ Może wNm. 
G l i t s c h e r ,  9 G l i t s c h  =  roślina 
koguci grzebień (inaczej ( Ha h n e n -  
k a m m) kryje się nazwa grzebienia; 
Nm. g l i t s c h e n  =  ślizgać się.

Glić =  palić, rozżarzać O. Roz- 
glić O. Glijować =  rozpalać L. 
Glijowanie Łb. Glijowy piec Łb. 
9 Glintwajn =  napój z gorącego 
wina. 9  Glit a. 9 Glut — żar go­
rący, czerwony 0. ZZZ Nm. g l i i h e n
— pałać; żarzyć; G l u t h = ż a r ,  pło­
mień; G l u h w e i n  =  wino grzane 
(9 g l i n t w a j n  zap. z Nm. 9 g l u ­
li e n d Wein).

Glid, Glejt, 9  Glet, 9 Glit, 9
Glind =  szereg, kolumna (wojska) 
ZZZ Nm. G l i e d  — mzn. tzn.

Glif =  wręb; ukos muru L. O. Ż. 
|| Fr. g l ypb .  e =  wręb, wcięcie. Nm. 

G 1 y p h — tzn. ZZZ Gr. g 1 y p h e =  
rycie, wycinanie. Wyraz dostał się do 
nas drogą techniczno-naukową.

9 Glin p. 9 Glon.
9  Glingotać =  dyndać, dygotać 

wisząc ZZZ Nm. k l i n g e n  =  dzwo­
nić, brzęczeć. Przejście znaczenia zap. 
przez dzwon, który dynda i dzwoni 
zarazem.

Głlinopac =  ściany z gliny ze 
słomą Łb. 74 ZZZZ Nm. 9 l ehmpatz 
cegły suszone (nie wypalane) [złż. z 
L e h m  =  glina -f~ 9 P at z  e=rodz. 
cegły z gliny ze żwirem FW.]. W wy­
razie naszym przetłumaczono tylko 
pierwszą część Nm.; por. Bawełna. 
Pióropusz.
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Glit p. Glid. 
Glita p. Glejta.
9  Glomza, ę  Glomzda, Głom- 

z(d)a 0.=twaróg. Nm. 9g l oms ,  
9  g l u ms ,  9  g l o mf i d  — twaróg 
FW. (zap. Słw. pochodzenia).

9  Glon (może Glan?), 9  Glań, 
9  Gleń, 9  Glej, 9  Gielnik =
kawał kromka chleba, 9  Glonek, 
9  Glunek, 9  Glin, 9  Klin. Mo­
że tu należy ę> Giełka =  owoc za- 
morek? ~ Mew. 65 glent mówi:  
„myślą o Nm. K  n o 11“ (— gałka, 
guz). Por. Pfil. IV, 474. Cz. 9  h i o- 
n o u t i =  uderzyć, palnąć.

9 Gloryk p. 9  Kler.
9  Glosauz—

G l a s h a u s  [złż. 
H a u s =  dom] =

cieplarnia __   Nm.
z G l a s  =  szkło-(- 
= tzn.

Glot, Glut =  siekaniec a. sieka- 
nica (ołów siekany do strzelania) L. 
Lotka, Loftka =  9  g r a n  kulka,  
śrót najgrubszy. ~ Nm. G e l o t e  n. 
=mzn. nabój z ołowiu GW. IY, B052. 
L o t k a  z Nm. L o t h [tenże wyraz, 
co łu t]=m zn. ołów siekany. Lo f t ka  
przez zmieszanie Lo t k i  z Nm. Lauf- 
k u g e l  =  (skąd nasza L o f t k u l k a  
L.) kula wpuszczana (nie wpychana) 
do rurki, por. Kula. 9  Gr ankul ka  
.(0. Mickiewicz ,Czaty1) może z Nm. 
G r a n d  =  żwir -j- K u g e l  =  kula, 
więc niby kulka nakształt żwiru; tak 
złożonego wyrazu Nm. nie znalazłem. 
Pfil. IV, 534 nie dość ściśle objaś­
niono.

Gluba p. Kluba.
9  Gluza — w rz ó d . i Cz. 9

h l u z a ,  h l u z a  (zwykle po Cz. hl i -  
z a) =  tzn. (ten sam wyraz, co Pols. 
z o ł z a ;  por. HA. NYII, 33).

9  Gładzić =  stroić HZ Dla tego 
się tu zapisuje, że w RA. XYII, 33 
napomknięto o Cz. pochodzeniu; przy­
kłady u L. z dw. pisarzów Pols. pod 
Gładzić b i pod Gładzić się przeko­
nywają o rodzimości tego znacze­
nia.

9  Gławek p. 9  Glapa.
Głaźny (0. j isze g 1 a ż n y)=gład ; 

ki, zwinny. Niegłaźny =  niegładkj, 
niezwinny L. ~~ Cz. h 1 a z e n y [dsł' 
,gładzony1] =  heblowany; gładki.

9  Głomz(d)a p. 9  Glomza. 
9  Głosae, u L. Glas(z)ać

Zawiliński Powieści i pi(’śnlśpiewa c
83, 4 1
lokać ___
=  wołać.

może raczej =  wołać, he) 
Słc. h lasat’, Cz. h l a s a t 1

9  Głownica =  tyfus ZH  
h l a v n i c e  — tzn. (Słc. h l a v n i c k a  
=  tzn.).

9  Głumić =  marnować, niszczy0
0. (nie wymienia, że to wyraz gwa* 
rowy). 9  G łu m  a. 9  H łum =m ar- 
nowanie, niszczenie, np. w wyrażeniu- 
,Wszystko w głum idzie1. 9 P og I11'  
m ić , 9  Z g łu m ić  itp. || Ukr. h ł uu1 
=  żart; szyderstwo; wstyd; h ł u m >(' 
t y= d ręczyć; h ł u m y t y  si  a=drWic- 
Rs. g l u m n  =  żart, drwiny; g ł 11' 
mi t u  =  żartować Br. h ł u m =̂ f
1, odurzenie 2, marnowanie, psucie o, 
żart; h ł u m i ć  =  1, szkodzić, nlŜ ’ 
czyć, psuć 2, durzyć 3, swawolić 4, 
żartować. Pień g l u m-  rozpowszech­
niony jest w różnych językach Sło^- 
z rczmaitemi znaczeniami. Przytoczy­
łem postacie Ruskie, aby okazać, 2e 
wyrazy nasze wzięliśmy z Br., ho 
tylko w Br. spotykamy toż, co u nas, 
znaczenie.

9 G łytus=pijak.  Zap. z Ukr-,
bo jest w Ukr. czasownik h ł y t a t y  
=  połykać, pochłaniać (por. Mew. 6* 
glnt i Pols. 9  ga ł t a ó ) .  Por.ę H o ł '  
dys i 9 Fołda.

Gmacli pch. złż. — dw. pokoj 
(komnata). 9  Gmacli == dużo || Słń- 
g m a h  =  spokój. Br. g m a c h  '  
dużo, kawał H Z  Nm. G e m a c h  
spokój; pokój (komnata); Sgnm. g 1' 
m a h =  wygoda, spokój [od naa” 
c h e n  =  czynić, robić], Znaczen18 
,komnaty1 wyraz Nm. nabiera w pózn- 
'Sgnm. Co do przejścia znaczenia p°r' 
nasz s p o k ó j  i p o k ó j .  Por.
67 gmahi>. MF. Gmach.
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9  G m eć =  kupa   Z Cz. h rn o t
Częściej hm o ta ż.) =  mzn. kupa. 
dasa BA. XVII, 33.

d m e n t , G w en t, K m e n t =  rodz. 
paniny, cienkie piótno L. || Gz. 9  
kva n t =  ubiór, szaty. Scz. g me n t ,  
k m e n t =  cienkie płótno. Slń. kment  
^tzn. " L. podaje jako źródło Nm. 
Q 6 w a n d — ubranie, szaty. Brl. 93 
^yśli, że od miasta G e n t  (Ganda­
wa). Mew. 121 kmenbB powiada: „Mo- 
26 jednakże z ’Sgnm. ge want “ . Mnie 
Slę zdaje, że tak, a to naprzód dla 
*6go, że ’Sgnm. g e w a n t , nawet 
Nnm. G e w an d  miewa znaczenie nie 
^Iko ubrania wogóle, lecz płótna; 
Powtóre, że zmianę a na e wytłuma- 
czyć można Nm. liczbą mnogą G e- 
^  a n d e r ; wreszcie, że przejście w 

m spotyka się czasami u nas: 9 
SQiąd,  9  p r o c i m u ,  9 szwaniać  
°bok ę s z m a n i a ć ,  9 o b s e r m o -  
^  a ć, 9 ś w i g a ć  obok 9  ś m i g a ć  
ltp.

9 Gmer, 9 dmer =  tłum ZH 
felc. h m y r  =  owad, robactwo; mnó­
stwo drobiazgu (np. ryb, śmieci itp.); 
br nyr i t ’ sa =  roić się, mrowić się.

XVII podano wywód z Nm. Ge- 
1116 hr, ale takiego wyrazu Nm., ile 
^Ism, niema.

Gmerać, Grnyrać pch. 9  Gmy- 
*’ek  =  ciura, niedojda. 9  d m e r d o -  

=m arudzić. Zap. należy tu G n ę ­
b i  i G m e ra  =  sknera. Ukr. gn;yra 
55 gm eracz; g n y r a t y ,  g m y r a t y  

gmerać. Br. h m y r a ,  h m u r a  =  
biruk (Ukr. i Br. z Pols.). ' * Nm.
dw. i gwar. m ah r e n =  mieszać (np. 
Jadła); grzebać się w czymś. Por. Pfil. 
ły , 534. 9  G m e r d o ł i ó  jest posta- 
^  mieszaną z g m e r a ć  i p i e r d o ­
ł o .  Czy należą tu: c m e r a ć  i Cz. 
C:t t i i rat i  =  tzn.?

Gmerk, 9  Merk =  znak ry­
backi, herb, godło Gołębiowski Obr. 
rHb. 61. Nadmorski Kaszuby 34. Doda- 

do Przeglądu tygodn. 1892, I, od 
|| Cz. 9  m e r k  =  znak, ślad; 

11W aga Nm. G e me r k ( e )  n. =
bizn. tzn. (bliższym jest ten wyraz od

G e m a r k e  ż. i brzmieniem i znacze­
niem ; postaci G em  ark GW. n. Por. 
Pfil. IV, 534).

G m in  pch. złż. G iem ajn . 9  d i*
m a jn - II Glż. g m e j n a  pch. =gmina. 
Dłż. g e m e ń s t w o == wspólność, ob­
cowanie. Słń. g m a j n a = g m i n a  ZZI 
Nm. g e m e i n  =  wspólny; pospolity. 
G e m e i n ( d ) e  — gmina. Por. MF. 
Gmajna. Mew. 67 gminn. Pfil. IV, 534.

9  Gmóździć =  warzyć IZZ Cz. 
h m o ż d i t i  — miażdżyć; h m o ż d i t i  
se =  mordować się, szamotać się 
RA. XVII, 33.

9 Gmur p.  Gbur. 
Gnap p. Knap.
Gnarować pch., np. żywot =  wy­

żywiać się, utrzymywać się; Gnaro­
wać się =  żywić się. 9 dnaro- 
wać się, 9 dnarować się,9 dnó- 
rować się =  kierować się, trzymać 
się, rządzić się. ~  L. trafnie z Nm. 
wyjaśnił: ’Sgnm. g e n e r n  =  wyzdro­
wieć ( =  Nm. g e n e s e n), później ży­
wić się; dziś na lir en =  karmić, 
utrzymywać. Por. Mr. 167. Pfil. IV, 
470. G n e r a należy raczej do Gme- 
rać.

Gnat i złż. Uonii-, Żywi- || Słc. 
Cz. hnat .  Słń. gn( j )at .  Srb. g n j a t  

L. nasuwa Nm. n a g e n  =  gryźć. 
Mr. zbliża Gr. g ó n a t- =  kolano. Są 
wprawdzie postacie Nm., nasuwające 
się do porównania: 9  g n a g e n  =  
gryźć; 9 g n a g i  — sknera; kość; 
9  g n a t z  =  parchy (to co gryzie, 
zjada, por. nasze śniedź) ;  sknera (o- 
gryzacz kości); ale nieobecność po­
głosowego t w wyrazach Nm. każe 
uważać formy Słow. za rodzime. Por. 
Mew. 68 gnjatt Mr. 167 gnat.

Gnera p. Gmerać. 

Gnib, Gnyb, Gnyi)=nóż szewski. 
9 Knyp, 9  Knypek. 9  dnik
(czy nie pomyłka druku?) RA. XVII, 
79. || Dlż. k ny p .  Cz. k n e j p ,  knyp.  
Ukr. g n y p  Z H ’Sgnm. gn ippe= n óż , 
sztylet, Nm. K n e i f  =  nóż szewski, 
Nm. 9  g n y P e o (ten sam wyraz, co Ag.
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k n i f e ,  Fr. cani f ) .  Por. L. Mr. 167 
gnyp. Pfil. IV, 534.

Gnida =  Mew. 68 szuka słowo ro­
du w językach obcych ; mnie się zdaje, 
że źródłem jest Slow. gni -  (gnić), z 
przyrostkiem -d a.

Gnioł =  1, gałka z pakuł, oble­
piona łojem, dawana ptakom drapież­
nym na pokarm 2, wymioty psa O. 
ZZZ Może pomyłka druku, zamiast 
g n i o t ?

9  Gnipić — nękać, 
Ukr. h n y p i t y ==? tzn. 
g n ę b i ć ] .

gnębić. ___
[zap. z Pols.

się.ę  Gnóć p. 9  Giąć 
Gnyb p. Gnib.

__9 Gnyk =  kark GO. 106. 108.
   Nm. G e n i e k = k a r k ,  szyja. Ozy
tu należy g n y  k =  kość podjęzyko- 
wa O. ?

Gnyp p. Gnib.
Goch p. 9 Docli.
9  Godnie—tęgo, dobrze 

Iz. ł i o d n e  mzn. =  tzn.
Słc.

9  Godny
h o d n y mzn.

: duży 
tzn.

Słc. Cz.

9  Godziny, 9  Godzinki blp.=  
zegar Z Słc. Cz. hod i ny ,  h o d i n -  
ky blp.

9  Gogielmogiel L. O. w. =  na­
pój z rozbitych z cukrem żółtek, z
rumem i wodą gorącą ___  Po Nm.
H o p p e i p o p p e i  =  tzn.; wyrazy te 
są w oczywistym związku; por. GW. 
p. t. w.

Gograbia pch. ___  Nm. Gau-
g r a f  =  tzn. [złż. z G au  =  opole, 
okrąg -f- G r a f — (graf) hrabia]. Por. 
Hrabia.

Goj, Goini || Słw. Eur. char., bez
zm ia n _____Hb. g o i  =  lud; w lm.
g o i m  mzn. =  cudzoziemcy, barba­
rzyńcy, wrogowie. Może stąd 9  G oj 
=  drągal, drab; Ukr. g o j  =  dudek, 
frant; Pr. g o j  =  duży chłop, zawa- 
dj aka.

Golclar p. Goltślar.
Gołcz =  rodz. płótna || Cz. kol® 

== rodz. tkaniny || Węg. g y o l c s  ^  
płótno. Nm. dw. Golsch,  Kol scK 
9  k o l s c h ,  9  k o l t s c h  — rod2- 
tkaniny. [Zap. =  Nm. k ó l n i s c h  ^
koloński, od Nm. nazwy miasta Ko l o
=  Kolonja]. Por. Mr. 210 Kole.
99 Kole.

Gold- p. Golt-. 
9  Golec p. 9  Holec. 
9  Golor p. 9  Gularz.
Goltślar, Golctar, GoldszlaD 

Goltslarz, Guldszlar =  złotnik Ł- 
i Pfil. IV, 475. 7b6. Z H  Nm. G o 1 d- 
s c h l a g e r  =  tzn. [złż. z G o 1 d ==- 
złoto -f- S c h l a g e r  — wybijacz, o® 
s c h l a g e n  == bić, por. Szlak i imj-

9  Gołdus p. 9  Hołdys.
9  Gołębiter — włocęga, hultaj-
' Zap. z Nm. Pierwsza część mo2e 

Nm. G a l g  en=szubienica (por. G ai' 
gan); druga jak w F r a j b i t e r ,  's- 
p. Być może, iż pierwsza część j egt 
od Pols. g o ł y ,  a całość sld.

9 Gołka p. 9 Ilolka.

Gołomacz — rodz. wierszy (na 
ryby) ZZZ Nasuwa się Cz. h o l o m  
=  chłopiec; pachołek sądowy, katow­
ski itp.; ale jakiż związek znacże' 
niowy ?

9  G om bica=naszyjn ik  ze sznur' 
kami i świecidłami Wswp. 8 ZZZ Si®- 
g o m b  a. g o m b a — guzik; gom-  
b a c k a =  szpilka; g o m b a r  =  r2e' 
mieślnik, robiący pasy i ozdobyr [2 
Węg. g o m b a  — grzyb (gąbka) i 

g o mb = g u z i k ;  Węg. wyrazy ze SłW- 
MsM. n° 17a].

Gomon pch. — zgiełk; swary. 9 
Gomon =  hałas; zamieszanie. 9 
Gómónić się=m ozolió się; 9  
mon pch. hałas 0. 9  Homeu W ój' 
cieki Klechdy n° XII. RT. 200. || S*0’ 
Cz. h o m o n  =  krzyk ; hałas ; h o m 
n i t i  =  krzyczeć; szumieć. Ukr. h 
m in  (2 pp. hom onu) =  szmer, hałas>
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^dgłos ; toż znaczenie ma h o mit .  Br. 
®0m =  hałas, zwada; l i ó m a n = l ,  
r°ztnowa 2, hałas, gwar; h a m a n i e  
^  rozprawiać, głośno rozmawiać. Rs. 
8 a =  gwar, krzyk, hałas ; g om  t  
55 tzn.; g ami t n ,  g a m a n i t t ,  go-  
® on i t l  =  hałasować, krzyczeć; 
g a m k a 11, =  szczekać (Pols. h am 
la>rn!) Mew. 71 gomoni, wywo­
dzi z ^Ags. g a m e n=wesołość, Sgnm.
gama,  n =

■ a m e n= 
tzn.; Gt. ga to- i

darzysz ; towarzystwo. Toż JA. XV, 
48(1; RA. XVII, 77 gómónić się. Grot 
4 A. y n , 140 woli Szw. g a m m a n. 
Bor. Lpf. VII, 187 Tomowł. Nasuwa 
Sl̂  jeszcze Hb. ha m on  =  szmer; 
gwar tłumu; tłum. Por. zgraj  a i grać; 
gielk =  1, gwar 2, tłum Pfil. II, 678. 
.rOjmy nasze z ń^ąjgpahfldzenia Ukr.
I Br., Li z y, jeżeli nie rodzime, to z 
Bz., z czasów, gdy Gzesi mówili g 
Zam . h .

9 Golikiem p. 9 Hónem.

, Gont pch. || Słń. g o n t a r  — gon- 
°iarz. Ukr. g o n t a  (z Pols.). Rs. 9  
S°notT. ,  9 g o n o t h — szczapa; 
§ o n t t, =  gon t; 9  g o n t a t i ,  =  
^ ?e p a ć  (łuczywo, gonty) (z Pols.?) 
 MF. poczytuje wyraz za nie Sło­
wiański. Mew. 72 gontn podaje tylko 
Bumy. Może wolno przypuszczać źró­
dło w Łc. s c a n d u l a  =  tzn.; Spoi. 
' § a n t  mogłoby być odgłosem pod- 
Przyciskowej cząstki - cand- .  W  ta- 

razie posiadalibyśmy dublet w 
^endziole, k. p

Gontal Wyraz mieszany:
g o n t  -j- Nm. N ag  el=gw óżdź ; ten 
° statni skraca się u nas zwykle na
II a I patrz Bratnal. 

9 Gorącować się =zapalać się,
gorączkować, np. Kłosy XXII, 18......
Naśladowano z Rs. g o r j a c i t b s j a  
; tzn.

9 Gordel p. Kordel.

9  Gordzola =ziemniak HZ Ukr. 
g 0 r d z ó 1 a=tzn. [Zap. jest to jedno 
z licznych przekręceń Wł. nazwy kar- 
Czocha; p. t. w. Por. Pfil. IY, 652.

Gorgany =  góra (jakoby z Rum.) 
ER. U, 829 ods. H I  ?

9 Gorki =  gorący; 9  Gorko 
=  gorąco (przysł.) ZZI Cz. h o r k y ,  
h o r k o =  tzn.

9  Gorliwy =  porywczy; zły, 
gniewny. 9 Gorliwość =  poryw­
czość, gniew ZZI Oz. horlivy, hor- 
1 i v o s t ’ =  mzn. tzn.

Gors. Gorset, dw. Korset pch. 
9  Gorsent, 9  Gorsyt ||. Cz. korset  
(częściej żivutek); dw. kursit=rodz. 
ubrania rycerskiego. Rs. k o r ś e t i  || 
Nm. Co  r set,  częściej Leibchen, Mie- 
der; dw. k ur s i t ,  k u r s o t  =  ubiór 
zwierzchni rycerzy. Ag. corset.  ’Słc. 
c o r s a t u s ,  c o r s e tu s =  rodz. zbroi
  G o r s  z Fr. dw. c o r s  (— Łc.
c o r p u s )  — ciało. G o r s e t  z Fr. 
c o r s e t  — gorset. U nas g zam. h 
może pod wpływem wymowy Nm. Mr. 
168 mylnie wywodzi gors z F r.gorge  
=  gardło; szyja. Por. tmż. 168 Gor­
set i 230 Kursit. Brl. 112. Kursit (wy­
wód wątpliwy). Por. JA. III, 660.

9 Gort, 9  Gorcik=rzemyczek,
do którego przyszyta jest sprzążka, 
albo taki, co się do niej wkłada do 
zapięcia ~ Nm. 9  g or t ( e )  (=Nm, 
Gurt )  — pas, pasek. Por. Ryngort.

Górze =  biada PsF. L. ___  Cz.
h o r e  =  tzn.

Gospodzin, Gospodyń, Gospo-
dza ~ Zdaniem McT. 35 i JA. I, 
62; III, 434 ma to być Czeszczyzna 
( h o s p o d i n ) .  Wątpić o tym wolno, 
wobec wyrazów g o s p o d a r z ,  g o ­
s p o d y n i ;  jeżeli koniecznie g o s p o ­
d z i n  i g o s p o d z a  mają być nie 
Pols., to możeby raczej należało przy­
puszczać bezpośredni wpływ Staro- 
bulgarszczyzny kościelnej.

Gościństwo BS. H I Zap. z Cz.
host instvi ,  dw. hos t i ns t vo  =  tzn.

Gościory p. Guszczora.
Gotów pch. złż. || We wszystkich 

Słw. bez zmian; zanotować należy 
tylko Głż. h o t  m. — przygotowanie

SŁOWNIK WYR OBC. V- JĘZ. POLSKlM
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i Bg. u g a t a j || Rum. g a t a=getów ; 
g at =  kończyć; gat e - s c  =  przy­
gotowywać, stroić. Lit. g 4 1 a v a s =  
gotów (z Pols.). Lot. g a t a v s =  go­
tów. ZZZ Miklosich w Slav. Elem. i. Bum. 
9, w ML. i w MP. wywodzi z Gt. 
g a t a u j a n  ( =  Nm. thun)  — robić; 
Mew. 75 pod gotowb już tylko każe 
„porównać z G t .  g a t a u j  an“ . Mr. 
30— 31 obstaje za Słowiańskością wy­
razu, opierając się na Głż. h ot i Bg. 
u g a t a j  i twierdząc, że z przymiot­
nika g o t o w- nie mogłyby powstać 
te dwie postacie; nasuwa on Skr. 
g h a t  =  dążyć, usiłować (nie wiem, 
dla czego objaśnia przez ,facere, con- 
ficere1). Fk. I, 66 myśli, że z Grm. 
* g a t v a  =  gotów. Co do przejścia
znaczenia, por. Nm. g ar dw. .go­

l g o ­to w, przygotowany1, obecnie 
towany1. Por. JA. XV, 487.

9  Gowiędzina =  wędzone mięso 
wołowe. 9  Owięzina =  mięso wo­
łowe. 9 Owięzie mięso. 9  Owię- 
ziowy. 9  Owięziak — taniec (por. 
9  C i e 1 ę c a k). 9  Ho wado =  by­
dlę. 9  Gowiedilik (lepiej tak, niż 
,gawiednik‘) =  bydło. 9  Gawiedź 
=  1) drób 2) tłum 3) wszy || Odpo­
wiedniki Słw. i inne podaje Mew. 61 
pod gayenda, gavedb i 75 govendo.

_ RA. XVII, 36 pod howado wy­
rażono twierdzenie, że owi ęz i e  mię­
so pochodzi z Cz. Mnie się zdaje, że, 
gdyby tak było, wyraz Pols. nie miał­
by nosówki; obecność jej w wyżej 
podanych formach dowodzi rodzimo­
ści g o w i ę d z i n y  itp. Czeskim jest 
tylko nasze h o w a d o ;  strata g w o- 
w i ę z- mogła nastąpić albo pod wpły­
wem Cz., albo może raczej przez za­
pomnienie * g o w i ę d o  i sld. do o-j- 
wi ęz- .  Zdaje mi się również, iż *g o- 
w i ę d o ,  g a w i e d ź  (zam. *gawiędź) 
i g a w ę d -  są wspólnego pochodzenia; 
co do przejścia znaczenia (tłum, sta­
do, rój—szmer, hałas, gwar), por. Hb. 
h a m o n ;  nasze g r o m ,  g r o m a d a ,  
o g r o m n y ;  Nm. R u m m e l  itp. Por. 
Lpf. VII, 178 Gawiedź i Gawęda.

Grabarz pch., dw. i gw. Grobarz, 
Gróbarz. Grobsztyn. Grabsztych, 
Grabsztykiel ~  Nm. G r a b e r  =

kopacz, od g r a b  en =  kopać. Gro-  
b a r z  i G r ó b a r z  podprowadzono 
u nas pod g r o b-, również jak i G rob' 
s z t y n, z Nm. G r a b s t e i n  =  dsł- 
kamień nadgrobny [złż. z G r a b  =* 
grób -|- S t e i n  == kamień]. Grab-  
s z t y c h  skrócono u nas z *Grab-  
s z t y c h i e l  (który przemieniono na 
G r a b s z t y k i e l ,  zap. pod w p ł y w e i n  

Nm. S t ii c k =  sztuka, S t ii c k e 
zdrob.) =  Nm. G r a b s t i c h e l = ry' 
lec [złż. z g r a b e n  =  mzn. ryć A  
S t i c h e 1 =  rylec]. Por. Pfil. IV, 534-

Graca pch. złż. 9  Kracki blp-j^ 
szczotki do lnu. || Słc. g r a c a ,  Cz- 
k r a c e .  Słń. k r a c =  sieczkarnia.
9  g r a c a  Z Z  Nm. K r a t z e  ż. ^  
drapacz ; graca [od k r a t z e n  =  dra­
pać]. G zam. k skutkiem wymawiania 
Nm., chwiejącego się pomiędzy k a 9' 
Por. Mr. 168 Graca.

9  Graca =  rodz. soczewicy (rV 
kopis Osipowicza) ZZZ Może w związk11 
z Nm. G r i i t z e  — kasza?

igraszka, żarty- 
Staroń

9  Graczka
„Z graczki przyjdą płaczki" 
przysłowia, 6 ZZZ Cz. h r a c k a  ^  
igraszka, żart. Por. RA. XVII, 34.

rzecz bardzo 
to za. 9

niezgrabna 
n

Graćmaga —
np. o butach: ,Cóż 

g r a c m a g i A p .  I, 41 Z Z  Może 
raz mieszany z g r a t  -\- druga częs° 
b a ć m a g i ,  p. Baczmag.

Graf p. Hrabia.
G ra fk a  L. =  gryfeł, grafjon. 2®' 

mieszczam wyraz ten dla tego, 20 
w słowniczku BS. (,grawka‘) post®' 
wiono przy nim pytajnik || Cz. r a i 1' 
ka, dw. r a f i j e .  Rs. g r a f a  =  rU' 
bryka=Gr. g r a p h e i o n ,  Łc. g ra’ 
p h i u m =  styl, gryfel, d y s c y p n ł k ® -

Por. Mr. 287 Rafije; 387 Grafka.

9 Grafka == chusteczka ślubna 
Z Z  Pols. 9  g r a f  k a =hrabina, hr®' 
bianka; zap. jakieś przeniesienie zna' 
czenia. Patrz Hrabia.

9  Graf nać, 9  Grajfmtć, 9
 ̂i 1*0 f Tl O /• i  



Gr RAJ CAR 189 GRĄDZIEL

—— Nm. g r e i f  e n=tzn. Por. G ryp-!
snąć.

G rą jca r  i zdrob. — korkociąg __
^m. K r a t z e r  == mzn. narządzie do 
Wyciągania rozmaitych rzeczy [dsł.— 
drapacz, por. Graca; korkociąg zwy- 

po Nm. P f r o p f e n z i e h e r  a. 
N o r k z i e h e r ] .  Por. Pfil. IA7, 491. 
Mylne objaśnienie tamże I, 255.

Grajcar a. Krajcar, 9  Grejcar
=  moneta || Słń. Eur. char. bez zmian
 Nm. K r e u z e r  =  tzn. [dsł. =
krzyżak, od K r e u z  =  krzyż, ponie­
waż moneta niegdyś miała wyobraże­
nie krzyża; por. ’Słc. c r  u c i f  er]. 
p or. Pfil. IV, 491.

9 Grajfnąć p. 9  Grafnąć.
G ram atka— rodz. gęstej polewki, 

laramnszka L. „ G r a m a t y k a  (,gra- 
^atica1) z winem“ JA. XIV, 503 ZZZ 
■Może to 'być jakieś żartobliwe przy­
stosowanie szkolne do g r a m a t y k i  
~= nauki języka. Porów, jednak Gr. 
k r a m a =  mieszanina, mikstura i Gr. 
kr am a t i o n =  tzn. zdrob. Por. Ukr. 
k r a m o t y k a  — czosnek tłuczony 
z solą i -wodą.

G ram it L. nieobjaśn. .. ’Słc. 
S r a m i t a  =  fręzla DC.

9  Grampa p. 9  Grępa.
G ran e =  izba składowa w Nowo­

grodzie na(j Wołgą Ti ? Rs. g ó r ­
ni c  a =  izba.

9 Grancberejter KM. 84. ZZZ
Nm. G r e n z b e r e i t e r  =  dsł. ob- 
Jeżdżacz granic =  strażnik graniczny 
iMż. z G r e n z e  =  granica -\- B e  
r e i t e r  =  objeżdżacz, por. B e r a j -  
^er, Rajtar], A  zam. e zap. przez 
sld. do g r a n i c a .

9  Grankulka p. Glot. 
9  Grań p. 9  Groń.
9  Grap m., 9 Grapa ż. =  duży 

Z0lazny garnek || Br. h r e b=tzn. HU  
Nm. G r a p e n m . ,  9  g r o p e , 9 g r o -  
P e n, ’Sgnm. g r i u p o =  tzn.

Grapa p. 9  Grępa.

Grat, częściej Graty lm. 9  Gra­
tek, Gratek = !cebrzyk. 9  Grotek 
=  dojnica. 9  Grocica =  rodz. na­
czynia. 9  Grat, 9  Grata, 9  Gra­
ty blp. rodz. kosy. 9  Gratyka =  
motyka. 9  Grat Kg. Kiel. I, 161, n° 
281, zwr. 7 nie objaśniono znaczenia. 
|| Słc. g r o t y  lm. =graty. Głż. g r a t  

=narzędzie; uprząż; instrumenty. Cz. 
hr o t a ,  9  h r o t e k ,  9  h r o t i c a  =  
skopek, cebrzyk ZZZ Nm. Gerath n. 
=  sprzęt, sprzęty, narzędzia, przyrzą­
dy. Sgnm. g i r a t i ,  Sgnm. g e r a t e , =  
„wyprawa, narządzenie, uzbrojenie, 
właściwie doradzenie, imię zbiorowe 
od R a t h — rada“ Kge p. w. Gerat. 
Por. Gierada. 9  G r o t e k i 9 ^ r0_ 
c i c a  z Cz. 9  G r a t y k a  zdaje się 
być mieszańcem z grat  -j- motyka.  
Że Cz. wyrazy są z Nm., wydaje mi 
się prawdopodobnym; Lpf. VII, 194 
F poT i. inaczej objaśnia. Rozmaitość 
znaczeń Pols. wyrazów pochodzi z na­
der szerokiego znaczenia Nm. G e- 
r ath.

9  Gratyka p. Grat. 
Grawaka 0. Grauwaka Łb. =

szarowaka, szarogłaz ZZZ Nm. Grau- 
w a c k e ż. =  szarogłaz [złż. z g r a u 
=  szary -|- AVac ke  — kamień],

9  Graźnia =  „rozpadlina, dziura 
w skale a. w ziemiu Skj. IV ,304ZZZ?

9  Grąba p. 9  Gruba. 
9  Grąbla p. 9  Grępa. 
9  Grąd- p. 9  Grund-. 
9  Grądziel, 9  Grządziel m. i 

ż., 9 Grzązel, ę> Grządziela ż. i
zdrob. =  część pługa [| Słc. hr i adel 7, 
g r e d e l .  Cz. h r i d e l  m. i ż., dw. 
h i' i e d e 1. Głż. k r e d ż e 1’. Słń. Srb. 
g r e d e l j .  Ukr. h r i a d i l .  Rs. gr(j)a- 
di lb,  g r  e d i l t  || AVęg. g e r en d e 1 y. 
Rum. g r i n d a  =  belka; g r i n d e i u  
=  grządziel (AVęg. i Rum. ze Słw.)

. Mew. 77 zamieszcza wyrazy po­
wyższe pod grenda ( =  Pols. g r z ę ­
da), ale powiada: „czy g r ą d z i e l  
jest pochodzenia Słw., czy Nm., nie 
mogę rozstrzygnąć11. Mr. 32 pod Gre­
del wątpi o Nm. pochodzeniu. Nm.
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formy są: ę  grendel ,  <J) grindel ,  
9  grundeł ,  9  griindel, 9  grintl; 
'Sgnm. g r i n d e l ;  Sgnm. k r i n t i 1, 
g r i n t i l ;  znaczenie: dyszel plagowy 
i inne. Kge nie podaje wyrazu. Po­
nieważ g r z ę d a  u nas i u niektórych 
Słowian ma znaczenie żerdzi, drąga, 
można więc sądzić, że i g r z ą  d z i e l  
jest Słw. pochodzenia, a że wyrazy 
Nm. są wzięte od Słowian. Por. ML. 
rpaąa i MF. gredel.

Grap- p. Grępa.
9  Grduby lm. =  rodz. sieci ZZZ 

Ten sam wyraz, co d r g u b i c a ,  z 
przestawką brzmień; patrz 9  Dru- 
gubica.

9  Grduła p. Gdula.
9  G rebla= szosa HZ Ukr. hre-  

b 1 a =  1, grobla 2, szosa [ten sam 
wyraz, co g r o b l a ] .

Greczycha p. Gryka. 
Greczyn p. Gryka. 
9  Grejcar p. Grajcar. 
Grek p. Gryka.
Grele a. Krele =  dw. gra z pał­

kami Kn. Może i 9  Grulka, 9  Gru-
luga =  łopata piecowa, kosior PSK. 
23 Zap. Nm. 9 kr a l l e ,  9  gra l -  
1 e, 'Sgnm. g r e 11 e — rozsocha, wi­
dełki ; por. Nm. 9  k r a u (e) 1, 9  
k r e u e l  mzn. =  rodz. wideł.

Grempl- p. Grępla. 

9  Grępa (9 G r a m p a), 9  Grzani- 
pa, 9  Gręba, 9  Grzepa, 9  Grzepka
=  wzgórze. 9  Grzępa =  wzgórze; 
kępa (na łące); kupa . (np. kamieni). 
9  Graba, 9 Grząba, 9 Grzęb 
=  miedza kamienista O. 9  Grupa j 
(9  Gr e p a )  =  kupa. 9 Grąbla =  
zagon O. 9 Grąbla, 9  Grębelka, 
9  Grąbelek =  kępka ziemi. Zap. 
tu należy i 9 Grabkowy c y p e -  
c e k  Kg. Mas. III, 81. „Grapa — że-J 
bra na bokach gór11 Łb. Tu należą 
zap. Grąp’, Grempa i Grep Łb. 
80. 9 W  grupie, 9 Do grupy, 9  
Przy grupie =  razem, do kupy. 9

i S p a ś ć  do grupy =  runąć,'osypa° 
się; (dsł. naśladowanie Nm. z u s a ® '  
m e n f a l l e n )  || Moraw, g r a p a  
pole nieurodzajne 2, przepaść Bs. —  
Zdaje się, że źródłem wyrazów tyca 
jest Nm. G e r u m p e l  mzn. =  kupa 
— Nm. 9 r u m p e l  =  wzgórze (t°2 
znaczą Nm. 9 h u m p e l ,  9  kum- 
p e 1, por. 9  k ą p e l e k =  przylepką 
9  okraj czy k ) ; Nm. 9  g r u m p 6*’ 
g r a m p e l ,  g r o m p e l ,  g r i m p e l ^  
kawałek (np. łajna); Nm. 9 g runl" 
p e n  lm. =  kawałki wogóle, graty- 
Przejście znaczenia podobne jak w na' 
szych k ę p a ,  k u p a ,  ko pa .  WyraZ 
Nm. G r u p p e  (z Fr. g r o u p e  
Pols. g r u p  (p) a), jak chce Pfil. Uh 
388 pod g r e p a ,  nie może być tu z0' 
stawiony, bo gwary Nm. go nie uży* 
wają: w Nm., jak i u nas g r u p 3’ 
jest on literackim, uczonym; zblm0' 
nie z g r u b y  Pfil. III, 389 
Grzepa zdaje mi się nietrafnym. Te' 
goż pochodzenia jest Eumel, k. p-

Grępla a. Grempla, Grępe]J: 
Grempel pch. złż. 9 Grompla— -
Nm. K r a m p e l ,  K r e m p e l ,  G r e ® '  
pel =  tzn. [Wyrazy Nm. są Dnm- 
zdrobnieniem Nm. K r a m p e  =  haK 
Kge.]. Por. Pfil. IV, 534.

Grob- p. Grab-. 

9 Grompla p. Grępla.

Gron PP. 160 objaśnia: ,talary ko­
ronne1. Ap. XIV, 234, n° 63 gr an} '
bez objaśnienia Zap. Nm. K r ° '
n e n t h a l e r  =  rodz. pieniądza [°sl' 
talar koronny, złż. z K r o n e =  k°' 
rona - f  T h a l e r  =  talar], z odrzu­
ceniem drugiego składnika.

Gronostaj pch. 9 Hr o n o  staj* 
9  Hornosfaj, 9 Gronostal. K01 
Hornostaj, Hornostajski. Miejsc-
Hornostaiszki. || Słc. h r a n o s t aj* 
h e r  m e 1 i n. Głż. j e r  mank,  herm 0' 
l in.  Gz. h r a n o s t a j ,  c h r a m 0' 
s t y l  (sld. do c  h r a m o s t i t i = ch r° ' 
botać). Srb. h e r m e l i n .  Bg. g o r n ° '  
staj .  Ukr. i Br. h o r n o s t a j ,  h ° r' 
n o s  tal.  Rs. g o r n o s t a j ,  g o r n ° '
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stal i , )' dw. g o n o s t ar i> || Wł. ar- 
(Hel l ino,  e r m e l l i n o .  Hp. ar mi -
II o. Sfr. er i ne ,  e r m i n e ;  Nfr. ker -
III ine.  'Słc. h e r m i n i u s ,  arminius 
(przymiotniki); hermel l ina (rzeczow­
nik) DC. pod Hermellina podaje 
dowcipny wywód z A r m e n i a .  Nie­
wątpliwie źródłem jest Snm. h a r m 
jn. =  rodz. łasicy; zdrob. postać 9  
b a r m e l i n  brzmi dziś po Nm. z cu­
dzoziemska H e r m e l i n .  Mew. 74 pod 
§°rnostaj mówi, że to „ciemny wy- 
raz“ • mnie się zdaje, że ciemną jest 
^Iko druga połowa; pierwsza nie­
wątpliwie jest przekształceniem Nm. 
karm.  Normy Pols. z h są Ruskiego 
Ppchodzenia. Por. Dz. I Armellino. 
Rge. Hermelin. GW. Harm i formy 
zdrob. Por. Lpf. YII, 191 rpauocraii.

9 Groń, 9  Gróń, 9  Grim m.
P°h. i zdrob. (właściwie *gruń)  =  
Wzgórze, góra; brzeg góry; najwyż- 
8ze owsiśko; szczyt góry ; polana 
g°rna itd. || Ukr. hruó,  gruń i zdrob. 
^  wzgórek; szczyt; h r u n y s z c z e  
^  skały H Z  Słc. grun, gruli, gruń 

zbocze; szczyt (góry); wzgórek, 
(yoraw. g r u ń  — zbocze Bs. Mew. 
tb pod gram, zbliża. Pols. g r o ń ,  ale 

pod grum, oddzielnie wyraz ten 
traktuje. RA. XVII, 8 podaje wywód 
z Rum. g r u i u=wzgórek. Por. Mew. 
123 grum,. Mnie się zdaje, źe należy 
°ddzielać etymologicznie 9  g r a ń  ż. 
(y5 krawędź, wypukły grzbiet między 
dwiema dolinami) od 9  g r u ń ;  źe<j> 
§ r uń pochodzi ze Słc., a Słc. może 
z Rum. (w Rum. jest jeszcze druga 
t°rma: g r u e t, czytaj ,gruec!) ; mó- 
Wię ,może‘, bo nie znam słoworodu 
Wyrazu Rum., który może pochodzić 
Ze Słw. g r a n t .  W  naszych źródłach 
SWaroznawczych mieszają czasem 9  
§ r u ń z 9  g r a n i ą  i w formie i w 
Ztiaczeniu; Podhalanie jednak ściśle 
°ba wyrazy odróżniają.

9 Groska p. 9  Grósek.
. Grosz pch. złż. || Głż. kros .  Scz. 
! 9  Oz. g r o s. Słń. Bg. Srb. g r o s .  
tlkr. Br. hrosz. Rs. groś t  || Fr. gros.

G r o s c h e n  m. ’Sgnm. g r o s ,  
Sr os s e .  ’Słc. g r o s s u s .  Węg. g a ­

ra s. Rum. g r o s i t s a .  Lit. graszis.  
Alb. g r o s .  Ngr. g r o s i .  Tur. g(u)- 
ru s  =» pjaster; g ( e ) r as  =  grosz. 
Kurd. k u r s  ZZZ ’Słc. g r o s s u s  =  
gruby (skąd Fr. g r o s  =  gruby, wy­
raz, znany u nas w nazwach tkanin: 
gradynapol  a. grodenapl  =  Fr. 
g r o s  de Naples; gredytur  =  Fr. 
g r o s  de Tours, a także w wyrażeniu 
,en g r o s 1); grosz tak nazwany, że 
był grubszym, miąższym w porówna­
niu z dawnemi brakteatami czyli blasz­
kami metalowemi. Grossus  już w ’Słc. 
oznacza mzn., jako rzeczownik, pewną 
monetę. Por. Brl. 51 Gros. Kge. Gro­
schen. MF. gros. Mew. 79. Mt. gurus. 
Pfil. IY, 534.

Grot || Cz. hrot .  (Rs. g r o t u  — 
spisa podaje Mew. 79; Dal w tzn. n.; 
może Rs. d r o t u =  spisa ma d zam. 
g?) ZZZ Mew. 79 grotu 2 nie podaje 
żadnego słoworodu. L. nasuwa ’Słc. 
g a r r o t u s  =  rodz. strzały. Może 
najwłaściwiej wywodzić z Nm. G r a t  
a. G r a t e == ość (rybia i kłosowa); 
ostry kant; ostrze, szpica. Przejście a 
na o jak w g r o f ,  o k s z a ,  skop ,  
s z t r o f  itp. Do grotów strzał w do­
bie kamiennej używano krzemieni i 
ości. Por. Lpf. VII, 194 rport.

9 Grot- p. Grat.
Grotuna =  próżne miejsce mię­

dzy sztukami drzewa spławianego. 
KSL. 386. ZZZ ? Por. Grotyna.

Grotyna =  „bal, służący na po­
most do promu, położony na wierzchu 
wręgów41 KSL. 110 „Grotyna =  
kaszt z kloców ułożony11 Łb. 81. ZZZ? 
Por. Grotuna. Może w związku z 
g r o t a  Ł b .?

9  Growce Psk., 9Grówce Ram. 
blp. =  sieć do łowienia 9  dobija- 
ków (piaseczników, węgorzyc) ZZZ 
Zap. w związku z Nm. 9  g r u =  9  
dobijak =  Nm. Gruhe, oraz Nm.9 
grunetz, 9  graunetz, 9  graugarn 
[ Net z  i G a r n  =  sieć] FW. Por. 
Grul.

Grozbota=rodz. koronek L. ? 
Mogłoby być z Fr. g r o s s e  b o t t e
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— duża wiązka. Por. Ag. b o 11 =  
poduszka koronkarska; c r o s s b o w =  
samostrzał.

Gróbarz p. Grabarz. 
9  Gróń p. Grań. 
9  Grósek, 9  Grótek=dziadek. 

9 Groska, 9  Gróska, 9  Grót-
k a  =  1, babka (matka matki) ‘2, ba­
ba 3, akuszerka ZZI Nm. G r o s s  va- 
ter i Grossmut ter  [dsł. wielki oj­
ciec, wielka matka]=dziadek i babka; 
wzięto stąd tylko pierwszą część wy­
razu. Wisła III, 85 podaje Dnm. 
g r  o s k e =  babka, ale F ¥ . i Dt. nie 
zamieszczają tego wyrazu. W  Dnm. t 
odpowiada Nm. s, więc g r o t =g r o s s .

9 Grót- p. 9  Grósek. 
9  Gruba, 9  Grąba=dół, jama; 

piwnica. 9 Gruba, 9  Hruba —
otwór pieca; komin, piec ]| Ukr. hru-  
b a=kominek (z Pols.) ZZZ Nm. Gru- 
b e =■ dół, jama. Przejście znaczenia 
na piec przez dołek, jamkę piecową. 
9  G r ą b a  na nosówkę wskutek po­
czucia odpowiedniości Słowacko-Cze- 
sko-Ruskiego u Polskiemu ą.

Grubjanin pch. || Słc. Cz. gr o -  
bian. Słń. grobj an.  Rs. g r u b i j a n t
  Nm. G r o b i a n  =  tzn. [do Nm.
g r o b  =  gruby, grubjański dodano 
końcówkę Łc. - i a n u s ,  jak w Nm. 
Dummerjan, Murrjan itp.]. U zam. 
o u nas przez upodobnienie do g r u ­
by.  Por. Pfil. IV, 400.

Grubryn, Półgrubryn =  rodz.
tkaniny. ___  M. 35 i 104 wywodzi z
Tur. czember ,  c z e m b e r y n ,  gem-  
b e r ,  g e m b r y n  =  rodz. muślinu 
jedwabnego. Wyraz Tur. podaliśmy 
pod Cymbury. Mt. cenber idzie za M.

9  Grucza =  guz ZZZ Słc. l i r ca  
ż. =  gruczoł. Mor. g r c a  =  guz na 
ciele. Cz. hrce ,  hrc ,  h r c k a  =  guz, 
gruczoł; do nas z Mor. 9  G r u c z =  
gruczoł uważam za Pols. Por. RA. 
XVII, 34.

9  Grudzie =  pobudzać kogo do 
czego; psuć kogo; ganić ZZI Cz. hru-

d i t i  s e = b y ć  niełaskawym, nieżyęz' 
liwym. RA. XVII, 34. mylnie wywie' 
dziono z Cz. l i rdi t i .  [ H r u d i t i se 
zap. od h r u d’ =  pierś, Spols. g r V 
d z i BS. Co do znaczenia, por. Łc- 
s t o m a c h o r  =  ,żołądkować się1]'

9  Grudzizna=mostek, pochrzeb- 
ścizna. 9  Grudzinka=tzn. (szczeg- 
o mostku cielęcym) ZZZ Ukr. h r u” 
d y  n a =  pierś. Br. h r u d z i n k a  
mostek. (Spols. g r ę d z i BS.).

9  Grul =rodz. drobnej ryby P®̂ ' 
Zap. Nm. 9  gru =  Nm. 6  r ii 1)e

=  9 dobijak, 9 tobijak, p i a s e c z n i k i

węgorzyca. Por. 9  Growce.
9  Grul- p. Grele. 
9  Grula, częściej w lm. 9 GruJS

=  ziemniaki || Ukr. g r u l a = t z n .  -—■" 
Słc. g r u l e  lm.^ziemniaki. Być j eC*' 
nak może, iż Pols. 9  g r u l e  j eS 
zdrobnieniem wyrazu gruszka  (p°1- 
Pfil. IV, 651, gdzie podane są Fr' 
p o i r e  de terre, Nm. Erdbi rn®’ 
Grundbirne,  jako nazwy kartofli’ 
a w takim razie nazwa Słc. poch°' 
dziłaby z Pols., gdyż g r u s z k a  p° 
Słc. brzmi k r a s k a .

Grundal, Grądal, GrunB1*’ 
Grundys, Grundychwał =  1, r°
nik 2, chłop, prostak. ZZZ Aród 
jest Nm. G r u n d  =  ziemia, grUl1 
(por. Gr unt ,  9 Grąd) ,  więc wyr_aZ 
równa się zupełnie wyrazowi ,ziemia' 
nin‘. Późniejszy odcień pogardliwy 
rozwinął się podobnie jak w g b l] r’ 
g r y e z a k ,  c h ł o p  itp., przy wsp° 
działaniu zakończenia -al, jak w brz11 
ch a 1, brzyd a 1, nos a 1 itp. G r u 0' 
d y c h  wa ł  jest niby imieniem wDs' 
nym, z drugą połową na -chwał, Jaa 
c h w a l i b u r  z końcówką imienną 
-bór.  G r u n d y s  jak k u n d y s  obo 
k u n d e l .

9 Grundil =  rybka kiełb. — 
Nm. G r u n d l i n g  — tzn.

Grundy- p. Grundal. 
Gruntal p. Grundal.
9  Gruń p. 9  Groń.
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9 Grupa, zwykle w lm. 9  Gru­
by =  krupy, kasza; 9  Grupa =  
§Uidka (ziemi, cukru, masła)IH Może 
9 pod wpływem Nm. G r a u p e=tzn. 
[Wyraz ten Nm. zap. niegdyś ze Słw., 
aP- Cz. k r o u p a].

Grupa dla tego tu zamieszczam, 
żeby 1 ; zwrócić uwagę na niewłaści­
wość pisowni przez dwa p, która po­
wstała przez naśladowanie Nm. Grup- 
P®; jest to Fr. g r o u p e  m., por. Dz.
■ Groppo i 2, odróżnić od ę  gru-  

P a> k. p. pod 9  Grępa i oddzielnie 
P°d ę  Grupa =  grudka.

9 Grupa p. 9  Grępa.
G ruszt L. z. Reja, w wyrażeniu 

i)Ha gruszt założyć“ , zdaje się ozna­
czać ,mocunek‘ a całe „na gruszt za- 
°żyć“ =  umocować, rusztowaniem 

Podeprzeć || Głż. r ó s t ,  częściej blp. 
r o s t y == rusztowanie. Cz. r e ś t =  
Podwalina. Z H  Nm. Ge r l i s t  n. =  
Dzn. rusztowanie, estrada. Zdaje się, 
26 dopełniacz 5 Lindego mylnie tłu­
maczy słowami „łoże u łuku“ Nm.

0g e n g e r i i s t :  wyraz ten Nm. zna- 
Cz.y buksztel, p. Buksztel-.

  9 Grybzbuba żartob. — wódka.
(y— Może z Nm. Gr i p s b ube = ma ł y  
^odziej [g r i p s e n =  porwać, ukraść, 
Por. 9 g r y p  s n ą ć  O. -|- Bube =  
cbłopak],

G ryclit pch. =  sztuka mięsa wo- 
^^ego || Głż. g r y c h t a  ż. =  potrawa 
—  Nm. G e r i c h t n.=potrawa. Por. 

*bgrycht.
Gr ycza dw. =  gmin próżniaczy O. 

r Grycza — ( g r y c z a k  u L.) „o- 
^P_a rozlazła, lejbowata11 Psk. 152. 
"■— Może w związku z Cz. l i r ce  
^zn. =  bryła, bałwan. Por. Ssłw. 
8' r i cL =  pies. Właściwszym będzie 
ubliżenie z g r y k ą ,  gdy zważymy, 
2e g r y c z a k  (por. h r e c z k o s i e j )  
zHaczy gbur, chłop, prostak. Por. 9  
§ r y c z a ć =  partolić; 9 g r y c z a k  
^  gruba pończocha Psk.

Gryf p. Cherub. 
9 Gryfrąjter p. 9  Giefrajter.

Gryka pch. Greczycha. Hrecz- 
ka. 9  Hreczanik. 9  Hreczuszki. 
9 Hreczysko. 9  Keczka. 9  Eecz- 
czysko. 91izycysko. 9  Reczuszki, 
9  Recuszki, 9 Racuchy, 9 Ra“ 
czuszki. 9  Reczany =  gryczany. 
Tu też należą: Grek, Greczyn itd., 
a może i Grycza || Ze Słw. i Eur. 
podajemy te tylko postacie, które 0- 
znaczają tatarkę: Cz. 9 h r e c k a .
Ukr. h r e c z k a  =  gryka, h r e c z u c h  
pch. = ' racuch. Br. h r e c z y c h a .  Rs. 
g r e c a ,  g r e c i h a, g r e c u h a || Węg. 
h a r i c s k a .  Rum. h i r i s c a  Lit. gri- 
k a i lm. Lot. griki ,  k r i k i  a. d r i k i  
H Z  Źródłem są Ukr. wyrazy, pocho­
dzące od IT r e k =  Grek (z Gr. póżn. 
G r a i k ó s ,  Łc. Graecus) :  hreczka 
=  Greczynka (po Spoi. G r e c z k a), 
zupełnie tak samo, jak 9 angielk a 
( =  rodz. pieca), ar n aut ka,  h i s z ­
panka ,  p o g a n k a ,  t a t a r k a  itp. 
Por. MF. grtki,. Mew. greki,. Krek 
Einleitung i. die slav. Literaturgesch. 
1887 str. 184— 187. W  niektórych 
nazwach Pols. zamieniono Ukr. h na g.

G rypsn ąć — porwać L. || Nm. 9 
g r i p s e n ,  9  k r i p s e n  =  porwać, 
ukraść. Por. Pfil. I, 186; II, 583. Por. 
9  G rafn ąć. 9 G rybzbuba.

Gryszfort =  jakaś odmianka gry 
w warcaby L. z Kochowskiego (Go- 

| łębiowski Gry 63 mylnie Kochanow­
skiego wymienia) HZ ?

9  Gry wy: „Przypinają mi gry- 
wy do prawego ramienia1' Kolberg 
Kid. I, 179 (znaczenie nie objaśnione)

Gryzetka =  1, mąka. poślednia, 
gryz 2, szwaczka paryska. HH Zbie­
gły się brzmieniowo dwa wyrazy zu­
pełnie odmiennego pochodzenia: pierw­
szy z Nm. Gr i e s =mz n.  kasza, drugi 
z Fr. g r i s e t t e  =  dosł. *szaraczka, 
szaro (więc ubogo) ubrana dziewczy­
na (od Fr. g r i s =  szary), a dalej 
robotnica, szwaczka. Por. Szarytka.

9  Gryź =biegunka RT. HZ Ukr. 
Br. h r y ź =  bóle w brzuchu; bie­
gunka (=Pols. g r y ż b a  L., 9 g r y~ 
z o t a ,  9 g r y z i s k o ) .  Por. G ryża.
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9  G ryźa =  wrzód gryzący O. 
(skąd ?) Z H  (Br. i Ukr. h r y ż a =kłót- 
nia; zgryzota) Rs. g r y ź  a =  wrzód; 
kiła. Por. Gryź.

9  Gr(z)ampa p. 9  Grępa. 
9  Gr(z)ąba p. 9  Grępa. 
9  Grządziel p. Grądziel. 
Grzdula p. Gdula. 
9 Grzebiczek, 9  Rzebiczek=

goździk (roślina) ZZI Mor. hrebi cek 
=  tzn. [od h r e b  =  goźdź; h r e b  
zaś z Sgnm. g r e b i l  — tzn. Por. Mr. 
93 żrebel i Mew. 412 żrebelb]. RA. 
XVII, 58 mylnie wywiedziono z Cz. 
r e b c i k, nazwy innej rośliny. Por. 9  
Grzebyk.

9  Grzebyk =  goździk (ćwieczek) 
" Cz. Mor. h r e b i k — tzn. [od 

h r e b  =  goźdź]. Por. 9  Grzebi­
czek.

9  Grzepa p. 9  Grępa. 
9 Grzesi p. Djabeł. 
9  Grzępa p. 9  Grępa.
9  Grzmotny =  wielki, tęgi, o- 

gromny Z Z  Cz. h r m o t n y  mzn. =  
szeroki, tłusty, silny, wysoki. Por. RA. 
XVII, 34.

Grzymka =  więzienie L. Z Z  ?
Gnano II Słow. i Eur. bez zmian 

Hp. peruwjańs. g u a n o ,  właści­
wie hu a nu. Por. Tylor Jics. into the 
early Hist. 1870, str. 181. Jegoż An- 
tropol. 143 (przekład polski).

9  Guda, 9  Gudza, 9  Gudzia
=  świnią. 9  Gud gu d ! itp. =  wo­
łania na świnie, prosięta 9  Guśka 
=  Świnia (w mowie dzieci) Z Z  RA. 
XVII, 22 nasuwa Węg. g o d e n y  =  
nienasycony. Węg. g o d e n y  znaczy 
tylko pelikan; ,nienasycony1 poszło z 
niezrozumienia objaśnienia wyrazu 
Węg. przez Nm. N i m m e r s a t = p e -  
likan (=dsł. nienasycony, tak nazwa­
ny dla swej żarłoczności). Zdaje się, 
że 9  g u d a  i in. pochodzi z Nm. 9  
h u d e FW. =  trzoda ( =  Nm. h u t-

w li ii t e n=strzec, paść). Por. Mora^- 
g u s e  gu s e 1—wołanie prosiąt i Grłż- 
h u c h u c ! =  wołanie świń.

9  Gudak 0. =  9  ósmak, N®' 
9  achtehalber, 2l/2 dawnego grosza 
srebrnego, 25 nowych fenigów. „9® 
dak za gudak11 Frischbier Preus. Spri/:'̂ ' 
tcórtcr 1865, str. 301, n° 4275. FW- 
Guddak. A.dalberg Ks. przysłów, 
Cudak Nm- 9 g u d  d a k  (z Pols.)^ 
dawna moneta 2 '/2 srebr. gr. [zap- z 
Nm. nazwy gwar. g u t e r  Groscheij 
=  dsł. dobry grosz ; wątpię, żeby ° c 
Lit. G u d  as =  Rusin].

9  Gudz(i)a p. 9  Guda. 
9  Gudzać p. 9  Gidlić. 
9  Gugla p. 9  Kukla.
9  Gugulęta =  oczy, w zagaU^ 

o człowieku Ap. VI, 17, n° 155 — '  
Może pod wpływem Nm. g u c k e n g )  
spoglądać, Cz. koukat i ,  Słc. kuka

9 Gul! p. 9  Gularz. 
Gula p. Kula. 
9  Gulajka p. Kula. 
9 Gulak p. 9 Gularz. 
9  Gulan p. 9  Gularz.

9  Gularz, 9  Gulak, 9  GulułP 
9  Guldyn — indyk. 9  Guła, t 
Gulga, 9  Gula=indyczka. 9  

i gul i in. =  wołanie indyków. —<. 
Jakkolwiek Nm. 9  g u li 1, 9  

■ oznacza kurę, koguta, lecz wywodź1 
9  g u l a r z a  itd. z Nm. niema p° 
trzeby: i u nas i w Nm. są to naz^y 
dźwiękonaśladowcze i przez to san® 
mało ustalone. Może tu należy j t 
Gulan — pogardliwa nazwa miesZ
czan, toż co 9   ̂y k- Przeniesieni® 
znaczenia z indyka na mazgaja, głuP 
ca, obżartucha wydaje mi się łakwy1̂  
do zrozumienia, stąd: 9  G u ł a ,  V
Guł a j ,  9  G u ł y  o człowieku. „F-10.* 
dy się matka chełpi pięknością cór*1) 
nie przyznaje tego, ale ją zwyk, 
przezywa ,gulą‘, bo tak chłopi zO'W® 
indyki11 KCh. 133. Mniej jasną j estJ. 
Guła w zn. rozsady Kg. Lub. II, 1® ;
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Por. nazwę roślin: I n d y c z e  n o s y ,  
i n d y c z k a .  Por. wywód z Rum. 
&A. XVII, 34 guła. Raczejby można 
Myśleć o Łc. g u l a  i g u l o ,  skąd 
Spoi. g u l a  =  obżarstwo.

9 Gulasa p. 9  Kulesz. 
9 Gulby p. Bulwa. 
Guld- p. Golt-. 
9 Guldyn p. 9  Gularz.
Guldynka — strzelba gwintowana 

L. (z Haura) III  ? Por. Pfil. IY, 498 
(skąd g u l  d y n  ek?).  Może w jakimś 
związku z nazwą miasteczka G o 1- 
b i n g e n, dw. Kuldyga, Kułda (w Kur- 
landji).

9
9
9
9

, 9skie

Gulga p. 9  Gularz. 
Guluk p. 9  Gularz. 
Guła p. 9  Gularz. 
Gułaj p. 9  Gularz.
Guły (o wole) =  mający pła-

rogi Ukr. h u ł y j  =  tzn.

Gumiguta p Gutaperka.

Gunia pch. || Słc. i Moraw, hu ii a. 
ho une ,  dw. hńne.  Słń. gunj ,  

Sunj a .  Srb. g u n j  m.=ubiór zwierz­
chni. Ukr. g u n i  a =  grube sukno (to 
sarno znaczy Pols. 9  guni a) .  Br. 
k u n i a  =  derka. Rs. 9  g u n a, 9  
g Un j a  =  łachmany; stary kożuch; 
koszula || Lit. g u n e  =  stara dera (z 
Pols.). Węg. g u n y  a =  sukmana (ze 
®łc.). ’Sgr. g o u n (n) a =  kożuch. ’Słc. 
§ u n n a =  kożuch. Sfr. g o n e  =  ha- 
bit. Wł. g o n n a =  spódnica. Ag. 
g o w n =  długie ubranie III  Źródło 
Wyrazu niewiadome. Por. Mew. 81 
gont. Mr. 32 boy ni a i 376 3oyimua. 
pz. I Gonna. Mag. Gown. RA. XVII. 
^2 mylnie z Węg.

Gurdziel p. Kurdziel.
Gurgole lm. = c o ś  ze strojów ko­

biecych L. Zap. Hp. g o r j a l  =  
kołnierz, ze ’Słc. g o r g (i) a 1 e=część 
zbroi, przykrywająca gardło (ze 'Słc. 
g o r g i a, to zaś z Pr. g o r g e =  gar­

dło, a to z Łc. g u rg e s= w ir  wodny, 
źródło, por. gardziel )  =  Wł. g o r ­
gi  e r a.

9  Guska p. 9  Kusząc.
Gusman, Guzman =  czarodziej, 

kuglarz ZZZ Pierwsza część zap. jest 
I taż co w g u s ł o ; ale - m a n nie u- 
miem wyjaśnić. Może z Nm. M a n n  
=  człowiek, dobrze znanego u nas z 
wyrazów : het m a n, kund m a n, łodź- 
m a n, rot m a n itp. ?

9 Gustoforki lm. =  to samo, co 
Bursztówki, k. p. Por. RA. XVII, 
34: sld. do gust .

Guszczer p. Guszczora.
Guszczora =  rodz. ryby 0. 9  

Guszczer =  jesiotr GO. 165. 9  
Gościory lm. =  cyprinus gibelio 
FWb. p. w. Gieb || Cz. h u s t e r a  =  
rodz. jesiotra. Słń. g u s c a r  =  jasz­
czurka. Srb. g u s t  er  — jaszczurka. 
Ssłw. g u s t e m  — jaszczurka. Rs. 
g u s t  er a == pstrąg || Nm. Gl i s t  er, 
Ji i s ter ,  G i e s t e r  =  cyprinus gibe­
lio. Mew. 81 guster powiada: „po­
równywają z tym Ssłw. j a s t e r r >u =  
Pols. j asz c z u r  (ka). Słowniki Nm. 
pochodzenia G ii s t e r nie wiedzą. Por. 
Mr. 171 PycTepa.

9 Guśka p. 9  Guda.
9  Gut =  „drzewo krzywe, sęko- 

wate, suche a. żywe, niezdatne do ni­
czego, chyba na opał“ RT. 198 ZZI 
Zap. z Ukr. W  Słowniku Żl. n. Por. 
Moraw, g u t n y  (o drzewie) — stary, 
spróchniały.

Guta — letarg L. || Słc. i Słń. g u- 
ta  =  apopleksja. Srb. g u t a =  mzn. 
rodz. choroby; gu  c u l a =  apopleksja 
|| Węg. g u t a  i Rum. g u t a  — apo­

pleksja. Wł. g o t t a ,  Fr. g o u t t e ,  
Hp. Pg. g o t a  =  podagra. Wł. g o c -
c i o 1 a =  apopleksj a ___ Łc. g u 11 a
=  kropla. Choroby powyższe tak na­
zwane dla tego, że dw. przypisywano 
przyczynę ich kroplom, spadającym z 
mózgu Hz. I Gotta. Por. Nm. T r o p -  
f e n  =  mzn. apopleksja; Słń. i Srb. 
k a p l j  a =  apopleksja. Mew. 81 guta.

SŁOWNIK WYR OBC. W JĘZ. POLSKIM
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Gutaperka, Gutapercza pch. || 
Słw. i Eur. bez zmian ZZZ Malaj, ga- 
ta h  p e r c z a  =  guma ,perczowa* 
(P e r o z a jest nazwą Sumatry, a także 
drzewa, z którego gutaperka się robi) 
De. 134. W g u m i g u t a  drugim wy­
razem nie jest Łc. g u t t a  =  kropla, 
lecz tenże wyraz Malaj, g a t a h  tmż. 
134.

9  Guziny blp. =  Zabawa skład­
kowa w karczmie (rękopis Osipowi- 
cza) H Z  Zap. w związku z Lit. gu- 
ż i n e  =  gra w ślepą babkę. Albo 
może =  ku s a k i  (bo 9  g u z y  =  
kusy)?

Guzman p. Gusman.
9  Guzy =  kusy. Pederowski Lud 

Siewier. 210 mylnie objaśnia przez 
,duży* ZZZ RA. XVII, 35 niepotrzeb­
nie zbliża Oz. huz o ,  h u z n i  itd., bo 
jest Moraw, g u z y  =  kusy; lecz czy 
koniecznie 9  g u z y ma być zapoży­
czeniem '? Mamy liczne przykłady w 
języku i gwarach naszych głośnienia 
całych wyrazów z powodów, które tu 
roztrząsać nie miejsce: d r z a z g a ,
h u ź d a ć ,  g o ź d z i e c ,  g r z b i e t ,  
źdźbło,  mgnienie,  bzdrąg,  zgrzy- 
p i e ć ,  d z i u r g i e m ,  p i a z d a ,  g l i -
z dy  i t. p., obok t r z a s k ,, h u ś t a ć ,
g o ś c i e c ,  c h r z e p i e t ,  ś c i e b ł o ,  
m k n i e n i e ,  p s t r ą g ,  s k r z y p i e ć ,  
c i u r k i e m ,  p i a s t a ,  g l i s t y .

9  Gwał =  „rzecz jakakolwiek 
drobna** Psk. ZZZ Jest Cz. h v a l  =  
rybka głowacz (Łc. mugil); może prze­
niesienie znaczenia z dr obne j  rybki 
na dr ob i az g  wogóle? Może przestaw­
ka, zam. 9  ( R a w e k  (p. Glapa)?

Gwar- p. W ar-. 

Gwarek pch. 9  Gwerkowie Ap.
X, 192. || Scz. k v e r k  ZZZ Nm. Ge-  
w e r k  =  mzn. ma też znaczenia, co 
u nas. Por. Mr. 171 Gwarek. Brl. 112. 
Pfil. IY, 535.

Gwebr p. Giaur. 
Gwent p. Gment.
9  Gwer, 9  Giwera ż. =  kara­

bin ZZZ Nm. G- e we hr  n. =  tzn.
G w erm a n  a. W erm a u  =  VrZ% 

łożony sztolni, nadsztygar Łb. 83.16* 
ZZZ Nm. G e w a h r m a n n  a. Wahr- 
ma n n  =  poręczyciel [złż. z Wa.hr 
— poręka -f- M a n n  =  człowiek]-

Gweśny, Gwiesny =  pewny Ł- 
9  Gwesny==pewny. 9  Gwesnośo
=  pewność. 9  Gweśuy =  grzecznyi 
przyjemny. Gweśny szyb =  ,prawy 
szyb* (rechte Zimmerung) Łb. 83. 9 
Gwisno, 9  Gwis =  pewno, za' 
pewne ZZZ Nm. g e w i s s  =  pewno, 
zapewne; g e w i s s  (er) =  pewny; 
Przejście znaczenia na ,grzeczny* dos® 
niezwykłe.

9  Gwis- p. 9 Gweśny.
9  Gzary lm. =  rupiecie, 9  ^a' 

dry Z Z  RA. XVII, 35 wywodzi z 
Nm. G e s c h i r r  mzn. =  tzn. Stąd 
też Cz. k s i r y  =  uprząż i nasz® 
Szory. Przejście Nm. i na Pols. a 
jest dość niezwykłym; trudno też ob­
jaśnić g; może droga była takâ j 
*ks i ry ,  *k s o r y, *gz o r y, *gzary-  
Być też może, iż zachodzi związek 
wyrazu tego z g z ł e m .

Gzenka p. Gzynek. 
Gzinek p. Gzynek. 
Gzło p. Czeelieł.
9  Gzub =  dzieciak, bachur Psb- 

131 Z Z  ?
Gzynek, Gzinek, Gźynek pcj1, 

L. Łb. 84 =  mały szyb niedokoń­
czony. Gzenka ż. — rodz. młota Łb- 
84 || Rs. g e z e n k n  === szyb łączącyi 
wewnętrzny Z Z  Nm. G e s e n k mzD' 
=  tzn. Por. Pfil. IY, 474.

Gźynek p. Gzynek.
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H .
Haba p. Chaba. 
Habanina p. Ivaban. 
Habdank p. Dank. 
Habdukat p. Duk.
9  Habel =  cielę, odsądzone od 

krowy Skj. IY, 356. Patrz Abelek.
9  Haberdzie n. =  połamane ga- 

*§zie '  Słc. h a b r d i n a =  miesza-
takie, jak

^zie ___  bic. l i a t r d i n a
fcraa. Przejście znaczenia 
^p. w Ukr. c h a b u z i e  : 
[ [ h a b u ż a t y  =  gmatw 
b u r d i (a. h a r a b u r d i )

9 Habor 
kaban.

miesza­
ne, jak 
zielsko, 
Dz. h a-

x ^ ^  — rupiecie, 
(właśc. * C h a b o r) p.

c h a b u z i e  =  ziei
gmatwać. Oz. h a- 
u r d ii =  runi<

  9  Habszaur =  strażnik celny
—— Nm. 9  a b s c h a u e r  [złż. z ab 
^  od itp. -f- s c h a u e n  =  spoglą­
dać, dozieraćl =  dozorca. Por. PA. 
XVII, 85.

Hab(z)ina p. Hebd.
9  Hacka (właściwie * G h a c k a ) =

j^husteczka Pfil. IY, 283  __  Moraw.
h a t ’ k a =  chusta, w którą się obwi- 
<ja dziecko [to zaś może z P a c o l e t ,  
k- p .; zamiana f  na ch jest dość czę- 
®ta i u nas, np. cha wory ty, c h o r -

0ty,  u c h n a l  itp.].
9 Hać =  gać, faszyna. 9  Hacić 

P°h. złż. O. Br. hać ,  Ukr. h a t ’ 
55 gać, tama. Por. Mew. 60 gatb.

9 Hada p. Hetka. 
Haderląb L. 9  Hadalump =

Sałganiarz. || Cz. sld. h a d r l a n t  =  
°bdartus ~ Nm. Hader l ump [złż. 
2 H a d e r  =  gałgan -f- L u mp .  =  
także gałgan] =  gałgan; gałganiarz, 
°bdartus. Por. Hadra.

9 Hadiuga, 9  Hadiuka=gad;
pogardl. przezwisko człowieka ZZI 
Ukr. h a d i u h a ,  ha d i u k a  =  tzn.

9  Hadki, 9  Hadzić się, 9  Ha- 
dliwy =  obrzydliwy; brzydzić się; 
brzydzący się ZZZ Br. h a d k i ,  h a- 
d z i c  sa, h a d l i w y  — tzn.

9  Hadra, 9  Hader, 9  Han- 
dra, 9  Chadera — łachman. 9  
Chadra =  szkapa. || G-łż. h a d r o  =  
gałgan; h a d r n i k  =  gałganiarz. Słc. 
h a n d r a =  gałgan. Cz. h a (n) d r (a) 
=  tzn. ZZZ Nm. H a d e r  =  gałgan, 
szmata. Por. BA. XVII, 35. Por. Ha(n)- 
derlok. Haderląb.

Kadrować, Hadrunkować =
kłócić się. Hadrimek i in. pch. L. 
9 Handryczyć się, 9  Hańdry- 
czyć się, 9  Hendryczyć się =
certować się, spierać się; targować 
się. 9Handręczyć się =  tzn. || Głż. 
h a d r o w a ć  so =  kłócić się. Słc. 
h a n d r k o v a t ’ sa =  spierać się. Cz. 
h a d r o v a t i  se, h a d r k o v a t i  se, 
h a n d r k o v a t i  se =  tzn.; Scz. ha- 
d r u n k  =  zwada ZZZ Nm. H a d e r=  
zwada; h a d e r n  =  wadzić się. Bo 
nas przez Słc. i Cz. 9  Ha ndr ę c z y ć  
s i ę  jest sld. do d r ę c z y ć .

9  Hadyna p. Hetka.

Hadży char. =  pielgrzym do Mę­
ki O. 9  Chandża — bigot, bigotka 
j| Srb. ( h) adż i ( j a)  =  pielgrzym do 

Jerozolimy, Meki. Bg. (h) a d ż i j a. Bs. 
h a n z a  =  świętoszek || Bum. h a g i  e 
pielgrzymka. Ngr. c h a (n) t z e s ZZZ 
Ar. h a d ż d ż y  =  pielgrzym (do Me­
ki) M. 36. Por. Dc. 135 Hadji. Mt. 
hadże. Mr. 179 Chanża. 9  Chandża 
z Bs.
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Haft, dw. Aft, Hawt pch. i złż. 
Haftka, ę  Haptka. 9 Haftka. 
9  Jaftka. || Cz. h e f t  o v at i  =zszy- 
wać ZZI Nm. H e f t  mzn. — haftka; 
h e f t  en mzn. =  zszywać (grubemi 
ście gami). Odcień ,wyszywania1 rozwi­
nął się na gruncie Pol. Por. Pfil. IY,
535. Btrge YI, 279. Por. Heftlik. 
Haftajz.

Haftajz =  narzędzie hutnicze L. 
ZZZ Nm. H e f t e i s e n  [złż. z hef ten 
mzn. == chwytać -f- E i s e n=żelazo] 
=  tzn. Por. Pfil. IV, 484.

9  Hai- p. Gaj. 
9  Haiłka p. Gaj.
Hajda (inne podobne wykrzykniki 

u L. p. w. Hejda) || Prawie u wszyst­
kich Słowian, z h a. bez h. Bg. z do­
daniem postaci czasownikowej haj -  
d i t e !  (jak nasze ,nacie1). Srb. też: 
h a j d e m o ,  h a j d e t e ! || Rum. Ngr. 
Albań. blizkobrzmiące ZZZ Tur. haj -  
d e =marsz ! naprzód ! precz ! Okrzyk 
ten przystosowano u nas w wyraże­
niu ,de jure et de ha jda1 w znaczeniu 
hulactwa, awantury i grabieży, które 
widać na Hejdaź (mylnie pisanym 
przez sz), p. przykłady u L .; łączono 
też w myśli z h a j d a m a k i e m ,  k. 
p. Inne blizkobrzmiące wykrzykniki, 
jak h e j ,  ha j  itp., niekoniecznie są 
Tur. pochodzenia. Wyraz Tur. mógł 
się dostać do Polski przez Ukr. a. 
Rum. Por. M. 40 Hejda. Mt. hajdę. 
MF. hajdę. Mew. 85 chajde. JA. IX, 
324.

9  Hajda, 9  Hajdaj, 9 Haj-
daj =  pastuch; drągal. 9  Hajdak 
=  pastuch. 9 Haj d u r= niezgrabny 
wyrostek. Por. rod. Ha j d e c z k a | |  
Słc. h a j c i e r  =  pasterz [może, wraz 
z Słc. h a j c i  =  stróż leśny, polny 
itd., należy do osnowy gai -  (skąd 
Pols. Gaj, k. p.)]. Słc. h a j d a k  — 
łajdak ZZZ Ukr. h a j d a j ,  h a j d e j  =  
pasterz wołów; włocęga; drągal; haj- 
d a r  a. h o j d a r  — pasterz owiec [od

Hajdamak(a) pch. złż. 9  Haj' 
damacli.9 Chamajdak || Ukr. ha j ­
d a ma k .  Br. h a j d a m a k a  =  zuch, 
hulaka. Srb. h a j d a ma  k=kij. W  in' 
nych Słw. char. || Eur. char. Z Z I  „Zap- 
od wyrazu Tur. ha j da ,  h a j d ę  ^  
wykrzyknik do poganiania i odpędza* 
nia zwierząt i ludzi: hej, precz, z dro­
gi!, skąd i słowo Tur. h a j d a m a k ^  
poganiać bydło. Turcy zaś wzięli od 
nas wyraz h a j d a m a k  w naszyć 
znaczeniu zbuntowanych Ukraińców' 
M. 37. 152. Por. Mt. hajdamak. MeW- 
83 hajdamakn. Por. Hajda (dwakroćf 
Por. Strąbskiego Rocznik 1856, str. 14° 
i Kg. Krak. IV, 331.

9  Hajdamasz p. 9 H a łd a n ia s -

Hajdawery blp. Ukr. ha» -  
d e w e r i  =  tzn. [Może w związh11 
z okrzykiem Cz. h a j d y  v a r i !  
strzeż się, na bok, precz z nosem, 
którego mogła powstać żartobliwa 
nazwa jakichś modnych, cudackie*1 
spodni ?].

Hajduk pch. złż. || Słc. haj duch) 
h a j d u c h o v a t’ =tańczyć. Cz. h a j' 
d u k char. Srb. h a j d u k ,  (h) a j d  a * 
=  zbój. Słń. h a j d u k  — p a n d u r i  

zbój. Bg. ha j dut ( i n ) ,  f a j d u k  =y 
zbój. Ukr. h a j d u k  =  posługacz! 
zbir; rodz. tańca. Rs. g a j d u k t  ^  
żołnierz lekkozbrojny i in. zn. Br- 
h a j du k  =  posługacz i in. zn. [| EW- 
Char. Rum. h a i du o =  zbój; drab- 
Alb. h a i duk,  ha i dut .  Ngr. chaip ' 
t o u t e s ,  e h a i d o u k i  ZZI Tur. h aj' 
du d  — zbój; pieszy żołnierz węgi01"' 
ski [z Węg. h a j dii =  hajduk; dra- 
bant]. Por. MF. hajduk. Mew. 85 chaj- 
dukt. Mew. 37. Mt. haj dud. Revue cR' 
tiąue 1877, str. 310—311. Lpf. YU 
211—212. JA. XI, 111.

9 Hajdur p. Hajda.
9  Hajka =  strata czasu, mitręga
~  Ukr. h a j k a  — tzn. [od h a i 0==; 

mitrężyć, p. Gaj].

okrzyku, albo też z Węg. h a j t ó  =  
poganiacz, naganiacz i in., patrz 9 
Ajta w dod.]. Por. Hajdamak(a). 
Por. Lpf. VII, 211.

9  Hajka zap. =  żerdka, tyka 2 
wiechą Rg. n° 476 ZZZ Cz. h a j k a 
—tzn. [z pierwszej części wyrazu N®- 

i  H e g e wisch (złż. z hegen =  strzec, 
| p. Gaj -f- W  i s ch  =  wiecha) =tzn.J-
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Hajnał p. Hejnał.
9  Hajnica =  łąka w polu Skj. 

j 21 ZII Słc. h a j n i c a ,  Mor. he j -  
^ i c e  =  tzn. Por. Gaj.

Hajstra, ę  H a jster= rodz. ptaka 
O. || Słc. h a j s t r a  a. h o j s t r a  =  

P°łajanka na kobietę. Ukr. h a j s t e r ,  
t e r  — czarny bocian ZZZ Nm. 9  

^ c i s t e r  (i dużo innych form FW.)
sroka; sójka =  Nm. E ls  t e r  =  

^oka. Dopełniacz 2 Lindego zbliża 
^ s- a i s t n  =  bocian; ale Ładowski 
Ul L.) powiada: „Niesłusznie nazywa­
ją hajstrami czarne bociany11. Mew. 2 
?i8tx zbliża h a j s t r a  z Es. a i s t n. 
^°r. JA. III, 659 p. w. Ahcti..

9  Hajt- p. Ajta (w dod.)
Hajtować i złż. Z W y- =  prze- 

PMać popiół Z H  Nm. 9  h e i t e n  =  
Palić (w piecu), ogrzewać=Nm. hei -  
55 en.

9  Hajziel, 9  Haziel =  wycho- 
ek ; knajpa; zamtuz Z Z  Nm. Hau-  

®e l =  domek [zdrob. od H a u s  =  
Join].

9  H a jz ó w k a  =  „jest to prawo 
^spółwłasności na nieruchomościach, 
8hiżące wyłącznie Żydom11 Niwa 1876, 
®tr. 732—733 Nm. H a u s= d om .

°r. 9  H a jz ie l.
9  Hajzybon p. 9  Ejzybona. 
9  Hal- p. Hol.

. 9  Hala, 9  Hola pch. złż.=past-
^isko w Tatrach i in. znaczenia ___
iJż. Słc. Cz. h o l a  =  tzn. Wyraz 

Cięliśmy ze Słc. A w h a l a  jest 
tylnym  odchyleniem. Dawna Polsz- 
Czyzna posiada wyraz ten w rodzimej 
P°staci go l a .

Halabarda, Halabarta, Hala- 
Halabarta, Alabart, Albar-

'1 pch. || Cz. h al ap ar t (n) a. Chrw. 
? 1 a b a r d a. Es. a l e b a r d a  || 'Słc. 
i ''Ą ’ a l a b a r d a ,  Fr. h a l l e b a r -
? 6  Nm. H e l l e b a r t e ,  ’Sgnm.
^e l m b a r t e  [złż. z H e i m  =  hełm 

B a r t ę  =  barta, k. p., więc = ]  
arta a. siekiera do rozcinania hełmu

Kge Hellebarte. Nm. H e l l e b a r d e  
jest w pierwszej części wyrazu sld. 
AY. 167. Por. Pfil. IY, 535.

9  Halać p. Hol.
9  Haladra =  „spódnica, przy­

szyta do sznurówki11 Kg. Pozn. I, 67; 
tenże wyraz objaśniony tamże str. 
137: „Zużyta suknia codzienna11. 9  
Hołodryga =  dziewka wielkiego 
wzrostu EA. X V II, 36. 9  Haładeja 
=  urwisz ib. 35. HZ Słc. h a l a d r a  
=  błazen, głupiec, krzykacz. Cz. 9  
h a l a d r y j a  =  rozpustna dziewczy­
na. Przejście znaczenia w wyrazach 
tego rodzaju bywa dość niespodziane. 
Por. D rj a c z n i c a pod Drjakiew. 
Por. Hała-.

9  Halamuśny =  „zawalidroga, 
rezolutny11 Ap. I, 18. 9  Chalamuś- 
ny — tzn. (z Łęczycy). „ 9  (H)Ala- 
muśny=sprzeczny, dokuczliwy11 Skj. 
IY, 335. 9 Haniemuśny — dumny, 
butny ib. 322. Haniemucha =  
ambitny EA. VIII, 200. 228. || Cz. 
h a r a m u ż n y  =  śmiały (sld. do Cz. 
m u ż n y =  mężny) HZ Może wszyst­
kie te wyrazy pochodzą od a n i ­
mu s z  n y ? Por. Cz. 9  h a l a m a  =  
gbur, prostak Bs. Może w związku 
z f r y m u ś n y ,  p. Faramuszka.

Halaspas =  lusztyk L. HZ Zap. 
Ukr. h a ł a p a s  =  darmozjad ; h a ł a- 
p a s n y j  =  pasorzytny, próżniaczy; 
junacki.

Hałastra p. Chałastra.

9  Ilalawa =  gołaźń, polana ZH  
Ukr. h a l a w a  =  tzn. Por. 9  Hały.

9  Ilalbecwelwe, 9  Elbacwel- 
ba, 9  Elbik, 9  Halbecwelbe =
rodz. gry w karty Gołębiowski Gry 
55. Kg. Kai. I, 265. „Grajmy w wel- 
bacwelba11 Mick. Pan Tad. Ks. IX.
  Nm. H a l b e r z w o l f e  =  tzn.
[halb z w o l f  =  półdwunasta]; cza­
sami też grę tę nazywają u nas z Pol­
ska: w p ó ł d o d w u n a s t e j .  Por.
Pfil. IY, 535.

9  Halena p. Aloe.
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Halerz, zdrob. i złż., Alerz || Dłż. 
h a l ar. Słc. halier. Cz. h a l er. Ukr.
(Mew. 83) h a r i 1, Żl. n. ___  Nm.
H e l l e r  [właśo. * H a 11 e r =  halski, 
od miasta H a l l e  w Szwabji, dom. 
grosz, w ’Słc. denarius h a l l e n s i s ]  
=  tzn. Por. Mew. 83 balem. ME. ha­
lerz. Krek Einleitung 189, ods. 4. Pfil. 
IY, 535.

Haleus p. Aloe. 
9  Haliny p. 9  Hały. 
9  Halizna p. 9  Hały. 
9  Halka p. 9  Hały.
Kalkować =  kołować (statkiem 

na wodzie). Zap. tu należy i Halkać 
=  w ręku przebierać, kołysać L. || 
Srb. a l k a  =  turniej (gonitwa do 
pierścienia); koło; „uzeti u h a l k u u
=  okolić || Hp. a l h e l c a    „Tur.
(z Ar.) h a i k  a=obrączka, kółko, kol­
czyk, obręcz, koło“ M. 37. Por. Mt. 
halka. Lpf. VII, 212.

9  Halina ̂ hamulec. 9  Halmo- 
wać — hamować. Zap. tu należy i 9  
Halmak =  czas odpoczynku pod­
czas robót zbiorowych RT. 199.
Ukr. h a l m a  =  hamulec. Patrz Ha­
mować.

H alin om  =  poddostatkiem, wbród 
L. || Może tu należy Słc. h a l n a  = 
kupa kamieni przed kopalnią. HU 
Węg. h a l m a z  — kupa, gromada; 
h a 1 m o z — skupiać, gromadzić.

9  Halmizder =  rodz. kowadła 
RT. 199 ZH ? Por. Słc. h a l m o  =  
waga na studni. Cz. h a l m y  =  topo­
rzysko górnicze.

9 Halnia=„ ziemia a. ruda z ko­
palń wydobyta11 WSwp. 8. —_  Słc. 
h a l n a  =  tzn. Por. Kaimem.

9  Halom a. 9  Halnm =  dalej! 
ruszaj ! 9  Halom =  marsz ! 9  Ha­
lom =  mąszyr! ZH! Er. a 11 o n s ! 
(dsł. idźmy) =  naprzód! ruszaj! 9  
H a l o m  m a s z y r  ma dodane Nm. 
ma r s c h i r ( e )  =  maszeruj.

Halsztuk, Halsztuch, Al sztuk
pch. || Rs. g a l s t u k t = t z n .     Nm.

H a l s t u c h  [złż. H a l s  =  szyja 4" 
T u c h  mzn. =  chustka] =  tzn. P°r' 
Pfil. IY, 535.

Hał- p. Hol-.
Hała- stanowi początek kilku wy- 

razów naszych: 9  Hałaj =  trzpi<A' 
„Robić na h a ł a j “ =  fuszerować RR 
198 p. w. Hałakać. Hałaburcla 55 
hałaśnik, awanturnik (por. rod. H 
r a b u r d a ,  jeżeli nie od imienia Nin- 
H e r (i) b o r d, skąd rod. H e r b u r U 
9  Halabnrda =  bura; mieszanina- 
9 Hałapała — partacz, byle kto
Wisła II, 308  Zap. ze Słc. A f
pobraliśmy te wyrazy, co wskazuje 
nagłosowe. Zdaje się, że hala-  i h a( 
ra- są słówkami okrzykowej natury > 
dodają one całości wyrazu znaczeni 
pogardliwego, lekceważącego. Słc- ■ 
h a l a p i r k o Ś  =  błazen, arlekin; h ®' 
l a ma  — głupiec; h a l a b a l a  =  par' 
tacz; h a r a j  =  hałas; h a r a m p a^  
lm. =  rupiecie (Głż. h a r a  =  kup®) 
hałas i in.); h a r a v a r a=zwada. Cż- 
h a l a b a l a  przysł. =  byle jak; t ar* 
l a f e r n a  =  sekutnica; har a bur d b  
h a r a ( m ) p a t y  lm., h a r a p a t  = rtl 
piecie; h a l a b a c k a  =  bajka, bzdtu  ̂
stwo; h a l a p a t u r a  — letkiewioz > 
h a l a p a t u n  - — nikczemnik; h a 1a 
fa fia  =  głupia dziewka itp. P°r' 
Burda. Chałastra. Haladra.

Hałaburda p. Hała-. 
9  Haładamas p. 9  HałdaiwaS* 
9  Haładeja p. 9  Haladra.
9  Haładżyja =  gruba materE 

jedwabna, w pasy różnobarwne R 
198 Tur. a 1 a d ż a =tkanina ina 
gnezyjska w pasy różnobarwne Pop. 1

9 Hałaj p. Hała-. 
Hała(k)- p. Allach. 
9 Hałapała p. Hała-.
Hałas pch. i złż. HH Wątpię, 

z Cz. h l a s  =  głos, jak chce JA- ’ 
69, ods. 2. Mew. 70 golsr, mówi: ,,P°.S' 
h a ł a s  jest Ukr. a. Br.u Myślę, 
nie wprost z Br., bo po Br. S^°g 
brzmi h ó ł a s  (nie hał as ,  jak pis2
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^ ew.; jest w Br. i h a ł a s  =  hałas, 
to chyba z Pols.). Zdaje mi się, 
u nas wzięto z Br. nasamprzód 

^ a ł a s i ć  (po Br. hałasie [dsł. g ł o -  
S lc]=zawodzić, lamentować i z tego 
Wytworzono hał as ,  a ten wyraz do- 
Piero przeszedł do Br. i Ukr. w zna­
czeniu gwaru; samogłoski wyrazu h a- 

® nie odpowiadają prawom głoso­
w i  Br. i Ukr.: g ł o s  brzmi w Br. 
a o ł a s, a w Ukr. h ó ł o s.

Hałastra p. Chałastra.
Hałda, Chałda, Hołda =  kupa 

kamieni i ziemi z wykopanego szybu 
86 || Słc. Cz. h a ł d a  — tzn.
H a l de ż. =tzn. Zap. przez Słc.

9  H ałdam as =  dożynki, obżyn- 
J  SA. III, 371. Ap. X II, 120. 9 
H aw daras a. 9  H aładam as ib. 
;14- 9  C hałdam as Skj. IV, 302. ę  
C hołdym as ib. 342. 9  H ajdam asz 
"^pijatyka BA. X V II, 9 || Słc. a l da-  
Jkas, o l d o m a s  =  1 , okup, litkup 
p dożynki Kt. Cz. h a l d a m a s  = za - 

hałaśliwa; napiwek j| Bum. al- 
, a mas  =  litkup; napiwek.ZZZTWęg. 
a 1 d o m a s =  napiwek. Wyraz dostał 
^  do nas a. wprost z Węg., a. przez 
?*c. (ale nie przez Bum., jak chce BA. 
-MMI, 9).

9 Hałkiesz p. Alkiesz. 
9 Hałtłas p. Atłas. 
Hałun p. Ałun.

. 9  Hały blp. a. 9  Chały =  iibra- 
£le ; łachmany. 9  Haliny blp. =  su- 
kko samodziałowe O. 9  Halka =  
kanina na spódnice; sama spódnica. 

Jl Słc. h a 1 e n a =  kitel płócienny; 
f a l e n o v i n a  =  grube płótno. Cz.

a l i t  i =  zawinąć, pokryć; h a l e n a  
?• ha l i  na =  sukmana. Srb. h a l ja , 
1 a 1 j i n a =  rodz. ubrania; h a 1 j a k 
j^fodz. płaszczyka. Bg. halina. Ssłw. 
j ,a 1 i ś t e =  rodz. ubrania. Słń. h a- 
J  a, h a 1 j i n a =  długie ubranie ~~ 
iew. 85 chalja wywodzi wyrazy te 

? 4tum. li a i n a =  ubiór. Mr. w Lpf.
U, 212 Haliti podaje, z większym 

Prawdopodobieństwem, źródło Grm.: 
§Qm. h a I j a n =  kryć, okrywać;

h a 1 a =  okrycie ; h e 1 i n a — okry­
cie, płaszcz. Por. Haladra.

9  Hały (czasem piszą 9  Chały) 
=  bezleśny: „hałe miejsce w lesie" 
(z Litwy). 9  Halizna =  gołażń, po­
lana. W. Pol. Til. ser. 1, t. XIV, 162; 
XIII, 241 ma Hał w znaczeniu po­
lany.  Zap. Br. pochodzenia. Po
Br. g o ł y  wprawdzie brzmi hó ł y ( j ) ,  
ale w mnóstwie wyrazów Br., w któ- 
rych przycisk pada nie na pierwszą 
zgłoskę, o brzmi jak a (np. h a ł ó  =  
goło, h a 1 i t a =  golizna itp.); więc 
wyrazy powyższe utworzono u nas od 
osnowy hal-. Por. 9Halawa. Mew. 
60 niepotrzebnie tworzy osnowę g a- 
l j  a.

9  Hamajda == łąka bagnista Pfil. 
IY, 200 -----  Patrz Gamajda. Przej­
ście znaczenia niejasne.

Hamak || Słw. Eur., jako char.
Z Haityjskiego ham m ok=tzn., przez 
HI. sld. h a n g m a t  a. li a n g m a c 
(dsł. =  mata wisząca). Por. Tylor 
Antrop. 143. AY. 175. Peschel Volkerk. 
550.

Hamał — tragarz L. || Srb. (h) a- 
m a 1 (a) =  tragarz Bg. h a m a 1 i n =  
tzn. (inne formy patrz Mt. hammal) 
|| Bum. hamal ,  m a h a l  =  tragarz. 

Albań. ham  a 1—tzn. ___ Tur. h a m ­
ma l  =  tragarz [z Ar. h a m m a l  =  
noszący ciężary; źródło toż, co w A- 
raulet i Amelka, k. p.]. Por. M. 37. 
Mt. hammal.

Haman, znany z księgi Estery 
dostojnik perski, występujący w uro­
czystości i obrzędzie Żydowskim, na­
był w mowie Pols., Ukr. i Br. zna­
czenia potwora, dzikiego olbrzyma: 
„Krzyczą, jak na h a m a n a 11. Szwe­
dzi byli to „okrutne h a ma n y ,  dzi­
kusy jakieś" Dygasiński BeldoneJc 113. 
„Konie, jak h a m a n y . . .  wypasione, 
jak niedźwiedzie". Junosza Wyb. pism 
VI, 135. 9  Hamanna (krowa) == 
ogromna Ap. VIII, 251. 9  Hama- 
nować =  bić kogo jak H a m a n a  
ib. I, 67. || Ukr. h a m a n =  1 , święto 
Żydowskie 2, osoba prześladowana 
podczas tego święta; h a m a n u w a t y
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=  krzywdzić, gnębić. Br. h a m a n  =  
niegodziwiec; złośnik, zły człowiek.

Hb. H a m a n  =  imię dostojnika 
perskiego w księdze Estery.

ę  Haman p. Amen.
Hamera — burza, wicher Zap.

w związku z Cz. 9  hamar=grzmot. 
Por. Ukr. ham ir=hałas, krzyk. Por. 
9  H a m or.

Hamernia pch. Hamra =nasada 
na końcu sprysy KSL. 527. Hamer- 
szlak a. Amerszlak =  młotowiny, 
zędra Łb. 154 p. w. Młotowiny. 9  
Hamry blp. =  kuźnica. 9  Hamer 
=  fryszerka Łb. 89. || Słc. h a m o r =  
m łot; hamernia. Głż. h a m o r  =  tzn. 
Cz. h a m r  i pch. .=  tzn. Ukr. ha­
mernia. Nm. H a m m e r =  m łot; 
hamernia; H a m m e r s c h l a c k e  [złż. 
z H a m m e r  j- S c h l a c k e  (n) z m. 
== szlak, żużle] =  hamerszlak. Por. 
Pfil. IV, 535. Por. Hantamer.

Hamerszlak a. Amerszlak —
młotowiny, zędra ZZZ Łb. 154 pod 
Młotowiny podaje mylnie jako słowo- 
ród Nm. H a m m e r s c h l a g ,  zamiast 
H a m m e r s c h l a c k e  [złż. z Ham-  
me r  =  młot -f- S c h l a c k e  — szlak 
L., żużel, zędra] =  tzn. Patrz Ha­
mernia.

9  Hamor =  wrzawa, zgiełk -----
Ukr. h a m i r  =  hałas, krzyk ; ha mo -  
r y t y  =  mruczeć; gwarzyć. Por. 9  
Hamera.

Hamować pch. złż. Hamulec, 
Cliomolec, Cliomulec, 9  Hem- 
bulec. Ham, 9  Hamciuk =  ha­
mulec. 9  Chomólec — drewno u 
sieci O. || Słc. h a m o T a t ’. Cz. ham,
h a m o y a t i .  Słc. Cz. h a m u l e c  ___
Nm. h e m m e n  =ham ow ać; H em  m- 
h o l z  [złż. z h e m m - f  H o lz^ d rze - 
wo, drewno] =hamulec. Por. Mr. 173. 
Pfil. IY, 535. 9  H am  zap. przez Cz. 
Patrz 9  Halma.

9  Hainpeł a. 9  Hempeł =  ka­
wał (chleba). Zap. tu należy 9  
pel(ek) — skibka (chleba). ZZZ Nm. 
9 h u m p e n  =  (np. chleba) FWb.

Han p. Chan. 
9  Hanaj(ka) p. Nahaj.
9  H a n c z u r k a  =  ścierkaZZZUk*; 

h a n c z i r k a  =  tzn. [z Nm. H an 
=  ręka -f- s c h e u e r n  =  szorowaG

9 Ha(n)derlok =  gałgan, łacĥ  
man. 9  Haderlak =  gałganiarz —-f 
Słc. h a n d r l i a k  =  handełes. Cz. Y 
h a d (e) r 1 a k, 9  h a n d r l a k  == g , ’ 
ganiarz. RA. XVII, 35 mylny wy^o 
z Nm. H ad er l ump,  p. HaderląY* 
Cz. h a d r l a k  pochodzi z Cz. h a d 1' 
=  gałgan, p. Hadra. Por. Pfil- I ’ 
283.

Handr- p. Hadrować.
9  Handra p. 9  Hadra.
9  IIandryba=wielka, niezgrabna

istota. ZZZ Zap. z Ukr.
Handrycharz, Antricliarz ==P°' 

mocnik w kopalni Łb. 6. 86. ZZZ N111- 
h a n d r e i c h e n  [złż. z H a n d = r ^ a

r e i c h e n  =  podawać] =  pona& 
g a ć; rzeczownik z tego czasownik 
utworzył się na gruncie Pols. P01' 
Btrge VI, 278.

Handziar p. Andziar.
9  Hangle blp. a. h a m r y = k u 2' 

nica, fryszerka. Raz jeden spotkałe]11
ten wyraz w Wswp. 8 -----  Mo2®
w związku z 9  h a n g i e l =  hand6 t 
9 h a n g l o w a ć —handlować; prZfl 
ście znaczenia niezbyt trudne było13) 
do zrozumienia. Por. 9  H an go "'1*'

Hangować, Hingować =  spug2' 
czać coś na dół (w kopalniach) L- & ’ 
ZZZ Nm. h a n g  en — tzn. Por. Pn ' 
IY, 365.

9  Hangrest p. Agrest. 
9  Hanielnik p. 9  Honielni^' 
9  Haniemucha p. 9  Hal*1' 

muśny. 
9  Hanioł p. Anioł.
Hankier =  „gat. przeświecają^

go się bursztynu11 O. KSL.  -----
Nm. A n k e r  =  1, ankier (beczka, P’
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lu k ie r )  2, kotwica. Jakież przejście 
baczenia ?

Hanspuk =  „drąg krótki, brzo- 
zowy do windy“ KSL. 107. O. ZZI 
Nm. 9  b a n d s p a a k e n  m. =  tzn. 
Mgn. [złż. z H a n d  =  ręka -f- 9  
s P a a k e n a. 9  s p a a k =  drąg win­
dowy FWb.].
, 9  Hanszpigiel =  „o którym krą- 

między ludem szląskim różne po- 
dania“ Pfil. IY, 283. ZZI Nm. Eulen- 
®p i e g e l  =  sowizdrzał, k. p. Pfil. 
rV, 283.

I.
9 Hantamer =  rodz. młota Ap. 
67. ZZI Nm. H a n d h a m m e r  [złż. 

i  and  =  ręka -)- H a m m e r=młot] 
dsł. = m j;ot ręczny. Por. Hamernia.
. Hantfas a. Antwas L. =  mied­

z a .  Nm. H a n d f a s s  [zlż. z
R a n d  — ręk a -j-F a ss  =  naczynie, 
8kąd fasa,  szynk fa s  itd.] =  tzn. Mr. 
tylnie stąd wywodzi K on w as, k. p.

Hantlocli a. Antlocli =  szyb 
z pompami Łb. 6. 86. HZ Nm. Hand 
r~= ręka -|- L o c h  =  dziura; szyb. 
Wyrazu Nm. ustalonego *Handl och 
bierna; gdyby był, znaczyłby dziura 

rękę, lub coś podobnego. Wywód 
Gb. z Gr. a n t h l a  (?) jest oczywiście 
błędnym. Zdaje się, że h ant l o c h  u- 
ł^orzył się na gruncie Pols. z hant- 
^ e r k  (k. p .); w wyrazie tym pojmo­
wano h a n t  jako=pompa, więc szyb 
z pompami nazwano lochem z han-  
t a m i, h a n t l o c h e m .  Por. Hant-
Werk.

Hantwerk a. Antwerk =pompa
juczna w kopalniach. Hanwarkowe 
*ańcuchy Łb. 6. 86. ZZI Nm. Ha n d -  
Werk [złż. z H an  d=ręka -f- W  e r k 
dzieło] znaczy rękodzieło wogóle; zna­
czenie pompy, zdaje się, wytworzyło 
Sl<* na gruncie Pols., jako ,praca ręcz­
na1 w kopalni par excellence; h a n t  
Rozumiano tu jako pompę, stąd hant- 
ł och,  k. p.

Hanyż p. Anyż.
Hanza pch. |] Słw. Eur. jako char., 

bez zmian Nm. i ’Sgnm. H a n s e
SŁOWNIK WYR. OBC. W JĘZ POLSKIM.

— stowarzyszenie kupieckie. Sgnm. 
i Gt. h a n s a =gromada, zastęp; sto­
warzyszenie kupieckie Kge. Mr. 179 
wywodzi wyraz C h a s a, k. p. z Grm. 
h a n s a. Mew. 86 pod chasa przyta­
cza ten wywód. Por. Huzar.

Hańba pch. i z łż .  Cz. hańba,
Mor. l i a ńb a  =  tzn. Czysto Pols. 
g a ń b a =  nagana; wyraz Cz. przy­
jął się u nas dla odcieniowania zna­
czenia sromoty, wstydu.

9 Hańsba =  „opłata za skradze- 
nie w nocy z pola zboża“ 0. HH 
UH Oczywiście toż samo, co w Skj. 
IY, 52 c h ą ś b a ,  c h a n s b a ,  rzecz 
c h ą z e b n a ,  żałoba c h u d z i e b n a  
itd. Słoworód niejasny.

9 Haptaclit, krzyczy Burda na 
swoje kozy BB. 29. 9  Haptak, 9  
Haptak, 9  Hoptak Pfil. III, 776. 
~ ~  Nm. h a b t  A c h t  [dsł. =  miejcie 
baczność] =  baczność! Por. Pfil. III, 
776.

9  Hapteka p. Apteka.
9  Hara =  licha wódka O. ~  

Br. h a r a  =  tzn. Nos. n. [od pnia, 
który mamy w postaci g o r- (z e ć), a 
od którego idą Pols. g o r z a ł k a  =  
Br. h ar eiika].

Hara- p. Hała-.
Haracz, Characz, Charadż pch. 

złż. || Srb. Bg. (h) a r a c — pogłowne 
|| Nm. C h a r a d s c h  char. Rum. ha- 

r a c i u  =  podatek. Ngr. c harat s i ,  
c h a r a t z e s  =  pogłowne HH Tur. 
(z Ar.) c h a r a d ż  =  pogłowne; po­
głowne ; podatek. Por. M. 37—38.104. 
Mt. charadż. Mew. 85 characr.. Dc. 85 
Caratch.

9 Harak p. Arak.
Haramza, Harandzia — gawiedź 

L. 9 Haranź, 9  Głarażyja =  cha- 
łastra RA. XVII, 21. 9  Haramza 
=  włóczęga Pfil. IV, 200. Por. RA. 
XVII, 78.| Moraw, g a r a ż i j a  == li­
chota, coś lichego. Zap. tu należy Cz. 
h ar a n t =  włóczęga; gbur; haran- 
ti =  dzieciska, bachury; h a r a n t o -  
v a t i  =  włóczyć się. Pochodne Słw.

27
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od Ar. h a r a m  i h a r a m i  patrz Mt. 
p. t. w. Tu też należy Harambasza 
=basza tj. herszt zbójów— _„Z Pers. 
h a r a m z a d e  [złż. z Ar. h a r a m  '=  
rzecz zakazana, nieprawna -j- Pers. 
z a d e  =  urodzony] =  syn nieprawy; 
hultaj, oszust; w formie skróconej (jak 
m i r z a ,  zam. m i r z a d e )  haramza“ 
M. 38. Por. Mt. haram i harami. RA. 
XVII, 21 mylnie wywodzi z Węg. 
g a r a ż  da;  co innego jest Garaź- 
dzić, k. p.

Harandzia p. Haramza.
Harap, dw. Herap, Herab pch. 

=  1, okrzyk myśliwski, kończący ło­
wy, a dalej 2, bat myśliwski (służący 
do odegnania psów od ubitej a. poj­
manej zwierzyny) i 3, same łowy. ę  
Horóp, ę  Herep— harap || Cz. ha­
ra p  n ik  =  harap. Ukr. ha r a p ,  Br. 
h a r a p n i k  =  harap (bicz). Rs. ara-  
p l e n i k t ,  a r a p e l n n i k n ,  arap-
n i k t  — tzn. (wszystkie z Pols.) _
Nm. h e r a b  =  tu, tutaj (dsł. tu na 
dół); w okrzyku domyśla się Nm. 
k o m m t  ( herab)  =  pójdźcie tu!;  
por. nasze: Na tu tu tu. A  bywaj 
tuuu! Mr. 173 mylnie zbliża Węg. 
h a r a p  =  kąsać. Już L. dokładnie 
rzecz wyjaśnił z Nm. Por. Przyj, ludu 
VIII, 208. Ce do przejścia znaczenia, 
por. Garus. Harmider. Niestety. 
Por. Pfil. IV, 403. Mew. 423. harap-. 
Inaczej Mr. w Lpf. VII, 212.

Haras p. Aras.
9  Haraszać, 9  Cliaraszać, 9  

Haraszye =  misie, kastrować. 9  
Harasząjnik a. 9  Charaszajnik 
a. 9  Haraszajka — misiarz, rostru- 
charz. 9  Krasić L. =  kastrować |j 
Ukr. c h a r a s z a t y  =  kastrować (tę 
formę podają Mew. 85 i RT. 188 
i 190; Zl. podaje c h a r a t a t y ,  zap. 
pomyłkowo, wziąwszy t zam. m w rę­
kopisie) ___ Mew. 85 powiada: „zbli­
żają z Gr. c h a r a s s o “ =  zacinam, 
wycinam, przecinam, rozcinama. RA. 
XVII, 22 wywodzi z Węg, h e r e l  =  
kastrować, ale tamże 78 przytacza 
Mew. Do nas wyraz dostał się zap. 
przez Ukr. 9  K r a s i ć  jest sld. Por. 
RA. XVII, 22.

9 Haraśny =  dobry, świetny- Y 
Nieharaśny =  brzydki. 9 Arast' 
liy =  wyborny; pilny, prędki || Cz- 
9  h ar a s n y  =  zręczny; dobry; 
piękny; niemiły (o robocie); nierówny 
(o polu) (zap. przez Pols.) Z H  M0^- 
89 zalicza wyraz nasz do osnowy 
c h o r o s n ,  skąd Ukr. chor ószy j  i*̂ - 
RA. XVII, 35 chce pisać c h a r a ś n J 
i zbliża też z c h o r ó s z y j .  Mnie się 
zdaje, że zamiana Ukr. o na nasze a 
jest bezprzykładną i dlatego przy' 
puszczam, że wyrazy nasze pochodzi 
z Ukr. h a r a z d  =  1, (jako rzeczo^' 
nik) szczęście, powodzenie 2, (jak° 
przysłówek) dobrze, szczęśliwie; od' 
powiednio ; dzielnie itd. Przymiotnik  
utworzono u nas: * h a r a s t n y ,  P0' 
tym h a r a ś n y .  Mogło i Br. h o r a 2' 
d y j  wpłynąć na odcieniowanie zna­
czeń u nas. Por. Pfil. I, 774; IV, 283-

9  Haratać =  bić, tłuc 1 Ukr-
h a r a t a t y  =  tzn.

Harbuz p. Arbuz.
Harc pch. i 

i Herc-. 9
złż. Dw. czasami A rę '

żwaWo,

in-
Br-

Harcem =
skokiem. Może tu należy 9  H arcy • 
Ap. VI, 13. 9 Harcować =  śpi0' 
szyć się Pfil. IV, 283. || Cz. h a r c  ^  
tzn. i dużo pch.; Cz. 9  h a r c e m  ^  
żwawo. Słń. h a r (e) c — walka. Ukr- 
h a r c i u w a t y  — harcować i 
h e r ć  — harc; hercu waty i in. 
h a r c a w a ć  =  dokazywać na kom1"1 
i in. pochodne. Rs. garcovatn =  u" 
wijać się konno i in. pch. || Rum. harł 
(czytaj harc)=wojna; potyczka i p0^ 
Węg. h a r c —bitwa; potyczka; hat '  
c o s  =  wojownik i dużo pch. i 2 ẑ’

! MP. wywodzi z Węg., ale M0̂ - 
83 i za nim Pfil. IV, 283 ze Sgn®- 
h a r z  (z har z e )  =  Nm. 9  h e r z e; 
h e r z u =  tu ! wołanie, aby ktoś klł 
nam się zbliżył). Mr. 33 nasuwa Fr- 
h a r c e l e r  =  dręczyć, jątrzyć (sł°' 
woród ma Dz. II c Herse); 174 ^7' 
wodzi Cz. h a r c l f  (=Pols. harcer2) 
z Wł. ar c i  er  e =  łucznik; zdaje się 
w tym mylić, gdyż h a r c e r z  widoc-2' 
nie od h a r c u  pochodzi. Por. Brl. 
Jeżeli Mew. ma słuszność, to ponW ' 
nać należy Alarm, Garus, Harap?
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Harmider itp. ę  H a r c e m  z Cz. 
Ruskie formy z Pols. Por. Elear.

Harcap, Harcab Nm. Haar- 
z o p f  [złż. z H a a r =  włos -(- Z o p f  
== warkocz, skąd Słń. oop(a)  =  ku­
tas ; pęzel] =  tzn. Por. Mr. 140 Cop 
i 173 Harcab. Pfil. IV, 535. Por. Cep- 
lik.

Harchandrja p. Arcliandrja.
9  Harc(z)aki p. Karczoch.
Hard- p. Grardzina.
9  Hardabus =  zuchwalec, zawa-

d ja k  Zap. przekręcenie z Ar ka -
b u z, k. p., z podprowadzeniem pod
Ha r d y .

Hardęga p. Wardęga.
9  Hardyburki lm. =  rodz. zie­

mniaków. ZZZ Jest to jedna z licz­
nych nazw ziemniaka: zdaje się, że 
powyższa należy do Nm. nazwy mia­
sta M a g d e b u r g .  Por. 9  M a n d y-' 
^urka.  Por. Bandurki, Bambry, 
Harabola itp. Por. Pfil. IV, 651 (wy­
wód wątpliwy).

9  Harend- p. Arenda.
9 Mn reszt p. Areszt.
Harfa a. Arfa pch. złż. Harpa 

^  rodz. miecza L. || Słw. tak samo, 
z h, lub bez h j| Pr. ha r pe .  Wł. Hp. 
Pg. ar pa. Rum. harfa.  Nm. Harfę. 
Sgnm. b a r p f e .  Sgnm. ha r p ha .
Słc. h a r p a  =  1 , sierp 2, harfa   I
Hm. H a r f ę  = 1, wialnia zbożowa 2, 
instrument muzyczny [niewątpl. z Gr. 
b a r p e  ( =  Łc. h a r p e ) — 1, sierp 2, 
rodz. ptaka drapieżnego 3, narzędzie 
do kierowania słonia]. Na narzędzie 
muzyczne wyraz przeniesiono w !Słc. 
[Pierwszy Yenantius Portunatus, VI j 
W. po Chr,, używa wyrazu tego Mr. 
174]; zapewne podobieństwo kształtu 
dało pochop do użycia Gr. nazwy 
sierpa; podobnież już Rzymianin wy­
razem h a r p a  nazywał rodzaj zakrzy­
wionego miecza; podobnież Niemiec 
przeniósł nazwę H a r f ę  i na wialnię, 
mającą siatki i struny druciane. Wąt­
pliwym więc jest domniemanie Ma- 
tzenaura, jakoby źródłem był język

Grm. (w czym idzie za GW.). Por. Pfil.
IIV, 535.

9  Hargarzęty lm. Jest to 
przekręcenie a n g a ż a n t ó w ;  patrz 
Agaźant.

9  Harliara=coś wielkiego a nie­
zgrabnego (kobieta, koń itp.) TT kr.
h a r li a r a mzn. =  tzn.

Harkus p. Arkusz. 
Harm- p. Ann-. 
Harmider, Armider, 9  Hermi- 

der, 9  Kiermider pch. (| Ukr. Br.
h a r m i d e r  =tzn . Rs. g a r m i d a r t  
— tzn. (wszystkie z Pols.) Nie- 
wątpł. z Nm. h e r n i e d e r  =  tu, tu 
(na dół ku nam), z domyślnym ko mm 
a. k o m m t !  (=pójdź, pójdźcie, zejdź, 
zejdźcie). W  średniowieczu, gdy po 
większych miastach Polski Niemczy­
zna bujnie się rozgościła, przyjęto u 
nas okrzyk, tak często wzywający lu­
dzi, szczególnie w nocy, aby z do­
mów śpieszyli na pomoc zagrożonym 
na ciemnych i niebezpiecznjmh ulicz­
kach. Por. Alarm, Gai us, Harap, 
Niestety itp. 9  K i e r m i d e r ,  jeżeli 
nie jest przekręceniem wyrazu h a r ­
mi de r ,  może być Nm. k e h r ’ nie-  
d e r  =  zawróć (idź) tu na dół, ku 
nam. Por. Bakier. Por. Pfil. IV, 535.

9  Ha madziej =  herszt zbójców. 
9  Harnaś =  tzn. 9  Harnaśki=
zbójecki. 9 Harnasać się =  być 
niespokojnym, hałasować. 9  Harna­
sać =  rozrzucać, łomotać. 9  Zhar-
nasić =  porozrzucać, połamać. ___
Zap. w związku z Tur. (z Ar.) hara- 
m i =  zbój, złodziej, skąd Bg. Srb. 
(h) a r a m. i j a, Węg. h a r a m i a—zbój- 
ca. Por. Haramza. Mt. harami. Mo­
że też w związku z Moraw, harusit’, 
h a r v a s i t’, h a r v o s i t ’ =  hałasować, 
łomotać; Cz. haras =  hałas. Zakoń­
czenie - d z i e j  wygląda na Tur. -dży, 
służące do tworzenia imion od za­
trudnienia.

9  Harnaś- p. 9  Harnadziej.
Harnasz pch. =  zbroja BS. L. |j 

Słń. (v) a r n o ś || Nm. H a r n i s c h ,
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’Sgnm. ha r nas ( c h ) ,  l i arnas.  Wł. 
a r n e s e  ' Fr. h a r n a i s  [podobno 
z Celt. h a i a r n a e  z=żelaztwo Kge.] 
=  tzn. Nasz wyraz ze ’Sgnm., Sło- 
wieński z Wł. Por. MF. arnoż. Mew. 
4 arnożb. Dz. I Arnese. Lpf. VII, 213.

p Harneja =  rodz. kurtki, ma­
rynarki. Może w związku z Nm. 
H ar n i s c h = l ,  pancerz 2, rodz. gru­
bej tkaniny. Patrz Harnasz.

9  Harny =  piękny; wdzięczny; 
zalotny. 9  Herny =  zwinny, zgra­
bny. Z Z  IJkr. h a r n y j  =  piękny, 
ładny. 9  H e r n y  ma e może pod 
wpływem podobnie brzmiącego h e r ­
ny,  oznaczającego: dumny, pyszny.

9  Harny a. 9  Herny =  dumny, 
pyszny, zarozumiały, hardy; zły. ___ 
Zdaje się, że formy powyższe rozwi­
nęły się u nas, z odrzuceniem n a d, 
ze Słc. Cz. n a d h e r n y  == pyszny, 
wspaniały; dumny. A w h a r n y  mo­
gło się znaleźć przez zmieszanie 
z h a r d y .  Por. RA. IX, 138; XVII, 
22. 78. Co innego jest 9  k y r n y ,  
k. p.

Harować, rzadziej 9  Harać, Ho- 
rować i Chorować, złż. i pch._=
biedować, biedzić się, trudzić się------
Ukr. h o r o w a t y ,  częściej h o r i u- 
w a t y  =  tzn. C h o r o w a ć  jest sld. 
do c h o r-.

9  Harski p. 9  Herski.
Hartful a. Artful pch.=kół, wbi­

jany w ziemię do zatrzymania tratwy 
KSL. 524 — 526. L. || Ukr. h a r t u ł e ć
=  tzn. (zap. z Pols.) ----- Mr. 174
i Pfil. IV, 400. 470 wywodzą z Nm. 
E r d p f a h l  [złż. z E rde=ziem ia  -f- 
P f a h l  — pal]; ale takiego wyrazu 
ustalonego w języku Nm. niema. Mo­
że raczej z Nm. * H a l t p f a h l  [złż. 
z h a l t e n  =  zatrzymać -f- Pf ahl ] ?

Hart p. Herda.
9  Hartazel =  łańcuszek u cho­

mąta, zakładany na dyszel Skj. V, 
360. Z H  Może Nm. H a l t e i s e n  
[ ha l t e n  =  trzymać, wstrzymywać-f- 
E i s e n =  żelazo] =  żelazo przytrzy­

mujące (ale takiego wyrazu w PlS‘ 
miennym języku Nm. niema).

Hartki =  żartki, żwawy L. —— 
Zap. z Cz., od pnia Cz. hrt-, hl*'» 
oznaczającego żarłoczne jedzenie, p0' 
łykanie, skąd Cz. h l t a v y  i h r t a v ) 
=  1 , żarłoczny 2, prędki, spieszny' 
Pojęcia szybkości i żarłoczności łącZĄ 
się tu, jak np. w ż a r t k i ,  ż w a ^ y  
od ż r e ć  i ż u ć  — (prędko, spieszni0' 
żrący, żujący.

Harumpalcatnik p. Palcat. 
Harus p. Ar as.
9  Harwa =  krzyk, hałas Skj.  ̂> 

360. ZZI Oz. h ar v as =  huk; h a 1" 
v a s i t  i — huczeć; krzyczeć, hałas0' 
wać. Por. Ukr. h a r w e d a  — kłótni0! 
zwada.

9  Haryn(e)k =  śledź. Til. ser. 1) 
t. XIV, str. 126. RA. XII, 9. || GjJ- 
j e r j ej, j er i j ,  j e r e j  k, j ej  er. D«• 
he r e g ,  j e r  eg.  Cz. h e r i n k .  
har i nga||Wł .  a r i n g  a. Hp. aren'  
q u e. Fr. h a r e n g. Rum. a r i n g ^ 
Węg. h e r i n g  Nm. He  r i n g  a; 
H a r i n g ,  Sgnm. h a r i n g  =  śled 
[dw. wywodzono z Łc. (h)ałec, (h) a"
1 e x — podlewa z ryb ; Kge wypr° ' 
wadza. od Nm. H e e r  =  kupa, stado> 
wojsko]. Por. Pfil. IV, 536.

Hasać pch. złż. || Ukr. h a s a t y ^  
tzn. (z Pols. ?) ZZI Jest wprawdz[e 
Cz. hasati=tzn., ale wyraz nasz moz0 
być czysto Pols., pochodzącym 00 
skupienia dwóch wykrzykników:
-f- s a !

9  Hase =  dość, dużo A p . XI, 6?' 
120: „ ha s e  piniyndzyu ; „jadła i P1' 
cia h a s e “ . ZZZ Zdaje się, że jest t° 
Fr. a s s e z =  dość, dużo; plącze się 
to z wyrazem Cliasa, k. p.

9  Hasen — zysk, zarobek. 9 
Chosno =  pożytek. 9  Hasnowac 
=  zyskiwać, zarabiać. 9 Hasić sW 
(na coś) =  kwapić się, palić się 
do. . .  || Słc. c h a s e ń  m. — pożytek. 
Słń. has en ,  h a s e k, Srb. c h a s n 0 
=pożytek i dużo pch. Uki’. chosón,
2 pp. c hi s  na =  pożytek.  Węg'
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T a s z o n =  korzyść, zysk i dużo pch. I 
Por. Mew. 83 hastrib. RA. XVII, 22. 
T̂F. Hasen. 9  C l i o s n o  przez IJkr. 

Lpf. VII, 213.

Haser =  śniadanie, wyraz górni­
c y  L. ~ Węg. h e s e r  =  piwo 
grzane.

Hasja =  miał węgla kamiennego
skok sowany Łb. 86 ___  Nm. A s c l i e
Popiół. Por. Ażklos. Blanaż. Po­
taż.

Haska — skóra na wierzchu ko­
pyta (szewskiego) L. ZZI Zap. z Cz. 
h a s k a  =  tzn. [może z Nm. 9 a l z e  
^  tzn. Kt. p. w. Haska],

Hasło pch. Może W i a s ł o  Kg. 
■Pozn. II, 250 zam. hasło ? || Słc. Cz.
Tes 1 o. Cz. h a s ł o  i h ł a s l o  Słc.

sio.  Srs. ga s ł o .  Ukr. h a s ł o I Z I  
ytew. 60' g a s ł o  zbliża z g o d ł o  
1 przypuszcza pochodzenie od pnia 
Sod- ,  a na str. 62 mówi: „Czy Cz. 
k e s 1 o i Pols. g o d ł o  należą do pnia 
§ e d-, jest niejasnym41. W  każdym 
^azie niema wątpienia, że hasło wzię­
l i ś m y  z Cz. Co do pochodzenia, na­
suwają się dwa przypuszczenia: 1, od 
okrzyku h a -j- s a (s a znaczyło daw­
niej tu) 2, od g a s - i ć ; może zwyczaj 
średniowieczny nawoływania do ga- 
8zenia świateł dał początek * ga s ł u?  
Tor. Brl. 61.

Haszcze blp. (właściwie C h a s z ­
cze)  =  gęstwina, krzaki ZZZ Ukr. 
° h a s z c z i  lm. =  tzn.

Haszysz, Haczycz jj Słw. Eur. bez 
zpaian. ZZZ Ar. h a s z i s z  =  trawa, 
?]ele, siano, później konopie indyjskie 
ttc. 135. Por. tmż. 38 Assassin (na- 
zWa , a s a s y n ó w ‘ od h a s z y s z u .  
Toż M. 38-39). Mt. hasis.

9 Ha tiar GT. 131. 9  Hatjar O.
^  źrebiec. ___  Może w związku z Cz.
ha t a k  =  koń dobry do biegu i po- 
ciiłgu.

Hatlić =  gmatwać 0. ZZZ tegoż 
Pochodzenia, co Gatłań, k. p. Tu też 
Należy wyraz Hatłamajki, k. p.

9 Hatłamajki =  „rzeczy drobne, 
małej wagi, służące do zabawy dzie­
ciom ; ciasta, które dzieci łakomie je ­
dzą44 Ap. I, 67. Zap. w związku 
z Cz. h a t l a t i  =  gmatwać, mieszać 
(p. 9  Gatłać) i Cz. li a t ła  m a t l a  
a. h a t l a  p a t i a  =  mieszanina, mik- 
stum chaos.

9 Hator =  pastwisko GT. 130. 
9  Hotary lm. =  duże gospodarstwa 
Wswp. 9 9  Hotar — pastwisko RA. 
XVII, 9 || Słc. c h o t a r  =  granica 
polna; obszar pola. Srb. h a t a r  =  
terytorjum; granice; k o t a r  =  płot. 
Ukr. c h o t a r  =  kraj ; c h i t a r’ =  
granica; obręb || Rum. hotar=obszar; 
granica. Nm. 9  hattert ,  9  hot ter  
char. =  tzn. ZZZ Węg. h a t a r —gra­
nica; miedza (podobno ze Słw.). Por. 
Mew. 86 chatan,. RA. XVII, 9.

Haubica =  granatnica L. || Słc. 
h u f n i c a .  Cz. h o u f  (e)n i c e— „rodz. 
działa drewnianego, z którego wyrzu­
cano kamienie ho u f n e  tj. gromada­
mi, kupami44 Kt. || Fr. obus .  Hp. 
o b u z  (z Nm.). Nm. dw, H a u f n i  t z, 
H a u b n i t z  m., późn. H a u b i t z e  ż. 
(z Cz., podczas wojen husyckich) ZZZ 
Wyraz nasz z Nm. H a u b i t z e .  [Cz. 
osnowa ho uf- swoją drogą jest Nm. 
pochodzenia; patrz Hut]. Por. Dz. 
II c. Obus. Kge. i GW. Haubitze.

Hauskneclit, 9  Ausknecht, dw. 
(H)Usnacht =  posługacz, parobek. 
ZZZ Nm. H a u s k n e c h t [złż. z Haus 
=  dom -f  K n e c h t=parobek]. Por. 
Pfil. IV, 556.

Hawarja=l, ubezpieczenie statku 
2, rozchody na statku 0. || Cz. haya- 
r i e = =  szkody na statku. Rs. ava-  
re j a,  a v a r i j a  — tzn. ]| Fr. ayarie.  
Wł. avar i a .  Hp. a v er i a. Ag. ave- 
rage .  HI. ( h) aver i j .  Nm. H ayarie, 
H a v e r e i ,  H a f e r e i .  ’Słc. a y a r i a

~  Mr. 99 Aisapia sądzi, ze z Gr. 
ab ar es =  niecięźki, dsł. bezbrze- 
mienny. Dawniej wywodzono z Nm. 
H a f e n  =  port. .Dozy zdaje się mieć 
słuszność, szukając źródła w Ar. 
a w ar =  ułomność; uszkodzenie; wy­
raz dostał się zap. drogą handlową
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w średniowieczu, nasamprzód do Wioch. 
Dc. 50 wątpi jednak o tym. Dz. I 
Avaria idzie za Dozym. Por. Mr. 99. 
ABapia.

9 Hawdaras p. 9  Hałdamas.
H aw erz=górn ik  L. 9 Hawierz, 

9  Hawiarz (piszą czasem l iawiasz)  
pch. || Głż. h e w j e r  pch. Sic. h a- 
vi ar .  Cz. ha ve r ,  h a v i f  i pch. || 
Węg. h e v e r=górnik ZZZ Nm. Hau-  
er =  górnik [dsł. rąbacz, od hau en 
=  rąbać, ciąć]. Do nas z Cz. Por. 
Mew. 83 hayert. Mr. 174 Havif. Bri. 
57. Btrge YI, 279. Bfil. IV, 536.

9  Hawiaź — żywokost Ap. VI, 
295 ZZZ Ukr. l i a wi a z  =  tzn.

9  Hawizy == plotki. ZZZ Mylnie 
wywiedziono z Cz. RA. XVII, 35. 
Jest to Spoi. wyraz a w iz  a, częściej 
w lm. a w i z y =  nowiny; gazeta, 
wzięty z Wl. a w i s o  — tzn.

Hazard, Azard pch. zlż. || Słw. 
z małemi zmianami || Fr. hasard, dw. 
h a z a r t .  Hp. Pg. a z a r =  przegrana, 
zły trafunek. Wł. a z z a r d o ;  Wł. dw. 
z a r o =  gra w trzy kości. ’Słc. lu- 
dus a z a r d i =  gra hazardowna; łu- 
dere ad a z a r u m =  stawić na kartę, 
ryzykować. Nm. dw. hasehart ,  dziś 
Ha s a r d .  [O pochodzeniu wyrazów 
Rm. różne przypuszczenia DZ. I. Az­
zardo. Dc. 137 Hasard], Do nas zap. 
przez Cz. h a z a r d .

9 Haziel p. 9  Hajziel.
Hazuka, Haźuka, Azuka, Ażu - 

ka (z Ażustą, k. p., nie ma nic wspól­
nego) =długa suknia, habit || Sic. h a- 
z uc ha ,  h a z u k a .  Cz. h a z u k a  =  
tzn. [| 'Słc. c a s a c a =  rodz. ubrania 
Wł. Hp. Pg. c a s a c c a  =  długie 
zwierzchnie ubranie. Fr. c a s a q u e =  
rodzaj płaszcza z długiemi rękawami; 
c a s a q u i n =  krótkie okrycie. ’Sgnm. 
c a s u c k e l  =  sutana. Nm. K a s a k  
m., K a s a k e  ż., Kasakin,  K a s g i n  
— płaszcz. Ag. c a s s o c k  =  rodz. 
burki; sutana. Węg. h a c u k a  =  dłu­
gie zwierzchnie ubranie [Wszystko to 
z Łc. c a s a =  dw. chata, późn. dom 
w ogóle; w 'Słc. zdrobnieniu casula

znaczenie przechodzi na okrycie i daje 
mnóstwo pch. Patrz Koszula i K ° ' 
zuch]. Por. Dz. I Casa, Casacca. Hag- 
Cassock. Mr. 174 Hazuka. Mew. 
hazuka. RA. XVII, 35. JA. XI, l 42’

9  Haźdacz =  „gołąb siwy, 
zwany w Augustowskim, wedle A. W®' 
gi“ rękopis Osipowicza ~ Może p0' 
myłkowo, zamiast *h a r 1 a c z=gar(4)' 
łacz ?

9  Hak, 9  Ąk, 9  Uuk =  pipa’ 
kurek, kran Ram. 51. Zap. tu nalepy 
i Honek (właściwie Hanek) =  za” 
tyczka GO. 165. Nm. Hahnmzf1- 
=  kurek, kran. 9  H ąk  =  właśeiwie 
*h a n k, zdrobnienie wyrazu Nm-, ze 
zwykłą u Kaszubów wyrzutnią e.

9 Hąsnów =łączka między dwO' 
ma wzgórzami Święt. ZZZ ?

9 Helbać =  kosić O. ^ Z  ?
Heban || Słw. Eur. z małemi zniia' 

nami, np. Cz. e b e n, Srb. i Rum- a' 
b a n o s (z Tur.), Fr. e b e n e ,  Ag- 
ebon( y) .  Gr. ebenos,  skąd J)0- 
e b e n u s  a. e b e n u m  — tzn. [H[- 
podobno ze Staroegips. Na hjerogb' 
fach h bn  (z dodatkiem dwóch zna' 
ków, z których jeden wyraża drzewo) 
oznacza nasz h e b a n  Tylor Eed^jf 
hist. 99], Por. Mt. abanos. Mr. 151 F' 
ben i 95 Abanos. Mag. Ebon (wyw^1 
z Hb.). Do nas zap. drogą naukowi 
ze 'Słc. e b a n u s .  Pfil. IV, 536.

Hebel, Cliebtl, C liept, CliepH*’ 
ChoptaL . O., 9 Ebtl, Cliebz, Chab*1'  
na, H abin a , Chabinapch., (C) ll;d»' 
zina, C liebzina, 9  C habie blp-) 
9  Cliabaź, 9  Chabnz, 9  C hab1*' 
zie, 9  C liabłuza, 9  Chebzip 
( c h y b z i e  Pfil. IV, 188). H ybi A111' 
dyni, H yb i próchno, H yb i truchn0 
Ciesz. 32. Zap. tu należą też: 9  
w a, 9  C haw ka =  suche gałęz1®’ 
9  Chałabuz, 9  C liabakula , V 
Ł abu zie  =  zielsko, 9  Ł a b ęd z iu ' 
=  nać brukwi itd. Ł abu z =  łob^z- 
Tu też należą, zdaniem moim: 
pch., 9  B es, 2 pp. b e z u i b e s 
przym. 9  B e s o w y || Słc. ch a b z4®- 
Cz. c h e b d l ,  c h e b z ,  chebzi ,  kb®"
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c h b e d 1, b e j d i ;  c h a b a s t i  =  
55 krzaki; c h a b d i =  chróst. Mor. 
^hebz ,  chbez,  chbeza, c h a b z d a .  
[Mż- c h a b ż e. Słń. li a b a t , h b a t. 
®?b. habat ,  apta,  apt i k ,  avta.  
ukr. c h a b a z ,  c h a b a c z e =  chróst; 
° b a b z a ,  c h a b z i n a  — bez; c h a ­
b i na  =  rózga; c h a b n y k  =krzak i; 
c h a b u z, c h a b u z i e =  zielsko ; 
phróst; c h a b u ż a t y  =  gmatwać. — 
~ b̂. baz.  Głż. b o  z. Dłż. bez ,  baz.

baza.  Cz. bez .  Słń. bez, bezg, 
b e z ( g ) o v e c .  Srb. baz,  bazag ,  zo- 
^ a (możezam. b z o v a  Mew. 26). Bg.

b t z e ,  b i , z o v i c a .  Ukr. b o  z. 
■°r- b e z a || Łc. a c t e  (z Gr.). Nm. 
rj -ttich.  Węg. bodza, bozza. Enm.

°z  . Gr. aktea, zwykle akte 
^bez. Mew. 3 apta; 85 chabina. Na- 
Sz® postacie: h e b d  itp, najbliższemi 

Srb. ; e h e b z i n a itp. z Cz.; b e z 
z Mor.; c h a b a ź  i c h a  b u z  z Ukr.; 
^ h a b ł u z a  ma wstawne 7, jak np. 
T w p ó ł  ty,  ę  sz ł a f a ,  9  m a ł p a  
’tp. zam. ( w) póty ,  s za f a ,  m a p a ;
0 h a b i e, c h a b i n a  itp. tracą z przez 
°dkurpienie; chawa ma w zap. przez 
^pływ Dnm. [H a w e r  =  H a b e r ] ;
a b u z i e i ł a b  u z tracą pierwszą 

?głoskę. Przejście znaczenia z uparcie
1 'Wszędzie rozrastającej się rośliny na 
cbwast, gałęzie itd. łatwo zrozumieć; 
P°rów. np. Słń. h r a s t  =  dąb; Ssłw. 
1,v rastr> =  1 . dąb 2. chróst; rów­
nież wyraźnym jest przeniesienie po­
jęcia c h w a s t  na takie „ziółko11, jak

9 buz.  Trudno orzec, czy utworze- 
J110 się postaci b e z  odbyło się w o- 
^resie przedsłowiańskim, czy też, dro- 
8̂ : zapożyczeń, po nim ; to ostatnie 
Jpdaje się podobniejszym do prawdy, 

w Lpf. YII, 19 szuka słoworodu 
z u w Skr. b h o g a s =  owoc ; po- 

^arm. Mew. 26 br ẑn żadnego nie po- 
^aje. Nazwy Rum. i Weg. zap. ze 

a Ruskie z Pols. „Chebd albo 
a b z i n a11 Marcin z Urzędowa u L. 

Mtewy miejsc: Hebdów,  Hebdzi e ,  
Mab z i n ,  B z i n, B z ó w.  Por. RA. 
^Vll, 78 Chybzie. Lpf. VII, 217—218.

Hebel pch. złż. 9  Cłiibel. 9H e- 
^el. 9 Hobel. 9  Hubel || Głż. 
kebl ,  Słc. Cz. h o b l i k .  Ukr. hobła-

ty  =  heblować; h e b a n o k =hebel.
  Nm. 9  h o b e l ,  9  h u b e l ,  9
h ó v e l ,  9 h o w e 1, zwykle H o b e l  
=  tzn. Pfil. IY, 536 nie uwzględnia 
Nm. postaci gwarowych.

Hebelkowy p. Abelek.
9  Heciak =  gbur, awanturnik. 

9 Heciura =  leniwiec ZZZ Pfil. I, 
301 z okrzyku wolarzy heć,  h e c i a !  
=  na prawo. Por. tmż. S o b e k .

Heciei>ecie p. Hetka. 
9 Heciura p. Hetka.
Hecowae, Ecować =  wyżerać 

(kwasem na kruszcu); polerować 
Nm. a t z e n  =  tzn. U nas zmieszano 
(h) e c o w a ć  z wecować ,  k. p. Por. 
Pfil. IV, 536.

9  Heczee =  gapić się. Ust. z Cie­
szyńskiego. ZZZ Rozwinęło się z Cz. 
h e c !  =  patrz !

Heczepecze p. Hetka.
Heftlik Bib. War. LIII, 246 (z r. 

1394) ZZZ Nm. H a f t e l  a. H e f t e l  
=  haftka. Por. Haft.

Hegard =sokół O. ZZZ Ag. hag-  
g a r d  =  tzn. [Pochodzenie wyrazu 
patrz Mag. p. t. w.].

Hejnał, Hajnał, E jnałpch . „H ej­
n a ł świta!11 L. (z Kochowskiego) || 
Słc. h a j n a 1, h o j n a 1 =  tzn. Cz. 
h a j n a 1 (ze Słc.) ZZZ Węg. h a j n a l  
=  jutrzenka; poranek. Por. ME. ej- 
nał. Mew. 83 i 423 hajnalt. Co do 
Dytmarowego h e n n i 1 a, patrz Grimm 
Deut. Mythol. 710—711 Kg. Kr ale. III, 
196.

Hejnik =  rumian farbierski O.

9  Heksdum p. 9  Egznm.
9  Hel, 9  Hel, 9  Hyl, 9  Chyl,

miejsce wzniesione, wzgórze; wydmuch 
ZZZ Nm. H ii g e 1 =  wzgórze.

9  H ela a. Chela =  skrzynia na 
ziemniaki O. ZZZ Nm. 9  hale, hele 
=  tzn. [—Nm. Ho h l e  mzn. =  tzn.].
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9 Helemak =  człowiek niemą- 
dry, roztrzepany, głupstwami bawiący 
się. ZZZ Może w związku z Cz. helm- 
b r e c h t  (z Nm.) =  zalotnik, wy- 
tworniś.

ę  Helena p. Aloe. 
9  Helijas p. Aloe. 
Hel jer p. Elear.
9  Helmisko =  trzon u kilofa. 

ZZZ Nm. ' H e i m  mzn. =  tzn. Patrz 
Heim.

9  Helmoje lm.=spodnie Ap. IY, 
209 ZZZ ?

9 Heimów =  odpoczynek gór­
ników po pracy L. (z Troca). Łb. 88 
powtarza wyraz ten za Lindem 
L. powiada „może z Nm. horę a,uf!“ 
— przestań! Jeżeli niema tu jakiejś 
pomyłki druku, to może z Nm. Heim 
auf !  =  coby znaczyło hełm (albo 
h e l m i s k o ,  k. p.) do góry, w górę, 
w łożyć!

9  Heltka, 9  Eltka =  leśne jabł­
ko, psiarka ZZZ Nm. 9  h o l t k e  ( =  
Nm. H o l z c h e n  =  dsł. drewienko; 
zwykle Nm. H o l z a p f e l  — psiarka) 
=  tzn.

Hel/a p. Hełza.
Hełm pch. złż. PF. L .=Cz. hełm 

a. h e l m a ,  h e m e l i n ,  h e l m e l l n .  
Głż. h e 1 m. Ssłw. h i 1 e m t>, h 1t> m t, 
ZZZ Nm. H e i m  =  tzn., może przez 
Cz. Czy Słw. * h 1 m- (skąd Ssłw. 
hlnmr. ,  nasze miejsc. Che ł m- ,  Cz. 
c h 1 u m, Es. h o 1 m 7. itd.), oraz Słw. 
*sim- (skąd Ssłw. slem-n,  nasze 
s z l e m i ę  i 9  ś l e mi ę ,  Ukr. s z o ­
t o m a. s z e ł ó m  itd.) pochodzą z Nm. 
H o  1 m =  wysepka i H e l m =  hełm 
(Gt. h i l m s  =  hełm, Ssas. Ags Ag. 
h o l m  — wysepka itd.), o tym zda­
nia są podzielone: Mew. 92 chnlmn 
i 338 selm-B myśli, że z Grm. Toż 
Mr. 82 IUji1imt> i 175 Hemelin. Por. 
Bge V, 98. Pfil. I, 395. 771. 773. Zft. 
X IX  od 368. JA. VIII, 158. tmż. XI, 
466. A. Bruckner tmż. XII, 147 przy-1 
tacza Spols. s z ł o m i nie wątpi o 
Słowiańskości wyrazu. Ale tmż. XV,

491 czytamy wręcz przeciwne zdanie 
| Uhlenbecka. Mnie się zdaje, że bujne 
rozgałęzienie Grm. pnia *hl- (Ag- 
h i 11, Nm. H a 1 d e itd.) i istnienie 
w wyrazie Grm. *h 1 m- znaczeń tak 

| hełmu, jak wzgórza (wyspa a tczgór^ 
znaczeniowo są tożsamemi) zmusza do 
poczytywania wyrazów Słw. * h ł m 1 
slra za zapożyczone. Por. Pfil. T̂ » 
536. Por. tu 9  Helmisko.

Hełza a. Hełża pch. =  obręcz że­
lazna na młot górniczy Łb. 89 Hel" 
ze blp. O. Elza O. Nm. Hi i i se 
mzn. =  tzn. Por. Gilza.

9  Hemeuka p. 9  Chomełka* 
9 Hempeł p. Hampeł.
Hendr- p. Kadrować.
9  Heńczyć się, 9  Hyńczyć się

— latać się (o klaczach) ~ Nm- 
h e n g s t e n  =tzn . [od Nm. H e n g s* 
=  źrebiec]. Por. EA. XVII, 35.

9 Hera (właściwie * c h y r a )= za'
raza. ___  Ukr. c h y r  ja,  Br. eh ira ^
choroba.

Herasz =  „quod bene vertat“ Ł- 
~ Dopełniacz Lindego wywodź1 
z Ukr. h a r a z d ,  haraz ,  h o r a z  d 3̂ 
dobrze, szczęśliwie; „majte sja ha­
r a z d !11 =  bądźcie zdrowi.

H erb  pch. złż. 9  H erb=dziedzici 
spadkobierca EA. XII, 90. 9  Hel'b 
=  dziedzictwo 0. || Głż. h e r b  a 
dziedzic. Słc. e rb  =  herb. Cz. dw- 
herb ,  dziś e r b  =  herb. Ukr. herb-  
Es. g e r b i ,  (oba z Pols.). i Nj11' 
Erb( e )  n. =  dziedzictwo; m. = d z 10' 
dzic. Przejście znaczenia na znak het' 
bowy oczywiste. Por. Szajnocha Sek^ 
II, od 275. Mew. 84 herbt. Brl.
61. Pfil. IV, 536.

9 Herb, 9  Herbik, 9  Hyilb 
9  Cliyrbik =  pagórek ; grzbiet g0' 
ry. Hyrbok (właśc. h y r b a k ): ^  
h y r b o k brać11 — na plecy EA A-i 
289. ZZZ Słc. Cz. h r b [ten sam wY 
raz, co Pols. garb]  =  garb; grzbiet 
(góry i u człowieka). Por. EA. XVIb 
36. Zdaje się, że Wswp. mylnie pisze
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b e r  ba  zam. herb ,  bo czyżby zdrob­
nienie było h e r b i k w m. rodzaju 
°d ż. h e r b  a? H e r b  a inne ma po­
godzenie i inne znaczenie, patrz 
t. w_

9 Herba, ę  Hyrba, 9  Hyrbo, 
9 Chyrba =  dużo, kupa (np. ludzi, 
siana) ZZZ Słc. Cz. h r b a — tzn. In­
nego pochodzenia jest 9  hur b a ,  k. 
P- Por. RA. XVII, 86, gdzie mylnie 
^yraz ten wywiedziono z Cz. h r b =  
8arb, patrz Herb.

Herbata p. Czaj.
Herda — dno budynku przed pie 

cem hutniczym Łb. 89. 217. Herta 
^spód pieca hutniczego Łb. 89. Hart 
^  ołów z popiołem na dnie pieca 
hutniczego Łb. 86. || Cz. h e r t — piec 
hutniczy. Rs. ge r t r ,  piec, trzon; 
°sad piecowy. ZUZ Nm. He(e)rd mzn. 
^  1, piec, trzon, ognisko 2, osad na 
dnie pieca hutniczego. Łb. 89 pod 
Herta mylnie nasuwa Nm. H artblei.

9  Herep p. Harap. 
9  Hereśt p. Areszt.
9  Herka, 9  H yrka=wie wiórka 

~HZ Zap. z Nm. E i c h h o r n ,  Nm. 9  
6 k e r k e n, 9  e k h a r n k e  itp.

9  Herliczka =  sinogardlica ZZI 
Cz. h r d l i c k a  =  tzn. Por. Pfil.

IV, 283.

9  Herny p. 9  Harny.

9  Herski =ładny, okazały; dziel­
ny. 9 Harski =  piękny. ~~~ Słc. 
h er s ky =tzn . Moraw, h r s k y, lier- 
® k y =  tęgi, dzielny. Por. RA. XVII, 
87. ę  H a r s k i  ma a może pod wpły­
wem ha r ny ,  d z i a r s k i ,  albo przez 
Horaw. h r s k y  (jak h a r d y  z Cz. 
h r d y). Por. 9  Hezki. Por. Pfil. IV, 
283 (chyba nie wprost z Cz. hezky?).

Herst p. Herszt.
9  Herszta =  łopata GO. 96. 165. 

9 Hersze lm. tmż. 131 ZZI ?.
9  Hersznik p. Herszt.
Herszt, Herst pch. Zap. tu nale­

żą: 9  Hersztom =  łobuz. Pfil. IV, 
275. 9  Hersznik =  pierwszy żni­
wiarz, przodownik Ap. XIV, 123 ZH  
Nm. ers t ( er )  =  pierwszy JA. III, 
660. L. mylnie z Nm. He r r s c h e r  =  
władca. Mr. 175 również nieszczęśli­
wie z Nm. H a r s t=wojsko, 9 h  a r s t 
a. 9  h a r s c h  =  przednia straż. Por. 
Pfil. IV, 536.

9  Herszton p. Herszt.
9  Hersztykać =  swawolić. ~ 

Ukr. h e r s z t y k a t y  s j a ,  l i ersz -  
k a t y  sja,  h e r c y k a t y  sj a =  tzn.

Herta p. Herda.
9  H e r u ś ! 9  H a r u ś ! =  odpę­

dzanie kaczek. • Zap. Nm. heraus 
=  precz!

Hester =  rodz. koni L. (z Czac­
kiego). ZZZ Duńsk. i Dnm. h e s t =  
koń; -er jest Duńs. końcówką lm. 
W  Ludwika z Pokiewia (Jucewi- 
cza) Litwie, str. 107, mylnie zap. wy­
drukowano h u t r y zam. h e s t r y, co 
w niewyraźnym rękopisie łatwo było 
zmieszać.

Hetka =  szkapa; wietrznik; rzecz 
marna, w wyrażeniu h e t k a  p ę t e l -  
k a. Tu zap. należą: Heciepecie lm. 
żartob. — szkapy O. Heczepecze= 
potrawa z jaj, w rodzaju gogielmoglu 
Zawadzka Kucharka litews.. 9  Hacz- 
k a =  źrebię; szkapsko Pobł. 100. CZ. 
77. Hetki p e t k i !  =  poganianie ko­
ni CZ. 77. 9 Hada, 9  Hadyna =  
szkapa Kg. Krak. I, 180. Ap. I, 18. 
ZZZ Widoczny jest związek niektó­
rych wyrazów powyższych z Cz. h e- 
c e p e c e  lm. =  głóg (jagoda) [z Nie­
mieckiego 9  h e t s c h e p e t s c h =  
głóg]. Nm. 9  h e t z c h e f e t z c h e ,  
h e t z e f e t z e  (a. h i r z e f i r z e )  =  
wietrznik, szałaput PWb. Kott twier­
dzi, że wyraz Cz. pochodzi z Ag. (mo­
że h e d g e - p a t c h ,  jak Nm. H a g e -  
b utte) .  H e t k a  w znacz, marnoty 
niewątpliwie z Wł. e t t e  m. — dro­
biazg, źdźbło [z Łc. późn. h e t  ta : 
,non h e 11 a e te facio' == ,res minimi 
pretii' Festus u D iezall a Ette], Por. 
RA. IV, LXIX . Mew. 84 hetka. JA.
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III, 660. H e t k a  w znacz, szkapy ma 
być, zdaniem L. i dopełniacza 2, z Tur. 
at =  koń, por. B a ch m a t; Mr. 175 
nasuwa HI. h it  — szkapa. Pobł. 100, 
pod Syska, przytacza Nm. H e i s  =  
źrebię; wyrazu tego w moich słowni­
kach Nm. nie znalazłem ; Dt. ma heist  
=  koń. Być może, że wyraz Wł. dał 
u nas początek h e t c e  we wszyst­
kich znaczeniach.

Hetman pch. złż. (H)Ataman. 
Wataman. || Głż. h e j t m a n , dw. 
h a i t m a n  JA. I, 176. Słc. Cz. hej t-  
man.  Ukr. a t aman,  o t a ma n ,  wa­
t aman.  Br. a t a ma n .  Rs. ata-  
m a n t ,  h e t m a n i  || Eur. jako char.: 
h e t m a n  i a t aman.  Lit. atmonas, 
e t m o n a s  (z Pols. ZZZ Nm. H aupt- 
m a n n [złż. z H a u p t  =  głowa -j- 
M a n n  =  człowiek, mąż] =  naczel­
nik, kapitan. Por. JA. I, 69 ods. 2. 
Mew. 5 atamarn, i 84 hetmani,. Pfil. 
IY, 536. Brl. 57—60. MF. Ataman.

Hewar =  lewar L. ę. Hewer || 
Cz. h e v e r ZZZ Nm. H e b e r mzn.= 
tzn. W  północno-wschodnich gwarach 
Nm. b wymawia się często jak w. Por. 
RA. XVII, 36. Pfil. IV, 428.

Hewdziec =  dywanik RA. XIX , 
326. 416 ' Może w związku ze Scz. 
h e v d a b  (dziś h e d v a b ,  h e d b a v  
=  jedwab; albo z Węg. h e v e r  — 
leżeć, wypoczywać.

9  Hewel p. Hehel.
9  Hezki =  ładny; dzielny.

Cz. h e z k y  — tzn. Por. Pfil. III, 786: 
„panie H e s k i !11 Por. 9  H ersk i.

9  Hiberla: „Syje, jak hi ber l a11 
(o złym szyciu) Federowski Lud okolic 
Żarek 355 ZZZ ?

Hiberyna =  rodz. tkaniny 0. ZZZ 
0. błędnie z Łc. wywodzi: jest to Fr. 
h i b e r l i n e  =  tzn.

9  Hibzio =  „miejsce, gdzie sy­
piają dziewki dworskie1' Kg. Kuj. II, 
271 ~  ? Czyby do h e b d ?

Hingować p. Hangować.
9  Hiniowie p. 9  Hyna.

H ip sy m ow a ć p. Ipsym .V
H la d on  =  zap. koń jakiś: „JeZ’ 

dził na białym, h l a d o n i e 11 L. (z J-r" 
gienidy Potockiego) ZZZ ?

9  H la d zić  =  patrzeć, u p a t r y w a ć  

~~ Słc. hf i adet ’ == tzn. Por. R^-’ 
XVII, 36.

9  H la k  i zdrob. — kamionka, fla" 
sza gliniana. Jucewicz Litwa 244. Żuj' 
wot A. Januszkiewicza II, 251. „Cbio- 
py gdyby h I a k i11 Mickiewicz. 9 
H lek  RT. 200. 9  L a k  Ust. z Litwy 
|| Zap. tu należy Cz. 1 a k a — naczy- 

nie drewniane na wino; bukłak, szaw­
łok ZZZ Br. hl ak,  h 1 o k ; Ukr. hlak)  
h ł e k =  tzn. [Mr. 236 nasuwa Łc- 
1 a c u s =  korytko ; naczynie; wa­
nienka itp.]. Por. Mew. 65 glekn.

9  H ledać=szukać IZZI Słc. H l’A- 
d a t ’, hl ’a d e t ’, Cz. h l e d a t i  =  *za‘

9 H lem izd a ć =  niezgrabnie, nie- 
gładko coś wykonać, spaskudzić RŁ 
200 ZZZ RT. pod t. w. wskazuje, ż® 
z Ukr., ale Żl. n. Por. Cz. hlemy^d 
=  ślimak. Br. h ł a m a z d z i ć  =  d-11' 
rzyć; walić coś na coś; h ł a m aZ' 
d z i e ń  =  głupiec. Por. Mew. 65 gl0' 
myżdt. Lpf. YII, 215.

9 HJadysz pch. 9  KładyszR®
ż. (0. pisze K ł a d y ż k a). 9
dysz, 9  Ł adyszka  O. ~  Br. h ła' 
d ysz= garn ek  (na mleko). Ukr. h ła' 
d u s z  =  tzn. Pisanie przez ż j est 
sld. do d z i e ż k a .  9  K ł a d y s z k a 
jest sld. do k ł aś ć .  [Br. h ł a d y s z od 
h ł a d z i ć  — gładzić, więc garnek 
g ł a d z o n y ,  g ł a d k i ] ,

9 H ła w n y  =  główny. 9  HJaW' 
iiie= g łów n ieZZIZ Cz. hlavni ,  hlavnw 
=  tzn.

9  H ło d a ć  = gryźć Atm. 1876,
684 ZZZ Ukr. h ł o d a t y  =  tzn. [0<Ł 

j  powiednia Pols. postać g ł o d a ć].

9  H łu m  p. 9 G Uli nić.
9  Hłuzdy lm. — m ózg; rozuin i 

| pojęcie. 9  Kozhłuzdać == okrzesać; 
rozruszać; ocucić. 9  NierozhUizdn' 
ny =  tępy, głupowaty WBł. od 5o-
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— >“ * »  _—_ uiu.1 r ę  H oliyn  =  rodzaj wielkiej kury
uned’, Oz. h n e d  i zdrob. hnedky,  | Święt. H Z  Ma być z Nm. h o li e

H e n n e, a. li o h e r H a h n ; ale to 
j  wątpliwe, bo po Nm. h o o b nie uży­
wa się o wzroście; jest to raczej mo­
że Nm. H o f  h u h n — kogut (dsł. po- 

| dwórzowy) lądowy, nie wodny; albo 
też może przekręcenie nazwy kur: 
k o c h i n c h i n y ,  Oz. k o c h y n k y .

9  Mo j (lać, 9 Myj d a ć — huśtać 
pch. ZZZ Ukr. h ó j d a t y = t z n .  Może 
być zresztą wyrazem czysto Pols.

■̂ T. 200 ____ Br. h ł uzdy  lm.=mózg;
Pamięć, poj ęcie; r a z h ł u z d a  ć= w y- 
fhirnaczyć. Ukr. h ł u z d == sens; ro- 
Zum i pch. Por. Mew. 67 gluzdt.

9  Hłypać (oczami) =  łypać BB. 
' ,0ł ZZI Ukr. h ł y p a t y  =  tzn.

9  Hnet, 9  Chnet, 9  Hnedziii- 
sieńko, 9  Hnetki, 9  Hnedziut- 
ki, 9 Hneda =  wnet. ZZZ Słc. 
jliied’, Oz. h n e d  i zdrob. hnedk 
n n e d l i c k y ,  hnedl inko,  h n e d k  
ni le dl  e =  tzn. [Dw. Cz. i hned] .  
n*or. Mew. 67 gnedr,. Pfil. IV, 413 (czy 
^•prawdę z Nm. vonnoten?) .  Patrz
W net 

9  Hobel p. Hebel. 
Hoboj p. Ob oj.
9  Hocak =  rodz. tańca Z H  Ukr. 

n o c a k =  tzn. Por. Pols. 9  h o c y
- rodz. tańca Kg. Kuj. II, 207. 220.
Hochmistrz p. Ochmistrz.

 Hodować =  częstować, raczyć.
—  Cz. h o d o y a t i  [toż, co Pols. 

S o d o w a ć ]  == tzn. U nas, obok g o - 
 ̂o w a ć =  ucztować, używano nie­

gdyś tej Czeszczyzny dla odcieniowa-
znaczenia. Mew. 61 ged- myli się, 

Pisząc o naszym h o d o wa ć  w znacz. 
l’aczyć: „Z Cz. a. Ukr.“ , gdyż w Ukr. 
^'ema tego znaczenia.

Hodować a. Chodować pch. złż. 
^Wychowywać itd .H Z Ukr. h o du-  

a t y  =  tzn. Br. h a d a w a ć  =  tzn. 
IDsł. utrzymywać przez ,h o d‘ =  rok], 
-pisownia przez ch jest sld. do c h o ­
dzi ć ,  w znacz, troskliwie około ko­
goś c h o d z i ć .  Por. Pfil. III, 775.

9  Hodryk p. 9  Hołdrych.
9 Hody, rzadziej 9 Moda =  

frudno, niesporo; dosyć. 9 Hody 
(autor pisze s a d y )  =  ani, np. ,h o- 
dy rusyć‘=ani ruszyć RA. VIII, 173; 
-p£, 427. H Z  Ukr. h ó d i =  niepo­
dobna, ani rusz; dosyć; niestety. Por. 

XVII, 36. 78. Mew. 61 ged-.
9  Hodyniec p. Odyniec. 
Hodzia p. 9  Chodzaj.

9  Hodzić =  rzucić Lpf. XII, 470. 
Z H  Cz. h o d i t i =  tzn.

9 Hohol =  junak, zuch: „Trzech 
synów h o h o 1 ó w wyhodował11 Chodź­
ko Milan. 148. I Br. h ó h o l=zueh,
junak. Ukr. h ó h o l a  =  wysoka ko­
bieta ; kokietka. Rs. g ó g o 1 b =  wy- 

j  tworniś, gładysz.

H o jn y  pch. złż. Mylnie piszą 9  
h a j n y  Skj. IV, 376. II Sgłż. h o j n y  
=  obfity JA. I, 176. Ukr. Br. hó j -  
n y j  =  szczodrobliwy. Rs. 9  g ° j _ 
n y j  — bujny, suty (Ukr. Br. Rs.. z 
Pols.) Z H  Cz. h o j n y =  obfity. Zna­
czenie szczodrobliwości rozwinęło się 
na gruncie Pols., pod wpływem fra­
zesu ,h o j n i e dający1.

9  Hok (właściwie Hak)  — cent, 
krajcar. || Ukr. h a k =  jedna trzydzie­
sta (?) Zl. ZH Cz. h a k  =  tzn.

9  Hokarz pch.=przekupień Ram. 
51 || Słc. h o k y n a r  pch. — tzn. Cz. 
h o k y n a r  pch. — tzn. Głż. h o k a r ’ 
pch. =  tzn. ZH Nm. H o k e r = k r a -  
marz, przekupień [dsł. ,siadacz‘ ten co
siedzi ciągle, cupie 
scu, od h o c k e n  =

a jednym 
cupie ć,

miej-
9  t ę ­

pieć].
9  Hokbaba — mięta kędzierzawa 

GO. 77. CZ. 12. 9 Hak baba=He-
rod baba, Szwed baba Psk. 25. Ram. 
51. Z H  Czy to istotnie jest hńk  -j- 
baba ,  tj. baba jak h a k ?  Dlaczego 
mięta tak nazwana?

9  Hokus
k u s p o k u s

p o k u s  Nm. H o-
= tzn. W Anglji 1634

wyszła książka „ H o c u s  p o c u s  ju-
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mor, the anatomie of legerdemain“ . 
W  Ameryce półn. wsteczników prze­
zywano h o c o p o c o s  lm. (a postę­
powców l o c o f o c o s ) .  Wywodzono 
to z Łc. , hoc  e s t  corpus*.  Może 
najlepszym będzie wywód z Tur. Ar. 
Pers. h o k k a b a z  =  kuglarz (skąd 
Eum. c a b a z =  żartowniś, facetus). 
Inne formy Nm. patrz Kge. GW. Wgd. 
pod Hokuspokus. Por. Mag. Hocus- 
pocus. Mt. Hokkabaz. HB. Mgn. Es. 
f o k u s i - p o k u s T ,  (sld. do f  o k u s i, 
=  sztuka kuglarska).

Hol pch. zlż.: „iść w h o l u ,  abo 
h o l o w a ć "  L. =  ciągnąć (statek).
ę  Halować, 9  Halać, 9  A lać
przynieść, przyprowadzić, dostać (Z 
k a l k o w a ć ,  k. p., nie ma związku 
etymologicznego). || Sgłż.holowaćJA. 
I, 176. Dłż. h o l o w a ś  =  przynieść 
itd. [| Hp. halar, Fr. haler, Pg. alar
=  ciągnąć liną Dz. I Halar   Nm.
h o l e n  =  dostać, przynieść, ciągnąć 
itd. Jakkolwiek Sgnm. forma brzmi 
h o l ó n  i h a l o n ,  ale nasze 9 W a ­
la ć  pochodzi nie stąd wprost, lecz 
jest formą częstotliwą do *(h)ol i ó .  
Por. Pfil. IV, 536.

Hol-, Hoł-, Hal- i Hał- rozpo­
czynają u nas pewną ilość wyrazów, 
pochodzących od pnia, który po Pol­
sku ma g zam. h. (goły , go l i ć  itd.). 
Wszystkie zapożyczaliśmy od Busi- 
nów, Słowaków lub Czechów, gdyż ci 
właśnie mają h zam. naszego g. Szcze­
gółowo wyrazów tych nie rozpatruję, 
bo wyrozumienie, z jakiego każdy ję ­
zyka pochodzi, nie jest trudnym.

9  Holander p. Oleander 
Holander p. Holender.
9  Holec i zdr. =  chłopiec. 9  

Holka =  dziewczyna. ZZI Słc. Cz. 
h o l e c ,  h o l k a  =  tzn. Mylnie wy­
wiedziono EA. XVII, 36 z Cz. h o- 
l ek.  Istnieje i Pols. postać 9  g o l e c  
w tymże znaczeniu.

Holender, dw. (H)Olander pch. 
Olender. Olędry blp. =  osady h o ­
l e n d e r s k i e .  9 Olędry a. 9  O- 
leudry =  Niemcy osadnicy. 901ę-

dernia =  obora. 9  Olęderka
rodz. tabaki. Wpisuje się dla sprO- 
stowania mylnego wywodu nazwy ° ' 
sad i ludzi O l ę d r ó w  z Nm. H a u* 
l a n d  er. Wyraz ten Nm. [złż. z hau- 
en =  rąbać -f- L a n d  =  kraj, 
niby =  karczownik], mało wogóle u" 
żywany, stosuje się, a raczej stosował 
się dawniej do osadników amerykań­
skich. 0  naszych O l ę d r a c h  (wsp°" 

Iminają o nich np. Volumina Icgum Hb 
| 388, nazywając O l a n d  rami )  tak Ł- 
: mówi (p. w. Hollender): „ U nas 
i sadników z Holandji... Hollandraml 
Hollendrami, Olandrami, OlędraHU, 

j  Olendrami zowiąu, a w przekładz1® 
Nm. dodaje: „die H o l l a n d e r ,  nicW 
,H a u 1 a n d e r\“ FWb. 295 równie0 
powiada: „ O l ę d r y  (po Nm. Holla*1' 
der), mieszkańcy żuław (pruskich) zap- 
nazwani tak, iż przywędrowali z H o­
l a n d j i .  Posiadłości ich zwą się ,H°1" 
landereien* (olędernie)u. Por. Pfil. H i 
422. Btrge VI, 279. Por. K olędra*

9  H o le r  =  kłopot, nieszczęście- 
Psk. 25. Eam. 51 Z H  Psk. przypusz­
cza zepsucie Fr. m a l h e u r ;  wyrazU 
tego często używają Niemcy w mów)6 
potocznej w tymże znaczeniu. Moze 
pod wpływem c h o l e r a ?

H o lm a  =  belka, nakrywająca słu­
py stawidłowe Łb. 89 Z H  Nm. H o l10 
=  tzn.

9  Holniejsza (strona) — prawa 
GO. 165 Jest to pomyłka druku, 
zamiast h o t  n i e j  sza,  od 9 h o t  —' 
na prawo ( =  9 h e 11  a !).

9  H o lo lić  pch. =  krzyczeć; 
wić niewyraźnie ; hałasować, swawol' 
Z H  Cz. h o lo  f i  t i—hałasować, krzy­
czeć.

9  H o lo p a — 1, rura (np. w barsz­
czu) 2, kobieta chuda a niezgrabna V 
niezgrabjasz 4, duża niezgrabna noga 
Z H  Ukr. h o l ó p a = z a d  koński. P01' 
J o ło p .

H o ł-  p. H ol-.
H o łd  pch. złż., dw. I lo ld , O łd^ ' 

w ać. Może tu należy 9  F ołd a , 
p. Głż. h o ł d o w a ć .  Słc. h o ł d 0'
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v at ’. Cz. h o l d o v a t i .  Ukr. h o ł d u ­
j ą  t y  ZZZ Sgnm. h o ł d  — łaskawy, 
przychylny; wierny; 'Sgnm. h o 11. 
n Pierwotnie przymiotnik ten oznaczał 
stosunek pana do lennika, z jednej 
strony ,łaskawy1, z drugiej ,wierny'; 
por. ’Sgnm. h o l d e  m. — sługa" Kge. 
Obecnie rzeczownik Nin. od tego przy­
miotnika brzmi H u 1 d ż .; wyrazy na- 
Sze pochodzą zap. od formy przy­
miotnikowej. Por. Pfil. IY, 536. Brl. 
64. Mr. 175 Hołd.

Hołda p. Hałda.
Hołdernik „Rybołówstwo pod do­

brem  ,grobelnych', ,h o ł d e r n i k ó w' 
!tp.“ Kg. Fozn. I, 299 || Cz. h a l te r  

sadz, klatka na ryby. ZZZ Z Nm. 
-Hal ter  mzn. =  rybnik, sadz, wy­
tworzono u nas nazwę dozorcy sadzu.

9 Hołdrycli =  kapusta polna 0. 
Haldrycz =lolium  ? PHI. Y, 47. Zap. 
toż znaczy i w Kg. Fozn. III, 227 9  
ttodryk =  roślina raphanus rapha- 
nistrum Wswp. 9. Skj. IY, 315. ZZZZ

a przenośnie strapienie (por. zabicie 
k l i n a  do głowy) i inne Pols. po­
chodne od pnia g l o b - ,  oraz Słc. h lo- 
b i t’ i Cz. h 1 o b i t i =  umocowywać 
(klinami), ustalamy ten pień, który 
Mew. podaje w idealnej postaci 
*golb- .  Ukr. h o ł o b l i  zap. zamiast 
o h ł o b 1 i. Polska postać brzmiałaby 
* o g ł ó b ’ a. * o g ł o b i a  ż.

9 Hołodryga p. Haladra.
9  Hołomszyć —- bić, okładać ra­

zami; męczyć, dręczyć. Ukr. h o ­
lo m  s z y t y  =  obnażyć, zakasać. Zl. 
Zap. Żl. nie dość dokładnie objaśnia_ 
Znaczenie zasadnicze ,bić po go ł ym^

Hołow- jest początkiem kilku wy­
razów naszych ZZZ Pochodzą one z 
Ukr. a. Br., gdzie głowa brzmi l ioło-

h a ł a w a.

Zdaje się, że z Nm. H e i d e n r e t t i g
^  raphanus raphanistrum [złż. z Hei- 
d e =  wygon -f- II e 11 i g =  chrzan, 
z

wygon 
Łc. r a d i x : korzeń].
9 Hołdy == uczta. 9 Hołdować

hulać, ucztować. Cz. h o d y
(=  Pols. g o d y )  „pod wpływem ana-
l°gji wyrazu h o ł d ' 1 RA. XVII, 36.

9 Hołdys: „ H o ł d y s  gołdys jń 
cbłopak wesoły" Wisła II, 326. 9  
Hołdus — pijak ZZZ Zap. od gał -  
d a, k. p. pod Giełda. Tu prawdopo­
dobnie należy Słc. wyraz h o 1 d o s, 
który niewłaściwie podałem pod Foł- 
Hl*a; tam też niepotrzebnie dodałem 
H o ł d e r n i k ,  k. p.

9  Hołobla, 9  Hołobel, częściej 
kn. Hołoble || Rs. ogloblja. Br. ah- 
 ̂o b 1 i lm. Ukr. oho ł óbl a ,  ohłóbla,  
o h ł a b 1 e, h o ł ó b l i . ZZZ Z Ukr. lub 
Hr. Mew. 70, podając nadto Ukr. z a- 
k o ł ó b a  =  klin, dodaje: „Wszystko 
ciemne, zestawione tylko formalnie". 
Mnie się zdaje, że, wziąwszy pod u- 
t^agę Pols. g ł o b i ć ,  z a g ł o b i ć = z a -  
tykać, z a g ł o b a  =  zatyczka, klin,

9  Hołubić, 9  Frzyliołubić =
I pieścić, przytulić, przynęcić ’ Ukr. 
j  h o ł u b  y ty,  p r y h o ł u b y t y  =  tzn.

Hołubiec (pisany czasem fonetycz­
nie h o ł u p i e c ,  z powodu 2 pp. h o 

j  łu b  ca, gdzie b wymawia się jak p) 
| ZZZ Ukr. h ó ł u b e ć (dosł. — g o ł ą ­
bek)  =  tzn.

9 Homela =rura, kość Ukr. 
h o m i u k a  a. h o mi ł  k a =  kość bio- 
drowa, podramienna. Por. Chomełka.

9  Homen, 9  Homon p. Go- 
mon.

Hoinolec =  soszki do zawieszania 
sieci myśliwskich 0. (z KSL.) ~ 
Nm. H a n g e h o l z  (złż. z h a n g e n  
=zawiesió -j- H olz= drzew o, ul ec )  
=  tzn. Por. Pfil. IY, 502.

9 Homst =  djabeł: „H o m s t a ś 
ty zjad!" =  zjadłeś djabła Skj. IY, 
377 Może Nm. 9  h e ms k e ,  9  
h o ms k e ,  9  h o m s k  itp. =Nm . A- 
mei s ( e)  — mrówka ?

9 Honek p.  9 Hak.
9  Honem, 9 Hónem, 9  Ha­

nem, 9  Hony, 9 Golikiem (g ó n-
k ę Malinowski Oppel. Mund. 15), 9
Cłionem prędko, wnet Cz.
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h o n e m  [dsł. =  g o n e m ,  biegiem] 
=tzn. ę  H a n e m  jest niewczesnym 
odmazurzeniem. ę  G o n k i e m  jest 
spolszczeniem głosowniowym. Por. RA. 
XVII, 36. Pfil. IY, 283.

K o n ie c  a. K o ń ca  =  rycerz, szer­
mierz ZZI Cz. h o n e c — tzn. [Ten 
sam wyraz i toż znaczący, co dw. Pols. 
gońca] .

9  H o n ie ln ik  (mylnie piszą ha 
n i e l n i k )  =  pomocnik juhasa ZZZ  
Sic. h o n e l n i k  =  tzn.

9  K o n t  p. 9  H u n t.
9  K o p a  =  gromada, kupa (np. 

gnoju, siana) Pfil.; IV, 821 ~ ~  Dnm. 
hupe ,  h u p k e ,  h o p k e n  =  kupa, 
kupka; to h o o p  =  do kupy, razem 
[ =  Nm. Ha u f e ( n )  =  kupa, patrz 
K uf],

9  H o ra sa : „A ja sobie parobe- 
cek, a ja sobie h o r a s a . . .  pojadę se 
do lasa“ Zawiliński Z  etnogr. kraj. 3 
ZZZ Por. Słc. h o r a z n y  =  duży, 
ogromny. Cz. h o r a s  a=wysoki czło­
wiek. Być to może jednak wykrzyk­
nik, w rodzaju h o l a - s a !

9  H o r co w a ć  — drapać Pfil. IY, 
275 ZZZ ?

H ord a , O rda pch. || Słw. Eur. char.; 
prócz tego: Srb. o r di ja  =  wojsko, 
korpus Tur. i Zachodnio-azjat.
o rd  u, u r d u  — obóz. M. 40. Mt. ordu.

9 H ord a  p. 9 Orda.

H o r d o w n ik , H o rd o w id , H o r ­
do  w in a  pch. =  viburnum lantana 
( =  czarna kalina, kruszyna, czerem­
cha). O rd ow n ik  itp. bez h O. ~ ~  
Ukr. h o r d o w y n a ,  h o r d ó w l a  =  
tzn. Rs. g o r d t ,  g o r d ó v i n a ,  g o r- 
dina,  g o r d o v i k i ,  g o r d ó v n i k x  
=  tzn. Postać h o r d o w i d  zap. za­
improwizowali botanicy nasi.

9 I lo r e  =  1 , bieda, nędza 2, bia­
da ! 0. ZZZ Ukr. h o r e == tzn. Por. 
G órze .

9  ITore, 9  H o ry  =  do góry, 
w górę (zap. mylnie: „H o re = w z g ó ­

rze“ Hoff Lud. Ciesz. 40). 9  Hor® 
d o ł u  — tam i na powrót Hoff Lud- 
Ciesz. 40 '  Słc. h o r e =  tzn.; h o- 
re  d o 1 u =  w górę i na dół. M o r a W . 
l i o re  — w górę; w górze. P°n 
Dołu.

9  Horek =  matnia w sieci, zwa­
nej żakiem Pfil. IV, 821 " Czyby 

| =  w o r e k ?

Hornbugle blp. a. Bugle blp- 0-
(odsyła do Hornbugle, a tego wyra^j 
n.) — cząstki, wstawiane do trąb—— 
Nm. H o r n b u g e l  [złż. z H o r n  ^  
róg, waltornia -| - B  ii g e 1 =  pałąk, 
kółko, p. 9 B ygla] — tzn.

Horno, 9  Horn =  piec garn­
carski L. 0. ZZZ Ukr. h o r n  =  trzon, 
ognisko; h o r n y ł o  =  tzn. Mew. 6̂  
gernn. Por. Chorem.

9  Hornostąj p. Gronostaj.
Horod- jest początkiem kilku u nas 

wyrazów ZZZ Pochodzą one z Ukr. a- 
Br., gdzie naszemu g r ó d  odpowiada 
h ó r o d, li ó r a d.

9  Korować p. 9  Harować. 
9  Horóp p. Harap.
9  Hort (właściwie *h a r t) =  sp°" 

sób : „Na jaki h o r t  to beło“ =  jak, 
w jaki sposób. „Słąp ( =  rodz. sieci) 
je na ten hor t ,  co mrzeża ( =  rodz- 
sieci)“ GO. 97. 123 ZZZZ Nm. A r t  ==- 
sposób [z Łc. ars,  2 pp. artis (skąd 
a r t y s t a  itd.) =  kunszt].

Hort p. Hurt. 
Horyl p. Oryl.
Horz, Orz =  1, koń 2, dromader, 

drabarz Skj. Y, 76. Pfil. Y, 47 || Cz- 
or  =  rumak || Er. rosse. Wł. rozza 
—  szkapa. Stąd też i nazwa r o s y '  
n a n t (Hp. r o c i n a n t e ) ,  która " re 
Pr. r o s s i n a n t e ,  tak jak i r o s s A
oznacza szkapę. Por. Dz. I Rozza -
Nm. R o s s —rumak, ’Sgnm. ros, ors, 
Sgnm. (h) r o s ( =  Ag. h o r s e).

Hosanna a. Hozanna || Słw. Enr- 
char. Hb. h o s z i a n a (2 os. łp- 
rozkaźnika od czasownika h o s z ia )^
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^atuj, zbaw! N a końcowe jest słów­
kiem, oznaczającym mniej więcej to, 
°o u nas ż e, no. Por. Dc. 139. M. 40.

Hospodar pch. =  dawny tytuł 
księcia litewskiego i księcia ru­

muńskiego || Eur. char. ZZI Zdaje się, 
z© w pierwszym razie z Br. h a s p a -  
d a r == pan; gospodarz, a w drugim 
z Srb.-Chorw., albo z Bg. g o s p o -  
d a r.

9  Hotar p. ę  Hator. 
Hotel p. Austerja. 
9 Howado p. 9 Gowiędzina.
Howeju! =  biada! L. (z Trzyp- 

rztyckiego)_ Z   L. niedokładnie wy­
wodzi z Żydowskiego ei we i ;  po­
winno być raczej Nm. o w e h ! =  o 
biada! Żydowski wykrzyk oddaiemy 
przez a j w a j !

Hozd-> p. Ozd-.
. H oży  ZZI Ukr. h ożyj= tzn. (W Br.
1 Rs. tenże wyraz na odmienne zna­
czenie). Por. Mew. 61 ged-.

9  Hórdać p. 9  Hurdać.
Hrabia pch., dw. Hrabia, Graf, 

" ' oC. Por. Burgrabia, Gograbia, 
9 Graf, 9  Grafka, Margrabia, 
9 Murgrabia || Glż. h r a b i a .  Dłż. 
S f o b a .  Słc. g r ó f , ' h r a b a .  Cz. hra- 

Słń. g r ó f .  Ukr. h r a b i a ,  hra-  
b 1 a, h r a p , g r a f .  Br. h r a p. Rs. 
^ r a f i3 || ’Słc. g r a f i o ,  g r a p h i o ,  
Srjj, y i o. W  ęg. g r ó f .  Lit. g r ó y a s  

— Km. Graf, ’Sgnm. g r a v e ,  gra-  
v e, Sgnm. g r a v o ,  g r a v i o .  Patrz, 
c° do pochodzenia, Kge. Graf. Nasze 
Postacie h r a b i a  i g r a b i  a z Cz. 
for. Mew. 76 grabja. Brl. 71. MF. gra- 
la- Btrge VI, 279. Pfil. IV, 536.

9 Hramota p Ramota. 
Hrecz- p. Gryka. 
9 Hronostaj p. Gronostaj.

9  Hrom pch. =  grom, grzmot, 
piorun ___ Słc. Cz. h r o m  — tzn.

9 Hrózd p. Hruzd.

9  Hruba p. Gruba.
 9  Hruby pch. =  gruby, duży itd.
  W  różnych okolicach z różnych
języków: Słc. Cz. h r u b y .  Ukr. Br. 
h r u b y j .

9  Hruk: „narobić stuku hruku“ 
=hałasu, łomotu Dkr. Br. h r u k  
=  łomot, stuk.

9  Hruza =  zgroza Z Cz. hru- 
za — tzn.

9  Hruzd a. Hrózd. 9  Hruź- 
dziel a. 9 Bruździel—rodz. grzyba 
O. _ — Ukr. h r uz d ,  hr uz i l ,  hruz- 
diń =  tzn. Postać b r u z d z i e l  a. 
przez sld., albo przez pomyłkę w prze­
pisywaniu.

9 Hrydnia =  (na Białej Rusi) 
izba, gdzie zboże suszą, osieć ZZI Br. 
h r y d n i a  =tzn. (Ns. n .!).. Por. Mew. 
78 gridn.

9  Hrym ! =  bach! 9 Hrymnąć
=  runąć, grzmotnąć, paść. 9 Rym. 
9  Rym nać. 9 Grómnae się =  
stuknąć, puknąć Pfil. IV, 198. WB. 
57. O. Z Z  Ukr. h r y m n u t y .  Br. 
h r y m n u  ć—tzn. 9 G r ó m n ą ć  s i ę  
jest wiernym przekładem głosownio- 
wym, bo h r y m n u t y  pochodzi od 
h r i m =  g r o m ,  por. g r z m o t n ą ć .

Huba, Hubka (pisana czasem 
H u p k a), 9 Dennahuba (k. p.), 9 
Ps(i)uba k. p. pch. =  rodz. grzybów. 
ZZI Cz. ho  ub a = tzn . 9 Ps ( i ) u b a  
=  psia huba.

Huba pch. 
huba,  h o b a  
u b a s  Dnm. 
=  tzn.

= włóka || ’Słc. (z Nm.) 
h u v a. || Lit. (z Pols.) 

h u b e =Nm. H u f  e

9  Hubel p. Hebel.
9  Hubica — 9 ściana (6 łokci) 

płótna Czeczot Piosnki VI, 78. Wisła 
VI, 986 ZZZ Br. h u b i c a  == tzn. [co 
do pochodzenia, p. Drugubica].

9  Hubka =  gąbka Hoff Lud 
Cieszyńs. 40. Hubka, Hubka—rodz. 
grzyba L. 0. IZZ Słc. Cz. dw. huba,  
dziś Cz. h o u b a =  grzyb ; gąbka. L.
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podaje Pols. G u b k a ,  ale przykłada­
mi nie popiera. Chociaż mamy rodzi- 
my wyraz g ą b k a ,  leez obok niego, 
dla zróżniczkowania znaczeń, zapoży­
czyliśmy (zap. z Cz.) huba, hubka.

9  Huckać =  szczuć -----  Słc.
h u c k a t ’ =  tzn.

Huckop, pisany w zabytkach roz­
maicie: w n z c o p ,  chuczkop,  huns- 
s c o p =  rodzaj hełmu średniowiecz­
nego. Pfil. V, 28. 47. JA. XII, 147.

Nm. dw. H u n d s k a p p e  =  ro­
dzaj hełmu z X V  w. (IW. [złż. z 
H u n d s  =  psa, psi - f  K a p p  e =  
kaptur].

Hucuł pch. Por. RT. 201 i ¥ H . 
|] W  różnych językach prawie bez 

zmiany Rum. h o t  (czytaj h o c) 
=  złodziej, zbój; -ul jest poimkiem 
Rum. Por. Pamiętnik fizjogr. II. 500 
do 501.

9  Hudziatko (właściwie * c h u- 
d z i a t k o )  =  ehudziątko, biedactwo 
Skj. Y, 361. Słc. Cz. chu-
d’a t k o  =  tzn.

Huf, U f pch. || Słc. hiif. Cz. houf ,  
h o u f e c ;  ho  u f n e  — gromadnie; 
h o u f n i e e  =  strzelba (stąd Pols. 
Haubica, k. p.); houfny=grom adny 
i in. Nm. Ha u f e ( n )  =  gromada. 
Stgnm. h u f  o, h o u f  =  tzn. Do nas 
zap. przez Cz. Por. Mew. 84 i 423 
huft. Brl. 66. 71. Pfil. IV, 536. Patrz 
9 Hopa.

Hufnal pch. Ofnal, Ufnal |j Ukr.
h u f n a l .  Br. ufnal  (oba z Pols.) ___
Nm. H u f n a g e l  [złż. z H u f  =  ko­
pyto -f- N a g e 1 =  góżdź, por. Brat- 
n a 1 itp.] =  tzn. Por. Mr. 359 Ufnal. 
Pfil. IV, 536.

9  Huj buj ! :  „,H u j buj ,  kiepku 
mój‘ mówią o lekkomyślnych i roz­
pustnie żyjących14 Ap. VII, 99, n° 23 

Cz. h u j a b u j=obficie, w bród. 
Por. h u l i  b a b u l i .

9  Huja, 9  Uja! =  oto, wnet 
GO. 90. 165 Z H  Nm. hu i !  =  tzn.

9  Hujma p. Hurmem.

9  Huki =  jądra świni. 9  H  . 
(właściwie h u k) — parkot (świński)-
9  Hocyć sie, 9  Hucyć sie =  1®'
tować się (o świni) Skj. V, 361- 
i in. Słc. h u k y = tzn . Kt. [„Może 
z Nm. h o c k e n mzn. =  wspinać si? 
na plecy11 RA. XVII, 36].

Hulać pch. złż. —  Ukr. hul a  ty 
=  tzn. Spolszczoną postać maipy 
w 9  g u 1 a ć. Por. Mew. 80 gulja-
[Ukr. h u l a t y  zap. powstało z okrzy' 
ku hu -f- la ! Może tu odnieść wy- 
pada i H u l j a  Lpf. VII, 216].

9  Huluąć, 9  Hultad, 9  U
nąd =  skoczyć IZZ Może Ukr. hub 
kat y ,  h u l n u t y  — tzn.

Hultaj pch. złż. || Słc. h u l t a j  
tzn. (z Ukr.) || Rum. h o l t e i u  =  ka' 
waler, bezżenny L~" Ukr. h u 11 (i) ® 1 
=  tzn. Mew. 80 gulja. M. 42 szuka 
źródła w Pers., Mr. 177 w Węg-

Hultaj p. Olkiel. 
Hułan p. Ułan.
Huma =  „naczynie jakie na stat­

kach11 L. (z Haura)    ?

Humen pch. =  przeor L. Ig u'  
men, Ihumen O. Iliumeń miasto- 
Może i (H)Umań? || Czes. i h u m 011 
char. Srb. i g u m a n. Bg. i g u m e D' 
Ssłw. i g o u m e n t  Ukr. (i) h u m © D' 
|| Rum. eg  u m e n, i g um e n. SU 

h e g u m e n u s  (z Gr.) .—  Gr. h ©' 
g o u m e n o s ,  imiesłów od h e g e ? ' 
m a i =  przewodniczę. Wymawiani® 
Ngr. przyczyniło zmianę h e g  na ijl  
Nasza forma z Ukr. Por. Mr. 1° 
Hroyaiein..

Humłów HZ Zapisuję tu, aby p®' 
prawić niedorzeczną pomyłkę druk 
WPś. II, 262 ods.: „W ójta ... nazy­
wają w osadach Podlasia ,desiatnik> 
u górali , h u m ł ó w ‘ ; w Karpatac 
,wataszko‘ ;“ powinno b y ć : „u góra 1 
H u c u ł ó w ...11

9  Hunąd, w -wyrażeniu „ani b u' 
n ą ć11 =  ani pisnąć L. HZ Ukr. h 11' 
n u t y  =  tzn.
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Huncfot a. Huncwot pch.
■Nm. H u n d s f o t t  [złż. z H u n d s  =  
psa - j -  ę  f o t  =  cunnus] =tzn. Por. 
pfil. IY, 536.

Huniek (0. mylnie pisze Hunek)  
U  gbar —__ L. słusznie zbliża z gu- 

1 ą. Zap. z Ukr., chociaż Żl. blizko- 
orzmiącego wyrazu n. Ukr. h u n i a  
U; gania, sukmana. Por. Cz. huńa-  
“y (o obyczajach) =  chłopski, gbu- 
^pwaty (od h u n e  a. h ou n e= gu n ia , 
Slermięga).

9  Hunt, Hund, 9  Hont — wó-
j , górniczy, pies Kg. Krak. I, 60.

fi- 90 [| Słc. Cz. h u n t  =  tzn. __ _
H u n d  [dsł. =  pies] m zn.=tzn.

Hupał a. Hukał

Hurmem a. Hurmą. 9 Hurma 
=  kupa 9 Hujma =  duża kupa, 
np. ludzi Skj. V, 361. Z Z  Ukr. 
h u r m a  a. h u r b a  — kupa; hur-  
m a n ó m a. w h u r m a n =  kupą, 
hurmem. Br. h u r b a  =  kupa, zwał 
(śniegu itp.); h u r m o m  =  hurmem. 
Rs. g u r l  b a, g u r ma = k u p a ;  gur t -  
b oj  =  hurmem. Por. Mew. 84 hurmi. 
Mr. 177 Hurmem. RA. XVII, 9. Por. 
9  Hurba. 9 Pluj ma może przez 
zmieszanie ze Słc. c h u j a  =  Pols. 
ch a  ja , c h u j a w i c a  itd. =  zawie­
rucha.

0  h * " "  U — — — bąk (ptak) 0. 
Y Hupało, 9 Hukało Przyj, ludu
}Vfi, 126. Ap. Y, 106 Z Z  Ukr. hi ipa-  
0 i— tzn. W  h u k a ł  zamieniono p 

na k przez sld. do hukać .

H u pieszeć =pleśnieć L. Zap. 
® utkiem złego odczytania rękopisu, 
aiQ. t r u p i e s z e ć .
Huragan p Uragan.
9 Hurba =  kupa (np. śniegu, ka­

ż e n i itd.) Orzeszkowa JBene nati 138.
1 • O- 9  Cbyrba, 9 Hyrba =  
*upa, dużo ___ 9 H u r b a  z Ukr.

a r b a ,  Br. h u r b a  =  kupa, mnó-
1 o ! 9  h y r b a  z Słc. Cz. h r b a  Łzn.

9  Hurda p. 9 Urda. 
9  Hurdać

? ~ poruszać Z  
r^cać, targać.

j , .9  Hurdzyk =  jakaś roślina Skj.
, U 304     Może w związku z Ukr.

0 r z y n a =faszyna; wiązka chróstu.
H urm an=bałwan soli. Toż Har- 

ban Łb. 86. 90 (może pomyłka dru- 
zam. H u r m  on?)  Z Z  Zap. Ukr. 

j  a r m a n  =  tzn.; por. Hurmem. 
b- podaje Austr. (tj. Nm. 9 ) hur-  

n e, ale tego w słownikach mo- 
n.

j 9 Hnrmawica =burza z wichrem 
piorunami  Słc. hrm avica=tzn .

= trząść. 9 H ó rd a ć  
Cz. 9 h u r d a t i  =

]U o 
ich

Hurt, Hort, Urt pch.=stado itd. 
Hurtem. j| (Słc. i Cz. od osnowy 
hur t -  mają inne znaczenie i pocho­
dzą z Nm. h u r t-=trącić, rzucić się). 
Ukr. h u r t  =  gromada, kupa, stado; 
n a hurt ,  h u r t o m  — hurtem; w 
h u r t i, w h u r t  =  kupą, razem ; du­
żo pch. Br. hurt ,  h u r t o m  itd. Rs. 
g u r t t =  stado; gromada i pch.
Mew. 84 hurtn przypuszcza źródło 
w Tur. j u r t  =  namiot (idąc za M. 
41, który Nm. Hi i r d e  z Tur. wywo­
dzi!) i dodaje: „Mniej prawdopodob­
nym jest wywód z Nm. H iirde11. Mr. 
178 oddziela Rs. gurt7> i Pols. h u r ­
t e m od Pols. hurt ,  szukając źródła 
pierwszego w Szwed. h jo r d = s ta d o , 
a drugiego w Nm. Hi i rde .  Mnie się 
zdaje, że wszystko wyjaśnia należycie 
Nm. Hi i rde ,  9 hur t e ,  9 h o r d ę ,  
9 h o r  te, 9 h u r t e  =  zagroda (na 
bydło, owce, zające itd.). Przejście 
znaczenia z zagrody na jej zawartość 
łatwe do zrozumienia. Por. Pfil IV
536. ' ’

Huryska |J Sł. i Eur. jako char., 
z małemi zmianami: Er. h o u ri Nm. 
H (o) u r i s itd. Z Z  „Z Ar. h u r a  =  
mająca oczy czarne (o gazelach i dzie­
wicach); h u r i  =  dziewica w raju 
Mahometa11 M. 41. Dc. 141 Houri po­
wiada, że formę h u r i  nadali Perso­
wie, a Arabowie od nich znów wzięli 
wyraz w postaci h urla.  Nam, zdaje 
się, za . . . .  .
H u r i  s.

podstawę posłużyła forma Nm.

SŁOWNIK WYR OBC. W JĘZ P0LSK'M.

9 Huska =głow a soli, gąska Łb. 
90. O. RT. 2.36. 9 Huska =  rodz.

29
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ciasta, chleba Kg. Trzem. 116. Pfil. IV, 
200. Ukr. h u s k a  (dsł.=gąska)
=  tzn. Dopełniacz Lindego niepo­
trzebnie szuka źródłosłowu we Wł. 
i nawet w Zendzie!

Husnaclit p. Hausknecht.
Hustem, Husto =  obficie. HZ 

Cz. hus t o ,  częściej h u s t e  (dosł. 
g ę s t o )  =  tzn. H u s t e m  niby w 6 
pp., j ak h u r m e m ,  r a p t e m  itp. 
Por. JA. I, 69 ods. 2.

Huszcza (L. pisze Chuszeza) =
tłum, rzesza  Ukr. h u s z c z a  [ =
Pols. *g ą s z c z a] mzn. =  tzn. Raczej 
z Ukr., niż z Cz. h u s t’ — gęstwina, 
gąszcz.

9  Huściaki lm. =  krzaki. ęH uś- 
ciawy las=gęsty las. [Mylnie Wswp. 
9 wydrukowano huśc i any ,  co autor 
poprawił na moim egzemplarzu]. 9
Chuściak =  krzaki Skj. IV, 302 -----
Ukr.husz c z a  k=krzaki, gąszcz. WSłc. 
odpowiedniego brzmieniem wyrazu n. 
Przytoczone w RA. XVII, 37 hustak 
nie ma związku z huściakam i, gdyż 
brzmi właściwie po Morawsku ho- 
s t’a k, znaczy 1 , przedmieście, siedli­
ska chałupników 2, mieszkaniec przed­
mieścia, chałupnik i pochodzi od host’ 
=  gość Brl. 70 (dw. h o s t a k).

9  Huśle, 9  Hóśle, 9  Hośle
lm. i zdr. =  skrzypce. 9  Chusle 
nogi (żartob.). W  spolszczeniu 9  H ęś- 
liki Słc. i Mor. h u s l e  lm.
tzn. Cz. h o u s l e  lm. =  tzn. [—Pols. 
gęśl ] ,  9  C h u s l e  w znacz, nóg zap. 
przez podobieństwo kształtu, jak 9  
k l a r n e t y  =  nogi. Por. RA. XVII, 
37. Pfil. IV, 283.

Hut- p. Huta.
Huta. Hutkafer =  zakupujący 

rudę dla hut. Hutman =  dozorca 
huty. Hutmistrz =  kierownik huty 
Łb. 90 || (Głż. h e t  a tu nie należy, p. 
Jata). Słc. h u t’ a. h u t a. Cz. h u t’. 
Ukr. Br. huta.  Rs. gut a ,  9  g a d a  

Nm. Hi i t t e  =  chata, buda; hu­
ta. Sgnm. h u 11 a. Por. Mew. 91 chu- 
ta. Brl. 76. Pfil. IV, 536. H u t k a f e r  
z Nm. H u t t e n k a u f e r  [ K a u f e r =

kupiec, kupujący] =  tzn. Hu t ma U 
z Nm. H u t t e n m a n n  =  tzn. Hu t ­
m i s t r z  z Nm. H u t t e n m e i s t e r
=  tzn. Por. Otrusi(a)k.

9  Hutać złż. =  obmyślić, wymy­
ślić Skj. V, 361. Słc. h u t a t
=  tzn.

9  Hutny =  silny, zdrowy —-  
Cz. h u t n y  =  tęgi, gęsty, k r z e p k i -  
Por. RA. XVII, 37.

9  Hutorzyć =  mówić półgłosem 
Skj. V, 361. Słc. h u t o r i t i 5̂
mówić, gwarzyć. Por. Ukr. h u t ó r y- 
ty  =  gawędzić.

9  Hutować się (o drzewie)=pa' 
lić się tak mocno, „jak w hucie“ KS’ 
Krak. IV, 38 H Z  Może raczej z Ukr- 
h u t i t y  =  szumieć, huczeć.

Hutry p. Hester.
9  Huwa =  czepiec GO. 52 — - 

Nm. 9 h u w e =  tzn. [— Nm. H a u- 
be  =  tzn.].

Huzar, dw. Husarz. 9  Husai*
9  Usar, 9  Uzar pch. || Słw. Eur-
jako char. Węg. h u s z a r  =  hu­
zar [o pochodzeniu wyrazu tego róż­
nie prawiono: jedni wywodzili z Węg' 
h u s z a s=dwudziestówka, bo h u z a r 
miał być dwudziestym ze wsi branyU1 
do wojska GW. p. w. Husar; p°r- 
Kłosy V, 11; XI, 2; Morawski DzieJe 
nar. pols. III, 69; L. ME. hursarb 
wodzi z Wł. c o r s a r  — Korsarz, k' 
p. i dodaje, że nie należy myśleć an] 
o Nm. H a n s a  =  Hanza, k. p.,

I o C h a z a r a c h ] ,  Por. JA. VIII, B ’ 
XI, 111.

9 Huzew, 9  Huzdew, 9  
dewka =  1, obrączka skórzana, U' 
cząca w pługu grządziel z kółkami -p 
obręcz z całego smreczka na kadz- 
9  (H)Użwa =  gążew u chomąta- 
ZH 9  H u z e w  ze Słc. h u ż v a V' 
Cz. h o u ż e v )=w ić. 9  U ż w a  z Er- 
Ukr. ( h) użwa =  gążew u chomąt*1- 
Głosowniowo wyrazy te odpowiadają 
Pols. g ą ż e w .  Por. RA. XVII, 32 g&- 
żew i 37 huzew.
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9 Huzir a. ę Huzer =  dolna 
część snopa, 9 knowie, 9 knąbie 
-&T. 201 Z Z  Ukr. h uz e r ,  h u z i r  — 
tzn. [Ukr. h u z n o — tył, zadek, por. 
Pols. g u z ,  g u z i c a  itd.; patrz 9 
Huzno].

Huzno =  zadek L. Z Z  TJkr. hu- 
z n o =  tzn. Por. 9 H uzir.

9 Huźlanka =  mleko „prząta- 
n6a, rodz. sfermentowanego mleka 
^ bryndzy ER. II, 844. Może 
^  związku z osnową Słw. c h u d y ?

9  Hybać =  b iec; skoczyć; rzu­
cać Z Z  Sic. h y b a t ’, Cz. h y b a t i =  
tzn. Wyrazy te odpowiadają formą 
Pols. c h y b a ć ,  ale to ostatnie zna­
czy tylko chwiać.

Hyber =  rodz. rapira O. Z Z  Nm. 
S ie  b e r  =  pałasz, rapir.

9 Hyblak =-młode drzewo, grub­
sze od obręczy, okrągłe TT kr. hyb-  
^ak [a. o b ł y k ,  w i b l a k  =  Pols. 
9 o b 1 a k] =  tzn.

9  Hyc =  gorąco, upał; rozgrza­
nie żelaza do żaru Łb. 91 9  Hyco- 
^ a ć  =  silnie palić; nagrzewać || Cz. 
n ic  =  gorąco Z Z  Nm. H it  ze  i.— 
gorąco. Pfil. IY, 283.

Hycel, czasem Hecel pch. || Cz. 
h y c e l  =  tzn. Ukr. h y c e l ,  Br. h i- 
° e l  =  tzn. (z Pols.) Z Z  Nm. 9 ki- 
tzel ,  9  b u t z e l = t z n .  (może z Nm. 
9 h i t z e n  =  h e t z e n  =  szczuć 
Psy, hecę urządzać). Por. Mew. 84 hy- 
Celi>. Mr. 178 Hycel. Brl. 76 Hycel. 
Pfil. IV, 284. 536.

9  Hyczka =  1, liście wierzchnie 
na rzodkwi, buraku; nać 2, czub na 
°golonej głowie. 9  Hycze n. =w ar- 
koczyk 0. Ukr. hyc z e  n., hyc z ­
ka, h y c z y n a  ż. =  nać. Por. 9 
Hyra.

Hyd pch. złż. Z Z  Cz. h y d =  tzn. 
i'kr. h y d  i dużo pch. i złr. Por. Gid 
i Gizd. Por. JA. IV, 644.

9 H y k  =  sęk RA. III, 371. Ap. 
-XII, 175 ? Może w związku

z H yrcz , k. p. ? Może przez zdrob.
h y (r) c z e k ?

H yk aw y =  jąkający się ___  Ukr.
hy k a w y j — tzn.

9  H yla  — salopa Z Z  Nm. H u 1- 
1 e mzn. — tzn.

9  H y m b a łek  p. 9 A m b a łek .
9  H ym żać =  pełzać, czołgać się 

RT. 201 Z Z  Ukr. h y m z i t y  =  roić 
się, mrowić się. Cz. he mz a t i ,  hem-  
ż e t i =  pełzać; h e m z e t i  =  mro­
wić się. Por. Pols. 9 g i e m z i ć .  RA. 
XVII, 33.

9  H yna =  potwór, którym się 
straszy dzieci. 9  H yn a k  =  1, stra­
szydło 2, rozjuszone bydlę 3, szpetne 
bydlę. 9 H in io w ie  lm. — olbrzymi 
GO. 132 Z Z  Zap. Nm. m. i ż. Hu- 
ne =  olbrzym, potwór [podobno od 
nazwy ludu H u n n ó w ] .

9  H yr, 9  Chyr =  pogłoska, 
wieść, opinja. 9  H yra  =  duma, py­
cha. 9 H yrn y  =  zamożny; znany; 
dumny. 9 H yrak  =  zamożny; za­
rozumialec. 9 H y row a ć się, 9 H y - 
rzyć  się =  wynosić się || Słc. c h y r  
=  pogłoska; c h y r e c n y  =  sławny; 
c h y r i t ’ =  ogłosić; c h y r i  sa =  
słychać; c h y r n y =  osławiony; c h y- 
r e c i t ’ sa — chwalić się, pysznić się; 
Moraw, c h y r  =  krzyk; c h y r n y  =  
1, chwalony; rozumny 2, dobry. Słń. 
h ir  =hałas. Ukr. Z a  h y r = n a  dzi­
wo; Mew. 84 him podaje nadto Ukr. 
h yr= sław a; wieść (Zl. n.) Z Z  Węg. 
h ir  =  pogłoska; wieść; opinja; sła­
wa; dużo pch. Por. Mew. 84 hir i,. 
RA. XVII, 22.

9  H yra  — czub na ogolonej gło­
wie Ap. I, 68 p. w. Hyczka Z Z  Ukr. 
h y r a  =  tzn. Por. 9 H yczk a .

9  H yrba  p. 9 H u rba .
9  H yrcz  =  guz na drzewie; 9 

H yrcze=drw a sękate Z Z  Słc. hrca 
=narośl, sęk, guz. Por. RA. XVII, 37.

9  1 \yrdo ! krzyczy pastuch dla 
uspokojenia baranów Skj. Y, 362. 
~~~X Zap. Nm. ih r  da [dsł. wy tam!]
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=  hejże, wy ! Nm. ę  d o  =  Nm. d a 
Por. W e r d o .

9  H yrtań=krtań  Z Z  Słc. Lr tan, 
Cz. h r t a n  m. =  tzn. Por. EA. NYU, 
37 i 9 H yrtu ń .

9  H yrtuó=pijaczysko Atm. 1877, 
I, 383. Na dziś I, 310 Z Z  Cz. hrtań 
=  (dsł. krtań) — pijak. Por. 9  H yr- 
tań.

Hys, Cliys, Chyz, His, Hysz, 
Hez pch. =w iatr pomyślny L. KSL. 
246. Hysować a. Hyzować zna­
czy podnosić żagiel, gdy się h y s  
zrywa“ L. (z Magiera) || Wł. i s sar e .  
Hp. Pg. i z ar. Fr. hi s  ser.  Szwed.

h i s s a. Ag. to h o i s t Dnm-
h i s s e n (skąd Nm. h i s s e n) =  pod­
nosić żagiel. Z czasownika tego wy­
tworzono, jak się zdaje, na grancie 
Pols., rzeczownik H y s ,  oznaczający 
wiatr, jako przyczynę h y s o w a n i ®  
Por. Kge hissen. Dz. I Issare. Mr- 
178 Hysować. Pfil. IV, 536.

9  Hyza p. 9  Cliyż.

9 Hyźki lm. =  nogi wieprzowe
studzone. Til. ser. 1, t. IX, str. 90- 
ET. 202 Z Z  Ukr. h y ż k i (Żl. pisz0 
h y s z k i) =  tzn. [tenże wyraz, 00 
Pols. g i ż a  =  koniec kości golenio- 
wej L.].

I .

Iblis p. Eblis.
Iczogłan =  pokojowiec M. 44 (z 

Twardowskiego) |[ Chrw. i c o g l j an i n ,  
o l j a n i n ,  Srb. i c o g l a n ( i n ) ,  i c o -  
l j a n i n  = p aź; i c a g a =  rodz. szlach­
ty Tureckiej. Bg. i ć o g l a n  =  paź 
|| Fr. i c o g l a n ,  i c h o g l a n  char. 

Dc. 141. Ngr. i k o g l a n i .  Rum. i c o -  
(g) lan.  Z Z  Tur. i c z o g ł a n  [„złż. z 
dwóch rzeczowników: i c z — wnętrze 
i o g ł a n  =  chłopiec] =  pokojowiec, 
paź sułtański“ M. 44. Por. Mt. ic 
oglane. Pop. 99.

Idko p. Dyd. 
Igumen p. Humen. 
Ihumen p. Humen. 
Ilki p. Elki.
Ilm m., lim a ż. — drzewo wiąz 

|| Dłż. 1 o m. Cz. j i l ( e ) m m., j i l m a  
ż. Słń. l im.  Ukr. yłem, l om,  i l m a, 
i 1 m. Rs. i l e m i ,  i 1 imn,  9  i 1 ł m a 
|| Nm. Ul  me  ż., I l m e  ż., ’Sgnm. i 

Sgnm. e lm  (boum) m. Łc. ul- 
m u s — tzn. Kge i inni językoznawcy

Niemieccy myślą, że Nm. Ulme wzię* 
to z Łc., ale że elm(boum) jest czys" 
to G~rm. W każdym razie wyraz wzi 
liśmy z Nm., może przez Cz. Por. Kge 
Ulme. Mew. 95 iltmi,. MF. iltmn. JA- 
XV, 487.

Ilza  a. l lź a  =  raca O. (racz0J 
i rurka racowa, rakietowa) H®-
H ii 1 s e, patrz G ilza.

9  Iłce n. == drzewko weselnej 
wtykane do korowaja Ap. II, 189- 
V, 99; VI, 33; VII, 165; VIII,
—_  Ukr. w y l c e ,  h y l c e  =  tzn. [°d 
Ukr. j al, j i l  — jodła].

Imam, Im a n  =  uczony turecki 
O. || Srb. i m a m  kapłan meczetu,
kalif, następca Mahometa Pop. 96. M[; 
imam. Bg. i m a m  =  1, głowa religJ! 
muzułmańskiej 2, władca (świecki i 
duchowy) || Fr. i m a n ,  i mam.  Hp- 
i man.  Rum. i mam.  Alb. i m a ® - 
Ngr. i m a m  es. „Z Ar. i m a ® a
=  na przodzie, przodem, tj. stoją°y 
na przodzie, na czele ludu; stąd dWy­
znaczenia wyrazu: 1, chalifa, czyń 
następcy Muhammeda i 2, osoby du-



IMBARY 223 INGRYCHT

chownej, która w meczetach stoi na 
przodzie i odmawia w glos modlitwę 
b&noniczną...W językach europejskich 
Wędnie piszą i m a n, co po Ar. zna- 
?zy ,wiara“£ M. 46. Por. Mt. iman i 
lQiam. Dc. 142. Pop. 96.

9  Imbary p. Ambar. Dodać: tu 
?^p. należy Fr. ( h ) angar ,  którego 
Uz. II c objaśnić nie umie. Br. in- 
b a r y  Romanów Belorus. Sborn. 111,1 
308.

9  Im b e rczy k  =  przyzwoitość, 
Dziecko bez imberczyku1 Hic. 40 

-—  Węg. e m b e r s e g  =  ludzkość, 
Uczciwość.

. Imbier pch. 9  Jembier == Glż. 
J u mb j e r .  Słc. i mber i k a. z a z v o r .  
Hz. z a z To r .  Słń. z i n g i b e r .  Srb. 
d j u mb i r .  Ukr. ymbir.  Rs. i n b i r n  
: II Nm. In gw er, I n g b e r ,  9  i mb e r ,  
Sgnm. i n g e w e r  a. g i ngebere .  HI. 
§ e m b e r. Ag. g i n g e r. Fr. g i n- 
§' e m b r e. Wł  z e n z o v e r o ,  zen-  
^ero.  Gr. z i gg i ber i s .  ’Sgr. z i g g l -  
beri ,  z i z i ber i .  Łc. z i n g i b e r i ,  
Zlmpiberi ,  zinziber.  Węg. gyom-r 
0 e r. Ar. z e n d ż e b i l  ~ ' Wszystkie 
I® postacie z Skr. ę r ń g a y e r a  [złż. 
z . 9 rń g a =  róg -j v e r a  =  ciało] 
~~= tzn., w Prakrycie s i n g a b e r a. 
-Por. MF. Djumbir. Mr. 151 D’umbir, 
181 Imberik, 374 Zazvor. Pfil. IV, 490. 
■yz. I Zenzovero. Kge. Ingwer. Nasza 
łorma z Nm. 9  i m b e r  FWb.

Imbryk pch. || Słc. i b r 1 k, i b r y k
imbryczek. Srb. ibrik,  czasem im- 

b r i k =  miedziane naczynie na wo­
dę Pop. 96. Bg. e b r i k ,  i b r i k  =  
dzban. Ukr. i m b r y c z o k  (z Pols.)
II Mt. pod ebrek podaje formy Wł. i 

■Hp., ale tych w słownikach moich nie 
Znajduję. Rum. i b r i e  =  konew ; im­
bryczek. Alb. i b r i g ,  j e b r i k  =  na- 
°zynie gliniane a. metalowe. Ngr. i m- 
P r i k i, m p r 1 k i. Węg. i b r i k  =  ko- 
hewka . „Z Tur. i b r y k  =  dzba­
nek do kawy“ M. 46. Por. Mew. 56 
^brikr,. Mt. ebrek. Mr. 180 Ibrik. Lpf. 
VIII, 9 Ibrik.

Inderak, 9  Andarak, 9  An- 
^erak  =  spódnica || Ukr. Br. a n d a ­

rak  j| Lit. u n d a r ó k a s  " Nm. 
U n t e r r o  c k  [złż. z u n t. e r == pod ; 
spodni -| R o c k  =  suknia] =  tzn. 
Por. Bge VI, 284. Mew. 95 inderakr,. 
Pfil. IV, 402. 408. 439. Postacie gwa­
rowe z Br. i Ukr. Por. Interlag.

Indergm- p. Intermach. 
Indermacli p. Intermach.
9  Inej =  okiść, szron Roczn. 203.

 __ - Ukr. i n e j  =  tzn. Por. Mew. 96
inij.

In g a r  =  rodzaj świdra bednarskie­
go do robienia dziur. 9  Ingier — 
tzn. RT. 203 || Ukr. y n g e r  =  tzn. 
H Z  Zap. z Nm. e i n b  o h ren—wświ- 
drować. „Der Bottlcher bohrt  in das 
Fass e i n “ GW. =  beduarz świdruje 
beczkę; z tego czasownika Nm. mógł 
powstać u nas rzeczownik; Nm. *Ein- 
bohr a. * E i n b o h r e r  nie znam.

Ingier p. Ingar.
Ingierniny lm.: „Nastały teraz

dziwne w strojach manjery: ..krym­
ki. .  ankry, ingerniny14, L. z Twardow­
skiego Z Z  „Może strój jakiś z In- 
g r j i “ , powiada L. „Od szwedzkiej 
zapewne prowincji I n g i e r manlan- 
dji“ , mówi Gołębiowski TJbiory 162. 
Enc. z zupełną pewnością wywód ten 
przytacza ; zdaje mi się on jednak na­
der wątpliwym. Może raczej wyraz 
ten jest w związku z Wł. guarnire,  
g u e r n i r e mzn. — garnirować.

ługować a. Tyngować =  „ter­
min kucharski: namazać tłustością, 
masłem itd.u L. Może Nm. tun-  
k e n  =  zamaczać (np. w sosie), Tun-  
ke  =  sos gęsty? Albo Łc. t i n g o  
(skąd t y n k t u r a ,  t y nt a )  mzn. =  
zmaczam, zwilżam? Jaką drogą mog­
łoby powstać i n g o w a ć  z t y n g o ­
w a ć ?  Może niezależnie, z Łc. unguo 
=  mażę, smaruję?

Ingować p. Hangować.
Ingrycht =  sztuczny przyrząd

w zamku ___  Nm. E i n g e r i c h t e  n.
=  tzn. Por. Mr. 181 Ingrycht. Pfil. 
IV, 536. Por. tegoż pochodzenia 

| Grycht.
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Inhak =  hak do zaczepiania koni 
przy kołowrocie konnym Łb. 93 UH 
Nm. e i n h a k e n ,  Dnm. i n h a k e n  
[złż. z e in-  =  za- -f- h a k e n  =  cze- 
pić, haczyć] =  zaczepić, zahaczyć. 
Zdaje się, że rzeczownik utworzono u 
nas z Nm. czasownika.

Inkałust p. Inkaust. 
Inkaust, Enkawst, Inkałust

pch. || Cz. i n k o u s t ,  i ngoust||Fr.  
e n c r e .  Wł.  i n c h i o s t r o .  HI. i nkt .  
Ag. i n k. ’Słc. e n c a u s t u m ,  incau- 
s tum,  e n c a u s t r u m ,  i n c a s t r u m  
HZ Cr. e g k a u s t o n  [od kaio,  =  
piekę, wypiekam] =  coś wypalonego 
(o znakach); atrament czerwony cesa- 
rzów rzymskich; stąd Łc. e n c a u s ­
t u m =  tzn. I n k a ł u s t  ma ł „pod- 
wałczące44, przez nieporozumienie, jak 
w b a ł d a, zam. ba  u da, w W i t o l d  
zam. W  i t o u t, w f  a u d, zam. fałd,  
w (wieś) Ł o p a t k i ,  zam. O p a t  ki 
itp. Por. Bezzenberger Bge. V, 84. 
Mew. 96 inkouskB. Mr. 181 Inkoust.

Inkluz, dw. Inkluza ż. 9  A n - 
gTuz - - 9  wabik, pieniądz zaczaro­
wany itp. Kn. n. „Zamknięty, w ja­
kim narzędziu mniemany duch, czyli 
wróg, zabobonnikom pomocny14 L. j|
Ukr. i n k l u z  (z Pols.) __  Łc. i n-
c 1 u s u s mzn. =  zamknięty, osadzo­
ny. Zdaje się, że wyraz Łc. wzięliśmy 
przez Wł. i n c l u s a  =  dodatek, za­
łącznik, (coś, co się wkłada do innej 
rzeczy zamkniętej, np. do listu), zna­
czenie zaś talizmanu przyczepiliśmy 
sami i to nie wcześniej, jak w końcu 
XVIII w., bo L. na i n k l u z a  ma 
przytoczenia tylko z Bohomolca i Za­
błockiego.

9  Inkrutowiny, 9  Ern to wi­
ny, 9  Inkurtowiny (na Litwie) =  
wnosiny, wprowadźmy, instalacja, p. 
Słownik angielsko-polski p. w. House- 
warming. Mierzyński Źródła do rnitolo- 
gji litews. 95 H Z  Lit. i n k u r t u v e s ,  
k u r t u v e s  blp. [od k u r i u  mzn. =  
buduję] =  tzn.

Inkurka p. Rankor. 
Inkurtowiny p. Inkrutowiny.

Inspekt, czasem, blp. Inspektu-
9  Mispety, 9  Izbety. HZ „Wy­
raz i n s p e k t a niewątpliwie pocho' 
dzi z M i s t b e e t  [złż. z M i s t=gn°J 
-f- B e e t n. =  grzęda] =  tzn., gdyz 
ma toż samo znaczenie i u o gro dpi* 
ków polskich na Szląsku, wystawio­
nych na bliższe wpływy Nm. i użym® 
się w postaci m i s p e t y ;  ale w tej 
formie stał się niezrozumiałym, wię° 
zdawało się, że go wywodzić naleZ} 
z Łc. i n s p e c t u s ,  zwłaszcza że do­
łączyła się tu zapewne analogja zna­
czeniowa,, bo inspekt wymaga staran­
nego ,dozoruut L. Malinowski w Bge 
VI, 303. Por. Pffl. IV, 536.

9 Inst — ogier. 9 In sto war (°
klaczy) =  żądać ogiera Ram. 5 8 1| 
Cz. hyns t ,  h y n s t  Z H N m .9 b in g st 
( =  Nm. H e n g s t )  =  ogier; h e ng '  
s t e n  =  żądać ogiera.

Interes, dw. nieodm. 1 nteresse.
np. „ i n t e r e s s e  brać44 =  pobiera0 
odsetki; „wszyscy swego i n t e r e s s 0 
szukają44 L., pch. złż. 9  Interas, 9 
Jenteres, 9  Mięteres, 9  Mite' 
X‘us || Słw. Eur. prawie bez zmian, 20 
znaczeniem 1 , procentu i 2, korzys°t 
współudziału ~  Łc. i n t e r e s s e  ^  
1 , być pomiędzy.. 2, być odległy®1 
3, być przy czymś, być obecnym y  
zależeć na.., obchodzić, dotycz00. 
Czasownik ten, mający dość niezwy­
kłą i zawikłaną konstrukcję w zdani® 
Łc., przyjął się w ’Słc. i języka0® 
Eur. w dwóch postaciach: jako bez­
okolicznik ,interesse4 i jako 3 os' 
teraźn. ,interest4; oto parę przykładom 
Ł c .: „Caesar dicere solebat, non tani 
sua (domyśl, causa), quam reipublica0 
i n t e r e s s e .  uti salvus esset44 S wetom 
Caes. 86 =  . .że nie tyle w jego, 
w rzeczypospolitej interesieby było • • 
„Quid illius i n t e r e s t ?44 =  (powie­
dzielibyśmy dziś:) co jego (w tym )2® 
interes? W  'Słc. występuje już i n" 
teresse jako rzeczownik, a. nieodmien­
ny, albo odmienny, rodzaju n., ze zna­
czeniem : zysku, procentu, lichwy; ko­
rzyści, interesu. Języki Słw. wzięły 
wyraz z Łc. bezokolicznika i nteress0, 
który u nas np. dawniej był nieod­
miennym ; toż i Nm. od końca m-
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XVI : I n t e r e s s e  n., oraz Wł. in- 
t e r e s s o ,  Hp. i n t e r e s  itd.; Fr. zaś 
Nżywa Łc. formy teraźniejszości: i li­
te r  e t, a za nim Ag. i n t e r e s t.

Interlag — podkładka drukarska 
0. 7 Nm. U n t e r l a g e  [złż. z un- 
te r  =  pod -)- L a g e  mzn. =  pokład, 
Carstwa] =  tzn. Nm. u przechodzi 
u nas na i zap. pod wpływem lepiej 
Znanych wyrazów Łc., poczynających 
się od i nt er - .  Por. Inderak.

Intermach, Indermach =  tył 
domu L. Intlermaszek Plauta Po­
trójny, przekład Cieklińskiego, wiersz 
1905. Intlergmaszek Historja w Lan­
dzie, wiersz 239. ZZI Nm. H i n t e r- 
g e m a c h  [złż. z h i n t e r  =  poza; 
tylny --j- G e m a c h  (Pols. gmach) =  
pokój] =  tzn. Por. Bge VI, 280. Pfil. 
IV, 536.

Introligator pch. || Scz. i n t r o l i ­
g a t o r  Brl. 80. ' W ’Słc. l igator,  
skąd Wł. l e g a t o r e .  I n t r o -  w Łc. 
znaczy wewnątrz, do środka; słówko 
to znamy z i n t r o  mi s j i .  Wzmocnio­
no nim (zap. dla odróżnienia ,oprawcy1 
książek od innych ,ligatorów‘) wyraz 
l i g a t o r ,  jak się zdaje, w Polsce, bo 
Dc. p. w. Introligator powiada: „na­
zwa rzemieślnika u Polaków11 i poda­
je tylko jedno przytoczenie. Być więc 
może, że Czesi od nas tę postać wy­
razu przejęli.

Ipokras =  rodz. wina: „Czasem 
drudzy nie znają, Czego im więc na­
lewają: I p o k r a s ,  abo trywijał; Co 
°n dba, gdy szyję nalał “ Rej Krótka 
rozpraiva, wiersze 1426— 1429. Hipo- 
kras =  wino przyprawne L. z Mą- ' 
°zyńskiego. || Nm. H i p p  okr as .  Fr. 
h i p p o c r a s  a. h y p o c r a s .  ’Słc. vi- 
num h i p p o c r a t i o u m ,  i p p o c r a s
■ „Rodzaj średniowiecznego wina
korzennego, używanego na lekarstwo 
1 dla tego z podprowadzeniem nazwy 
Pod miano sławnego lekarza H i p o -  
k r a t e s a  (Gr. Hi ppokrates ) .  Dziś 
Jeszcze w Bazylei robią h i p p o k r a s  
Noworoczny z wina czerwonego11 GW. 
P- w. Hippokras. Por. Kr. p. t. w. 
^/yraz utworzono, jak się zdaje, z Gr.

h y p o -  =  pod -(- k r a s i s  =  mie­
szanina.

Ipsym =  wino ze sztucznemi do­
datkami. (H) Ip s y m o w a ć  == wino 
sztucznie przyrządzać L. ZZZ Zap. w 
związku z Nm. ę  ip s  (=N m . Gips 
a. Gy p s )  =  gips. Gipsu używano do 
fałszowania win.

Ircha, Irzcha, Jerclia pch. =  
zamsz || Głż. Słc. Cz. j i r c ha .  Słń. 
irh(a),  j er ( i )h.  Srb. ira.  Ukr. yr- 
cha.  Rs. i r c ha ,  irga||W ęg. i r h a  
Z Z  Sgnm. i rah,  'Sgnm. irch,  erch 
=  kozieł; wyprawna skóra koźla [to 
zaś z Łc. h i r c u s=kozieł]. Por. MF. 
irh. Mew. 96 ircha.

Irga =  rośl. niesplik ~~~~ Ukr. 
y r h a, Rs. i r g a =  tzn. Por. Mr. 181 
lipra. Z Ukr.

Irm o s  L. H Z  zapisuję dla tego, 
aby: poprawić mylną postać i r m o r  u 
O. Źródło wyrazu wyjaśnia dokładnie 
dopełniacz 2 Lindego p. t. w.

Irtiiica: „ I r t n i c y  od funta..“ 
L. (z Instr. cel. Lit.) Z Z  ?

Irzcha p. Ircha.
Islam pch. || Słw. Eur. char., bez 

zm ian „Z Ar. i s l a m  =  podda­
nie się, tj. nauce Mohammeda i wo- 
góle woli Boga: tak Musułmanie na­
zywają swą rełigję.. Stąd imiesłów 
mus l i r n  znaczy poddającego się tej 
nauce“ M. 47. „Od musl i rn,  w lm. 
m u s i  i min,  Persowie utworzyli mu­
si i m a n i m i u s i u l m a n ,  a Turcy 
tę formę przyjęli; od nich myśmy 
zrobili m u z u ł m a n 11 M. 89. Por. Dc. 
142. Patrz Bisurmaii.

Ispa p. Ispina.
Ispina, Ispa ■- rodz. wierzby L. 

ZZI Nm. ę  i s p e — ulrnus campe- 
stris — Nm. As p e ,  E s p e  =  topol 
czarna, osika.

9 Istba p. Izba. 
9 Istewka p. Izba.
Istyk p. Styk.
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Iw a  pch. ę  W iw a  GO. 187 || Słw.
prawie bez zmian j| Sgnm. Iwa,  l go ,  
'Sgnm. I w e, Nm. E i b e ż., skąd Fr. 
i f, Wł. Hp. iva.  Lit. jeva .'S łc . i vos 
ZZZ MF. i v a  wywodzi z Sgnm. Mew. 
97 iva zestawia tylko postacie, nie 
wyrażając zdania co do źródła, i toż i 
na str. 424. Mr. 37 — 38 lina nie uzna­
je zapożyczenia z zachodu. Kge p. 
w. Eibe mniema, że sprawa wzajem­
nych zapożyczeń nie jest dokładnie 
wyjaśniona. Por. J ew n ik .

Izba pch. złż. 9  Izdba, 9  Istba 
(tak Ap. I, 27), 9  Zdba, 9  Źba. 
Zdebka L. 9  Istebka, 9  Istybka, 
9 Istewka. Przyzba i Przyspa
(sld. do p r z y  -f- syp-) .  Nie wątpię, 
że wyrazy powyższe pochodzą od pnia 
z d- (== Ssłw. ztd- ,  z t d - ; czy pień 
ten złożony jest z sn -|- de, w to nie 
wchodzę), więc zaliczam tu i Zdun 
pch. Być też może, że i osnową ozd- 
(może to pień z d- z przyimkiem o) 
tu należy, więc i pochodne: 9 Soz- 
dem, (H)Ozdownia itd. (por. Mew. 
229 ozd-). Por. rodowe: Zednik,  au­
tor pisma 0 utyciu siewników Warsz. 
około 1875 (zap. z Cz.) Z d u n s z k y  
BW. LIII, 243 (r. 1394). I z d e b s k i .  
Z d e b s k i  Kg. Krak. IV, 348. I z d- 
b i e ń s k i ;  miejscowe ( I ) St e bne .  
S t u b n o  Kg. Pr gem. itd. || Nie wypi­
suję tu odpowiedników Słw.; znaleźć 
je łatwo u Mew. pod ist-nba 97, pod 
ozd- 229 i pod ztd 405. Zanotuję tyl­
ko Mor. i z b e t k a Susil Morav. Pisnę
90. Br. s t o p k a  Czeczot Pieśni VI,
91. jj W  dalszym ciągu znajdą się zbli- j 
żane z naszemi wyrazy Eur. Tutaj j

podaję tylko Lit. stu ba (wyraz zna­
ny tylko Litwinom niemieckim; skąd 
Mr. 37 wziął Lit. i s tuba,  nie wiein)* 
Lot. i s t a b a, i s t a b i n i a Sprogi® 
105.137; Węg. s z o b a  jakoby z Nm-) 
por. Mew. 97 ist-tba i Mr. 77 soba

  Mr. 37 11 c t t  6 a wywodzi z Rodu
przez Lit. Wywód, zdaje mi się, bez­
podstawny, bo 1, Słowianie, ile wiem* 
ani jednego wyrazu z Lit. nie zapO' 
życzyli 2, Lit. stuba,  jak się rzekło* 
używa się tylko na Litwie pruskiej 3, 
na to, żeby Lit. i stu  ba  wydała Słw- 
i z b a  (*i s t r. b a), trzebaby okazać, że 

|i gdzie wyraz taki Lit. istnieje i że 
ma przycisk na i. Mew. 97 i s t t, b a 

I wyprowadza ze Sgnm. s t u b a  (skąd 
Nm. S t u b e  i nasze Sztuba,  S z t u ­
b a k  itd.) =  izba opalana, łaźnia; toZ 
twierdzi i Kge p. w. Stube. Mnie się 
zdaje, że wyraz Sgnm., gdyby prze­
szedł do Słw., brzmiałby bez zmiany* 
bo żadnej trudności w wymawianU1 
nie przedstawia. Wolę więc go wy*

I wodzić z pnia z d- — budować, skąd 
Cz. z e d ’=m ur, Pols. zdun,  Słń. z 1' 
d a t i  =  murować, Ssłw. z n d a t i  a- 
z - ndat i  =  budować, z b d b c i j = b u -  
downiczy itd. Por. RA. IY, L X X X lH  
—LX XX IY .

Izbanek =  ławka tkacza RA. XII* 
92 —__ Nm. S i t z b a n k  [złż. z si' 
t z e n =  siedzieć -f- B a n k =  ławka* 
p. Bank] == tzn. Por. Pfil. IV, 382- 
502. 509. Sld. do i zba .

lzdba p. Izba.

Izy b on  p. 9 E jzybon a.

J .

9  Jabel p. Djabeł. II, 261 |] Br. j a c i c a  =  jętka biała*
rzeczna [od pnia, który mamy w j ą c* 

J a c i c a =  jętka długoogonowa (pa- dla tego, że j ę t e k  rybacy używają 
lingenia longicaudata) Wisła II, 675 do przynęty na ryby, więc j ę t k a  =  
—676. E. Orzeszkowa Nad Niemnem j to, na co się coś ima. Por. Ssłw. pry"
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l ^ i i k a  =  sidło, Rs. j a t v a = p o ł ó w  
-Jp]. Fonetycznie przełożony wyraz 
ten brzmiałby po Pols. * j ę c i c a .

9 Jadamaszek p. Damaszek. 
9 Jad wab- p. Jedwab.
Jafery lm. =  krzaki czarnych ja ­

gód Wswp. 9, Skj. V, 362. 9  Afyna 
~~= borówka Wisła VIII, 360 || Słc. 
Moraw. h a f  e r y, h a f  u r y, j a f  i r y, 
Ja f ur y .  Ukr. j a f y r a ,  i a f y n a l l  
^ęg. a f o n y a .  Rum. a f i n  =  rośli­
na borówkowa; a f i n  a =  jagoda bo­
jówka —  Nm. A f f e n b e e r e  [dosł. 
^małpia jagoda], 9 a p p e n b e e r e ,  
9  apf ra .  Por. RA. XVIII, 94 -95 . 
pochodzenie nazwy Nm. Grimm obja­
wia: „jagoda upajająca, czyniąca czło­
wieka błaznem, małpą44. Do nas j a- 
f e r y  ze Słc.; por. RA. XVII, 9. 17.

—95; A f y n a  zaś z Rum., przez 
Ukr.

9  J aga  =  „zgrabiałe A g n i e s z ­
ka, oznacza także starą, kłótliwą ba- 
%  sekutnicę44 RT. 202. Drugie 
Raczenie z Ukr. j a h a, j a z i a =  ję- 
. za, zap. tenże sam wyraz, co Pols. 
J^dza,  Cz. j e ż i b a b a  itd. Por. Mew.

U jenza; 99 jaga. J a g a  w wyraże- 
kja°h „Od J a g i  do Magi“ i „Jaki 
Maga, taki J a g a “ L. Malinowski wy­
wodzi z biblijnych Go g a  i Magoga  
MA. XVII, 38.

Jagryst p. Agrest.
Jajak =  „enchiridion, rękojeść 

co inszego, co się w ręku nosi,
małe; też kordzik, jajak,t*3-0 *'książeczki

óeczka“ L. (z Mącz.) ZZZ Może z Tur. 
J a g 1 e k — chustka do nosa, skąd 
. g- j a g ł a k ,  j a l e k ,  j a l u k ;  Srb. 
J a g l a k ,  j a g l u k  =  tzn. Por. Mt. 
Jaglek.

9 Jaka =  kurtka. 9  Jakla =  
„Iaccas francas44 4 pp. Ribl. 

^arsz. LIII, 248 (r. 1394). Żakiet 
II Niektóre Słw. bez zmiany. || Wł. 

Siać o. Hp. jaco.  Fr. j acgue,  zdrob. 
J aęLuette.  Nm. Jacke.  Ag. ja ck et. 
.Mc. j a c k e  (o tym artykuł u DC.)

Według DC. jakoby od nazwiska 
Mejakiego J a q u e  z Beauvais (poło­

SŁOWNIK WYR OBC. W JĘZ. POLSKIM.

wa X IV  w.) Dz. I Giaco. Kge Jacke. 
Postać J a k l a  z Nm. zdrob. J a c k e 1 
a. J a c k e 1.

9 Jakla p. Jaka.
Jakmiarz =  prawie L. Postępek 

prawa czart. Kwiatkowski 0 poczciw.
wychowaniu L  Czy to ze Scz. j a k o-
m. ef ? W  Cz. jednakże częściej uży­
wano w t. zn. t a k o m e f .

Jakokoli == Łc. licet PF. Cz. 
j a k k o 1 i (v).

Jałat =  nędznik. L. n. Przykłady 
patrz w Pfil. III, 289—290 i w JA. 
X, 289. Dodać należy ze Słupskiego 
z Rogowa Zabaw orackich, wiersz 426: 
„W  bławacie najdziesz i j a ł a t  a, nie 
tylko szlachtę44. Oczywiście blizkiemi 
powyższego są wykrzykniki Jałacie, 
a Jałacie, ach Jełacie, stawiane 
w glosach obok Łc. proh dolor i euge. 
A. Bruckner mniema, że jest to 5 pp.
od j a ł a t     Pochodzenie wyrazów
powyższych jest niejasne. A. Bruck­
ner nasuwa Ssłw. a l t  =  niegodzi- 
wość, Słń. j a 1 =  zazdrość, oraz osno­
wę j al-, skąd j a ł o w y  itd. Uwzględ­
nić należy Srb. e 1 a, w lm. 2 os. e 1 a- 
te =  hejże, no! (z Gr.), por. JA. 
VII, 292—293, odsyłacz Jagicza, oraz 
Ukr. sobaczyj j a ł a k =  co Żl. tłu­
maczy przez Hundetopf; wyrazu tego 
nie znam; Grimm go nie zamieścił; 
zap. pomyłka, zam. H u n d s t r o p f =  
niegodziwiec.

Jałmonka p. Jamurłacli.

Jałmużna pch., dw. Jałmoźna, 
Jałmuszna. 9  Jamuzna, 9  Jał­
mużnę n., 9  Wielmuźna, 9  W iel­
możne n. || Głż. almożina, almóżna,  
j a ł m o ż i n a .  Dłż. wolomużna.  Słc. 
a 1 m u ż n 4. Scz. a 1 m u z n a JA. I 
619, Cz. a l mu ż na .  Słń. a l m o ż n a .  
Chorw. a l m u i n o .  Ssłw. almużuno 
|| Wł.  l imosina.  Fr. a u mó n e .  Shp. 

a l mo s n a ,  Hp. lim osna.P g. e s mo -  
1 a (przestawka z *e 1 m o s a). Sgnm. 
a l a m u o s a n ,  a l a m ó s a n ,  ’Sgnm. 
a l m u o s e n ,  Nm. A l m o s e n  n. HI. 
a a l mo e s .  Ag. alms.  Węg. a la ­
ni i z s n a    Gr. e l e e m o s y n e  =

30
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tzn., skąd Łc. el eemosyna.  Do nas 
przez Nm. lub Cz. Por. Mew. 2 al- 
mużbno. MF. almożna. Pfil. III, 249; 
IV, 536. Postacie gwarowe z w w na­
głosie są sld.

Jałowaty: „Kontusz j a ł o w a t y “ 
L. (ze Starowolskiego) ZZZ Zap. w 
związku z Ukr. j a ł y j  mzn. =  czer­
wony, iskrzący się (Rs. a l o v a t y j =  
czerwonawy, purpurowy. Srb. a ł a s t  
=  czerwonawy). [Por. Mew. 3 alx, 
z Tur. a l i Mt. lal]. L. dodaje: „może 
=  żółtawyu, a dopełniacz 2 zbliża 
Ukr. „ j j ałyj  =  przystojny, ozdobny“ , 
pomijając wyżej podane znaczenie.

ę Jamen p. Amen. 
9 Jampułka p. Ampułka. 
9  Jamszezyk p. Jemszczyk.
Jamurłach: „Towary tureckie,

kołdry, j a m u r ł a c h y “ Fol leg. IV, 
82. Jarmułuk — barchan podwójny 
L. 9  Jarmułka == krymka, cza­
peczka, dw. Jamułka L. 9  Jołom  
=  barania czapka kozacka O. zap. tu 
należy. Jałmonka =  „rodzaj du- 
chenki do spania“ O. || Bg. j a m u r l u k  
— kapota. Ukr. j a r m i w k a —krym­
ka ; j o ł o m k a  (zap. przestawka *j o- 
mo ł k a )  — czapka. Br. j a r mó i i k a ,  
j a r m u u k a  =  krymka. Rs. e m u r- 
l u k t  == płaszcz (podaje Mt. pod 
jagmurlek; Dal n.); e r m ó l k a ,  e l o -  
m ó k i  =  krymka, || Rum. i m u r  1 uk, 
i r m u l u k  =  płaszczyk (podaje Mt. 
pod jagmurlek; Barcianu n.). Nm. 
J a m e r l o n k  char. ___ Tur. j a g ­
m u r l e k  =  płaszcz Mt. „J a h m u r -  
łuk,  j a h m u r ł y k  =  czujka, opoń­
cza od deszczu, właściwie coś, co od 
deszczu chroni, od j a h m u r=deszcz, 
z dodaniem przyrostka - ł y k “ M. 42. 
Mew. 100 żadnego wywodu j a (r)- 
m u ł k i  nie podaje. Oo do j o ł o m u ,  
Mt. p. w. jolme (str. 136) podaje Pols. 
,kołpak z j o l o m e m 1 (niewiem,skąd) 
i wywodzi z Tur. j o l m e  =  ,coś ły­
sego, coś bez włosów (Etwas enthaar- 
tes)‘ ; znaczenie nie przypada do czap­
ki baraniej, która właśnie jest wło­
chatą. Do j a ł monki  nasuwa się Hp. 
a l m o h a d a ,  Pg. a l m o f a d a  — po-

duszeczka pod głowę [z Ar. al - f f l e" 
c h a d d a h  Dz. II b Almohada]. P°r- 
JA. IX , 506.

9  Jamuzna p. Jałmużna.
Janczar pch. || Słc. Słń. j a n i c ar- 

Cz. j a n ( i ) c a r .  Srb. j a n j i c ar (DR 
j e n j i c a r. Bg. j a n i c a r i n ,  i n i o e' 
rin,  h e n i c a r i n .  Ukr. j a n (y) c z a r, 
n e c z a r .  Rs. j a n y c a r -t || Fr. j a" 
n i s s a i r e .  Wł.  g i a n n i z z e r o .  Hp- 
g e n i z a r o .  Rum. i e n i c e r .  Ngr. g e' 
n i t s a r o s ,  g i a n i t s a r o s ,  
n i t z a r e s .  Alb. d ż i a n i c e r  —-p 
Tur. j e n i =  nowy -f- c z e r i =  ż° ' 
nierz, milicja. „Infanterją turecką J e' 
n i c z e r y ,  J a n i c z a r a m i ,  tj. nowy111 
żołnierzem zowią“ , mówi Mikosza (u 
L.). Por. M. 42. Dc. 143 Janissaire- 
Mt. jeni. Mew. 99 janicarinn.

Janczyk: „Horda umie ubrać ko­
nie .. w dy wdyki, j a n c z y k i ,  czo - 
darya Twardowski u L. || Srb. j a n' 
d z i k  =  torebka. Bg. e n d z h k = w°'
reczek, zdrob. j a n d ż i c k a  -----
j a n d ż u k ,  j a n d ż y k  — tłomocze 
podróżny, który się przywiązuje » a 
koniu, jak to bywa zwykle u Koza" 
ków“ M. 42. Por. Mt. jandżek.

9  Jandziara Ap. XII, 129 p. A®' 
dziar. 

9  Jan gry s p. Agrest.
Jankielnia — łyżka lub łopW) 

hutnicza do żaru L. O. (Łb. n.)
Zap. Nm. pochodzenia: Nm. 9  a . • 
=  płyta hutnicza np. do wyrabiany 
guzików; Nm. 9  j a n k e n m .  == c° 
podobnego do wyrazu poprzednieg0. 
Może więc być wyraz Nm. *(J)A(\ 
k (e n) k e 11 e , którego drugą °?%S, 
stanowiłaby K e l l e ,  skąd Pols. k i 0
m a.

9  Jankor p. Rankor.
ieni09  Jankty lm. =  dwa rzemie 

a. powrozy do uwiązywania wołó^ 
rogi przy jarzmie O. ... Niewątp. 
wie z Lit. Rzeczownika odpowiedp1̂  
go w Lit. nie znam; Lit. j u n k 11 pj 
wprzęgać do jarzma ( j u n g a s  
jarzmo).
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Janowiec =  rośl. genista. Zano- 
M ec Marcin z Urzęd. 9 Ziarno- 
"i<ic Maj. Żarnowiec Syren. || Głż. 
z a n o w c  =  rośl. colutea; janowez,  
z a n o w e ż  =  rośl. ononis; por. j a- 
c h 1 o w c — genista. Słc. Cz. j a n o- 
^ec ,  j a n o f i t  =  genista; za n oyec 

roślina galea offic. (?). Srb. zano- 
v i j e t  =  rośl. cytisus. Ukr. z e n o -  
w i d ’ =  rośl. hypericum. (Por. Mr. 120 
BpiHecTpa) Z Z  Zdaje się, że wszyst­
kie wyrazy powyższe są w związku 
etymologicznym, że najdawniejszą po­
stacią Pols. jest z ano wi e c  i że z niej, 
drogą sld., powstały inne Pols. Źródłem 
Jest Łc. genista,  skąd ’Słc. geneste- 
(r) i u m, j a n e s t a r i a  — pole, po­
kryte janowcem, po Sfr. j a n n a i e ,  
J a n n i e r e ,  dziś g e n e t i e r e  (geni­
sta zaś po Er. g e n  et, po Wł. gine-  
s tra,  po Nm. G i u s t  (er), a pole ja­
nowcowe =  das G e g i n s t e r ) .  Nasz 
2 a n o w i e c  może zam. * ż a n o w i e c  
(skąd s l d. ęz i a  r ii o w i e c  i 9 2 a r n o- 
^ i e c ) ,  ze Sfr. j a n n a i e. Por. Mew. 
^99 zanovetb. Mr. 183 Janofit; 374
Zanovjet.

Jajja pogardl. — gęba. ę  Ziapa 
’ gęba szeroko otwarta Pfil. IV, 818 
II Sc2j. j a p a t i  =  patrzeć, śledzić 

(2 otwartą gębą). Chrw. Srb. j a p i t i 
^^rozdziawiać się, być rozwartym. 
-—  Nm. j a p p e n  =  zipać, sapać, 
ttiieć gębę otwartą; wyraz nieustalo­
ny, pokrewny z Gap, k. p. Por. Mew. 
*00 japa-. Lpf. VIII, 21 Japa, Japati, 
'lapiti. Być może, iż wyrazy nasze są 
tylko wspólnemi, lecz nie zapożyczo- 
nemi z Nm.

Japralił: „Towary tureckie, ko­
bierce, j a p r a h ł y “ Fol. leg. IV, 82 
(L- pisze j a p r a ł) HU ?

9  Japteka p. Apteka.

Japurt a. Pnrt =  rodz. jabłoni 
leśnej Kri. Oporty lm. =  rodz. ja ­
błek 0 .9  Aporty || Ukr. j ap orty  lm.

rodz. jabłek zimowych ZZZ Nm. 9  
a p f o l t e r ,  9  a p f a l t e r ;  ’Sgnm. 
a p f a l t a r ,  a f  f  a 11 e r ; Sgnm. aphul- 
tra,  a f f a l d r a .  Por. JA. XII, 458. 
Zdaje się, że o p o r t y  z nazwą mia- |

I sta Pg., jak wielu mniema, nie mają 
nic wspólnego.

Jar — wądół. Jaruga == bagno 
|| Słc. j ar ,  j a r o k, j arcok,  j a r c e k 

=  rów ; ryna; strumień. Słń. j a r e k  
=  rów. Srb. j a r a k ,  j a l a k  =  rów; 
j a r u g a  — potok górski. Bg. j a r  =  
urwisko. Ukr. jar ,  j a r u h a=rozpad- 
lina. Es. jart , ,  j a r u g i  =  urwisko; 
e r i k t  =  żleb || Eum. eruga, ieru- 
g a  — rów. Węg. a r o k  =  rów ~ 
„Tur. ja r  =  przepaść, skała urwista; 
w narzeczach Tat. j a r =  brzeg11 M. 
43. „Jaruga z Tur. j a r y k ,  j a r u k  =  
szczelina, rozpadlina, od j a r m a k  =  
łupać, rozcinać1' ib. Por. Mew. 100 
i 425 jartkt. Mt. arg i jarek. ME. 
Jaruga. Pfil. III, 79. JA. VIII, 649; 
IX, 506. Mr. 38 flpt nie wierzy w za­
pożyczenie ze Wschodu. Por. EA. 
XVII Jarek.

Jarak (O. zapewne przez pomyłkę 
w wyczytaniu rękopisu pisze j a r a n) 
=  szturmak, petarda || Srb. j a r a k  =  
oręż ZZZ Tur. j a r a k  mzn. =  narzę­
dzie, sprzęt; broń, zbroja Mt. jarak.

9  Jarchać się p. Jargać się.
Jarczak =  lekka kulbaka || Ukr. 

j a r c z a k =  zap. toż znaczenie (Żl. 
nie wie). Srs. e r c ak r ,  Mt., Es. ar- 
c a k t  ZZZ „Tat. j a r c z a k  =  gatu­
nek lekkiej kulbaki" M. Mt. jarcak.

Jarczak p. Jarczuk. 
9 Jarczaki (ziemniaki) p. Kar­

czoch. 
Jarczos a. Jarkul (a. Oczkas,

k. p.) — mostek dla pszczół w środku 
barci KSL. 8. ZZZ Zdaje się, że wy­
razy powyższe są w związku z Węg. 

j j a r c s ó  =  drabina górników (j a r =  
iść, jechać; j ń r k ń l ,  j a r k e l  — cho­
dzić, przechadzać się).

Jarczuk = 1 , owca roczna, jagnię; 
2, rodz. psa (podaniowego). Jarczak 
== bóbr roczniak O. Ukr. j a r ­
c z u k  =  1 , jagnię, baranek 2, pies 
z wilczym zębem, ochraniający od 
djabła, czarownicy, węszący duchy itd. 
Por. Ap. IV, 35. Kg. Chełm. I, 98.
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Żivaja Starina III, 128. Żl. p. w. llp- 
uyit. Por. Jarlik. Por. Mr. 183 Jar- 
czak.

9  Jargać się =  gniewać się RA. 
XII, 92; XVII, 38. 9  Jarchać się 
=  kłócić się, drzeć się z k im .ę ja r -  
got=szmer, szwargot, hałas. 9  Jar- 
gotać =  1 , skrzeczeć 2, dużo mówić 
3, międlić len Pfil. IV, 202. 9  J a r" 
golec S. =  gniewać się, wymachu­
jąc rękami GO. 166. Toż Ram. 60 || 
Moraw, j a r g a t ’ =  trząść (drzewo); 
j a r g a t i  se =  poruszać się, gnie­
wać się ZZZ J. Bystroń w RA. XII, 
7 znakiem zapytania wyraża wątpli­
wość co do zbliżenia z Nm. sich ar- 
g e r n — gniewać się, złościć się ; | 
tamże str. 92 mówi już bez wahania: 
„przyswojone z a r g e r n “ ; Ł. Mali­
nowski RA. XII. 38 pisze: „Z Nm. 
a r g e r n “ ; toż Pfil. IV, 405. 470. 
W obec form gwarowych, które czy­
tamy powyżej, wolno wątpić o Nm. 
ich pochodzeniu; sądzę, że należą do 
nieustalonego pnia Pols. chrg,  chrch, 
j r g ,  j r c h . .  (skąd char kawy, jar- 
c h a w y ,  h a r h o t a ć ,  h e r h o t a ć  
itp.) i nie są obcego pochodzenia, 
chociaż w niektórych okolicach (np. 
na Kaszubach) mogły ulec myślowe­
mu podprowadzeniu pod Nm. sich ar- 
gern,  skutkiem podobieństwa w brzmie­
niu. Zap. należy tu 9  Jargan =  
kudłacz Ap. I, 42.

Jarkisz p. Orkisz. 
Jarknl p. Jarczos. 
Jarlak p. Jarlik. 
Jarlik pch., 9 Jarlak, 9  Mier-

lak =  jagnię roczne. 9  Gierlak=  
źrebię (zaraz po urodzeniu) Wisła III, 
739. 744. Mew. 100, pod jara, podaje 
jeszcze Pols. Jarłyk =  jagnię roczne, 
(z Bge VI, 278). L. pod Jarki umiesz­
cza też Jarlaczka=jarka (tej wios­
ny urodzona) owieczka Należy
odróżniać postacie rodzime, jak Pols. 
Słc. j a r k a  =  owca tegoroczna, j a r- 
c z ak ,  k. p. itp., od wyżej podanych, 
te bowiem są wzięte (por. Cejtak, 
k. p.) z Nm. J a h r l i n g  dsł. =  rocz­
niak (wogóle o zwierzętach domowych,

od J a h r =  rok). Postacie g w a r o w e  

g i e r l a k  i m i e r l a k  są sld.
9  Jarlik p. Jarłyk. 
9  Jarłyk, 9  Jer łyk, 9  llV'

lik, 9  Jerlik, 9  Erlik =  ceduł' 
ka, kwitek, znaczek O. RT. 203 || Srs- 
e r l y k n ,  j a r l y k r ,  =  dyplom (tatar­
ski) ; Rs. j a r l y k n ,  e r l y k n  =  °e' 
dułka, kwitek itd. Ukr. Br. j a r ł y k ^  
kwitek, znaczek itp. jj Rum. j a r l i k  
(j) e r l i k  (Mt. pod jarleg; w słowni­
ku Barcianu n.) UZI Tur. j a r l e g  
nadanie; pismo panującego; dyplo10 
Mt. jarleg.

Jarłyk p. Jarlik. 
Jarrnak p. Giermak. 
9  Jarmica p. Alinarja. 
9  Jarmuł- p. Jamurłacli.

Jarmuż p. Faramuszka i dodaj- 
Por. Pfil. I, 134; IV, 365. 431. 443- 
444. 506. W  Andrzeja z Kobyli110, 
Gadlcach j a r m u ż  — wszelka nać u 
gotowana. 9  G i e r m u g a  =  brajkai 
toż co ,dziama‘ Pfil. IV, 807.

Jaruga p. Jar.

Jasa — człowiek naiwny a. trochę 
głupi Pfil. IV, 307 Z Z  ?

Jasiek == poduszeczka || Srb. .1 a' 
stuk,  j a s t u c i ć  =  poduszeczka p° 
głowę || Alb. j a ś t e k ,  j o s t i k ,  J a' 
s tek,  j e s t e k. Bg. j a s t a k c e = P 0' 
duszka Z Z  J. Hanusz wywodzi z Tuj-- 
j a z d e k  a. j a s t u k  — poduszka PĘ- 
I, 463. Por. Mt. jazdek. Por. W a ce k ’

Jaskier, 9  Jazgierek, 9  A 8’  
kier || W  Słw. niema podobnie brzimV 
cej nazwy tej rośliny; Cz. j a s k y r 
jest wyrazem przez botaników ni0 
dawno z Pols. do Czeszczyzny wpP5' 
wadzonym, obok pryskyrnik,  zwyK( 
lej Cz. nazwy rośliny ranunculu9' 
ZZZ Już L. przypuszczał, że z %j0' 
a s t e r  (skąd nasze as t r y )  mzn. 
tzn.; zap. pod wpływem sld.: „J a s' 
k i e r  zwany od j as kr awoś c i  kwia* 
ków“, powiada Syrenjusz (u L.).
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9  Jastry pch. =  W ielkanoc |] Głż. 
j u t r y .  Dłż. ( v ) j a t s y  ZZI Nm. 0- 
s t e r n  blp. =  Wielkanoc [podobno od 
imienia starogierm. bóstwa A a s t r o  
ż. Kge], Por. Pfil. II, 322; IY, 470.

Jastrycli p. Astrych. 
9  Jastrzyk p. Jaszcz.
Jasyr, Jassyr || Srb. Bg. j e  sir. 

Ukr. j a s y r  — 1, zdobycz 2, niewo­
la. Rs. j a s y r n, j a s y r l, e s y r b ZZI 
Tur. ( j ) es i r  =  jeniec [z Ar. a s l r =  
ujęty, dosl. związany]. Por. M. 43. 
Mew. 101 jasirb. Mt. esir. Mr. 184 
mylnie z Pers.

Jaszcz pch. 9 Jastrzyk Ap. I,
68. 9  Jascysko =  naczyńko u maśl- 
niczki Skj. IV, 23. „Naczynia podwój­
ne, zwane yosziczky“ Bib. Warsz. ' 
LIII, 252 (z r. 1395) Z Z  Srs. (j)ask'L 
=  skrzynka. Ukr. j a s z c z y k =  fa- j 
sęczka. .Może Br. j a s z k a  =  czerpa- ; 
delko ZZI Mew. 101 jaski, mniema, 
że 1 , wyrazy powyższe pochodzą ze 
Sskd. as kr, Sszwed. a s k j a  2, i że 
do Pols. i Ukr. wzięto je z Rs. Zwa­
żyć należy Nm. A s c h  =  naczynie 
(głównie na masło, jak i u nas), Sgnm. 
a s c =  półmisek, naczynie [dsł. ,E- 
s c h e n e s ‘, powiada Kge., tj. niby 
)Osiniak‘, od E s c h e =  osina]; moż- 
Qaby więc wywodzić j aszcz z Nm. 
Por. MF. askn.

Jaszmak =  zasłona kobiet turec­
kich O. Til. ser. 2, t. VIII, str. 209 |j
Srb. Bg. j a s m a k ___  Tur. j aszmak
=  tzn.

Jaśmin p. Jaźmin.
Jata =  chata, buda, kuczka, szo­

pa. Jatki blp. =  budy rzeźnicze 9  
Jata dziś jest w użyciu, np. RA. III, 
371; X , 283; XVII, 39. Wisła I, 248. 
WT. 9. Ap. XII, 194. Wasilewski Ja- 
yodne 10. Skj. IV, 305. Zdaje się, że 
tu należy 9  Po wie tka (z Rs. p o - 1 
V etka,  Ukr. powi t ka  =  szopa, da-! 
szek bez ścian) =  szopa bez ścian j| 
Głź. j eta,  częściej h e t a  — chatka; 
b e t k i  błp.=jatki, budki. Słc. j a t k a  
=  jatki. Cz. j a t k a ,  lm. j a t k y  też 
zn., co u nas. Ssłw- p o j a t a = d a c h ;

chata. Por. j atbhulbni ca Mew. 101. 
Słń. i Chrw. po j at a .  =  chata, sta­
jenka. Srb. p o j a t a  =  stajnia, sto­
doła; komora. Ukr. j a t k a =  namiot; 
buda; j a t k i ;  p o w i t k a  =  szopka. 
Br. j a t k a  =  buda kupiecka; p a- 
wieć, zdrobn. pawi etka =  daszek, 

. szopka bez ścian. Rs. p ov etk a= tzn . 
i m  Mew. 101 oddziela j a t a  od 
j a t n hu 1 b n i c a ; pod jata mówi: 
„ j a t a  obok c h a t y 11, a pod jatbhulb- 

; nica powiada, że j a t k a  „ma być 
Nm. H u t  te 11. Por. Huta. Mnie się 

| zdaje, że j a t a  jest tymże wyrazem, 
i co Chata, k. p., tylko z odmiennym 
przed a nagłosem; por. hasać z Cz. 

j j asat i ,  h a f t o w a ć  z 9 j e f t ować ,  
j e l c a  ze ’Sgnm. h e l z e ,  j a p  t y k  a 
z 9 h a p t y k a  itd.

Jatagan, Atagan =krzywa szab­
la turecka O. || Srb. j a t a g a n .  Bg. 
jata(ga)n. Rs. j a t agann || Nm. char. 
J a t a g a n .  Hp. char. y a t ag a n .  Fr. 
a t ag  han,  y a t a g h a n .  Rum. i a t a- 
g a n. Alb, (j a) t a g a n. Ngr. g i a t a- 
g a n i. HH Tur. j a t a g a n  . =  nóż 

j  długości pałasza, noszony w pochwie 
za pasem M. 43—44. Dc. 226. M. 4 
Atagan. Mt. jatagan.

Jato =  stado, ma być, według 
Mew. 101 i Lpf. VIII, 26, wyrazem 
Pols. Nie znajduję go w słownikach.

9 Jawia =  izba czarna, w któ­
rej na Białej-Rusi suszą zboża L. (z 
Gwagnina). Por. miejsc. J e w j e  H Z  
Mew. 228 ovinn zestawia Ukr. ó wy n  
Rs. o v i n i  =  suszarnia (zboża), Br. 
j o u n a, j o u n i a ,  j e u n i a = 9  osieć 
(suszarnia przy stodole), Lit. j ń u j a  
— tzn. Może należy poczytywać tu 
za źródło formę Lit. i wywodzić ją 
z Lit. j a v a i  blp. =  zboże. W Ukr. 
oprócz ó w y n  jest też j e u n i a ,  j e- 
w i a =  suszarnia.

Ja,z =  tama, grobla || Ssłw. j azn.  
Słc. Bg. Srb. j az .  Cz. j ez  itd. __J 
Mew. 102 jazn zestawia z Rum. ja z  
=  kanał, rów. Zap. wyraz Rum. ze 
Słw. pochodzi.

9  Jazefek p. 9  Józefek.
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Jazerni djabli: „Klnąc rozróżniają 
kilka gatunków djabłów, jak oto: ja ­
z e r n i ,  liermińscy, milońscy itd.“ Skj. 
V, 363 Z H  Słc. j azerni  =  jeziorny; 
ka ti je, ja z  er na strela? =  czego 
chcesz, co ci jest.. Do sta j azer nyc h 
striel! Cz. j e z e r n i potvora Kt.

9  Jazgierek p. Jaskier.
Jazia =  żmija o siedmiu a. dwu­

nastu głowach Ap. Y, 181. 182 ZZI 
p. Jaga.

Jaźmin a. Jaśmin, dw. Dzielsi- 
m in , Dzielzymin, Dzielzamin, 
Gielzamin pch. j| Słc. j a ś mi n .  Cz. 
j a ś m i n .  Słń. c e mi n .  Srb. c e m i n  
a. d j e 1 s amin.  || Wł. gesmino,  gel- 
s om  ino.  Hp. Er. jaśm in. Nm. Jaś­
min,  S c h a s m i n ,  J e l s o m i n ,  Jes- 
min,  Z e l s o m i n  i in. Łc. (botan.) 
j e s m i n i u m ,  j e s s e m i n i u m ,  gel -  
s e mi n u m,  g e l s e m i u m  i in. Węg. 
j ó z m i n. ZZZ Ar. j a s e m l n ,  j a s a -  
mu n  [z Pers. j a s e m l n ]  == tzn. Por. 
Dz. I Gesmino. Mr. 137 Cemin. 151 
Dzielsimin. 386 Djelsamin. Dc. 145 
Jaśmin.

Japa p. Wąp.
Jechać: w BS. spotykane posta­

cie j a ł =  jechał, j e d l i  i j e l i = j e -  
chali c z y  są Czeskiemi, czy ściąg- 
niętemi, pod wpływem dawnego przy­
cisku ?

Jedb- p. Jedwab. 
Jedlca p. Jelca.
9  Jednocnlny =  jednej grubo­

ści, jednomierny (materjał budowlany)
RT. 203  Ukr. o dnoc i l ny j  =tzn.
[w przekładzie fonetycznym byłoby 
po Pols. * j e d n o c a l n y  tj. j e d n e j  
c a ł o ś c i ] .  RT. mylnie wywodzi z Nm.

Jedwab pch. złż. 9  Jedbaw, 9  
Jedbab, 9  Hedbaw, 9  Niedbaw, 
9  Niedwab; 9  Jadwabnik=nie-
wieściuch || Słc. h o d b a b. Cz. h e d- 
vab,  h e d b a v ,  hydbov,  h e d y ń b i ,  
h e d b a b i ,  h e d v a v i, dw. h e d b a b, 
h e d v a v .  Ssłw. g o d o v a b l t .  Ukr. 
Br. j e d wa b  ~  Sgnm. go t a we b b i

( =  Nm. * G o t t w e b  e. złż. z G o 11 
=  bóg -j- W  e b e =  tkanina, wię° 
niby tkanina boża, kościelna). Niektó­
rzy myślą, że pierwszą częścią wyra­
zu Sgnm. jest nie G o t t ,  lecz począ­
tek Ar. nazwy bawełny: go t o n  (skąd 
Er. coton, Pols. kartun, katun 'itd.) 
=  tzn. Por. Mew. 69 i ME. godo- 
yablb. Pfil. IY, 537. Do nas zap. z Cz- 
Postacie gwarowe są w części sld.

Jedykuła, Jedykul(e) =  więzie­
nie || Srb. j e d i k u l a  — zamek carO' 
grodzki. Bg. j edi kul a;  e d i k u l s k i  
przym. || Ngr. g e t e  ko  nl as  7Tur. 
j e d i  ku I l e  [złż. z j e d i =  siedm -jr 
k u l l e  =  wieża] =  zamek o siedmiu 
wieżach w Stambule, przeznaczony na 
więzienie M. 44. Mt. jedi. Dopełniacz 
3 Lindego p. t. w.

Jehowa pch. || Słw. i Eur. char.
  Hb. brzmienie było zap. jahwęh-
Zakaz wymawiania imienia Boga u Ży­
dów, wysnuty (dość zresztą niewłaści­
wie) z Mojżesza ks. 3, rozdz. XXI^i 
wiersza 16, sprawił, iż wyrazu, opar­
tego na spółgłoskach jhwh,  nie pun­
ktowano, tj. nie oznaczano, jakieby 
mieć powinien samogłoski, wymawia­
no go zaś (jeżeli wymawiano) z takie- 
mi samogłoskami, jak e dona 1 (patrz 
Adonis) =  pan, więc j e h o w a- 
Wszelkie prawdopodobieństwo prze­
mawia za przypuszczeniem, iż właści­
we brzmienie j h w h  było j a h w e h- 
O tym utworzyła się cała literatura; 
por. np. Kohler De prommciatione te- 
tragrammatis 1867; Baudissin Studiem 
mr semit. Religionsgeschichte 1876 i iD* 
Patrz Herzoga i Plitta Realencyldopd' 
die fur protest. Theologie, t. VI, str* 
501 — 507, artykuł Jehova.

Jek zap. — gach L.    Lind®
trafnie wywodzi z Nm. G e c k  =  bła­
zen, żartowniś. Por. Gach.

Jelca, Jedlca lm. =  obłąk na rę­
kojeści szabli || Słc. i l e c .  Cz. j i l e °  
m., j i 1 c e n. i blp. Słń. (h) e 1 c e 
rękojeść noża || Wł. el sa,  e l s o  D0- 
II, a Elsa. HZ Sgnm. h e 1 z a, 'Sgnm- 
h e l z e  — tzn. Nm. 9  G e hi lz. Por- 
Mew. 84 helce. ME. elce. Bge VI, 280* 
Pfil. IV, 537. Mr. 185 Jilec.
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J e le c  =  rodzaj ryby L. RA. YIII, 
226 || Głż. j e l e ,  j e l e  =  głowacz 
(rybka). Słc. j e l e c  =  tzn. Cz. j e- 
l ec,  j i l e c  =  tzn. Rs. elecŁ  =  rodz. 
r,yby || Nm. A l s e ,  A l o s e ,  E l s  (e), 
El st ,  Ae l t ,  9 i ™-  =  rodz.
ryby. ’Sgnm. e l s e  =  t z n .  Łc.
a l ausa,  a l o s a  =  rybka clupea 
a l o s a  Lin. Mew. 103 jeltcb podaje 
tylko formę Pols., a słoworodu nie 
Wyjaśnia. JA. XIV, 526 Jele.

Jeliko =  ile PE. Z Z  Cz. i e l i ­
t o  (ż).

9  Jełacie p. Jałat. 
9  Jembier p.  Imbier. 
9  Jemszczyk a. 9  Jamszczyk

=  pocztyljon j| Br. j a m s z c z y k  =  
tzn. (z Rs.) Rs. j a m rL=stacja pocz­
towa ; j a ms c i k t  (wym. jem scik i.)

v pocztyljon i in. pch. || Mt-. podaje 
Rum. ja m  =  stacja Z Z  Tur. ja m

- koń pocztowy; stajnia pocztowa. 
Północnotur. ja m  =  stacja pocztowa 
■Mt. Do nas z Rs.

9  Jenteres p. Interes.
J e p u r  =  zając KŁ. O. Z Z  Zap. 

Łc. l e p o r -  (1 pp. lepus) — zając.
9  Jerclia p.  Ir cha.
9 Jerdykać =  mówić w złości 

i J e r d y k  tobie!' Skj. V, 863—64 |j 
Łkr. er d ek  =  djabeł Węg. or- 
d ó k  =  djabeł.

9  Jerc p. Jerum.
9  Jerk, 9  Jerkowiec =  krzew 

sarotamnus scoparius, wiklina, jano­
wiec Nadmorski Kaszuby 121. Psk. 27. 
Pamiętnik fizjograf. V, dział IY, str. 13 
Ram. 63. O. ' N m .9j er k e n kraut 
== tzn. Ram. 63. Dostępne mi słowni­
ki Nm. wyrazu tego nie podają.

9  Jerlik p. 9  Jarłyk. 
9  Jerłyk p. 9  Jarłyk. 
Jermiak p. Giermak.

Jerum! np. w Wilkońskiego lia- 
Jnotkach. 9  J e r e ! Dd. 52. Z Z  Nm.

J e r u m !  =  o Jezu! Przez uszanowa­
nie dla imienia Jezusowego, Niemiec 
woła: ,Herr J em  er ‘ ! ,Herr J e mi -  
n e1! itp. Tejże natury są nasze okrzy­
ki: ,A je!‘, ,A jej!‘, albo ,Dalibut‘ zam. 
da li Bóg. Por. AY. 235.

J erze lk a  =  jakaś miara: „Jaja 
j e r z e l k a m i  mierzacie" KM. 71 I 
Może w związku z Nm. 9  h e r s e , 9  
e r s e (— Nm. H i r s e) =  proso ; Nm. 
Hi r ses i eb  =  przetak do prosa; 
wieśniaczki często trzymają jaja w prze­
taku.

9  J erzm o w a ć  p. B ie rzm ow a ć.
Jessawuł p. AssauŁ
Jesionka — rodz. jabłka L. (je­

dyny przykład z Zimorowicza) ~~ 
Może pomyłka druku, zam. j esi onka?

Jeszutność =  marność, próżność 
PE. Z H  Cz. j es i t nos t ’ =  tzn. Por. 
Mew. - 5 asutn. JA. II, 435.

9  Je wir — trzaska oddzielająca 
się od pnia między dwoma zacięciami 
przy zrąbywaniu drzewa Roczn. 203. 
ZH Ukr. j e w i r, obok i w e r, w ir  
(2 pp. w o r u) =  tzn. Mew. 97 iven>. 
Wyraz Ukr. odpowiada Pols. w i ó r  
i Pols. 9 w i e r  =  wiór, oraz 9  i w e r 
=zgryzota.Przejście znaczenia z drzaz­
gi, źdźbła, strzępka, przez ból cie­
lesny, pochodzący z ,zastrzęgnięcia‘ 
źdźbła pod paznogieć, a. gdzieindziej. 
Por. różne przenośnie o cierniu, Rs. 
z a n o z a w znaczeniu troski (ser­
decznej); sam też wyraz t r o s k a  jest 
tożsamym z t r z a s k a  =  drzazga.

Jewnik =  gałązki drzewne z liść­
mi na paszę bydłu dawane O. Z Z  
Zap. zam. *i w n i k, od Iwa, k. p.

9  Johas p. 9  Juhas.
Jołdasz =  kamrat, towarzysz L.

|| Srb. ( j ) o l d a s  — towarzysz. Bg. 
j o 1 d a s =  tzn. || Ngr. g i o l n t a s e s ,  
g i o l d a s e s ,  g i o l t z e s  IZZ Tur. 
j o ł d a s z  [złż. z j o ł =  droga -[- Pers. 
d a s z  — mający, trzymający] =  to­
warzysz (podróży i wogóle). Por. Mt. 
jol. JA. IX, 497.
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Jołom p. Jamurłach.
Jołop, 9  Jiiłopa =  gamoń, du­

reń || Ukr. j ó ł u p  =  głuptas; h o 1 o- 
pa  — zad koński. Br. j ołup,  raz j ó ­
ł u p  =  gamoń Es. e 1 ó p t  =  głupiec 
ZZZ Mew. 67 umieszcza powyższe wy­
razy pod glupt. Zwrócić należy uwa­
gę na Ukr. h o l ó p a  w znaczeniu za­
du i ,kości goleniowej1 Kg. Oh. I, 58, 
patrz 9  Holopa. Możnaby też przy­
puszczać, iż źródłem jest Ukr. c h o- 
ł ó p =  chłop, ze zmianą w ustach: 
Polskich ch na j (jak h a n g r y s t  
i j a g r y s t ,  h a p t e k a  i j a p t y k a ,  
Nm. H e d w i g ,  Pols. J a d w i g a  itp.) 
i z dodaniem pogardliwego znaczenia, 
jak w cham, pastuch itp.

Jonatki lm. =  rodz. futra: „Ka­
wałki szopów, lisów, j o n a t k ó w 11 
Junosza Wyb. pism II, 245 H Z  Es. 
e n ó t y  lm. =  szopy.

9  Jopać =  wymyślać. ,Jopał go 
od najgorsych‘ Skj. Y, 110. ____ Ze 
znanego wymyślania Es. ,po materin- 
skomu1, którego tu dosłownie nie przy­
taczam. Por. 9  d u r n i  a ć =  mówić: 
dur n i u ! ,  9 l a b o d z i ó  =  mówić: 
l a b o g a ! ,  9  p s i a c z y ć  =  mówić: 
p s i a  k r e w !  itp. Na Litwie mówią o 
tym „brzydkim z ruska“ klęciu: ,Wy- 
łajał go od j e d w a b i ć  w1. EA. XVII, 
38 mylnie objaśniono; Pols. 9  h e~ 
p a ć  jest rodzime, pochodzi od słów­
ka dźwiękonaśladowczego ,hep, hep!,  
i znaczy przedewszystkim czkać,(mieć 
czkawkę, mieć odbijanie się (Święt. 
697, Skj. IY, 23. 336), a potym do­
piero wymyślać. Po Ukr. h e p a t y 
znaczy tylko ,robić hep,  hep ‘, tj. bić, 
walić.

9  Jopek, 9  Jopeczek — gar­
nuszek Ap. XIV, 34“ Może w związku 
z Nm. 9 j o p c h e n  — rodz. jabłek 
(dla podobieństwa kształtu) ?

Jorgielt- p. Jurgielt. 
Jowiler p. Jubiler. 
Jowiter p. Jubiler.
9  Jozik =  rodz. jastrzębia Wis­

ła II, 82 —  ?

9  Józefek =  rośl. izopek, izop- 
9  Józofek, 9  Jazefek, 9  J ó ze'
pek || Słw. Eur. z małemi zmianaiiit 
np. Nm. I s o p, H y s (s) o p U Gr- 
h y s s o p o s, stąd Łc. h y s s o p o s a. 
h y s s o p u m  (z Hb. e z o b). Nazwy 
ludowe są sld. do J ó z e f a .

9  Józofek p. 9  Józefek.
Jubiler pch. Jowiler =  „w hu­

cie szklanej robotnik, co szkło na ka­
myki przerabia11 L. (z Torzewskieg0) 
[oczywiście pomyłkowo drukuje joWi- 
ter1, zam.,jowiler1] || Cz. j ub i l i r ,  J u' 
v e 1 i r. Ukr. j u w e 1 i t =  klejnot. Es- 
j u ve  1 ir  u || Er. j oa i l l i e r .  Wł. g\0' 
j e 11 i e r e. Nm. J u w e 1 i e r, rzadziej 
J u b e l i e r e r ,  J u b i l i e r e r  IŹród- 
łem jest osnowa Łc. g a u d  =  rad-; 
stąd Er. j o i e  =  radość, Wł. g i o j a 
=  radość; klejnot; Hp. j oya=kl e . i '  
not; Pg. j o i a  == klejnot (por. co d° 
znaczenia: ,wiek złoty1, ,złota wolność, 
(brylantowy humor1 itp.); zdrob. "Wf 
g i o j e 11 o, Sfr. j o e 1, Nfr. j o y a u 
klejnot, skąd ’Słe. j o  cal i  a lm.=kle.J' 

j  noty, j o c o l a r i u s  (zap. pomyłka 
i  druku u DC., zam. j o c a l a r i u s )  
jubiler. Por. Dz. I G-odere. Mr. 186 
Jubiler. M. 47 myli się, wywodząc Wł- 
g i o j e l l i e r e  z Ar. i Pers,.: rzecz 
ma się odwrotnie. Pfil. IV, 363. 405- 
431. 490. GW. Juwel. Dz. poczytuje 
za źródło wyrazów Eomańskich, ozna­
czających, klejnot. ’Słc. gaudiel lunń 
słusznie mniema H. Łopaciński, 20 
płyną one raczej z Łc. gavi s - ,  wię° 
np. Fr. j o i e  z *gavisia, jakoż jesł 
’Słc. g a y i s i o  — posiadanie (Fr- 
jouissance).

Jubileusz pch. 9  Lebleus, 9 
Embeleus, 9  Lubiejus i in. || Sł^- 
prawie bez zmian || Eur. np. Pr. J u' 
bi l e ,  Nm. J u b i l a e u m ,  czasami J u' 
b i l e  i, ’Słc. (i w późniejszej Łacinie> 
z dodaniem jannus1) j u b i l a e u s ,  j u' 
b e l e u s ,  j o b e l e u s  i in.  . „Hb- 
j o b e 1 =  wrzask, krzyk, zwłaszcza 
wesoły, a potym wrzask, dźwięk trąbi 
ogłaszających coś radosnego i następ' 
nie rok jubileuszowy, jubileusz, tak 
nazwany od dźwięku trąb, ogłaszają' 
cego ludowi rok pięćdziesiąty, w kto-
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rym, z prawa Mojżeszowego, ziemie 
sprzedane wracały do pierwszego po­
siadacza i uwalniano niewolników1' M. 
47. Por. przytoczenie z Herbesta u L. 
P- w. Jubileusz, oraz artykuł DC. Ju- 
bilaeus. GW. Jubel. Dc. 145 Jubile. 
~Wyraz Hb., przez sld., od bardzo 
dawna zmieszano z podobnie brzmią- 
cemi Łc. j u b i l a r e  =  okrzykiwać, 
Wykrzykiwać i Nm. J u b e l  =  okrzyk 
radośny, a także z wyrazami, k. p. 
Pod Jubiler. Por. AY. 187.

Jubka p. Jupka.
Juchta a. Jucht pch. || Głż. Słc. 

Cz. Ukr.j u c h t (a). Rs. j uchtn, juf tn || 
Nm. J u c h t ( e n )  =  rodz. skóry z Rosji 
(GW. wywodzi z Rs. juf tn) .  HI. 
Jucht ,  j u g t  =  tzn. ZZZ Trudno 
0rzec, czy wyraz dostaliśmy wprost 
z Rs., czy przez pośrednictwo Nm. 
^yraz Rs. pochodzi z Pers. (przez 
Harzecza Tur.) d ż i f t  a. d ż u f t  =  pa- 
ra, a to dlatego „że skóry garbowano 
Parami" GW. Por. JA. IX, 495. Mew. 
lQ6 juftn.

9  Juhas, 9  Johas =  pasterz 
otviec pch. |j Słc. Mor. j u h a s .  Ukr. 
J u h a s.ZZZW ęg. j u h a s z =  tzn. [od 
Węg. j uh =  owca]. Por. Kłosy Y, 11. 
t̂r. 186 Johas. Mew. 425 juhas. RA. 

AYII, 2 2 -23 .
Juki blp. pch. złż. 9  W juki blp. 

II Bg. j u k =  to wzr. Ukr. w i u k i blp. 
Ns. vnjuk'n, dw. ju k rn || Ngr. gi ouki  
^ —Tur. j u k =  wór podwójny na ko 
nia, wielbłąda; ładunek; tysiąc piast- 
rów M. 47. 104. Por. MU. juki. Mt. 
]hk. JA. IX, 506. Msg. I, 116.

Julebek p. Julep.

Julep pch. Ulep pch. Ulipek. 
Olop. Julebek u Oczki, str. CXXIII 
II Cz. ju lep , ju leb . Srb. djulabi ja,  

d j u l a v l i j  a — rodz. jabłek. Może Rs.
l j  a f% =  róża polna. || Nm. Julep p. 

8gr. s o u l a p i o n .  Słc. j u 1 e p =  wo­
da z cukrem; j u l a p i u m .  Wł. giu-

b b e. Hp. Pg. j u 1 e p e. Pr. j u l e p .  
W?r. z o u l a p i o n  ZZZ Pers. g i u l a b  
Mż. z g i u 1 =  róża -f- a b =  woda] =  
Woda różana. Do Europy przez Ar.

SŁOWNIK WYR DBC. W JĘZ. POLSKIM.

d ż u l  ab =  ulep. U nas uczuwano 
w wyrazie rodzimy pień l ep - ,  stąd 
zmiany w postaciach jego. Por. Dc. 
146. Mt. giilab. M. 47. Mr. 186 Julep.

Jim p. Wijun. 
Jupka a. Jubka pch. 9 Jupa. 

9  Jupica. Szuba, Czuba pch. złż. 
9  Żuba Pobł. 120 Źupan pch. złż. 
Zupica. 9  Supan. dw. Zoppa =
żupan BW. LIII, 236. Sopula =  
żupanik tmż. || Głż. j u p a j s u b a ;  ż u ­
pan.  Dłż. j o p a. Słc. c u b a ;  żupan,  
ż u p i c a. Cz. suba,  dw. c u b a  Brl. 
23; j upa ,  j u p k a ;  j i p l e ;  ż upan,  
ż u p i c e .  Słń. j o p i c a ;  suba, śavba 
(z Nm.); z o b u n ,  z o b o n ,  z a b u n e c .  
Srb. dżup,  dż upa ,  żupa,  d ż u p e t .  
d ż u p e l e t a ,  d ż u b e ;  z o ba n ( c e ) ,  
z o b u n c a c ,  z u b u n ;  suba( ra)  =  
czapa futrzana (z Nm.) Bg. (d) ż u b e, 
eu be, ż o b e, z a b u n c e ,  d ż u b i n a .  
Ukr. j u p k a ;  s z u b a ;  ż up an .  Br. 
s z u b a ;  ż u p a n .  Rs. j u b k a ,  j u p a ;  
s u b a j z i p u n n ;  ż u p a n i  || 'Słc. j o- 
p a, j u p a, z u p (p) a i in. Hp. al ju ­
ta a, c hup a ,  j ub a, j u b o n. Pg. a 1- 
j u b a, g i b a o, j u b a o. Fr. j u p e, 
j u p o n. Wł. c i o p p a, g i u b b a, 
giuppa,  g i u b b o n e .  Rum. g i u b e a ; 
suba.  ’Sgnm. s c h u b e ,  s c h o u b e ,  
s c h a u b e ;  g i p p e ,  j o p p e ,  j u p p e l  
Nm. J o p p e ;  S c h a u b e ,  Z o b b e .  
Węg. s u b a ;  z u b b o n y .  Alb. dż up ;  
g i p u n. Ngr. z o u p a, z o u p ó n i, 
z e p o u n i ,  z i p o u n i .  Lit. j u p a ;  
s z u b a ;  ż i u p ó n a s .  UZI Cała ta ma­
sa wyrazów pochodzi od Ar. d ż u b b a 
=  suknia spodnia, tunika bez ręka­
wów M. 48. 129. 146. Stąd też Tur. 
dż i i b be ,  dż i i ppe ,  z u b u n  i z e ­
bu n. Por. Dc. 146—47 Jupe. Mew. 
37 cuba; 53 dżube; 106 jupa; 344 
suba; 404 zubunn; 413 ż*upa 2. MF. 
pod temiż wyrazami. Mr. 82. ffloyóa; 
186 Jiple; 375 Smiynn i Zobun; 381 
JKoyna. Dz. I Giubba. Zdaje się, że 
J u p k ę  i S z u b ę  wzięliśmy z Nm. 
Ż u p a n  M. 146 chce wywodzić z Tat.

9  Jurek p. 9 Wijórek.

Jurgielt pch. Jorgieltnik Kwiat­
kowski 0 poczciw. wychów. || Scz. j a r -

31
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g e l d ,  j o r g e l t ,  j a r g e l t n i k  Brl. 
81. Br. j ur g i  e 11. Ukr. j u r y g i e l t ,
j u r g e 11. ___  Nm. J a h r g e l d  [złż.
z J a h r  =  rok -f- G r e 1 d =  pieniądze] 
=  tzn.; 'Sgnm. j a r g e l t .  Pierwsza 
samogłoska jest właściwie pochyleniem 
a w Nm. 9  j o h r .  =  Nm. J a b r ;  
podobne pochylenia patrz w Pfil. IV. 
400—401. Por. Mr. 186 Jurgielt. Mew. 
106 jurgelttŁ. Pfil. IV, 537.

Jurta =  chata - namiot [| Bg. jurta 
=  tzn. || Ukr. j u r t a  a. j u r b a, j u r- 
ma  =  kupa, gromada; j u r t u w a t y  
sia — sprzeczać się; buntować się; 
j u r m u w a t y s i  a=tłumnie się cisnąć; 
tożzn. j ur byt y  sia.Rs. dw. ju rtx = te - 
rytorjum, państwo; stannica kozaków; 
futor, zagroda. J u r t a  a. j u r t t  =  
gmina, ród (u Baszkirów); chata-na- 
miot i pch. ~~~ Tat. j ur t ,  j u r d, 
j o r t  =  posiadłość, dziedzina; Tur. 
j u r t  =  mieszkanie, namiot. M. 48. 
Mew. j u r t  mylnie, zdaniem moim, 
łączy z j urtą osnowy h u r t- i h u r m-, 
idąc w tym zap. za M. 41 Hurt; 
patrz Hurt i Hurm. Por. JA. IX, 
506. Ukr. postacie zmieszano przez 
sld. z osnowami powyższemi.

Jurzyć się pch. ___  Mr. w IJP '
VIII. 31 poczytuje za zapożyczę11]6 
ze Wschodu. Wobec rozgałęzi°nia 
wyrazów pokrewnych w Słowiańszczy 
źnie i z powodu różnicy znaczenia o 
słów turecko-altajskich, które M1/ 
przytacza, mniemać wolno, że p1011 
( j )ur jest Słw. Por. Mew. 106 j ur't ’ 
oraz pień j ar-.

9  Juszka =  zasuwa, zakładka u 
pieca ZZZ Br. (w)juszka, Rs. vf,us" 
ka =  tzn.

Jutrzyua — staja (miara zienU1 
L. (z Mączyńskiego) || Słc. j u t r o  ^  
morg. Cz. j i t r o ,  j u t r o  =  morg

~ Wyrazy powyższe są naśladowa­
niem Ńm. M or  g e n  =  1, ranek 
morg. Przejście znaczenia: tyle zieip1’ 
ile przez ranek jednym pługiem Sl1 
zaorze. Por. u DC. objaśnienie wyraz11 
dies: „tantum terrae, quantum 9ulb 
per diern uno aratro arare potesL 
nostris 'journel de terre’u. Por. też 11 
DC. Diurnalis. Kge. Morgen 2. P°r' 
Nm. S t u a d e  w znaczeniu miary 
drogowej.

K.
Kabak =  bania (roślina) WBł. 96. 

RT. 204. Ukr. k a b a k  =  1, ba­
nia 2, głowa (z Tur. k a b a k  =  ba­
nia Mt.). Po Węg. k a b a k  =  flasza 
z tykwy.

9  Kabalina p. Kaban.
9  Kaban =  wieprzak. 9  Ka- 

banina =  1 , mięso wieprzowe 2, 
mięso końskie 3, liche mięso O. 
9 Chabanina, 9  Kabalina, 9  
Chaban — liche mięso; ścierwo. 
9  Chaba =  koń, klacz stara schu- 
dzona RT. 187. 9  Cliabeta =  szka­
pa, lichy koń. 9  Habor =  gnat, 
kość Pfil. IV, 199. 9  Habory =  
mięso najgorsze, chude, żylaste ib. 
821. „Konie wypasione jak k ab  a n y “

mówią na Litwie; jest to zapew116 
sld. do Hamany, k. p. || Głż. k j a ] 
b o r  =  dzik jakkolwiek brzmi nrbj 
podobnie, jest niewątpliwie przekrę­
ceniem Nm. E b e r  =  dzik. Cz. V 
c h a b a n i n a  =  liche mięso, u * ' 
Br. k a b a n  — wieprz omniszony) 
c h a b a ,  c h a b e t a  =  szkapa; 
h a b ł y n a  a. h a b l i  lm. =  mięs° 
wołowe ZZZ Tat. Dżagat. kaban 
dzik M. 49. Mt. Lpf. VIII, 39 KafiaiO’- 
9  K a b a l i n a  ma 1 dla zróżnicoW^' 
nia dwóch n. 9  C h a b a  z Ukr.

Kabak char. =  szynk. O. 9  K abak 
— sklepik z tytoniem, dystrybucja Osip’ 
|| Ukr. kabak (zRs.) |j Nm. Ka b a c k e> 

K a b a c h e  ż., K a b a k  m. =  lic^
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szynkownia; <J> k a b a c h e ,  9 ka-  
b a k e =  lepianka, waląca się chałupa
 Mt. kabak przytacza Półn.-Tur.
b a b a k  =  tzn., ale dodaje, że wy­
wodzą też wyraz ten z Zachodu; mia­
nowicie Grimm myśli, że z Nm. Mr. 
186 ItaCaKT) zestawia Nm. K a b a c k e 
z Nm. Kabane =  licha chałupa, Fr. 
c a b a n e, 'Słc. c a p a n n a  =  chatka, 
buda, ale myśli, że Rs. kabaku może 
być wschodniego pochodzenia. Mew. 
425 kabak’1, wywodzi z Półn.-Tur. ka- 
b a k. Do nas wyraz przeszedł z B,s.

Kabała pch. || Słw. Eur. bez zmian
 Hb. kabał =  przyjmować, skąd
Późn. Hb. kabbalah =  „nauka p r z y ­
j ę t a  przez podanie“ (por. ,tradycja’) 
M. 49. Por. Dc. 73 Cabale. Mr. 187 
Kabała.

Kabat, ę  Kabat, ę  Kabat. 
Kabatkowie =  przezwisko miesz­
kańców okolicy jeziora Łebskiego od 
noszonych przez nich długich kabatów. 
Psk. 28. „Przekabacić =  przebrać, 
przestroić11 M. 49. || Słw. przeważnie 
k a b a t ;  tylko Srb. Bg. k a v a d a =  
suknia zwierzchnia kobiet (zap. z Ngr. 
kab ńd i )  || Wyrazy Rom., podane Dz. 
1 pod gabbano =  płaszcz, podobno 
tu nie należą. Węg. kab a t .  Lit. kó- 
b o t a s =  kabacik żeński. IZZ M. 49 
z Pers. k a b a  =  krótki kaftan; ale 
Jak wyjaśnić t końcowe? Mr. 40 pod 
jurna oddziela kabat  od ’Słc. ca p  (p) a 
i wywodzi ze Snm. k a w a t i  =  
ubranie, ’Sgnm. g e w a t e ,  idąc zap. 
za Brl. 85; ale w takim razie 
Wyrazy Słw. brzmiałyby raczej *gwat. 
MF. kapa słusznie, zdaje się, zalicza 
k a b a t  do pch. od Łc. o a p p a, tym 
bardziej, że w ’Słc. jest (nieprzyto- 
czony w MF.) wyraz c a p a t u s  =  
nbrany w ’capa’ =  płaszcz, a Wł, 
0 a p p o 11 o, Hp. c a p o t e, Fr. c a p o t 
(skąd później nasza K a p o t a )  niewąt­
pliwie z Łc. ca p  pa  wypływają. Por. 
Mew. 107 kababn. Mt. kavad („im 
1’tirkischen unauffindbaU). W  9  Ka- 
b ą t  zapisujący słyszeli odcień no­
sowy w a, istniejący w niektórych oko- 
licach, jak np. w spotykanym także 
p s i ą  k r e w  =  psia-krew itp. Zna­

czeniu ubrania, mającego być zapalo­
nym, jako męczarni, oraz pręgierza i 
ciasnego więzienia, które to znacze­
nia wyraz k a b a t  ma w dw. Polszczy - 
źnie i w Cz., zdaje się, że są dalszym 
rozwinięciem znaczenia (ciasnego ?) 
ubrania; żadnych bliższych o tym 
wskazówek, ani paraleli w innych ję­
zykach nie udało mi się znaleźć. Por. 
Czapka.

Kabat p. Kabat.
Kaberginy: „Dzikie kozy i k a • 

b e r g i n y “ Sienieki Dokument, 10 ?
Kabłuk p. Kłobuk. 
Kabrjol- p. Kaprele. 
Kabz(d)a p. Kapsa. 
9  Kabzel p. Kapsa. 
9  Kabzla p. Kapsa. 

Kacabaj(ka) p. Koc.

Kacap pch. =  1, kupiec Wielko - 
ruski i wog. Wielkorusin 2, len, ina­
czej zwany ’wielgolen’ Ap. VIII, 257. 
Kacapka =  chustka z pośledniej­
szej wełny, zap. tak zwana, że się 
kupuje u ’kacapów’ Kg. Radom. I,
139. j| Br. k a c a p  a. burłak  Ukr.
k a c a p  =  1, kozieł, cap 2, Wielko­
rusin [tak nazwany z powodu ,koziej’ 
brody]. Por. Cap, a co do początko­
wego ka-, patrz JA. III, 163 i Lpf. 
VIII, 39. Por. JA. VIII, 5. Może 
w związku z Tur. k a s s a b  =  rzeź- 
nik; patrz Mt. p. t. w. Len nazwa- 
uo albo od tego, że nasienie jego ku­
powano od ,kacapów’, a. dla długości 
włókien, przypominającej brody ,ka- 
capów’.

Kacerzpch.=heretyk || G łż.kecaf. 
Dłż. kjacaf .  Słc. kacir. Cz. kacer, ka-
cir || Nm. K etzer. HI. ket ter_  Z Gr.
nazwy k a t h a r o i  (dosł. — czyści, 
jak sami siebie zwali) sekciarzy k a ­
tarów’ w X I i X II w., 'Słc. Ca t h a -  
ri, Caz e r i ,  Ga z a r i ,  G a z e r i  (skąd 
Wł. Gazar i ) .  Do nas z Cz. Por. Ber- 
wiński Studja 134. MF. kacef. K  a- 
c e r z w znaczeniu konia dzikiego L.
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objaśnia ze ’Słc. g a z a r u s ,  ’Sgr. ga- 
z a r i n o s =  koń dziki; wyrazów tych 
w słownikach moich nie znalazłem; 
jest wyraz Oz. z połowy X V I w. k a- 
c i r w tymże znaczeniu; być może, 
żeśmy go wzięli od Czechów. W  Nm. 
K e t z e r ma także znaczenie łotra i 
używa się w gwarach, jako połajan- 
ka, o zwierzętach i przedmiotach nie- 
żyjących Sand. Por. Pfil. IV, 537.

Kacerz, 9  Kasierz, ę  Kace- 
rek, 9  Kaszorek, Kaszerz, Ka- 
syrz =  rodz. saka do łowienia ryb j| 
Dłż. k as  er. Cz. k e s e r  UH Nm. 
K e s s e r ,  K o s c h e r ,  K e t s c h e r ,  
K e z z e r ,  K e s c h e r ,  K a s c h e r  =  
tzn. K a c e r z  jest sld. do ,kacerza’=  
heretyka; jest on i w Nm. 9  k e t z e r ,  
FWb. pod Kascher. „ K a c e r z  zowią 
ów to sak, co nim ryby łowią; Co 
dusze ludzkie łowi, k a c e  r z e m  też 
zowią“ Kochowski, u L. Por. FWb. 
Kascher.

Kacliolong p. Kaszolong. 
9  Kaczać p. 9  Kocić. 
9  Kaczan p. Koczan. 
Kaddor p. Katera. 
Kadera p. Katera.

Kadłub pch. Zap. tu należy Ko- 
d łu cli (*kadłuch) =  twarda część pió­
ra L. || Głż. k a d o ł b  =  kominek nad 
łuczywem. Słc. k a d l u b a  =  zrąb stu­
dni. Cz. k a d 1 u b =  naczynie z j ed- 
nego kawała drzewa; modła giserska, 
forma ceglarska; k a d ł u b a  =  pień 
wydrążony do wody krynicznej. Słń. 
k a l u p  =  modła. Srb. k a l u p = l ,  
modła 2, kopyto (u szewca) 3, pacz­
ka (tytuniu). Bg. k a l n b ,  k a l u p  — 
modłą. Ukr. k a d o b ,  k a d o i i b = k a d -  
łub; stara beczka; brzuch; k a d u b  =  
kadź; k a u d u b = t z n .  Kg. Chełm. I, 
80. 83 ; k a d ł u b e ć =  łapka na szczu­
ry tmż. II. 181. Br. k a d o u b a  — 
pień wydłubany do wody krynicznej. 
Rs. 9  k a l y p t ,  k a 1 y b i>, k o 1 y b l  
(zap. też i k o l y b e l Ł  =  kolebka; Dal 
nasuwa wyraz ten ze znakiem zapy­
tania) — modła, forma giserska, do

kul. || Ngr. k al o u p iHZŹródłem wy* 
razów powyższych jest, jak się zdaje* 
Tur. k a 1 e b, k a l u p  [z Ar. ka l a  
modła, forma odlewnicza; k a 1 i b =  
wzór] =  forma, modła. Miklosich Mt; 
kaleb mniema, że wyraz Tur. pochodź1 
z Gr. k a l ó p o u s ,  k a l a p o u s  [ka' 
1 o n =  drewno -j- p o u s =  noga] =  k°' 
pyto (szewskie); ale ze względu 1111 
brzmienia i z powodu znaczenia WJr' 
wód ten nie wydaje mi się trafny10■ 
już w Ar. znaczenie jest ogólniejszy01 
i więcej przypada do odcieni, roz^1' 
niętych w Słowiańszczyźnie; jako d°; 
wód, przybywa i to jeszcze, że język1 
Rom. z tegoż źródła Ar. zaczerpnęły 
wyraz, który i my posiadamy, nabyty 
inną drogą; brzmi on w postaci P°ls- 
Kaliber pch : Hp. Fr. e a 1 i b r e, 
Wł. c a l i b r o  Dz. I Calibro, Dc- 1 
Calibre, skąd Nm. K a l i b e r  i podo­
bnie brzmiące Słw. =  szerokość rury* 
potym modła i miara wogóle. M,e 
przeczy to wszakże możności, iżby 
wyraz Ar. nie pochodził pierwotnie 
z Gr.; tylko zdaje się, że nie z bo- 
bezpośrednio, lecz przez Ar. i T°1’- 
do Europy się dostał. D w kadłub 
mogło się znaleźć u Słowian zachooj 
nich przez sld. do d ł u b -  i k a dz- 
K o l e b k ę  naszą, zdaje się, naleZ3 
oddzielać od Rs. k o l y b e l t ,  P01' 
Chałupa. Nazwisko kronikarza K a 
ł u b k a  pochodzi od imienia M®- 
G o t t l o b ,  podobnież jak i nazwy 
miejsc z osnową kadł ub - .  Zdaje 1111 
się niewłaściwym, że Miklosich od­
dziela k a d e 1 b n Mew. 103 ° c 
k a l n p n  tmż. 109. Por. Mt. kale°- 
Mr. 188 Kadłub.

Kaduk p. Kaleka.
Kady a. Kadi char. =  sędzia |l 

Słw. Eur. char., np. Srb. Bg. k a d i  j p  
Hp. ca  di, a l c a d i  itd. Ar. qadh 
a z przedimkiem al q a d i  =  sędz1̂ ; 
Por. Dc. 74 Cadi. M. 50. Mew. l ° y 
kadija. Mt. kade. Por. Alkad.

9  Kady czka p. 9  Kadyk.

9  Kadyk pch. =  jałowiec. 9 
Kady czka — wódka (zap. jałowe0' 
wa) Łopac. || Nm. 9  kaddig,  9
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dik (z Pols.), Lit. k a d a g y s .  Lot. 
k a d i k i s ZZZ Gz. k a d 1 k =  tzn. [Od 
k a d z e n i a ;  Głż. kad,  k a d ź i k  =  
dym, swąd, 9 czad. Mew. 108 kad'i>-]. 
Wyraz Słw. przeszedł do Nm., a z Nm. 
znowu do nas.

K ad ź pch. złż. ZDz. [| Słw. prawie 
bez zmian || Węg. kad.  Bum. c a d a. 
Fr. c a d e  =  pewna miara objętości. 
Lit. k ó d i s — dzban. Ag. c ade .  Nm. 
9  k a d  _  Gr. Ngr. k a d o s  =  na­
czynie ; beczka ; wiadro, Łc. c a d u s =  
tzn. [może z Hb. k ad  =  wiadro]. 
For. MF. kadt. Mew. 108 kadb. Mr. 
39 Kaflb. Brl. 85.

9  Kafa =  zaokrąglony przód 
statku Wisła VI, 507 || Może tu na­
leży Bs. k a p t, =  naróść, guz na 
drzewieZZZNm. Q kapf ,  9 g a p f =  
kopa, czub (góry); <j> k a p f e r  =  
kroksztyn, wystający koniec belki.

Kafar a. Kafer pch. — baran, 
taran, żóraw; skała wystająca z rno- 
rza || Mew. 108 pod kafar podaje Bs. 
k a p g r t ; Dal n. w tym znaczeniu
 Nm. K e f  f  e r — tzn. [może z Fr.
c h e v r e mzn. =  tzn.] Mr. 188 nie­
potrzebnie oddziela znaczenie skały 
Wystającej i szuka dlań źródła w Nm. 
K a p f e r ;  skała nazwana mimocho­
dem przez poetę dla podobieństwa do 
taranu. Por. Mew. 108 kafan>. Por. 
Pfil. IV, 537.

Kafel pch. złż. 9 Kacliel, 9
Kaclila ż. „K a c li e 1, źle mówią ,ka­
fla’ “ Dudziński u L. 9 Kacliła || Głż. 
k h a c h 1 e blp. =  piec kaflowy. Słc. 
Lz. k a c  h e l  =  kafel. Słn. kahl ( j )a.  
Lkr. k a c  hla,  kaf l a .  Br. k a c  h la. 
Ks. k a f l j a ,  k a h l j a  (częściej i z r a -  
z e c t) |j W  ęg. k a l y h a .  Pg. c a c o  =  
skorupa. Wł. 9  c a c c a l o .  Lit. k a ­
fla 1 y s =  piec kaflowy Z H  Wyrazy 
powyższe pochodzą z Nm. K a c h e l ,  
Sgnm. k a c  h a l a [Nm. zaś z Bom., 
a_ ostatecznie z Łc. c a c a b u s  — gli­
niane naczynie kuchenne Kge. Ka- 
°bel]. Por. Dz. II b Caco. Co do za­
miany Pols. dw. k a c h e l  na kaf e l ,  
Patrz Pfil. IV, 436 i por. a ft  e 1,
* n c h t, s z l a c h m y c a i  rodzime f  c e s

f  t o, f  t ó r y, zam. a c h t e 1, l uf t ,
s z l a f m y c a ,  uf nal ,  c h c e  s z, c h t o 
(— kto), c h t ó r y  (— który) itp. Por. 
Pfil. IV, 537.

Kafen(li)auz p. Kawa. 
Kafer p. Kafar.
K afla  =  rodzaj tkaniny Pr.

C a f f e  Bte, a. C a f f a  Cpt. =  pewna 
tkanina indyjska. Wł. c a f f a  =  tzn.

9  Kafora p. Kamfora. 

9  Kafowy p. Kawa.

Kaftan pch. złż., dw. czasami 
Kawtan. 9 Kajtan Skj. IV, 377. 
Czy tu należy Katanka ?  || Słw. bez 
zmian || Eur. char,, np. Wł. c a f f e - 
t ano ,  Oa f t a n o .  Ngr. k a f  t a n i. 
Węg. k a f t a n y  Tm- k a f t a n  =
suknia spodnia M. 50. Dc. 75 (z Ar.- 
Pers.). Mt. kaftan. Mew. 108 kaftant. 
MF. kaftan.

Kaftyrek =  imbryk do kawy L. 
Z H  Fr. c a f f e t i e r e ,  Wł. c a f f c -  
t i e r a =  tzn.

Kagan pch. złż. Skąd L. wziął 
K r a g a n i e c ,  nie wiem; pod K a g a ­
n i e c  nie podaje żadnego przytocze­
nia z r. 9 Kaganiec || Słc. Cz. k a -
h a n e c, Cz. też k a h a n  =  lampka. 
Ukr. k a h a n e ć .  Bs. 9  k a g a n ó c i .  
=  lampka 7 Mr. 39 kagantet zdaje 
się, że trafnie zbliża ze Ssłw. tagan rb 
=  tygiel, patelnia [z Gr. t e g a n o n  
=  tzn.]. MF. i Mew. 108 kagamt żad­
nego wywodu nie podaje. Może tu 
należy Srb. k a j g a n a  =  rodz. ja ­
jecznicy, z Tur. c h a j  g i n e  =  jajecz­
nica (Mt. pod kajgana). Domysł do­
pełniacza Lindego, że ’Słc. c a g a  ma 
być tu źródłem, nie wydaje mi się 
trafnym, bo wyraz c a g a  nie był roz­
powszechnionym w ’Słc. i dorywczo 
utworzonym został z Fr. c a g e == 
klatka, patrz Grabie. Przejście t na 
k w k a g a n  jak np. u nas: 9 k a r ­
t o f e l ,  9  k ł u s  ty, 9  k r z y ź b y ,  
9  k w a r d y ,  9 s k r o n y  itp. zam. 
Wł. t a r t u f o l o ,  t ł u s t y ,  t r z e ź w y ,  
t w a r d y ,  z s t r o n y  i tp. .
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Kaliał pch. || Słw. Eur. bez zmian.
Hb. kal i a l  =  zgromadzenie; 

tłum. Por. M. 50.

Kaik char. =  czajka || Srb.-Bg. 
kai k.  Ukr. ka j uk .  Bs. k a j u k rb.

Tur. k a i k  =  łódka M. 51. 
C z a j k a  zap. nie stąd pochodzi. Por. 
Dc. 76 Ca'ique. Mt. kajek. Mew. 108 
kajiki,. Por. Czajka.

Kajaput pch. || Eur. także ZZI Ma­
laj. k a j u - p u t i h  [dosł. drzewo 
białe, stąd też (nowożytna) nazwa 
w przekładzie Gr. l e u k a d e n d r o n ]  
=  tzn. Dc. 76 Cajeput.

Kajdany pch. złż. ę  Kajdany.
9  Kandały O. ET. 255. Zdaje się, 
że tu należy 9  Kajda — torebka 
(przy pasie) na osełkę Ap. II, 248 i 
9 Kajda =  zanadrze Ap. II, 247 
|| Bg. k a n d a l i  =  więzy, kajdany. 

Ukr. (k a n d i u h y =  nożyska ?); k a j ­
dany ,  k a j d y ,  k a j d i a t a .  Br. k a j ­
dany .  Es. k a j d a l y ,  k a j d a n y ,  
zwykle k a n d a l y Z Z A r .  k a j d  (ld. 
k a j dani ,  lm. ku j  ud) =  wiązanie, 
więzy, pęta, stąd Tur. k aj d (a) = tzn . 
M. 50. Por. Mt. kajd. Mew. 110 kan­
dali. ME. kajdan. Przejście znaczenia 
na torebkę przez pas, coś przypasa- 
nego, a z torebki na zanadrze. Cz. i 
Srb. k a j d a  ma inne znaczenia.

Kajet pch. L. i O. n. ZZI Mew. 
108 wywodzi z Tur. k a g e d =  pa­
pier, oczywiście mylnie: wyraz nasz 
pochodzi z Fr. c a h i e r  =  sekstern, 
sposzyt [podobno z Łc. ą u a t e r n - ,  
skąd np. q u a t e r n i o  =  kwadra 
czyli czwórka na kości] =  Wł. q u a- 
d e r n o  =  kajet (dom. z arkuszy we 
czworo złożonych, jak s e k s t e r n  ze 
złożonych w sześcioro) =  Pols. k w a- 
t e r n =  arkusz we czworo w dru­
karni złożony. Por. Dz. II c Cahier. 
Lpf. VIII, 40. Dodano u nas t na 
końcu dla upodobnienia budowy do 
takich wyrazów, jak m u s z k i e t ,  
p a r k i e t ,  p o r t r e t  itp.; por. świe­
ży wyraz Warszawski d r a ż e t k i  (od 
kaszlu); i w tym dodano t, chociaż we 
Fr. jest d r a g e e .

9  Kajfas, 9  Kaifas =  skrzyń' 
ka do noszenia wapna || Cz. k a l f aS 
=  duży garnek HZ Nm. K a l k f a sS 
[złż. z K a i k  (Łc. calc-) =  wapno 4 
F a s s  (skąd f as ka )  — beczka] 51 
tzn. Wyrazy nasze podprowadzono 
pod ewangielicznego K a i f  a s z a. P °r' 
Kałkus.

9  Kajpus p. Kapusta. 
9  Kajstra p. Tajstra. 
9 Kajtan p. Kaftan.
9  K a ju k ! =  przepadło ! ,, K a j « k 

dzisia nasa wiecerza =  przepadła itd. 
Wisła I, 158 ? Jeżeli przycisk
jest na ostatniej, to może żartoblrW'6 
przekręcenie k a p u t ? Albo moz0 
z k a d u k ?  Por. 9  K a p erow a ć .

Kak =  pręgierz L. Mgn. p- w' 
Staupbesen || HI. kaak.  Duńs. kag- 
Lit. k ó k a Z Z  Dnm. k a k =  pręgi0rZ] 
słup. Por. Mr. 189 Kak. Mew. B 
kakn.

Kakao L. || Słw. Eur. bez zmian 
Z Z  Meksyk, c a c u g i a Melusine b 
232.

Kalabrak, 9  Kalebrak =  gra
w karty Gołębiowski Gry 60. En0- 
W. Z Z ? Może w związku z nazwą 
gieograficzną K a 1 a b r j a ?

Kalatjor, dw. Kaulafjor || SF-
Cz. k ar f i  o 1 || Nm. 9  k ar f i  o I, V 
k a l f i o r ,  9  k a r ( d ) i f i o l  Z Z  ' 
c a v o l  ( o ) f i ore ,  c a u l i f i o r .  kr- 
c h o u f l e u r .  Hp. c o l i f l o r  =
[z Łc. c a u 1 i s mzn. — kapusta H 
f ' lor- =  kwiat; wyraz złożono w cza' 
sach nowożytnych]. Por. Mr. 196 Kal 
fiol. Dz. I. Cavolo. Patrz Kai"itj° ’ 
Kolza.

Kalafonja, Kalofonja, K al°' 
fanja pch. || Słw. Eur. prawie be2 
zmian: Fr. c o l o p h a n e  a. c o 10 ' 
p h o n e, Nm. C o 1 o p li o n i u m, °z;l" 
sami K a l f  o n i u m. Z Z  Gr. kolofónG 
— tzn. [Od nazwy miasta Mał° 
azj atyckiego K o 1 o f  ó n]. K a 1 o f  o 11  ̂
ja  jest sld. do Gr. k a l ós =  pięk11) 
-|- f o n e  — głos.
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K alag..: „Nie chcę Jagi, bo ma 
t]ogi jak k a l a g i u Kg. Kici. II, 78.

Może „jako lagi“ ?
Kalajor p. Kalojer.

Kalamajka pch. — rodz. tkaniny 
■Wełnianej L. (Mr. 189 pod Kalaman 
niesłusznie wątpi o formie Pols.) || Cz. 
k a l a ma n .  Ukr. k a ł a m a j k a .  Rs. 
k a 1 a m e n o k t> || Fr. c a 1 (e) m a n d e, 
9 o a l a m a n d r e .  Hp. c a l a m a c o l  
Słc. c a l a ma ( n ) c u s ,  c a l a m a u c u s ,  
c a m e l a u c u s  i inaczej (stąd Ukr. 
lis. k a m i ł a w k a  =  czapeczka, myc­
ka) =  czapeczka z sierci wielbłądziej. 
Nin. Ka l ( e ) ma n k ,  Ka l ( a ) ma n d e ,  
K a ł  m i n k =  rodz. tkaniny. Ag. c a- 
1 a m a n c o. Ngr. k a m e l a n k i o n  =  
czapeczka, beret. ZZ7. Źródłem są wy­
razy 'Słc. [pochodzące od Łc. c a m e- 
1 u s, Gr. k a m e l o s  =  wielbłąd, bo 
czapeczki i wog. tkaniny powyższe 
z sierci wielbłądziej sporządzano], 
które uległy rozmaitym przekręce­
niom. Por. Mr. 189 Kalaman. Mag. 
Calamanco. Postać nasza k a i a m a j -  
k a zap. przez *k a 1 a m a ń k a. Od Gr.- 
Łc. c a m e l u s  pochodzą też Kam- 
lot, Kamelor, k. p. Por. Kała- 
Hłajka. Być może, iż ę  Kanioła 
f= czapka EG. 15. Kg. Mas. Y, 587 
Jest w związku z Ukr. k a m i ł a w k ą .

Kalander =  dzierlatka L. || Cz, 
k a l a n d e r  a. k a l a n d r a  =  sroka 
(?) Kt. [| Eur. blizkobrzmiące. ’Sgnm. 
g a l a n d e r .  Gr. póżn. k a l a n d ­
ra a. k a l a n d r o s  =  tzn. [Niektórzy 
^ w od zą  z Gr. c h a r a d r i ó s  =  rodz. 
ptaszka. Por. Dz. I Calandra. Mag. 
Calendar 2].

Kalandra p. Kalendra. 

Kalarapa, Kalarepa, Kalrepa, 
Kaulorapa, Galarepa, Galerepa
r=Głż. k u l i r a b i j .  Słc. k a l e r a b  || 
Nm. K o h l r i i b e ,  K o h l r a b i ,  9 
k a l i r a b i .  ZZZ ’Słc. c a u l i r a p u s  
[Łc. c a u 1 i s mzn. — kapusta - f  ra - 
Pum,  r a p a  =  brukiew, stąd po Fr. 
p h o u - n a v e t ]  =  tzn. Por. Mr. 189 
Kalarapa. U nas sld. do g a l a r e t y .  
Łor. Kalaljor. Kolza.

Kalaryfa =  „u flisów =  cztery 
liny, za które ciągną, gdy żagiel pod­
noszą11 L . Druga część wyrazu jest
Nm. Re f f ,  R e e f ,  R i f f  (w żeglar­
stwie) =  przyrząd do skracania żagla 
Sand. p. w. Reff, n° 6; Dnm. rep,  
ref ,  r e i f  FWb. Pierwsza część, 
mniema Mr. 389, może być III. g a ­
le  i =  galera, statek.

9  Kalat- p. Kaleta. 
9  Kaldaszan 9  Kaldeszan p. 

Kalteszal. 
9  Kalebrak p. Kalabrak.
Kaleka pch. złż. 9 Kaleki (przy­

miotnik) || Ukr. k a 1 i k a. Br. ka l e ka .  
Rs. ka l e ka ,  k a l j  aka  || Rum. c a ­
li c i e =  żebranina; kuglarstwo 
MF. kalika, Mew. 109 kalika i Mt. 
kalak z Pers. przez Tur. k a 1 a k =  
tzn. M. 52 z Pers. k a l e k  =  niedo­
rzeczny; niekształtny. Możebnym jest 
wywód z Łc. c a d u c u s (skąd Pols. 
Kaduk) mzn. =  ułomny, przez Wł. 
c a 1 u c o =  nędzny, biedny Dz. II a, 
362; II c, 529. Możeby należało zbli­
żyć Cz. dw. k a l i s i  =  chłopcy bro­
warni, którzy niegdyś chodzili w wiel­
kim tygodniu po Pradze, śpiewając i 
żebrząc, skąd Cz. k a l i § o v a t i  =  
włóczyć się. Brl. 85 wywodzi to z HI. 
k a 1 i s =  biedak, nędzarz. Por. Mr. 
39 Kamica i 190 Kalis.

Kalendarz p. Kolęda.
Kalendra, Kalandra pch. — 

przyrząd do gładzenia tkanin L- || Cz. 
k a l a n d e r  || Fr. c a l a n d r e .  Ag. 
c a l e n d a r .  Nm. 9  k a l a n d e r  
Łc. c y 1 i n d r u s [z Gr. k y 1 i n d r o s] 
=  walec, prasa. Por. Dz. II c Calandre. 
Mag. Calendar 2.

Kaleta, 9  Kalit(k)a, 9  Kalatka
=  woreczek. 9 Kalata =  prycza 
0. 9  Kalit(k)i =  płatki, 9  kiderle 
u spodu gorsetu. 9  Kalota (tuż za­
raz K o 1 o t a) Kg. Kuj. I, 211 || Srb. 
k a lt  a c i na, Ukr. k a ł y  ta. Br. Rs. 
k a 1 i t a || Lit. k o 1 y t a (ze Słw.)
Tur. k a 11 a =  sakwy, dw. c h a 1 i t a 
[z Ar. c h a r i t a  =  mieszek skórzany 
na pieniądze]. Por. MF. i Mew. 425
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kalita. Mt. kalta. M. 52. Mieszek skó­
rzany na pieniądze ma tradycyjną i 
typową postać czworoboczną; przy­
puszczam, że przez podobieństwo do 
niej płatki gorsetowe i klatki na 
wspólnem łożu (i Kos. k a l i t k a  =  
furtka) zostały nazwane. Może <j> k a- 
l e n i e  ę, 9  k a l o n k ę  Górale przez 
sld.nazywają kalatnicą.  ( K a l e n i c a  
od k a ł  w znaczeniu gliny, por. Mew. 
109 kaln). Por. miejsc. K a l a t ó w k i .

9  Kalęba p. Klępa. 
Kali p. Alkali. 
Kaliber pch. patrz Kadłub.

Kalif. „Błędnie piszą u nas ,Ka­
lif’ , zamiast ,Chalif’ M. 16, tak jak 
k ( h ) e dy w,  zam. c h e d y w  || Słw. 
Eur. char.; różnią się nieco w brzmie­
niu : Srb. a n i f, obok kal i f .  Bg. k a 1- 
f  a =  towarzysz ZZZ Ar. c h a l i f a  =  
następca (domyśla się Mahometa); 
towarzysz, czeladnik; stąd Tur. cha-  
l i f e  == chalif; k a l f a  — towarzysz. 
Por. M. 16. Dc. 80. Mt. xalife.

Kalik- p. Kalkować. 

9  Kaliszan p. Kalteszal. 

9  Kalita p. Kaleta. 

9  Kalitus p. Kapelusz.

Kaliwek L., 9  Kul iwo, 9  Ka- 
liwko, 9  Kaliweczko =  1, jed­
no ziarno 2, jedna roślinka zboża, 
źdźbło, kiełek 3, troszka, np. „ani 
k a 1 i w k a“ =  ani źdźbła, ani krzty 
|| Srb. k o 1 j i v o =  przenica goto­

wana na stypach i imieninach. Ssłw. 
k o 1 i v o =  pszenica gotowana. Br. 
k a l i w o .  Nos. (słyszałem k a l i w a )  
=  tzn. co w Pols. Ukr. k ó ł y w o  =  
święcona pszenica, gotowana z mio­
dem i jagodami. Srs. k ó l i v o ,  k o ­
l e  v o =  kasza stypowa z pszenicy 
itp. z rozynkami || Kum. c o 1 i v a =  
pieczywo, rozdawane w kościele na
cześć świętych i zmarłych .----  Gr.
k ó l l y b a  lm. =  rodzaj ciastka. ’Sgr. 
k ó l y b o n  — zboże gotowane. Mew. 
125 kolivo.

Kalkować, Kalkancista =  za'
pisuje się tu dlatego, że O. podaje, 
j ako formy główne: k a l i k o w a c
itd., idąc za wymawianiem gwarowych 
które wsuwa i także w : f o l i w a r k ,  
g i m i n a z j u m ,  K a l i s b a d ,  K a l i '  
war j a ,  m e 1 i d o w a ć, zam. f  o >■' 
w ark,  g i m n a z j u m ,  K a r l s b a d ,  
K a i  war j a ,  m e l d o w a ć .  Źródłem 
wyrazów od k a l k -  jest Łc. c a l c a -  
re =  deptać (w tym razie drąg1 
miechów organowych), skąd tez Fr- 
c a l q u e ,  c a l ą u e r  dosł. =  odcisk, 
odciskać, a z Fr. nasze k a l k a ,  kal ­
ko  w a ó (o rysunkach).

Kalofouja p. Kalafonja.
Kai oj er a. Kalajor =  mnich 

zakonu ś. Bazylego O. || Srb. k a 1 u - 
d j e r  m., k a l u g j e r i c a ,  k a l u d r i '  
ca,  k o 1 u d r i c a. Bg. k a 1 o g e r- 
Ssłw. k a l u g e r n .  Ukr. k a ł u h e i ,  
k a ł u h ó r. || Albań. k a 1 o j e r. Kuna-
c a l  u g a r  =  mnich. ----- Ngr. ka-
l ó g e r o s  =  mnich [Gr. k a l ó s  nizm 
=  dobry -j- g e r a i ó s  — starzec , 
por. nasze ,dobrodziej’ o duchownych)-
Por. Mew. 109 kalugert.

Kalorepa p. Kalarapa. 
Kalosz p. Kołosza. 
9  Kalot- p. Kaleta. 
9  Kalpus p. Kapusta. 
Kalrepa p. Kalorepa. 

Kalteszal, Kalteszan, Kaldj^ 
szan, Kaldeszan, 9  Kaliszau_-ę-
Nm. K a l t ( e ) - s c h a l e  =  tzn. [złz- 
z k a 1 1 e — zimna - j - S  c h a 1 e 
czasza, miseczka, por. Szale w znacz-
wag]. 9  K a 1 is z  an jest sld. do K a-
1 i s z a. K a l d e s z a n  też sld., niby 
z francuska. N końcowe różniczkuj0 
1 środkowe. Por. Lpf. VIII, 41. Ph ' 
IV, 537.

Kalwakata O. =  dla tego tu si? 
zapisuje, że się tak nieraz słyszy, za' 
miast k a w a l k a t a ,  co już Lind0 
zganił, z Wł. c a y a l c a t a  =  tzn- 
[od c a v a l l o  — koń, z Łc. c a b a l  
1 us — koń (roboczy), skąd Fr. che-
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v a 1 =  koń, c h e v a u-legers (dosł. 
konie lekkie =  lekka jazda, lekka ka- 
U âlerja) =  s z w o l e ż e r y ;  stąd też 
Kr. c a v a l i e r  i c h e v a l i e r ,  Wł. 
c a v a l i e r e  itd., Pols. k a w a l e r  itp.

Kała =  u węglarzy: pobijak, ka­
wałek drzewa okrągłego, osadzony na 
rękojeści, do ubijania rozpadlin w o- 
ponie 0. Q Kałka =  młotek drew­
niany do wbijania kołków Dzień. Pozn. 
1885, n° 92, str. 2 ZZM oże Nm. Kel -  
Je =  warzącbew, chochla (wielka łyż­
ka wazowa); kielnia. Por. Kielnia. 
Albo może z Węg. k a l a p a c s  =  
młot [ze Słw. k l e p a c z ] .

9  Kałabałyk: „Wleźć w k a ł a ­
b a ł y k  =  wplątać się w złą sprawę“ 
RT. 205. = Z  Ukr. k a ł a b a ł y k  =  
kłótnia, swary [z Tur. k a 1 a b a 1 e k =  
tłum, ciżba, tłok ; pakunki; skąd Bg. 
k a l a b a l ^ k ,  Srb. k a l a b a l u k  =  
tłum, mnóstwo, Rum. c a l a b a l i c  =  
Pakunki itd. Por. Mt. kalaba].

9 Kałabania p. 9 Kołbań.

9  Kałamajka =  1 , rodzaj tań­
ca, 2, rodzaj tkanińy || Cz. k a l a m a j -
k a =  pewien taniec Zamiast k o-
iP m y j k a ,  od miasta K o ł o m y j a  
I kkr. dsł. =  kałuża]; znaczenie tka­
ln y  przez sld. do Kałamajka, k. 
P- Por. 9 Kałamaszka.

Kałamarz pch. 9 Kamelarz
Ap. I, 19 || Sł. Cz. Ssłw. Ukr. Br. po­
dobnież || Węg. k a l a m a r i s . ’Słc. ca-  
a m a r i u m =  futerał na pióra i 

atrament. Sfr. g a l  i mar t .  Wł. cal a-  
majo,  9  c a r a m a l ~ G r ,  k a l a -  
m a r i o n, Łc. c a l a m a r i u s  przym. 
^  piórowy, skąd theca c a l a m a r i a  
== piórnik [z Gr. k a l a m o  s, Łc. c a- 
ł ą mu s  =  trzcina (którą, jak piórem, 
Pisano)]. Wpisuję wyrazy te, aby 
sprostować niedokładności M. 51, 
który utrzymuje, że k a ł a m a r z  
«wzięliśmy z Węg. “ i że  „pierwiastek 
Jest w Ar. k a l a m  — trzcina11. Wy- 
raz dostał się do nas ze ’Słc., może 
Przez Cz.; czy zaś Gr.-Łc. c a 1 a m u s 
Pochodzi z Ar., czy odwrotnie, to rzecz 
Niepewna. Por. MF. kalamarn.

SŁOWNIK. WYR OBC. J^Z. POLSK'l/1.

9  Kałamaszka =  wózek nieco 
mniejszy od bryczki, jednokonny. 
Kolimaga =  rodzaj wozu L. Pfil. 
V, 42. 9  Kałamajka == wózek łu­
bem wybity O. (skąd 0. wziął to 
znaczenie?) |j Słc. k o l ( i ) m a h a  =  
wózek (tylko w pieśniach?). Cz. nie­
ma; co podaje Mew., to jest Słc. 
Ssłw. k o 1 i m o g t, ko l i magT> =  na­
miot. Ssrb. k o 1 i m o g b. Ukr. k o ł y - 
m a h a  =  wielki woz z towarami 
(czy k a ł a m a h a  =  sieć na ryby tu 
należy ?). Br. k a ł a m a ż k a (Nos. 
pisze k o ł o m  a ż k  a). Rs. k o l y m a g a  
=  duży powóz kryty; k o l y m a ź k a  
=  wózek dziecinny, bidka. Srs. k o - 
l y m a g i  =  obóz || Lit, k a l m ó g a i
blp. =  kałamażka ___  Zdaje się,
żeśmy wyrazy powyższe wzięli z Br. 
i Ukr. Przejście znaczenia z namiotu 
na wóz, podobnie jak w Rs. k i b i t -  
k a, patrz ten wyraz. Mew. 125 koli- 
mog'[, gani wywód Szafarzyka od 
k o ł o  -j- Łot. m a j a =  dom, namiot. 
Pawski (MF. kolimogh) szukał źródła 
w Skd.

9  Kałamutny p. Bałamut
(w dodatku).

 Kałantyr == kaftan bez rękawów L.
 SRs. ka l a nt ar i , ,  k o l o n t a r n
=  pancerz bez rękawów [wyraz 
wschodni ?].

9  Kałap =  9 kapciuch ; lichy 
kapelusz || Słc. k al a p Z Z  Węg. k a ­
la  p =  kapelusz.

Kałauz pch. =  przewodnik || Srb. 
Bg. k a 1 a u z, kolauz|| Węg. k a ­
la  u z. Albań. k u 1 a u z. Tur. k e - 
l a g u z ,  k e l a v u z ,  k e l a u z ,  k u l a -  
g u z  — dowódca; przewodnik. Por. 
M. 52. Mt. kelaguz. Mew. 109 kalauzi.

9  Kałątl p. Kałdun.

Kałdun pch. 9  Kołduny =  po­
trawa. 9  Kałęd, 9  Kałąd =  kał­
dun. 9 Kołdoś — obżartuch Skj. 
V, 368 || Głż. k h a ł d o n a  ż. =  flaki. 
JDłż. k a ł d u n  a =  tzn. Cz. k a 1 d o u n 
=  wnętrzności (jadalne). Chrw. k a l -  
d u n i =  płuca. Ukr. k a u d u n =  
brzuch; brzuchal. Br. k a u d u n y  =

32
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kołduny (potrawa) || Sfr. c h a u d u n, 
c a 1 d u n — wnętrzności. Sag. c h a u- 
d r o n ,  c h a ł  d r o n  i inaczej =  tzn. 
’Słc. c a l d u m e n  =  wnętrzności; ca l- 
d u n a  =  jakaś potrawa z baraniny. 
Nm. K a 1 d a u n (e) ż. =  wnętrzności;
brzuch; ę  k a l d u n e ( n )   Do nas
wyraz dostał się z Nm., może przez 
Cz. [Kge. przypuszcza źródło w Łc. 
późn. c a l d u m e n ,  może od Łc. c a -  
ł i d u s  (9 caldus) =  gorący, niby 
ciepłe, dymiące wnętrzności. Por. Mew. 
109 i MF. kalduni. Mr. 39 K a l d u n i  
(powtarza przypuszczenie GDW. o 
Celt. źródle wyrazu). Mag. Chaudron. 
Pfil. IV, 537. Nasze 9  ka ł ę d ,  ka -  
ł ą d  zap. przez przystosowanie do 
ż o ł ą d (ek).

9  Kałęd p. Kałdun.

Kałkan =  tarcza okrągła. O. myl­
nie podaje K a t k a n  || Srb. Bg. k a l ­
k a n  =  tarcza, zasłona Tur. k a ł ­
k a n  =  puklerz. Por. M. 52. Mew. 
109 kalkami.. Mt. kałkan. Lpf. VIII, 
41 mylnie wywodzi stąd Kołczan, 
k. p.

Kałkowiec p. Kałkus.

9  Kałkun =  indyk Mgn. p. w. 
Puter. 9  Kałkuty =  rodzaj kur 
dużych Łopac. Patz 9  Gałaguty.

Kałkus =  ług wapienny L. Kał­
kowiec =  wapiennia, piec wapienny 
O. 9  Kałkuśnik =  złodziejaszek 
Skj. V, 364 || Scz. k a l k u s  =  ług 
wapienny. ZẐ Z Nm. K a 1 k — wapno 
[z Łc. c a l c -  =  tzn.]; Nm. 9  k a ł -  
c h u s  [może z Ka l k - | - Gł u s s  =  
zlew, płyn wapienny =  ług wapien­
ny; Nm. K a l k o f e n  [ Ka l k  
O fen]  =  piec wapienny. Por. Mr. 
190 Kalkus. Pfil. IV, 537 (mylny wy­
wód z Nm. K a l k a s c h e ) .  Dlaczego 
złodzieja k a ł k u ś n i k i e m  przezwa­
no? Por. 9  Kajfas.

9  Kałkuty p. 9  Gałaguty.

9  K am .. „Słupy opatrzone są 
rowami ( kamami ,  g a r a m i )11 Kg.

Lub. I, 56 Zap. Nm. K a m m ^
„palec, wrąb, ząb“ Ż. 364.

Kam(a)rat p. Komora.

Kamaryna: „ K a m a r y n y ,  Ja^
ono mówią, ruszył i kłopotu sobie
nabył“ L. (z Bielskiego) Gir. „Me
kinei K a m a r i n a n “ , Łc. „ Ca mar i '  
n a m ne moveas“ — nie ruszaj K a ' 
m a r y n y, wyrażenie przysłowiom'6; 
oznaczające mniej więcej „nie budź 
licha, kiedy śpi“ ; powstać m i a ł o  stąd, 
iż gdy pod miasteczkiem sycylijskie1 
K a m a r y n ą  znaj duj ące się bagnai 
wbrew przestrodze wyroczni, osuszo­
no, miasto stało się dostępnym wojsku 
zdobywających je Syrakuzan.

Kambra p. Kamertuch. 

Kambryń p. Kamertuch. 

Kamclia, dw. Chamclia =  tka
nina jedwabna BW. LIII, 231 (z .T.' 
1394.). Pomniki dziej. wiek. średnic1 
XV, 214 || Słń. k a m u k a =  tkanina 
jedwabna. Bg. kam  uh a =  adama­
szek. Ukr. Rs. k a m k a =  tkanina jed­
wabna z Chin i kanf ( a )  =  rodz- 
atłasu chińskiego || Hp. c amuc an-  
Fr. c a m o c a n. Wł.  c a m u c c a. Si • 
c a m o c a ,  c a m u c u n .  W ęg- k a in11
ka. Ngr. k a m o u c h a s .  ----- rt ur'
k em  ch a  =  adamaszek, Pers. kani '  
c h a  [podobno Chińs. pochodzeniu 
Mt. kemxa z Dozy’ego]. Por. Me^' 
110 kamucha. Mr. 192 kamuka. Mt ' 
kamukb. Dc. 80 Camocan. M. 52. M • 
kemxa. Lpf. VIII, 42. Por. Kam izela-

Kamela, Kamelor pch. U J
k a m j e l o r .  Cz. k a m e l o r .  . 111
K a m e e l h a a r  [złż. z K a m e e 1 ^  
wielbłąd, por. K a la m a jk a  +  H a a 
=  włos, sierść] =  tzn. Por. Mr. 1 
Kamelor i M. 53 Kamela. Brl.  ̂J 
Pfil. IV, 537.

9  Kam(e)larja p. Komora. 
Kamelarz p. Kałamarz. 
Kamei-- p. Komora.
Kamera p. Komora.
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Kamertuch — rodz. cienkiego
płótna. L. 0. n. ___  Zapisuje się dla
tego, aby wskazać, że w Nm. K a m -  
m e r t u o h, skąd nasz wyraz wprost 
pochodzi, jest sld. do K a m m e r  =  
( k o mo r a )  pokój (pański) -f- T u c h 
=  płótno, więc niby płótno dworskie 
(godne „K  am e r j un k r ó w“ i „K  a 
t i e r d y n e r ó  wB); w istocie zaś 
Hazwa tkaniny pochodzi od nazwy 
miasta Fr. C a m b r a y  i brzmi po 
A g .  c a m b r i c, po Fr. c a m b r e s i n e ;  
to też w Rs. jest k e m b r i k ^ ,  obok 
kammertuhTb.  Por. AV. 134. 174. 
Nasze K a m b r a  — rodz. tkaniny 0 . 
1 K a m b r y ń  — rodz. płótna Lpf. 
KlII, 42 tu należą.

Ifauieryzować pch. Lpf. VIII, 
42 powiada: „może z Fr. c h a m a r -  
r er  =  szamerować11; domysł wydaje 
mi się trafnym, lecz dodać należy 
Nm. c h a m e r i r e n (p.Czamara).,któ­
re naprowadzić mogło na sld. do Łc. 
c a m e r a (p. Komora) i na niby 
złacińszczenie wyrazu Nm.

9  Kamfer p. Kamfora,
Kamfora pch. Kanfora. ę  Ka- 

tora, 9  Kamfer || Głż. k h a m p o r .  
Słc. k a f  o r, g a f  o r, k a m f o r .  Cz. 
Słń. k a f  r. Srb. ć a f  u r i j a. Ukr. k a m- 
t ó r a. Br. k a n f o r a .  Rs. k a m f o r a ,  
k a n f o  r a ||’Słc. c a m p h o r a ,  c a f u -  
ra. Hp. a l c a n f o r .  Wł.  c a n f o r a ,  
e a f ur a .  Fr. c a m p h r e .  Nm. K a m p -  
ter,  'Sgnm. też g a f f e r .  Ngr. k a - 
f our a ,  k a m f o r a ,  ki  a f e r  i. Węg. 
ka ( m) f o r  ZZZ Ar. kaf t i r  — żywica 
kiała, kamfora [raczej z Skr. k a r p n -  
r a =  tzn., niż z Hb. k o f  e r =  smoła]. 
Por. Kge Kampfer. MF. kafra. Dc. 81. 
Camphre. M. 53. Mt. kafur.

Kamizela, Kamizola pch. 9  
Karuzela, 9  Kamuzola. 9  Ka- 
aiuzelka. Komża pch. Szmizet- 
(k)a. 9 Kamżułka, 9  Kamżelak
Kg. Pozn. Y, 105 (ironiczna nazwa 
chłopów, noszących k a m i z e l e  Kg. 
Pozn. II, 334) || Słc. Cz.k a m i z o 1 a,Rs. 
k a m i z ó l t  =  kamizelka. Słc. k a m ż a, 
Cz. k o mż e ,  Chrw. k a m s a  =  kom­
ża || Nm. K a m i s o l  =  kamizelka.

Węg. k a m z s a  — kapuza. Ngr. k a ­
mi z a =  komża. Fr. c a m i s o l e ,  
Hp. c a m i s o ł a ,  Wł. c a m i c i o l a  =  
kamizelka. Fr. c h e mi s e ,  dw. c a mi -  
s e == koszula; Sfr. c h a i n s e  — 
alba, komża; Nfr. c h e m i s e t t e  =  
koszulka, półkoszulek. Wł. c a m i c e, 
c a m i (s) c i a =  koszula. Hp. Pg. c a- 
mi s a  =  koszula. Wszystko to ze 
'Słc. c ami s ( i ) a  =  1, koszula 2, al­
ba, komża. [Skąd zaś ’Słc. wyraz po­
chodzi, o tym różne są zdania; M. 
53 widzi źródło w Ar. k a m i s =  
krótka suknia z rękawami; por. Dz. 
I Camicia, a k o m ż ę  wywodzi z Pers. 
k e m c h a =  adamaszek, p. Kamcha], 
Por. Mew. 126 komża. Mr. 191 Ka­
mizola i 212 Komża. Do nas k a m i ­
z o l a  i k o m ż a  przyszły zap.z Czech, 
a S z m i z e t ( k ) a  z Fr.

9  Kamizelki p. 9  Kobzale. 
Kamizola p. Kamizela. 
9  Kamlet p. Kamlot. 
Kamlot, Szamlot, dw. Czamlet

pch. =  rodz. tkaniny. 9  K a m le t  || 
Cz. k a m e l o t ;  sarnia t. Ukr. 
c z e m l i t ,  c z a m l i t  Ap. III, 131. 
Rs . k a ml ó t i .  || Nm. Kam( e)  1 ot, dw. 
S c h a m l a t ;  ’Sgnm. s c h a m e l o t ,  
s c h a m b l a t .  Wł. c ( i ) a m b e l l o t t o .  
Hp. c (h) a m e 1 o t e. Fr. c a m e l o t .  
Ag. c a ml e t ,  c a m e l o t  'Słc. ca - 
m e l o t u m  =  sukno z sierci koziej, 
dw. wielbłądziej [od Łc. c a m e 1 u s 
— wielbłąd, por. Kalamajka i K a - 
m elor]. Por. Mr. 136 Czamlet; 191 
KaM-iOTt; 317 Śamlat. M. 19. 53. Mag. 
Camel.

9  Kamoda — czepiec ażurowy 
Kg. Pom. II, 162.ZZZ Fr. c o m m o d e  
mzn. =  pewien dawny ubiór głowy 
Cpt. Littre. A przez niewczesne od­
chylenie.

Kamować =  „wyciąć nieco szor- 
ce do umieszczenia szryka w tratwie11 
KSL. 337. O. ZZI Zap. Nm. kar a ­
ni e n mzn. =  połączyć dwie sztuki 
drzewa trzecią, zwaną K am  m ( =  dosł. 
grzebień); stąd Nm. eink a m m e n, 
iiberk a m m e n, verk a m m e n ; wy-
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raz nasz może pochodzić od jednego 
z czterech Nm.

9  Kampa w wyrażeniu „złapać 
k a m p ęu =  wygrać najwyższy numer 
w grze ,w kiczkę’ Ap. I, 69 a. ,w 
plizgę’ Ap. X, 79 HZ Zap. Słc. k a m ­
pa  =  palestra, kij do podbijania 
9 kiczki a. 9 phzgi.

K a m p son  L. jedyne przytoczenie 
z Syloreta Potockiego str. 464 Z Z  
Zdaje się, że k a m p s o n  (k małe u 
Potockiego zap. pomyłkowo) jest 
imieniem własnym, które na str. 462 
brzmi K a m b e s o n .

Kampust p. Kapusta. 
9  Kamuzelka p. Kamizela. 
9  Kamuzola p. Kamizela.
Kamysznica =  rodz. owada 0.

A  świadczy, że to wyraz nie 
Polski: po Pol. k o m y s z  =  trzcina, 
gęstwina; Ukr. k o m y s z  =  tzn. Rs. 
k a my s n .  Zdaje się, że wyraz jest i 
w Br. (Nos. nie podaje). K a m y s z ­
n i c a  przeto zap. jest zapożyczeniem 
z Br. lub Rs., dokonanym przez bo­
taników nowszych. Por. Komysz.

Kamzans Kn. (L. ma k a m ż a n s) 
— nadedrzwie, gzyms nade drzwiami

' Zap. Nm. K a m m s a s s  =  wrąb, 
w którym spoczywa czop belki. N 
może przez sld. do Kramzansy, k. p.

9  Kamzela p. Kamizela. 
9  Kamż- p. Kamizela. 
Kanalarz p. Kanaparz. 
Kanafas p. Kanwa.
Kanak =  naszyjnik. 9  Kanak, 

9  Kanaczek =  gagatek; ulubie­
niec. Mr. 192 wywodzi ze ’Słc. 
c a n a c a  ż. =  „ornamentum mulie- 
bre“ D C .; wyraz ten u DC. poparty 
jest jednym tylko przykładem i nie 
widać z niego, jaką ozdobę oznaczał. 
M. 53 podaje Tatar, (adzerbejdżańs.) 
kanuk ,  k a n a k  == naszyjnik ; za nim 
idzie Mew. 110 kanakri>. Przejście zna­
czenia na gagatka takie same, jak 
w brylancik,  gagatek,  skarb itp.

Kanak p. Kawak. 
Kanaparz L. Kanalarz 0. =

piwniczy klasztorny || Słń. Chrw. k o - 
n o b a  =  piwnica. Srb. k o n o b a  =  l» 
toż znacz. 2, gospoda; k o n o b a r  =  
1, klucznik 2, szynkarz. Ssłw. ko n o -  
b a r t  =  podczaszy. |] Wł. c a n o v a  
=  sklep winny. Ngr. k a n a b a =  tzn- 
Z Z ’Slc. c a n a b a ,  c a n a n a ,  c ana pai 
c a n a v a =  sklep winny, piwnica; 
c a n a p a r i u s  =  piwniczy. Ź ró d ło  
wyrazu niewiadome. Por. Mew. 127 i 
MF. konoba. Mr. 44 Konoba. Dz. U 
a Canova. F u nas może pod wpły* 
wem Szafarz, k. p.

9  Kanat =  lina RT. 205. „Czyje 
dziecie płacze w komóreezce na k a- 
n a c i e ” ? Kg. Lub. I, 292  Ukr. ka­
nat, Rs. kanatn =  tzn. [Mr. 192 przy­
puszcza, że ze ’Słc. c a n n a  =  kono­
pie]. W  piosnce z Lubelskiego musl 
być jakaś niedokładność w zapisaniu, 
Srb. k a n a t  =  sąsiek, przegroda 
(w stodole) zap. nie ma związku. ^ r' 
w Lpf. VIII, 42 Kanat. Mew. H ° 
kanatn [z Gr.].

Kanawac p. Kanwa. 
Kanawas p. Kanwa. 
Kancelarja, Kanclerz pch. zdż- 

9  Kanclaryja. 9  Kancnarka '
izdebka. Zdaje się, że Szaniec tu 
należy || Słw. prawie bez zmian j] Fur-, 
także, np. Nm. K a n z e 1 — ambona _ 
K a n z l e r  =  kanclerz; K a n z ( e ) l 0j 
=  kancelarja ZZI Źródłem wyrazo'v 
powyższych jest Łc. c a n c e l l i  blp- 
=  krata, szranki (zdrob. od Łc. c a n' 
c e r  m. =  krata). W  ’Słc. c a n c e l l 1 
=  miejsce o(d)grodzone i ambona, 
prezbiterjum, a dalej (jak u nas „krat­
ki11, „przed kratkami stawać“) =  sąd, 
urząd, biuro. Wyrazu c a n c e l l a r i a 
’Słc. jeszcze nie zna, ale zna w wi0^  
znaczeniach c a n c e l l a r i u s ,  skąd 
k a n c l e r z .  S z a n i e c  z Nm. Schanz0 
=  tzn. Kge. mówi o nim, że j eS 
ciemnego pochodzenia; byćby mogł°’ 
że wzięto go z Fr. c h a n c e 1 a' 
c h a n c e a u  =  coś ogrodzonego.

9  Kanclaryja p. Kancelarja*
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Kanclerz p. Kancelarja.
Kancnarka p. Kancelarja.
Kandyba =  koń rosły a niezgra­

bny 0. ZZZ Ukr. k a n d y b a ,  k a n -  
ń i uli a =  tzn. Por. rodowe K a n ­
dyba .  Zap. przypadkowe podobień­
stwo brzmienia z Gr. nazwą miasta 
^  Licji: K a n d y b a .

Kandybura =  perkal w wielkie 
światy z XVIII. w. Gołębiowski 
Ubiory 164. O. ZZZ Druga ozęść wy­
razu może być Pr. b o n r r e  mzn. =  
gorsza tkanina jedwabna (p. Bura); 
-dy- może jest Pr. d e ; ale co jest 
k a n - ?

9  Kandziocli p. 9 Kindziuk.
Kandźjar p. Andziar.

 9  Kanfa =  tłuśeioch Psk. 153.
. Może Nm. 9 kump( e )  =  9 

kumpan,• człek, facet; a. Nm. K u m p f  
yf koryto; waza, misa, przez podo­
bieństwo kształtu, jak f a s a  o gru­
basie ; a. Nm. 9 K u m p e n  =  kawał 
*nięsa FWb., por. 9  Kump.

Kanfas p. Konew.
Kanfora p. Kamfora.
9  K aniec =  kiernoz RA. XII,
  Słc. 'Cz. kanec [czy z Węg.

k a n d i s z n ó  =  dzik, por. Węg. 
k a n d a s z  =  świniarz?] Por. 9  Ka- 
kiora.

9  Kanioła p. Kalamajka.
9  Kaniora — 1, kania Kg. Kuj. 

fi 54; II, 271. 2, przezwisko ubliża­
jące Pfil. IV, 204. ZH Drugie zna­
czeniu L. Malinowski zbliża z Cz. 
kań  o ur, k a ń o u r e k  =  wieprzak 
«A . XVII, 79. Por. 9 Kaniec.

Kanka p. Konew.

Kanpust p. Kapusta.

Kantar ( =  waga) p. Centnar.

Kantar pch. =  uzda, 9  Kętar, 
9 Kantar j| Słc. Cz. Słń. Srb. k a n ­
tar.  Ukr. k a n t a r  m., k a n t a r y k a

II kant ar .    Tur. k a n t a r
i =  krótki powód. Por. Mt. kantar. 
Mew. 111. kantarn I. 9 K a n t a r  
w grze Kg. Muz. III, 303 jest zap. 
k a n t o r  w znacz, śpiewaka kościel- 
nego, a dzisiaj bakałarza, np. Rg. n° 
506.

Kantnar p. Kętnar.
9  Kantopory blp. == sucliedni 

Ap. VIII, 251. Kg. Maz. I, 124. L. 
ma Kentopory — Kwatembra,
ale tego ostatniego wyrazu n. 0. n. 
|| Słc. k a n t r y  blp. Srb. k a n t o r e  

blp. || Węg. k a n t o r-nap (nap=dzień). 
Ag. ember-days  (day=dzień). Nm. 
dw. K o t t o m b e r ,  dziś Qu a t e m - 
b e r ;  Nm. 9 q u a t e r t e m p e r ,  
t a m p e r. Pr. les q u a t r e  t e mp s .
 ’Słc. q u a t u o r tern p o r  a, skróć.
( j u a t e m p o r a  =  dosł. cztery czasy 
tj. cztery posty w roku. K w a t e m ­
br a  zap. z Nm., a 9 k a n t o p o r y  
sld. do pora. Por. Mew. 111 i MP. 
kantore. Mr. 193. kantry. Mag. Em­
ber-days.

Kantor pch. Kontor obok Kan­
tor Mgn. p. w. Comtoir. 9 Kan­
tora ż. Koniput pch. =  spis, po­
czet || Słw. Eur. z małemi zmianami, 
np. Nm. K o mt ó r ,  K o n t o  r, K o m -  
t o i r _—  Pr. c o m p t o i r  =  stół 
z szufladami do liczenia i chowania 
pieniędzy [ o o m p t e r  =  rachować, 
z Łc. c o m p u t a r e  =  tzn.]. A po k 
pod wpływem HI. k a n t o o r ,  a. Pols. 
(z Łc.) k a n t o r  == śpiewak. K o m -  
p u t  z Łc. późn. c o m p u t u s  =  tzn.

Kanuper p. Kanufjor.

Kanwa, dw. Kanawac, Kana- 
was, Kanafas || Słc. k anaf as .  Cz. 
k a n a v a s ,  k a n a f a s .  Słń. k a n a -  
b a c. Srb. k a n a v a c  =  płótno. || Pr. 
c a n e v a s .  Wł. c a n a v a c c i o .  Hp. 
c a ń a m a z o .  Pg. c a n a b  as. Ngr. 
k a n a b a t z o n  =  płótno. Rum. c a -  
n a v a s  =  perkalik. ’Słc. c a n n a -  
b a t i um,  c h a n a b a c i u m ,  c a n e -  
v a s i u m =  płótno konopne [z Łc. 
c a n n a b i s ,  a to z Gr. k a n n a b i s  
=  konopie]. Por. Mr. 193. Kanava.
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9  Kańcz p. Kańczug.
Kanufjor, Kaim tj er, Kanuper

=  tanacetum balsamita, wrotycz pi- 
wonja 0. Ap. XIII, 166. 192. || Słń. 
k a l o p e r  =  Frauenkraut (?). Srb. 
k a l o p e r  =  balsamita vulg. Ukr. 
k a n ń p i r ,  k a n u f e r ,  k a l u f e r .  Rs. 
k a n i i p e n ,  k a n u f e n .  || Rum. c a -  
l a p e r  =  balsamita vulg. ZZI Do nas 
z Ukr., a do Ukr. z Rum. Por. Mr. 
191 i 389 Eajm>ep’b. Formy k a n u -  
f j  o r, k a n u f j e r  zap. przez sld. do 
k a l a f j o r .  Por. K a ra ljo ł.

Kańczug, Kańczuk poh. 9  
Kańcz i in || Słc. k a n ć u c h a .  Cz. 
k a n c u c h  char. (z Pols.) Srb. Bg. 
k a m d z i j a. Srb. k a mc i k .  Bg. kam-  
dzi k.  Ukr. Br. k a n c z u k .  Rs. 9  
k a m o  a. [| Eur. char. z małemi zmia­
nami. Węg. k a n c s u k a .  Ngr. kam-  
t z i k i i in. Lit. k a n c z i u s ,  kan-  
c z i ri k a s. ZZZ Tur. k a m c z y, kan-  
c z y  =  bicz, dyscyplina z rzemyków, 
k a m c z y k  =  szpicruta, plecionka 
z rzemyków. Por. M. 53. MF. kancuk. 
Mt. kamee. Mew. 110 i 425 kamdźija. 
Nasza postać 9 k a ń c z  przez od­
rzucenie końcówki, uczuwanej jako 
zdrobnienie postaci * k a ń c z u c h ,  od 
której jest forma 9 k a ń c u s e k .

9  Kańpus p. Kapusta.
Kapa p. Czapka.
9  Kapajka p. 9  Kapańka.
Kapak =  pokrywka szklana na 

rośliny 0. || Srb. Bg. k a p a k  =  przy­
krywa; okiennica; powieka. Ukr. 
k a p k a c z  =  drewniana pokrywa 
kotła |] Rum. c a p a c =  pokrywa (ko­
tła). Ngr. k a p p a k i o n  =  tzn. ZZZ 
Tur. k a p a k  =  pokrywa, czopek, ko­
rek; gioz-k ap a b y  =  powieka M. 54. 
Por. Mew. 111 kapakb. Mt. kapak. 
(Tur. może z Rornańs. ca p  pa). Lpf. 
VIII, 43.

Kapalica p. Kapalka.
Kapalin =  rodz. szyszaka. Do 

przytoczeń u L. dodaj: często u
Chwalczewskiego i w Bielskiego Saty­
rach, str. 48, w. 766. Diction. 3 lingu.

(1541), 14. Chwalczewski 2. 67. 165- 
1] Cz. dw. k a p a l i n  a. k a p a l e e  ^  

szyszak || Wł. c a p e l l i n a  =  1, ka_ 
pliczka 2, kapeluszyk 3, rynna 4, szy' 
szak. Fr. c a p e l i n e  =  1, kapelu- 
szyk damski 2, pióropusz 3, hełm z0' 
lazny; c h a p e ł i n e  =  rodz. szyszaka. 
H p. c a p e l l i n a = l ,  hełm 2, płaszcz 
z kapiszonem ZZI ’Słc. c a p e l l i n8 
mzn. =  rodz. hełmu żelaznego [°d 
’Słc. cap(p)  a, patrz Czapka]. P °r’ 
Mr. 194 Kapalin.

9  Kapalka =  syro watka. L. P°" 
dał wyraz k a p a l k a  ze słownik8, 
Ernestiego, za nim Mgp. p. w. Mol' 
ken. 9 Kapalka Ap. IX, 236. RA-- 
XII. 92. Dw. Pols. Kapalica R-A-- 
XVI, 358. Pfil. Y, 42. ZZI Cz. k a p 0,1' 
k a — 1 , woda deszczowa 2, syro wat' 
ka (to co ,kapie1 z zawieszonego wo­
reczka z syrem) i in. Głż. k a p a ł k 8 
ma znaczenie tylko wody deszczowej-

9  Kapalus p. Kapelusz.
9  Kapalka p. 9 Kapalka.
9  Kapańka, 9  Kapajka =  9

kapica, gązwy (rzemień u cepa) R^' 
IX, 207. ZZZ Nm. K a p p e  mzn. =  tzD' 
[Źródło wyrazu patrz Czapka].

9  K a p a rzy ć  p. 9  Kaperowa^*
9 Kapaweu nieodmienne =  

tów, zdolen, w stanie Ram. 67 — ■ 
Dnm. k ap s i we l  — tzn. [z Fr. c a p 8'
b 1 e =  tzn.]. Końcówka przystosowa­
na do g o d z i e n ,  p e w i e n ,  z do -  
1 e n itp.

Kapcan p. Kapcie.
9  Kapce p. Kapcie.
9  Kapeoń p. Kapcie.
Kapeć p. Kapcie.
Kapcie blp. =  rodz. obuwia. 9 

Kapeć lp. 9  Kapce lm. Zdaje 
że tu odnieść należy Kapcan pc0'’ 
dw. Kapson pch. L., 9  Kapc0V’ 
9  Kapcon. 9  Rapcie =  papuci0 
i 9  Papcoń =  niezgrabjasz z8P' 
przez zmieszanie z p a p u c i a m i .  V 

i Kapczory =  onucze Kł. XV, 92
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WH. 87. 9  Ciapciary — chodaki 
Rsk. 130. ę  Kopyce =  onucze RA. 
XVII, 79 p. w. Kapeć. || Słc. k a p c e ,  
k a p c o k y ,  k o p y c e  lm. =  1, grube 
Pończochy wełniane 2, buty zimowe 
z filcu 3, onucze. Ukr. k a p e ć  =  
pantofel. Ukr. i Br. k a p c a n  =  kap- 
oan (z Pols.) Ukr. k a p c z y r y  — 1, 
pończochy spodniowe Hucułek 2, a. 
k a p c z u r y  =  pantofle. RA.
XVII, 9 podany jest wywód wprost 
z Rum. c a p u t a  =  przodek u obu­
c ia ; blat, 9  górzystość stopy. Róż­
nica w znaczeniu i niezupełna blizkość 
brzmienia tego wyrazu. Rum. skłania 
mię do wyprowadzania k a p c i  ze 
Słc. k a p c e ;  Słc. zaś zap. pochodzi 
z Węg. k ap c a =  onuca; skarpetka, 
ponieważ w Węg. znajduje się gro­
mada wyrazów (jak: k a p c s o l  — 
^czyć, spajać, wiązać, spinać, k a p -  
c s o s  =  spięty itd.), wyjaśniających 
Węg. k a p  ca  jako coś obwiązującego, 
obuwającego; być może, iż wyraz 
Węg. pochodzi z wyżej podanego 
Rum. Co do k a p c a n  a, to jakkol­
wiek brzmieniem blizki on jest Nm. 
K a p p z a u m ,  a Lindego k ap  so n  
tak samo brzmi, jak odpowiednik 
Szw. (patrz Kawecan), lecz różnica 
W znaczeniu tak jest znaczna, iż wo­
lę zbliżać go z k a p c i a m i ;  przejście 
zHaczenia byłoby albo takie jak w 
P a n t o f e l  — niedołęga, albo jak 
W 9 ł a p c i u c h  Kg. Posn. Y, 76. 
Ror. Kapsa, c h a ł a c i a r z ,  szlachcic 
° h o d a c z k o w y  itp. — obdartus, 
obszarpaniec. Pan Gr. Korbut dostar- 
Czył mi notatki z pracy E. Ziviera 
Studien iii. den Codex Suprasliensis 
1892, gdzie autor wywodzi k a p c a n a 
z Nhb. q a b z an =  zbieracz ; żebrak ! 
(z Hb. ą a b a z  =  zbierać), por. 
X ap sa . Byćby też mogło, że k a p - 
8 on  ma związek z k a p s ą  i oznacza 
iiasamprzód żebraka z torbą, kaps ą ,  
l  or. Mew. 111 kaptct (podaje formę 
tylko Ukr. i nie objaśnia pochodze­
nia). Knapski p. w. Przykopycie mó­
wi : „K  a p c i e sunt quasi P r z y k o -  
P y c i e . “ 9  C i a p c i a r y  jest zmie- 
Szaniem wyrazu c i a c h c i a r y  z po- 
wyższemi (p. Czechczery).

Kapciuch, Kapczuk, Kapszuk
=  woreczek na tytuń || Ukr. k a p ­
czuk,  k a p s z u k. Br. k a p s z u c h ,
k a p s z u k   Tur. k a p c z u k  [zdrob.
od k ap  =  worek, torba] =  worek. 
M. 54. Mt. kapcuk.

9  Kapczory p. Kapcie.
Kapczuk p. Kapciuch.
Kapela pch. =  orkiestra || Słw. 

Eur. z małemi zmianami. Tegoż 
pochodzenia, co K a p e l a  w znacz. 
Kaplica, k. p. Przejście znaczenia: 
z płaszczyka ś. Marcina na kaplicę, 
dalej na duchowieństwo w kaplicy, 
potym na wszystkich, którzy należeli 
do służby bożej w kaplicy, więc i na 
muzyków. Por. Czapka.

Kapela =  naczynie gliniane u 
złotników L. Kupella =  tzn. O. 
Kupel(l)ować pch. =  oczyszczać 
kruszce w ,kupelli‘ 0. Kupolak =  
rodzaj pieca hutniczego Łb. 125. || 
Cz. k a p e l a  =  tzn. Rs. k a p e 1 i n a, 
k a p  eli>na, k a p e l ł, k u p e l t  (sld. 
do k ą p i e l i )  || Wł. c o p e l l a .  Hp. 
c o p e 1 a. Ag. c o p p e l ,  c o p p l e .  Er. 
c o u p e l l e .  Nm. K a  p e 11 e. Z H  Łc. 
c u p e l l a  =  beczułeczka, zdrobnienie 
wyrazu Łc. cu p  a =  beczka, przez 
’Słc. c u p e l l a  mzn. =  czara, czarka. 
Niemcy, przez sld. i przez upodobnie­
nie do 'Słc. c a p e 11 a ( =  Pr. cha-  
p e l l e )  =  pokrywka naczynia desty­
lacyjnego, zamienili u na a i stąd 
nasza k a p e l a  AV. 173. Kge. Kapel- 
le 2. K u p e (1) 1 a z Pr. Por. Mr. 229 
EyiieJit i 194 Kapela.

Kapelan p. Kapłan.

Kapelusz pch. 9 Kapalus, 9  
Kapilejus, 9 Kapielitus, zap. i 
9  Kalitus =  czapka Wista VIII, 
283. 9 Kiepus Kg. Muz. I, 2,0. || 
Ukr. k a p e l u c  h. Br. k a p a l u s z
(z Pols.)  ’Słc. c a p e l l u s  =  tzn.,
skąd Wł. c a p p e l l u c c i o  =  kape- 
luszyna, Pr. c a p e l u c h e  =  rodz. 
kapelusza. Por. Mr. 194 Kapelusz. 
Patrz Czapka. 9  K a p i 1 e u s z, 
9  K a p i e l i t u s  i 9 K i e p u s  sążar- 
tobliwemi a. ludowemi przekręceniami.
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9  Kaperować =  biedować, wlec 
nędzne życie; długo chorować Swięt.
9  Kapyrować Skj. IY, 323. 9  
Kaparzyć =  licho gotować, 9 kuoh- 
marzyć ET. 205. Ap. I, 69 Ukr. 
k a p a r y t y = l ,  partolić, fuszerować 
2, harować; Ukr. k a p a r =  biedak; 
„na a. w k a p a r perechodyty“ =  mar­
nieć, skapieć [Z Nm.-Żydowskiego 
k a p ó r e s  a. k a p ó r  =  kaput, np. 
„ k a p o r e s  gehen, mach en, sein“ =  
na nic zejść, zgubić. Objaśnienie źró­
dła patrz GDW. i Sand. p. t. w.] Por. 
9  Kajuk.

Kapicella: „Cło od kitajek, k a - 
p i c e l l “ L. (z Yol. leg.) || Nm. C a - 
p i z o l  =  jakaś tkanina: „Ein Eock 
von C a p i z o 1“ Sehultz Alltagsleben 
einer deutschen Frau su Anfang des 
X V III  Jahrh., str. 22, ods. 2. Zap. 
w związku z Wł. c a p e z z a l e  =  1, 
poduszka 2, kobieca chustka na szyję 
[ze ’Slc. c a p i c e l u m  — poduszka; 
por. Łc. c a p i t i u m =  stanik kobiecy, 
od Łc. c a p u t  =  głowa. Por. Dz. I 
Cavezza]. Znaczenie naszego wyrazu 
zap. jakaś tkanina.

9  Kapielitus p. Kapelusz.
Kapij p. Kapiki.

Kapiki (m. == „Ubiór kobiecy na 
głowę za Augusta 11“ 0. Tu zap. 
należy Kapij L. ' Wyraz zap. 
wzięty z Nm. K a p p c h e n  a. K a p -  
p e 1, (K a p p e 1) =  tzn. Co do pocho­
dzenia, p. GW. Por. Czapka i 9 
k a p k a .

9  Kapinogi lm. =  rosa canina 
Skj. IY, 377 ZZZ Nm. 9 k i p p e n -  
dorn,  9 k i p p e n s t r a u c h ,  9  
k a p p e n d i i r e n ,  K i p p e  a. Hi e f e ,  
H i f t — tzn. Wskazówkę słoworoau 
tego zawdzięczam prof. J. Eostafiń- 
skiemu. GW. pod Kippe podaje jesz 
cze Ag. 9  c h o u p, 9  c li o o p. Być 
może, iż z tegoż źródła płyną Pols. 
s z y p s z y n a  =  tzn., Cz. s ip  — kolec 
(róży), s i p e k  — dzika róża, Głż. s ip  
=  strzała, s i p k a =  dzika róża, Es. 
s i p r> =  kolec (róży), s i p ó w n i k ,B =  
dzika róża i in. Słw., które patrz 
w Mew. 340 sip. Por. Węg. c s i p k e ,

skąd Słc. c i p ka ,  obok s i p k a. Ni® 
umiem wskazać najbliższego źródła 
nazwy naszej.

Kupiona (może K a p j o n a ?) E- 
(nie objaśnia) ZZZ Może w związku z 
WŁ. c a p p i o =  kokarda, pętlica, 
fontaź. Wł. ca  p i one,  Fr. c a p  i o 11 
oznacza sztukę drzewa w przodzie 
statku, sztabę przednią.

Kapiszon, dw. Kapiuszon ——
Fr. c a p u c h o n ,  Wł. c a p u c c i 
Hp. c a p u c h o itd. Patrz Czapka*

Kapiuszon p. Kapiszon.
Kapkan =  żelazo na lisy KŁ. O- 

[| Cz. k a p k a n .  Ukr. k a p k a n .  Es- 
k a p k a n i .  ZZZ Tur. dżagat. k a p k a u 
=  tzn. Lpf. VIII, 43. Mt. kapan.

Kapla p. Kaplica.
9  Kapler p. Kapral.
Kaplica pch., dw. Kapela k- 

Kapla ZDz. 12. Kapła Pfil. V, 4<- 
|| Słc. k a p 1 n k a. Głż. ka p a ł a ,  k a" 

p a l a  =  zakrystja; kaplica. Cz. ka* 
ple,  k a p l i c e ,  dw. kapl a .  Słń. ka- 
pe l j a ,  k a p e l i c a .  Ukr. k a p ł f  o i a- 
Br. k a p l i c a  (oba z Pols.) || Euf* 
z małemi zmianami, np. Fr. c h a '  
p e l l e  itd. ZZI ’Słc. c a p e l i  a. 
raz ten ma zajmujące dzieje: ozna' 
czał pierwotnie, jako zdrobnienie ’Sł°' 
c a p (p) a (patrz Czajłka), płaszczyk,
kaplica, w której przechowywano
płaszcz św. Marcina, wraz z inneffl1
relikwjami, otrzymała z początku sa­
ma miano c a p e l l a ;  później, moz® 
od VIL w., nazwa ta stała się posp0' 
litą“ Kge. Kapelłe 1. Nasza k a p e |a 
ze ’Słc., k a p l a  i k a p l i c a  z^z-  
Postać Cz. k a p l a  zap. pod wpływen1 
’Sgnm. k a p e 11 e która to form®
istniała w ’Sgnm. obok k a p e H e’
Por. Kapela. Kapłan.

Kapl(j)erz p. Szkaplerz.

Kapła p. Kaplica.

Kapłan pch. Kapelan pch. || SW-
Eur. z małemi zmianami. ZZZ K a' 
pl an,  przez Cz. k a p ł a n ,  z Em-
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K a p ł a n .  K a p e l a n  może wprost 
z© ’Słc. c a p e l l a n u s  (skąd i Nm. 
K a p ł a n ,  ’Sgnm. kap e l l a n ) .  ’Słc. 
c a p e l l a n i  byli pierwotnie stróżami 
jkapeli’ ś. Marcina. Patrz Kaplica. 
Por. Czapka. Kn. powiada: „ K a p ł a n  
forte a c a p e l l a n o ,  nisi velis du- 
cere a K a p ł u n.“

Kapłon a. Kapłun pch. || Głż. 
k h a p o n =  kogut. Dłż. kap ł an .  
Sł c. kapi in.  Cz. k a p o u n. Słń. i 
Srb. k o pun.  Bg. k a p o n .  Ukr. Br. 
i Es. k a p ł u n  (z Pols.) || Fr. c h a -  
P o n. Hp. c a p ó n. Bum. c a p o n. 
Węg. k a p p a n. Lit. k o p 1 ii n a s, 
k a p l ó n a s  (z Pols.). Nm. K a p a u n ,  
oraz sld. K a p (p) h a h n AY. 63 
Gr. k a p o n ,  skąd może Łc. c a p o n. 
U nas i u Łużyczan ł przez sld. do 
kapłan. Por. Mr. 195 Kapun. Mew. 
129 kopunt. Pfil. IY, 537.

Kapota pch. Kaput =  (zły) ko­
niec, przepadło! 9  Skapucić się 
=  umrzeć. Nie wiem, skąd O. wziął 
9 Kufieta =  kapota || Słw. i Eur. 
Kar. k a p u t  (a) z Pols. M. 54. H Z  Pr. 
e a p o t (e) =  odzież zwierzchnia [z Łc. 
c a p (p) a, patrz Czapka]. Por. Mr. 
194 Kairom. Por. 9  Kubrak. Pr. 
°a p  o t  ma jeszcze znaczenie naszego 
k a p u t w wyrażeniach : , e t r e  c a p o t 1 
=  stracić wszystkie lewy — przegrać, 
być oszukanym, zawstydzonym; stąd 
Nm. ,k a p u t g e h e n1 =  przepaść, 
być zniszczonym; nasze k a p u t  z Nm. 
Kor. AV. 211. Kge. 186 Kaput. Por. 
Kabat.

Kapral pch. 9  Kapler [| Słw. bez 
zmian, tylko Srb. k ap 1 ar || Wł. c a -  
p o r a ł  e, c a p o r a n o .  Hp. c a b o r a 1, 
pap o ra i  jako przym. =  główny, a 
Jako rzecz. =  dowódca. Pr. c a p o -  
r a 1. Nm. K o r p o r a ł  [AV. 136 myśli, 
że postać Nm. jest zgodniejszą ze 
zródłosłowem, więc niby odŁc. corpus 
= c ia ło ; ale wyraz ten w ’Słc. nie ma 
znaczenia k o r p u s u  (oddziału w oj­
ska) ; mniemać więc należy, że Nm. 
postać jest sld. do Nm. (z Pr.) Corps 
=  korpus, por. A rm ik u ł]. 'Słc. 
o a p o r a l i s ,  c a b o r a l i s  =  dowód­
ca. DC. przytacza wprawdzie w zna­

czeniu dowódcy i c o r p o r a l i s ,  ale 
popiera to jednym tylko przykładem. 
Por. Mr. 194 Karipa.m. Dz. I. Capo- 
rale.

Kaprele blp. =  rodzaj dawnego
tańca 0 . ------  Zapisuję wyraz ten dla
tego, że zap. pomyłkowo wydruko­
wano go u O. zam. K a p r e o l e ;  w 
Gołębiowskiego Gry i zabawy 317 jest 
przytoczenie z Miaskowskiego: „Sko­
czyć ku górze c a p r e o l ę  lekką14. 
Tegoż pochodzenia są: Kabrjola a. 
Kaprjola =  skok (w tańcu), z Wł. 
c a p r i o 1 a ( =  Pr. c a b r i o 1 e, dw. 
c a p r i o 1 e) =  tzn.; Kabrjolet, z Fr. 
c a b r i o l e t  (— Wł.  c a p r i o l e t t o )  
=lekki, podskakujący (jak kózka) po- 
wozik, p. Brachet; wreszcie Kaprys 
pch., z Pr. c a p r i c e ( =  Wł. c a p r i c - 
c i o, Hp. c a p r i c h o )  =  tzn. Wszystko 
to z Łc. c a p r a =  koza (zwierzę 
dziwacznie podskakujące). Dz. I Ca- 
priccio. Por. co do przejścia znacze­
nia: b o b r o w a ć  od b ó br ,  j e ż y ć  
się od j e ż ,  m a ł p o w a ć  od m a ł p a, 
ps i eó ,  p s o c i ć  i p s u ć  od pi es ,  
z w y d r z e ć  od w y d r a  itp. Por. Pfil. 
V, 113.

Kaprjole p. Kaprele.

Kaprys p. Kaprele.

Kapsa, Kabza, 9  Kabzda pch. 
Kapsuła, 9  Kabzel, 9  Kabzla, 
9  Kapsla, Kapsuła pch. Kas(s)a 
pch. Kasetka. Kieson =  wóz pro­
chowy, jaszcz || Głż. Dłż. Słc. Cz. kap-  
s a. Ukr. kab z a .  K  a s (s) a bez zmian 
|| Nm. Ka p s ę ,  K a p s e l ,  dw. kafse,  

k e f s e ,  k e bs e .  C a s s a  a. Ka s s e .  
Fr. c a p s e ,  c a p s u l e ,  c a i s s e ,  
c ha s s e ,  z różnemi odcieniami zna­
czeń; c a i s s o n  =  kieson (wóz); Wł. 
c apsa ,  c a p s o l a ,  c assa ,  c a s s e t -  
ta itd. Wyraz nader rozrodzony we 
wszystkich językach Eur. ~ Gr. 
kaps a ,  Łc. c a p s a  =  futerał (na 
zwoje rękopisów) i wogóle pudełko. 
Łc. c a p s u l a  =  pudełeczko, skrzy­
neczka [może z języków Semickich, 
np. Hb. q a b a z  =  gromadzić]. Por. 
MF. kapsa i kopca. Mew. 111. kapsa. 
Mr. 48 KoBHert. M. 54. Mt. kabz. Mr.
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202 Kieson. Por. Kapcie. 9  ł a ­
zienny.

Kapsla p. Kapsa.
Kapsuła, Kapsuła p. Kapsa.
K ap szczyzn a  — czopowe || Ukr. 

k a p s z c z y n a  (z Pols.) Z Z  L. wy­
wodzi, może słusznie, od kapać .  
Mógłby jednak wyraz być 'Słc. i po­
chodzie od jednej z licznych nazw 
podatków i poborów, które patrz u 
De.: C a p a g i u m ,  C a p a t i c u m ,
C a p t i o i wiele in. [wszystkie z Łc. 
c a p i o =  biorę].

Kapszuk p. Kapciuch.
Kaptur pcli. || Cz. k a p t o u r ,  k a p- 

t u r. Srb. k a p u r  a. k a p o r k a  — 
kura czubata. Ukr. k a p ó r ,  k a p o - 
r e ć =  rodz. czepca. Br. k a p t u r  
(z Pols.) Es. k a p a r t ,  k a p e r  k a ­
p o  r i., 9  k a p t u r a  — kaptur, kap­
turek J| Lit. k e p u r e  =  kapelusz. 
Nm. 9  k a p t e r c h e n  (z Pols.) ~~ 
Blizkobrzmiącemi są 'Słc. c a p i t r a ,  
c a p i t u l a r i s ,  c a p i t u l a r i u m ,  ca ­
pi  t u 1 a r e =  różne okrycia głowy 
[od Łc. c a p u t  =  głowa]; i w wy­
razach tych słabo brzmiało, tak iż 
osnowę wymawiano zap. capt - .  Że 
jednak postacie Łit. i Ukr. nie mają 
t, a obie zap. pochodzą z Pols., więc 
wolno przypuszczać, że dawniej u 
nas wyraz w znaczeniu okrycia głowy 
brzmiał *kapur ,  a dopiero później, 
pod wpływem rozpowszechnionej os­
nowy Łc. kapt - ,  wkradło się do 
k a p t u r a  t (jeżeli zresztą wyrazu 
tego nie wzięliśmy od Czechów). Por. 
Mr. 194 Kaptur.

Kaptur pch. — „spiknienie sta­
nów po śmierci królewskiej na obro­
nę królestwa, rządu i sprawiedliwości11 
Kn. „Interregnum 1572 K a p t u r  po 
śmierci Zygmunta Augusta tt Yolumina 
legum II, 839. „Confoederatio vulgo 
k a p t u r  nuncupata" ib. III, 745.Z Z  
„Zdaje się, że pierwszy Jakób Przy- 
łuski.. nazwał te sądy bezkrólewia i 
to przymierze stanów po śmierci Lu­
dwika króla ,kapturem' . . . Musieli 
dawni Polacy na znak żałoby po

śmierci króla stroić się w jaki k a p '  
tur,  na wzór mnichów" Jul. Barto­
szewicz w EW. IY, 26. Podobno 
najpierwej Krasicki w Zbiorze potrzeb- 
wiadomości I, 440 zwrócił uwagę na 
prawdziwy słoworód k a p t u r a ,  mó­
wiąc: „ K a p t u r y ,  nazwisko juryZ- 
dykcyi w Polsce, nazwanej a l i b e r a  
c a p t u r a  każdego mieszającego spo- 
kojność publiczną podczas bezkróle­
wia." Łc. c a p t u r a  =  połów, łowię' 
nie, 'Słc. c a p t u r a  =  więzienie, Hp- 
c a p t u r a  — tzn. [źródłem jest Le­
cą  p i o =  biorę, łapię, chwytam]- 
K a p t u r  tedy jest czasowym zawie­
szeniem prawa „neminem c a p t i v a -  
b i m u s "  i zastąpieniem go „libera 
c a p t u r a", a z kapturem na głowę 
ma tylko związek pozorny. Por. 1- 
Korzon Historja nowoźyt. 346, przyp-
1. Balzer Studja nad prawem p°̂ s' 
1889, od str. 281.

Kapucyn pch. 9 Kapuza ==
czapa O. 9 Karpuza || Cz. k a p u - 
c (e) =  kapiszon. K a p u c y n  Słw; Em-- 
bez zmian || Lit. k a p u z a s. Źród­
łem jest ’Słc. c a p u t i u m  =  kapi­
szon (p. Czapka), skąd Wł. e a p u 0- 
c io,  Er. c a p u c e  itd. 9 K a ( r ) p u' 
z a z Nm. K a p u z e ; Nm. 9 K a p 11' 
s e z Lit.] Por. Pfil. IV, 537.

Kapudrak p. Kubrak.

9  Kapułki lm. == rodz. śliwek 
Ap. XIV, 28 Z Z  Może zdrob. oj1 
k a p k a  =  czepiec, dla podobień­
stwa kształtu ?

Kapusta pch. Kampust, Kan- 
pust =  maślanka, mleko kwaśne L- 
Kej Krót. rozprawa, w. 1813. Kon1' 
put a. Kompot =  owoce gotowa­
ne (K o m p u t pch. w znacz, poczet 
tu nie należy; pochodzi z Łc. c o ® ‘ 
p u t u s =  obrachunek). Kompost ^  
rodz. nawozu. 9 Kajpus, 9  Kai' 
pus, 9  Kańpus =  rodz. bryndzy II 
Słc. Cz. Słń. Ssłw. Ukr. Br. Rs. k a ­
pus t a .  Słń. kapuś .  Chrw. k a p u 9’ 
k u p u s. Srb. k u p u s =  kapusta, 
k o m b o s t  =  kapuśniak || Nm. Kap '  
pes,  K a p p u s ;  'Sgnm. k a p p a 2’ 
k a p p u s ,  k a b e z ;  Sgnm. kabuZi
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c h a p u z =  kapusta. Nm. K o m p o s t  
=  1, nawóz 2, mleko zsiadłe 3, ka 
pusta kiszona 4, kompot; w ostatnim 
znaczeniu także Nm. K o m p o t t  (z 
fr.). Nm. ę  k o ms t ,  9  k o m p e s ,  
9 kab i s ,  9 k o mpi s ,  p  kum( p) st ,  
9 g u m (p) s t, 9 k a p u s t ę  (r) i in. 
Fr. c a b u s =  kapusta ; c o m p o t e  =  
komput. Wł. c o m p o s t a =  komput; 
°avolo c a p u c c i o  =  kapusta. ’Slc. 
° o m p o s t u m  =  nawóz; c o m p o -  
s i t i o  (u DC. jeden tylko przykład 
z końca XV. w.) =  komput. Węg. 
g a p  o s z t a. Lit. k o p u s t a s  fze Słw.) 
--— W  Łc. c a p u t =± głową, ile wiem, 
Ule używa się w zestawieniu z bras- 
sica =  kapusta; być może, iż Nm. 
K a p p e s  itp. poszły z Wł. c a p u c -  
o i o. Obecność t w postaciach Słw. 
da się wyjaśnić przypuszczeniem (nie- 
oezpośredniego) pochodzenia z Wł. 
° o m p o s t a ;  Słw. zaś postacie bez t 
Wywodzić należy ze Sgnm. k a b u z. 
K a p u s t a ,  jak się zdaje, jest u nas 
Wcześniejszym, a k a m p u s t  później­
szym zapożyczeniem. K o m p u t  =  
kompot ma u przez przystosowanie 
do blizkobrzmiącego k o m p u t  u, w 
Znaczeniu obrachunku. Por. Mew. 111 
kapusta i kapusn; 126 kombostn. MP. 
kapuś i kapusta. Mr. 40 KanoycTa i 
192 Kampust. Pfil. IV, 370 ods. 1. 
Kge Kappes. Dz. I. Cappa i II c Ca- 
uus. Nm. 9  k om  p is  znaczy to sa- 
'no, co Pols. 9  k a ń p u s .  Por. Pfil. 
IV, 370.

Kaput p. Kapota.

9  Kapuza p. Kapucyn.

9  Kapyrować p. Kapcrować.

9  K a r  — stypa RA. X, 284 || Słc. 
k ar =  tzn. .—__ Źródłem wyrazu jest 
kgnm. c har a ,  Gt. kara,  Ssas. c a r a

żal, żałoba, opłakiwanie; wyraz 
len przechował się w Nm. Charfrei- 
tag — wielki piątek i Charwoche =  
Wielki tydzień (ch wymawia się jak 
k) i w Ag. c a r e =  troska. Por. RA. 
XVII, 39. GD W. Charfreitag, Kge 
Karfreitag. Por. Karawan. Kar­
l in a . Do nas zap. ze Słc.

Kara p. Kary.

9  Karabacz p. Karbacz.
Kar ab e =  rodz. bursztynu 0. ||

Słw. Eur. tak samo __ ... Ar. kahr a-
b a [z Pers. k a h =  słoma -f- r u b a =  
podnoszący] =  bursztyn (jako podno­
szący słomę za potarciem) Dc. 82 
Carabe.

Karabela, dw. Karabel, czasami 
Karabella pch. || Cz. k a r a b e l a
(z Pols.) ----- „Nazwa pochodzi od
miasta K a r b a l a ,  K e r b e l a w  Ira­
ku arabskim (Babilonji), w wilajecie 
Bagdadzkim. W okolicach miasta te 
go wyrabiano dawniej słynne szabelki 
bez kabłąka; stąd powstała u nas 
nazwa k a r b e ł e k ,  k a r a b e l e k ,  ina­
czej a r a b e l l a m i  zwanych; wsta­
wiliśmy głoskę a jak w wyrazie k a- 
r a wa n a ,  właściwie Pers. k a r w a n “ 
M. 55. Z niego Mt. kerbela. Gdzie 
M. znalazł postacie k a r b e l k a  i 
a r a b e l l a ,  nie wiem. Por. Mr. 195. 
Ustęp z listu Ciołka r. 1516, przyto­
czony u L., wskazuje koniec w. XV. 
jako czas wprowadzenia do Polski 
tej broni, a zap. i wyrazu. Kn. go 
nie podaje.

9 Karabulcy: „Dał mu w kark, 
aż się potoczył k a r a b u l c y ” RT. 
205 i Ap. I, 69 — _  Ukr. k a r a b u l c i  
nieodm. =  przez głowę, koziołkiem 
[Może przekręcenie Fr. c a r a m b o 1 e, 
skąd Pols. k a r a m b o l ;  a. może Tur. 
k a r a b u l a h  =  jakiś ptak nurkający ; 
a. też z gromady wyrazów nieusta­
lonych, opisujących ruchy pocieszne: 
Ukr. k a r a b k a t y  s i a =  wdrapywać 
się, Rs. k a r a k a s k o m Ti =  na czwo­
rakach, okrakiem itp. Z Ukr. (na 
Bukowinie) k a r a b u l j a  =  strój gło­
wy dziewcząt Ausland 1887, n° 3, str. 
44, zap. związku nie ma].

Karacena =  rodz. zbroi. Kirys 
pch., dw. Kirys, np. w Proteuszu a. 
Odmieńcu. Kirasjer, Kirysjer pch.
|| Słc. k y r a s .  Cz. k y r y s .  Rs. k a ­

ra c y n 'h Mr. 195, u Dala n.; k i r a s t,
k i r a s a  Źródłem jest Łc. c o r i a
— skóra; rzemień; kora. Stąd ’Słc.
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c o r a z i n a ,  o o r a t i a ,  c o r a t i u m =  
karacena; Wł. corazza (uL.mylnie ca- 
razza),H p.coraza. Fr.cuirasse, skąd 
Nm. K ii-r a s s m., dw. K u r i s, K u r i s. 
Znaczenie wyrazu niby *skórznia,*skórz- 
nik. Por. Mr. 195 Kapani,nri. i 234 
Kyrys. Do nas z Nm., może przez 
Cz. Por. Karwasz.

9  Karaczały p. Karczoch.
Karaczan L. ę  Karakan. K a­

raluch np. w Wilkońskiego Eamot- 
kach Y, 305. ę  Tarakan. 9  Bara­
kom 9  Targan Matyas Zapust 18 
ods. Dragan Mr. 146 (nie wiem, 
skąd?) [] Słc. Cz. t a r a k a n  (częściej 
svab) .  Ukr. k a r a l u c h ,  t o r h a n ,  
t a r a ka n .  Br. Rs. t a r a k  a n (u) || Fr. 
k a k e r l a k e .  Nm. Ka( c )  k e r  1 a(c) k
  Zdaje się, że wielopostaciowo
rozpowszechniona nazwa powyższa 
jest okazem zmieszania (kontaminacji) 
dwóch różnych osnów: zachodniej
k a k e r l a k  (o której GrW. powiada: 
„wyraz wraz z owadem przybył z Ame­
ryki połud., gdzie brzmiał k a k e r ­
l a k  k i, może przez Holendrów z Su- 
rynamu“) ze wschodnią: Północnotur. 
t a r a k a n  Mt. p. t. w. 9  T a r g a n  
z Ukr. 9  B a r a k a n  zap. pod wpły­
wem tak samo brzmiącego warjantu 
wyrazu Barchan, k. p.

Karaim p. Karaita.
9  Karadon =  fasola tykowa 

o czerwonym kwiecie Ap. VIII, 251. 
256. 257 Zap. przekręcona nazwa 
rośliny k a r a g a n  == grochownik. 
Prof. J. Rostafiński zwraca uwagę 
moją na Ukr k a r h a n k a  — czarna 
fasola, kar han j r  — jej ziarna.

Karatjoł, dw. Karafjor, Karo- 
fja ł L. =  roślina dianthus. O. odsyła 
do K a 1 a f  j o r ! Podnbnież w gwarach 
mieszają dwie te rośliny, np. Swięt. 
698; toż i u Niemców: 9  K a r  f i o ł  
=  kalafjor. Karupiel, Karupier 
Kn. Karupień L. 9  Karpiele =  
brukwie, Karpiel =  brukiew, 9  
Karpela =  ziemniak Ap. YI, 294 || 
Słc. Cz. k a r a f i l a k ,  k a r a f i j a t .  
Cz. k a r p e l  =  brukiew. Srb. k a - 
r an f i  1; Srb. też k ar a v i 1 j e, g ar o-

fao,  g a r  o f i l  je.  Bg. k a r a m f i ^  
k a r a f  i 1. Ukr. k a r p e l  =  brukiew- 
Rs. g r a y i l a t - Ł ;  ka 1 uferi>,  k a n u- 
fer i,, k a n u p e r i )  — balsamita vulg-i 
k a 1 o f  a r r> — nigella damasc. ? || Tur. 
k a r a n f e l .  Wł. g a r i o f i l a t a ,  g a ' 
r ó f a n o .  Hp. g i r o f l e ,  g i ro f r®-  
Fr. g i r o f l e .  Rum. c a r  o f i l  a, g a ' 
r i o f i l .  ’Sgnm. k a r i o f e l .  Nm. 9 
g r o f f e l .  Ngr. g a r ó f a l o n .  ’Słc-
g a r i o f i l u m  i inaczej G-r. k a-
r y ó f y l l o n  [dsł. =  kwiat orzechowy] i 
Łc. c a r y o p h y l l u m  =  tzn. P°r- 
Mew. 112 karamfih,. Mt. karanfel. MF- 
karavilje. Mr. 165 Garofan. 
PpaBMaTE. 195 Karafijat. Zbliżenie Rs-
kal uf err> z Gr. k a r y ó f  y 11 o n JA- 
VI, 625. Nazwy roślin Pols., podane 
wyżej, odnoszą się do wcale różnych 
osobników; ale w nemenklaturze bo­
tanicznej, naszej i obcej, tyle j est 
niespodzianych przeskoków, że bez 
wielkiej obawy wolno zbliżać to, c° 
brzmi mniej więcej blizko, a w tym 
razie jeszcze ze względu, że dla 9 
k a r p i e l i  nigdzie podobnie brzmij) 
cych nazw zdaje się niema. Postać 
9 k a r p i e l  mogła powstać p°, 
wpływem przycisku na pierwszej • 
*k a r u p i e 1. Mew. 144 i 427 krupek’ 
nie wie źródła. Mr. w Lpf. VIII, 4< 
K a r p i e l e  niefortunnie zbliża z Fr- 
c a r p e l l e  =  owoc na wspólnym 
słupku. Jakie skoki znaczeniowe spoty' 
kają się w nazwach roślin, to widać 
np. na tym, że Cz. 9  k a r p e l  zna­
czy burak, a Pols. 9  k a r p i e l ^  
dziewięćsił Ap. VI, 240. Por. KaH11' 
ljor. 9  Krompele.

Karafjor p. Karafjoł.

Karaita a. Karaim. „K a ra i to-
w ie  a. K a r a i m o w i  e“ L. || Słw-
Eur. char. „Z Hb. kar a i m,  lm-
od k a r  ej  =  piśmiennik, który s1̂  
trzyma pisma św., od słowa k e r a ^  
wezwał; czytał, skąd k a r a  =  pism® 
św., niby czytanie per excellentiam
M. 55—56. Dc. 83 Caraite. Por. AT 
koran.

9  Karakan p. Karaczan.



KARAKAŁY 255 KARAWA.RA

9  Karakaty lm. — rodzaj trze­
wików HH Ukr. k a r a k a t y  =  tzn.

9  Karakule p. Karczoch.
9  Karakuły lm.=futro z czarnych 

baranów || Rnrn. c a r a c o l a c  =  futro 
rysie H Z  Tur. k a r a k o l a k  =  ryś.

Karaluch p. Karaczan.
9  Karantować pch. =  1, poła- 

Jać, uśmierzyć Kg. Sand. 262 2, na­
mawiać Ap. II, 248 H Z  Nm. 9  k a ■ 
r a nz e n ,  9 k u r a n z e n ,  9 ^ o r a n- 
z e n =  dw. karcić, dziś batożyć [co 
do pochodzenia ze ’Słc. c a r e n t i a =  
pokuta p. GDW. Kuranzen].

9  Karasi u a, p. 9  Kierasina.
9  Karasówka =  harasówka, p. 

Aras.
Karawaka =  krzyż mistyczny 

z literami L., dziś zwany Karawika
 Od nazwy miasta Hp. C a r a y a -
o a, słynącego krzyżem cudownym. 
Por. u L. dopełniacz 6.

Karawan pch. 9  Karawan =
wóz długi Kg. Rad. I, 185. 9  K a r - 
ban  — szaraban (autor tłumaczy 
nchar a vent“, chce powiedzieć „char 
a bancs“) Kg. Lub. I, 205 || Ukr. k a ­
r a w a n  =  tzn. (Mr. 195 mylnie po­
daje wyraz k a r a w a n  jako Rs.; Rs. 
k a r a y a n t  znaczy k a r a w a n a ,  k. 
P-)ZH’Sgnm. k a r wa g e n [ z ł ż . z ’Sgnm. 
k a r (a) =  żałoba, opłakiwanie -f- W  a- 
g e n =  wóz] =  tzn. Por. Pfil. IV, 475. 
Por. 9 Kar.

Karawana. Karawanseraj, dw. 
Ivarwasei’(a) || Słw. bez zmian, prócz 
Srb. k a r y a n ,  k o r y a n ;  Ukr. k a r ­
k a s  ar — dw. sąd ustny na jarmar­
kach, w namiotach. Bg. k e r y a n, 
k a r v a n ;  k a r a y a n s a r a j  || Eur. 
°har., bez zmian, prócz Rum. c a r -  
^ a s a r a  (Mt. kervan) ' Pers. kar-  
Wan =  tzn. M. 56; Pers. k a r wa n -  
s e r a j  [ k a r wa n  -j- s e r a j  == dom, 
pałac] =  tzn. M. 56. Por. Dc. 85 Ca- 
rayane i Carayanserail. Mt. kervan. 
Mew. 115 keryann. K a r  w as er (a) 
zap. z Rum. L. nasuwa błędny wywód 
2 Nm. F a hr w a s s e r =  farwaser.

Karawara =  bańka szklana o 
długiej szyi L. (z Bohomolca)
Zap. w związku z k a r a f k ą ;  może 
jakaś pomyłka druku?

Karawela p. Korab.
Karawika p. Karawaka.
Karawusz =  niewolnik, niewolnica 

L. HH Tur. k a r a y ć s  =  tzn. M. 56. 
Mt. karayes.

Karazja =  grube sukno. 9  Ka- 
razyja — sukmana (z takiego sukna) 
|| Rs. k a r a z e j a  (z Pols.) || Wł. Hp. 

c a r i s e a .  Fr. c a r i s e t ,  dw. c a r i -  
s e e ;  c r e s e a u .  Nm. K i r s e i ,  K e r -  
sei ,  K i r s c h e i ,  K a r s a i ,  K i r s a t  
i in. Ag.  k e r s e y .  HI. kar s aa i .  
Skąd MF. wziął Łc. pannus ,carasi- 
nus’, nie wiem Z H  Do nas z Nm. 
[Pochodzenie wyrazu Nm. wątpliwe; 
por. GW. Kirsei. Kge i Dz. n.]. Por. 
Mr. 40 Karazya. MF. karazyja.

Karb pch. złż. 9 Karba =  kula, 
wić, wiecha, orędzie Wisła Y, 425; 
IX, 373. Pfil. IY, 204. Tu też należą 
Karbnik — urzędnik żupny i Kar- 
barja — żupa solna Kn. || Mew. 112 
karbi) podaje formę Cz. k a r b  w zna­
czeniu Pols., ile wiem, mylnie. Ukr. 
karb,  k a r b  u w a t y  (z Pols.)
Nm. Ke r b ( e )  =  karb; K e r  be, 
zam. K e r b h o l z  =  laska z karba­
m i; k e r b e n=karbować. K a r b a r j  ę 
Mr. 196 wywodzi ze ’Słc. c a r b a r i u s  
— karbnik; rzecz ma się odwrotnie: 
’Słc. wyrazy, podane przez DC., po­
chodzą z Pols., bo DC. tylko Pols. 
źródła przytacza. K a r b n i k  =  ten 
co ,karbuje’, rachmistrz, a stąd k a r ­
b a r j  a. Co do przejścia Nm. e na 
nasze a, por. Pfil. IV, 402—403. Por. 
Karmasyr.

Karbacz a. Korbacz pch. L. =  
bizun, kańczuk. 9 Karwacz, 9 
Karabacz. Zap. tu należy i Kar- 
wasz L. (mylnie objaśniony jako 
krótka szabla) [| Słc. k o r b a c. Cz. 
k a r a b a c ,  k a r y a c ,  Słń. Srb. 
k o r b a c .  Ukr. k a r b a c z  =  bi­
zun ; k o r b a c z  — laska sękata.

| Rs. k a r b a c rt  || Nm. K a r b a t s c h e .
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Hp. c o r b a c h o .  Fr. c r a y a c h e .  
Szwed, k a r b a s .  Węg. k o r b a o s .
 Tur. k y r b a o  =  rzemień ze skóry
a. żyły wołu a. wielbłąda do bicia 
niewolników i bydła M. 57. 66. Mt. 
kerbac. MF. korbac. Mew. 130 kor- 
bact. Dz. I Corbacho. U Lindego 
K a r  w a s z  może mylnie objaśniono 
znaczenie? Zamiana b na w może 
pod wpływem Cz. k a r v a c ?  Por. 
JA. XI, 105.

9  Karbać p. 9  Karbie.

Karban p. Karawan.
9  Karbid, 9  Karbać =  bajdu- 

rzyć, gawędzić, pleść GO. 168. CZ. 
90. Psk. 29. Ap. II, 8 Lit,, k a l ­
b ie  t i — mówić.

Karbona p. Skarbona.
Karbuz p. Arbuz.
Karciocb p. Karczoch.
Karciof p. Karczoch.
Karczma pch. Wywód wyrazu 

tego podałem pod 9  Charcz, k. p. 
Mt. pod xardż i za nim A. Bruckner 
JA. XVII, 562, nie podając powodów, 
nie zgadzają się na to zbliżenie. D o­
póki nie będzie dostarczony lepszy 
słoworód dla k a r c z m y ,  wywód 
Muchlińskiego zdawać mi się będzie 
naj trafniej szym.

Karciok p. Karczoch.

Karczoch pch., dw. Karciof, 
Karczof, Karciocli, Karciok, 
Arcioch. 9  (J)Arczaki, 9  Har- 
caki, 9  Karczofle, 9  Parczochy
=  rodz. ziemniaków. Por. 9  Gor- 
tlzole. Może tu należą 9 Karaczały 
=  rodz. ziemniaków Pfil. IY, 652 i 
9  Karakule — rodz. ziemniaków 
Ap. YI, 294 (por. Pfil. IV, 652) || Głż. 
kh ar cuc h .  Słc. a r t i ś o k .  Cz. ar-  
t i c o k ,  a r t y c o k .  Słń. a r t i c o k. 
Ukr. k a r c z o c h a  ż. (z Pols.); k a ­
r a k u ł a  =  ziemniak. Rs. a r t i s ó k i .
|| Fr. a r t i e h a u t .  Wł. a r t i c i o c c o  

a. o a r c i o f  o. Hp. a 1 c a (r) c h o f  a. 
Pg. a l c a c l i o f r a .  Nm. A r t i s c h o -

c k e  ż., dw. A r t s c h o k e ;  9  er®'  
s c h o k e (sld., stąd Lit. e r c z i u k a s  
=  ziemniak)  Ar. h ar szef ,  póź­
niej c h a r s z o f ,  skąd Wł. dw. ar- 
c i o c c o ;  to zaś, zmienione przez 
sld. na a r t i c i o c c o ,  przeszło znowu 
na Wschód w postaci Ar. sld. ardi -  
s z a u k i dosł., = , ziemny -f- ciernisty 
Dz. I Articiocco (podług Dozy’ego) 
i tamże w dodatku. Por. M. 57. Do- 
Artiehaut. Mew. 112 karcofs. Kg®- 
A r t i s c h o k e .  Mr. 99 Articok, 19® 
Karczoch. Pfil. I, 134; IV, 652. Do 
nas najpierw z Wł. Różne postacie 
gwarowe Pols. są sld. do karcz ,  
k a r t o f e l  itd.

Karczof, Karczofle p. K arczoch - 

Kardamoma p. Amomek.

Kardasz L. Z przykładów u L- 1 
następnych wyrazów zdaje się wyu1' 
kać znaczenie u nas wogóle wojow­
nika, towarzysza (w znaczeniu w oj­
skowego’), dworzanina. „ K a r d a s ^  
twoja będzie (domyślam się ,znaczyło) 
brat, pobratym“ Birkowski u L. 1 
w Czarownicy powołanej, Kg. PoW- 
VII, 287, n° 9: „ k a r d a s z  Tatarzyn14 i 
por. dzisiejsze , b r a t u s z k o ’ o Buł­
garach. „Hans z K o r d a s z e m ” w 
Jovialitates Potockiego. Kardasztwo 
=  braterstwo, przyjaźń. „KurdesZ > 
piosnka ułożona podobno przez Bo- 
homolca Kg. Maz. II, 269 ods. Krak- 
II, 325—327. Szkardasztwo =  p0' 
bratymstwo, przyjaźń L. || Srb. Bg- 
k a r d a §  =  brat Mt. i Mew. 112 kar- 
dasL HH Tur. k a r d a s z ,  skróć, z k a* 
r y n d a s z  =  brat, a w Tat. wogól® 
krewny [złż. z k a r y n  =  łono matki 
-)- d a s z =  towarzysz; por. Gr. a d e 1 ' 
fós ]. Por. Mt. kardas. Mew. 112 kar- 
dasB. M. 61. 67, 72. Zbliżenie z Węg- 
w RA. XVII, 23 zdaje mi się uie' 
trafnem.

9  Kardeczka p. 9  Kartacz-

Kardel p. Kordel.

Kardyban p. Kordyban.
9 Kareta p. Kary.
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Karjera p. Kary.
Karjolka p. Kary.
9  Karklina =  krzaki iwy po 

moczarach. Kilka nazw miejscowych 
od osnowy K a r k i -  Lit. k a r k l y -  
ne,  zbiorowo od k a r k l a s  =  tzn.

9  Karlus p. Karzeł.
9  Karmana a. 9  Karmany

blp. — odzież wogóle, łachy, hadry 
Kg. Mas. V, 38. Łe.cz. 15. JA. V. 
637. 36. Pfil. IY, 8.31. Kor man =  ja ­
kieś ubranie zwierzchnie L. (z Naru­
szewicza). „Podajże mi ten swój k o r ­
ni a n, iż ci na drogę strawy dam“ 
-Rozmowa .. pielgrzyma .. (1559), 79. Kg. 
■Maz. V, 38, RA. VIII, 174. Pleszcz. 36 
|] Słń. k a r a m a n  =  pugilares. Ukr. 

k a r m a u (częściej k y s z e n i a), Rs. 
karmann =  kieszeń. Ukr. k u r m a n  
=  łachmany, licha odzież || Lit. k a r- 
m ó n a s. =  tobołka, węzełek, wore­
czek. Węg. k a r m a n y  == rękaw Z H  
Tur. k ar m an =  kieszeń [nie z Łc. 
c r u m e n a  =  mieszek, woreczek z 
pieniędzmi, dodaje Mew. 112 karma- 
mt,]. Co do przejścia znaczeń, patrz 
odsyłacz w JA. V, 637.

Karmasyr =  nóż bednarski do
karbów L. ____  Nm. K e r b m e s s e r
[złż. z k er b p. Karb - f  M e s s e r  == 
nóż]. Patrz L. i Pfil. IV, 363.

Karmazyn pch., dw. Kierme- 
*yn. Alkiermes, Kiermes L.
Karmin pch. || W Słw. przeważnie 
prawie bez zmian; bliżej do ’Sgr. 
postaci: Bg. k i r m i z ,  h r i m i z ;  Słń. 
Sr i mi z ,  k r i m i z  [| Wł. c a r m e s i n o,
0 h e r m i s i, c r e m i s i ( n o ) ;  c a r m i -  
11 io.  Hp. a l p e r m e z ;  c a r m e s i ;  
c armi n.  Fr. k e r me s ,  a l k e r me s ,
0 r a m o i s i ; c a r mi n .  Nm. K a r m ę -  
fj_n, K e r m e s  i in. ’Sgr. k r i m i z i n 
~—  Najgłębszym źródłem jest Skr. 
kr mi a. kr im  i m.=robak,czerw(iec); 
k r m i d ż a  a. k r i m i d ż a ż .  =  kar- 
ńtin, szkarłat [złż. z k r i m i - f - d ż a =  
2rodzony =  zrobiony, więc niby 
>z czerwcu zrobiony']. „Rzeczy jed­
wabne, które farbują czerwcem Pol­
skim, zowią k e r m e z y n ,  jakoby po

naszemu ,czerwcem farbowany’, a 
w Wenecji, nie mogąc wymówić na­
szego ciężkiego języka, przewrócili 
obiecadło, mówiąc k miasto c, a miasto 
w, m, tak iż mówią , k e r me s ’ za 
.czerwiec’ abo szkarłat“ , powiada 
Marcin z Urzędowa (u L.). Dla tego 
przytoczyłem naiwne to dowodzenie, 
aby nadmienić, że istotnie w dziejach 
wyrazów powyższych jest ciekawy 
przykład wędrówki „słów skrzydla­
tych^ chociaż nie taka była ona, 
jak sobie ks. Marcin wyobrażał: wy­
raz Skr. dostał się, jak się zdaje, na- 
samprzód w dziedziny Semickie i 
wystąpił w Ar. k i r m i z  =  czerwiec, 
k i r m e z i =  karmazynowy; kermial  
=  czerwony, Hebr. k a r m i ł  =  kar­
min ; później wszedł do Tur. w po­
staci k y r m y z y  =  karmazynowy, 
oraz do języków (Eur. U nas stanął 
obok rodzimego c z e r w (i e c) jako 
coś zupełnie odrębnego; a jednak 
Skr. k r mi jest aryjsko pokrewnym 
ze Słw. cervi >,  c e r m n ,  Lit. k i r - 
m i s. Łc. y e r m i s itd. Por. Mew. 
156 k'nrmezrb. Mt. kermez. M. Al- 
kiermes, Czerwiec, Karmazyn. Dz. I 
Carmesino. Dc. 24 Alkermes, 99 Cra- 
moisi, 148 Kermes. Mr. 169 i 388 
Grimiz, 197. KapMa3HHi>.

Karmin p. Karmazyn.

9  Karmina — uczta przy zabiciu 
świni RA. X, 284 || Słc. k a r m i n a  
=  tzn. Słń. i Srb. k a r m i n a  a.
daca — stypa Mew. 112 karmina
wywodzi z Łc. c a r m i n a  =  wier­
sze, pieśni (nad zmarłemi), idąc za 
Mr. 197 Karmine; Mr. przytacza też 
'Sgnm. i Dnm. k a r m e n =  opłaki­
wać. Nie zwrócono uwagi na Lit. 
s z e r m e n y s  lm. =  stypa; możeby 
zbliżyć należało Nm. k a r -  (patrz 9  
Kar). Do nas ze Słc. Por. Fk. I 
(wyd. 3), 521 kar 2. Czy 9  k i e r ­
m a s z  n i a, wyraz, którym Ap. I, 70 
objaśnia 9  k o m a s z n i ę ,  jest w 
jakim związku z k a r m i n ą?

Karnal L. podaje bez wyjaśnie­
nia znaczenia wyrazu, z jednym przy­
kładem z Potockiego. Siemieński 
w Orędowniku nauk. 1845, n° 22, str.
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172 powiada: „kaptur, którym zakry­
wano oczy sokołom“. Toż Wodzicki 
0 Soholnictwie 96; Gołębiowski Gry i 
zabawy 143 ods. n ZZZ Dopełniacz 6 
Lindego nasuwa ’Słc. o a r n e l u s  a. 
ą u a r n e l l u s ,  Fr. c a r n e a u  =  okien­
ko w blaszkach wysokich murów; 
ale jak pogodzić znaczenia? Może 
ze 'Słc. c a r n e r i a  — torebka sokol­
ników, w której trzymano mięso dla 
ptaków ?

Karnat =  sznur do umocowania 
masztu L. Mr. 197 dodaje jeszcze 
formę Pols. k a r n a t y n  i wywodzi 
z Nm. K a r n a t  — tzn. Skąd ma oba 
te wyrazy, nie wiem. W GW. i in­
nych słownikach Nm. wyrazu Nm. 
K a r n a t  nie znalazłem.

9  Karnaty p. ę  Kornawy.
9  Karnawacz: „Umarła żydówka 

na k a r n a w a c z u, Wzięli ją do 
piekła na stragaczu11 Kg. Krak. II, 
224 H Z  Może w związku z Cz. k a r ­
li a c =  płócienna suknia kobieca? Mr. 
197 Karnac. Albo też może z Nm. 
k ar n o f f  e l mzn. =  wrzód, kiła? Por. 
karnabbas GDW. p. w. Karnoffeln.

Karń =  jądro, dusza odlewu Łb. 
102 Nm. K e r n  mzn. =  tzn. Por. 
Kiernowy.

Karoca p. Kary.
Karoczek: „Gorseciki. . wokoło 

u dołu opatrzone k a r o c z k i e m ,  
ułożonem w ósemkowe fałdyu Kg. 
Krak. I, 103 ZZI Może Fr. o a r r e a u 
=  tafelka, kwadracik, skąd w kartach 
K a r o .

Karolek p. Karuj.
9  Karol- p. Karuj.
Karować p. Kary.
9  Karpie p. Kierpce.
9  Karpela p. Karafjoł.
Karpiel p. Karaf joł.
9  Karpie p. 9  Kierpce.
Karpuza p. Kapucyn.

Karofjał p. Karafjoł.
9  Karsz nieodm. =  dziarski-----

Dum. k a r s c h =  tzn. [Słoworód w 
GDW. karsch. Może też =  Nm. 9 
k a r j o s c h =  tzn., z Fr. c o u r a - 
g e ux?].,

9  Karszun p. 9  Korszun.
Karśniawy =  mańkut Andrzej 

z Kobylina Gadki o skladn. członków,
wyd. Rostafińskiego  Cz. k r c hy
=  lewy; k r s ń a k  a. k r c h n a k ^  
mańkut; k r s ń a v y  a. k r e h n a  
tzn. [Por. Pols. 9  h a r s z l a k  =  drze­
wo karłowate O. i Mew. 157 kurs- 
Pols. k a r ś 1 a k].

Karta pch. złż. Kartel(usz)' 
Karton |J Głż. k h a r t m. =  kart* 
(do grania); k h a r t a  =  mapa i in' 
znacz. Słc. Cz. Słń. Srb. Ukr. Br. R3- 
k a r t a  (do grania). Srb. h a r t i j a ^  
papier. Ssłw. h a r ri>tij a =  papier 1 
in. znacz. Rs. h a r t i j a  =  nadanie, 
dokument; k a r t i n a  =  obraz, rysu­
nek ; ( k a r t o m a  =  arenda, z ’Sg*/ 
oh ar t o m a =  zapis Mr. 198 i 390 
KapTOMa) || Wł. c a r t a =  papier i wiej0 
in. znacz. Fr. c a r t e  =  karta i 1D' 
znacz.; c h a r t e  a. c h a r t r e  =  
danie, dokument; c a r t o n  mzn. ^  
wielki rysunek; c a r t e 1 =  wyzwani® 
(na piśmie umowa polityczna.); Nrn' 
K a r t ę  (z Fr. w końcu średniowi0' 
cza); Tur. h a r t e  =  papier; map0- 
Węg. h a r t y a =  błonka, skórka. L1 ' 
k ó rt a. H Z  Gr. c h a r t e s  m. , chart® 
ż. =  karta papirusowa; księga.
(z Gr.) c h a r t a =  tzn., a nadto: hs ’ 
pismo, wiersz. W  ’Słc. c (h) a  r t a 
1, dokument 2, blaszka 3, char t a® 
a. c h a r t i c e l l a e  =  karty do gU' 
Por. MF. hartija. Mew 85 c h a r t  tij_a- 
Mr. 198 KapTHHa. 324 Śkarta. Mt. ' y 
i ind. Pfil. IV. 537. Por. 9  CliautuO 
i Skartabel.

9  Kartacz — rodz. szczotki- 9 
Kardecż(k)a =  szczotka || Cz. k a r ̂  
tac .  Słń. k e r  ta c  a, Nm. .
d e t s c h e ,  K a r t e t s c h e  =  tzn. [T° 
znaczy Nm. K a r d e  =  karda =  ° s 
i drapacz ostowy, z Fr. c a r d a s s ^
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=  szczotka sukiennicza, to zaś z Łc. 
o a r d u u s, Gr. k a r d o s =  oset]. Por. 
Mr. 197 Kartac. Tu należy 9  K a r d y  
b_e n e d y k t =  roślina carduus bene- 
dictus Ciesz. 87.

Kartan m., Karta(u)na, Kartu-
tta ż. =  murołom, rodz. działa. Pół- 
kartaiina ź. (0. ma p ó ł k a r t a w n a  
oraz zap. pomyłkowo p ó ł k a r t a n n a ) .  
Może tu należy „ K a r r o n o d a  =  ga­
tunek krótkiej armaty, szczególnie na 
°krętach“ 0; podobnie brzmiącego 
Wyrazu w językach Eur. nie znajduję; 
podejrzewam pomyłkę druku'|| Cz. 
k a r t a n  (a), k a r t o u n a. Rs. k a r -  
taunr>, dw. k a r t  a u l i  || Nm. K a r -  
taume,  Ka r t o n ( a ) ,  K a r  ta we  i
ln-   Mr. podaje ’Słc. ą u a r t a n a ,
Me DC. wyraża tego n. GW. i Kge 
cytują Wł. q u a r t a n a ,  a Mr. dodaje: 
jidla tego tak nazwane, że z nich wy­
rzucano 25 funtowe kule44, więc 
o w i e r c-i o - centnarowe. Por. Mr. 198 
Kartun. Brl. 88. Kge Kartaune.

Kartel p. Karta.
Kartofel pch. 9 Kartofla ż. 

9 Felka, k. p. 9 Tufle lm. 9 
Tywka Psk. 103 (właściwie *tyfka) .  
( 9  K a r  c z o f l e  jest sld., patrz 
Karczoch). Trufla pch., dw. Trófla, 
Tartofla. 9 Kurdebie =  ziemnia­
ki GO. 169. Tartofl w znaczeniu 
ziemniaka w Mitzlera de Kolof' Nowe 
wiadomości ekon. Warszawa 1758 — 61, 
®tr. 564, w § VII artykułu „Wstęp 
00 gospodarstwa44 (wskazówki tej 
dostarczył mi dr. J. Peszke) || Słc. 
k a r t o f l e  lm. (częściej z e mi ak i ) .  
k>rb. Czarnog. k r to 1 a, Ukr. k a r t ó p 1 a, 
k a r t o  f i  j, k a r t o f l a  (obok b a r a -  
o o 1 a, b u 1 b a). Br. k a r t o f l a ,  kar  • 
^ ó p l a  (obok b u l ba). Rs. k a r t ó -  
r e l t  m., k a r t ó f l j a ,  k a r t ó h l j a ,  
§ a r t ó p 1 j a, k a r t ó s k a  i kilka in. 
°dmian gwar. T r u f l a  znalazłem tyl­
ko w Ukr. t r u f e l  a. t r u f l a  i Rs.
 ̂r j u f e 11 || Nm. K a r t o f f e l  ż . ; 9 

^ u f f e l  =  ziemniak. T r i i f f e l  ż. — 
Kufla. Nm. dw. T a r t u f f e l  =  ziem­
niak. Fr. t r u f  f  e =  trufla. Hp. t r u f  a 
^  trufla. Wł. t a r t u f o ,  t a r t u f o l o  
^  1,. trufla 2, ziemniak Źródłem

SŁOWNIK WYR DBC. W JĘZ. P. LSKIM.

wyrazów k a r t o f e l  i t a r t o f l a  są 
wyźej podane Włoskie, ze zmianą t 
na k, dokonaną w Niemczech (skąd 
nasz k a r t o f e l ) ;  źródłem zaś t r u f l i  
zdaje się że jest Łc. t ub er =  guz, 
głąb, cebulka. Wł. t a r t u f o  może 
z Łc. t e r r a e  t u b e r =  dsł. ziemna 
cebulka. 9 F e l k a  skrócenie z kar- 
t o f e l k a  ż. 9 T u f l e  i 9 T y w k i  
podług skrócenia Nm. Por. Mr. 345 
Tartofle; 354 Trufla. Mew. 112 kar- 
toplja. Dz. I Truffa. Kge Kartoffel. 
Mag. Truffle. Pfil IV, 537. Kartofle 
rozpowszechniły się w Niemczech od 
połowy w NYII pod nazwą, przynie­
sioną z Włoch, gdzie na nową rośli- 
nę, przywiezioną z Ameryki, przenie­
siono nazwę dawno znanej trufli.

Karton p. Karta i Kartun.
Kartun, Karton pch. =  tkanina 

bawełniana || Dłż. ka r t u n .  Słc. kar ­
tun.  Cz. k a r t o u n .  Srb. k ar t un .  
Ukr. k a r t u n  || Nm. K a t t u n ,  ’Sg nm. 
k o t t u n  (z HI. k a t t o e n ) ;  Nm. 9 
kar t un.  Węg. k a r t o n .  Wł. c o t o -  
11 e, Fr. c o t o n =  bawełna. Hp. a 1 - 
g o d o n =  bawełna, wata, skąd Fr. 
h o ą u e t o n  =  kamizela (watowana). 
’Słc. c o t u n u m, c o t o n u m ,  c o t t o -  
11 u s, c o t o _—  Ar. (a 1) q o t o n =  ba­
wełna. R w k a r t u n z  Nm. 9 kar-  
t u n. Por. GW. Kattun. Dz. I Cotone. 
Mr. 198 Kartun. Por. Katanka, 
Kutner.

Kartuna p. Kartan.
9 Karug p. Karuk.
Karuj pch., Karolek, 9 Karo­

lek, 9 Karóllk =  rośl. carum car- 
vi (kminek) Lin. || Głż. k h ó r w e j d a  
(z Nm. 9 kar we i ) .  Słń. karun|| 
Nm. K a r b e ,  dw. kar  we,  Sgnm. 
k a r b e i ,  k a r w e i ,  k a r v e i .  Fr. Wł. 
Hp. c a r v i ;  Fr. też c h e r y i s ;  Hp. 
też a l c a r a y e a ,  z Ar. a l k a r a y l a  
(z Gr.-Łc.). Ag. c a r a w a y. ’Słc. 
c a r v i — _ Źródłem jest Łc. c a r (e) u m 
(z Gr. kar ( e ) on)  =  kmin. Lineusz 
podał nazwę c a r u m  c a r v i ,  która 
podobno jest tautologją, bo c a r v i  
zdaje się być to samo znaczącym 
wyrazem, co c a r e u m.  Dc. 87, pod

34
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Carvi, podaje postać Ar. k a r ( a ) wl a  
i myśli, że pochodzi z domniemanej 
Gr. k a r y i a ,  której nie znalazł w 
słownikach. Lecz właśnie nasz Kn., 
pod Karuj, wymienia k a r y  on i to 
każe mniemać, że mieszano Gr. k a - 
r ( e ) on  =  kminek z Gr. k ar y o n =  
orzech i że tu być może źródło 'Słc. 
c a r v i, oraz naszej postaci z u, po- 
wstałej może z dw. pisania CARYI. 
K a r o l e k  itp. są sld. do blizkiego 
brzmieniem imienia K a r o l .  GW. 
pod Karbe błędnie podaje Pols. kar­
ny zamiast k a r u y .  Por. MF. karun. 
Mr. 197 Karolek. Czy nazwa rośliny 
K a r w i a  =  flgomorwa ma związek 
z wyrazami powyższemi?

Karuk Kn. ę  Karug, ę  Ka-
róg || Ukr. k ar uk, k ar i u k. L. po­
daje: „u Kozaków k a r k u l “, ale Z.
tego n. Rs. k a r 1 u k || Ag. c a r -
l o c k ,  częściej i s i n g l a s s  -----  Mr.
196 Kapjtyira. wywodzi z Ag. Mew. 
112 karlukB myśli, że Ag. ze Słw. 
Do nas zap. z Rs.

Karupień p. Karaljoł.
Karuzel p. Kary.
Karwacz p. Karbacz.
Karwaser(a) p. Karawana.
Karwasz =  1, naramiennik żelaz­

ny L. 2, wyłóg na rękawie, obszleg 
(L. podobno mylnie pod n° 2 objaśnia 
jako „gatunek sukna a. materji“ 
(z Troca); w trzech przykładach, 
które przytacza, zdaje się, że znacze­
nie k a r w a s z a  jest == wyłóg na 
rękawie) || Ukr. k a r w a s z y  blp. =  
naramienniki metalowe. Rs. k a r y a s t,. 
z a k a r v a s t  =  wyłóg, obszleg ZZI 
Węg. k a r y  as =  naramiennik bla­
szany. Czy wyraz Węg. ma związek 
z temi, od których pochodzi Kirys, 
p. Karacena (jak mniema L. p. w. 
Karwasz), nie wiem.

Karwasz p. Karbacz.
Karwat =  rodz. szabli L. Kar- 

watka pch. =  rodz. ubrania m. Kra­
wat, 9  Krawat(k)a =  halstuk. 
Kawat =  szabla nakształt noża L.

j (może pomyłka druku. zam. k a r w a t?) 
9  K a r w a t k a =  kaftan długi. Zdaje 
się, że K r w a t o m  (3 pp. Im.) P°' 
mniki dziej. wiek. śred. XV, 457—62 
=  Kroatom, Chorwatom ZZZ Zdaje 
się, że wszystkie wyrazy powyższe 
pochodzą od nazwy C h o r w a t ó w - '  
Srb. Chrw. Słń. H r v a t ,  Ssłw. H r f  
yat i n- b  itd. =  Pols. K a r w a t  
C h o r w a t ,  K r o a t  (a), C h r o b a t (a)? 
Fr. C r o a t e, Nm. K r o a t ,  K r a b a  t. 
K r a w a t  itd., Węg. H o r y a t ,  stąd 
Pols. rod. Ho r wa t ( t ) .  O k r a w a -  
c i e Dz. I pod Crayatta mówi: „WŁ 
c r a v a t t a ,  Hp. c o r b a t a ,  Fr. era-  
yat e ,  wyraz wprowadzony do Fran­
cji w pierwszej połowie w. XVlb 
utworzony z nazwy ludu: Wł. Cr a-  
vat e ,  Hp. C o r y a t o ,  gdyż przed­
miot od tego ludu wzięto, skąd tez 
k r a w a t  po Wł. także c r o a 11 a. 
Por. Mew. 91 chm>vat-. M. 58 Karwat.

Karwatka =  miarka na płyny L- 
|| Ukr. k a r w a t k a  =  szklanka; pu" 

dełko. Rs. k a r v a t k a  =  dzbanek, 
kwaterka ZZZ Zdaje się, że jest t° 
Pols. przestawka wyrazu k wa t e r k a ,  
podobnie jak istnieje k w a r e t k a  
Pfil. III, 493 i Ust. z Jaworza szląsk-

Kary blp., dw. Kara ż. =  wóz. 
Karować. 9  Gary. Kareta. U11" 
roca. Karjolka. Karjera. Karu­
zel. 9  Kara, 9  Karku — taczki 
|| Słw. w różnych postaciach, np. Grłż- 

k ar a  =  taczki ; k h o r e j t a  =  kareta, 
Srb. k a r u c e  blp. =  kareta. it“ - 
|| Nm. K a r r  en =  taczki; bida; wóz, 

Sgnm. c h a r r o m., c h a r r a ;  K a r r e- 
te =  kareta; K a r i o l e  =  karjolka, 
K a r o s s e  =  kareta. W  Romans, wy­
raz bardzo rozpowszechniony, np. W • 
c a r r o  =  wóz; c a r r i u o 1 a =  powoź, 
c a r r o z z a  =  kareta (pocztowa) i 
c a r r e t a  dw. — kareta, dziś taczki, 
bida; c a r r i e r a  =  tzn., co Fr. c a l '  
r i e r e .  Fr. cli ar =  wóz (tryumfalny 
i in.); c ar r i er e =  miejsce ogrodzo­
ne do konnej jazdy i przenośnie biegi 
zawód, karjera; c a r r o u s e l  =  karu­
zel (do biegania w kółko), Wł. c a r o -  
s e l l  o Wszystkie te wyrazy maj4 
źródło w Łc. c a r r u s  a. c a r r u ® 55



KARY 261 KARZNIA

wóz (czterokołowy). Nasze k a r y  z 
Nm., inne z Wł. i Fr. Por. Mew. 
60 gare i 112 kara 2. Mr. 165 Gare. 
Co do k a r j o l k a ,  por. Lpf. VIII, 
47. RA, XVII, 39 Karka. Pfil. IV, 
537.

Kary pch. złż. =  czarny. Srb. Bg. 
kar a  nieodm. =  czarny; kara-kosa 
=  czarnowłosa; Kar av l ah =  W oło­
szyn (dosł. 'czarny Włoch’). Ukr. 
kar y j .  Rs. k a r i j  Z H  Tur. k a r a  =  
czarny. Por. MF. kara. Mew. 112 
kara 3. M. 58. Mt. kara.

9  Karyga =  dziewczyna Pfil. III’ 
305 Z Z  Por. K a r  a b o n a =  dziewka 
EG. Rum. cariga  =  kółko garncarskie 
nie ma zwiąku znaczeniowego. Może 
"Wł. c a r a  =  droga, kochana ?

Karzeł pch. Król pch. Kralka,
dw. Kral =  dyska, dziesiątka. Kró­
lik pch. =  zwierzątko i ptaszek 9 
Karlus'=  chłopiec, kawaler; junak. 
9 Kierla — drab || Połab. k a r i  — 
mężczyzna. Dłż. k a r 1 — (tęgi, dziel­
ny) człowiek; zuchwalec; k a r l i s k o  
=  olbrzym. Cz. kar l e ,  Ukr. kar l a ,  
k a r ł y  k, Rs. kar l o ,  k a r 1 a =  karzeł. 
— Głż. Dłż. Słc. Cz. Ssłw. Srb. Bg. 
k r a 1 (w różnych pisowniach) =  król. 
Ukr. k o r ó l  =  król; k r a ł y j a  =  
królestwo; k ra  1 a =  królowa; k r a l ­
ka =  dama (w kartach). Br. k a r ó 1, 
rzadziej k r u l ;  k r u l a w a ć  — królo­
wać (z Pols.) Rs. k o r ó 1 b — król; 
k r a ł b  =  król (w kartach); k ra i ja  
=  królowa (w kartach). — Głż. k r a- 
1 ik  =  królik (ptaszek). Słc. k r a l i k  
=  królik (ptaszek). Cz. k r a l k a  =  
dziesiątka, k r a 1 i k =  królik (zwierzę 
i ptak). Słń. k r a l i c e k  =  królik (zw.) 
Ukr. k o r ó ł y k  =  królik (ptaszek); 
k r u l  =  Ukr. diduch, snop (obrzę­
dowy). Br. k r ó l i k  == królik (zw.). 
Rs. k r ó l i k i .  =  tzn. || Lit. k a r a l i u s  
pch. =  król; k r a l i k a s  =  królik (zw.
1 pt.); k a r ł a  — karzeł. Węg. k i r a l y  
pch. =  król. Rum. c r a i u =  król (obok 
r e g e) H Z  Wszystko to z Nm. K e r 1, 
Sgnm. kari ,  Sgnm. k a r a ł  =  mąż, 
człowiek. Znaczenie k a r ł a  przez po­
jęcie „człowieczek41, zawierające się i 
W dzisiejszej Niemczyźnie. Znaczenie

k r ó l  od imienia K a r o l a  W.,  po 
Nm. Kar l ,  Fr. C h a r l e s  itd. (w dw. 
Polszczyźnie K a r z e ł ,  skąd też rod. 
K a r z e ł  na Szląsku, 2 pp. K a r z ł a); 
stąd też i K o r t l ę z i  u Nestora =  
K a r o l i n g o w i e ,  Sgnm. K a r 1 i n g e 
[Bielowski błędnie czyta Forlęzi i 
przekłada „Fryaulanie11 Pomn. dziej. 
I, 551]. K r ó l i k  (zwierzątko) jest 
przekładem 'Sgnm. k i i n i g e l ,  Nm. 
dw. K i i n i g l e i n .  — tzn., to zaś sld. 
do Łc. c u n i c u l u s  =  królik (dzisiaj 
po Nm. Kaninchen) por. AV. 55. Z te­
goż źródła Łc. pochodzi dw. nazwa 
królika Kunka Pfil. V, 423. K r ó l i k  
w zn. ptaszka jest przekładem Łc. 
r e g u 1 u s (dsł. =  mały król, od r e x), 
po Fr. r o i t e l e t ,  po Nm. Zaunko­
ni g. Por. Mew. 131 korljb, 112 karbkb. 
Mr. 50 Kpajib, 41 Kapjia. MF. kralj. 
Btrge V, 117. Lpf. VIII, 46 Kapa. 
Kge Kerl. Anegdota ludowa o k r ó l u  
i k r ó l i k u  Kg. Kiel. II, 250. Błędne 
wywody Orzechowskiego i Czackiego 
podaje L. Pfil. IV, 537. 539.

9  Karznia p. Kierznia.
9  Karzyna p. Kierznia.
Kasa p. Kapsa.
Kasetka p. Kapsa.
9  Kasałyga — bat z łyka, ha­

rap ; powróz HU Zap. przekręcenie 
wyrazu Basałyk, k. p.

9  Kasanka =  spódnica RA. 
XVII, 9. 9  Kasunka =  opaska 
w stanie ubioru kobiecego GO. 53. 
ZH Słc. k a s a n k a  =  zapaska. Cz. 
k a s a n k a  =  1 , zapaska 2, płaszczyk 
kobiecy bez rękawów 3, pewien ubiór 
głowy. Wyrazy te pochodzą od k a - 
s a ć — zakazywać, por. p o d w i (j) k a; 
z Rum. c a s a =  dom nic wspólnego 
nie mają.

9  Kasarnia p. Koszary.
9  Kasierz p. Kacerz.
Kasjat(k)a p. Kazjatka.
9  Kaśka (syra) — gomółka; w 

dalszym rozwoju znaczenia =  kra­
janka Kg. Pozn. II, 173. 174. Ap. I,
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30. RA. IX , 111 —  Nm. dw. kas,  
dziś K a s (e) =  syr [z Łc. c a s e u s, 
9  e a s i n s  =  tzn.]. Może tu należy 
i 9  Kieszk =  twaróg w kostkach 
GO. 167, jeżeli nie =  * k i s z a k  =  
9 k i s z k a  =  mleko zsiadłe.

Kasperlada =  figlarność, błazno­
wanie O. H Z  Skąd O. wziął ten wy­
raz, nie wiem. Utworzono go (może 
w Niemczech) z nazwy teatru mar- 
jonetkowego, zwanego po Nm. K a s ­
p e r  1 (e) theater od głównej działającej 
w nim osoby: K a s p e r l e  (dsł. — 
Kasperek) — błazen, sowizdrzał. Por. 
GW. Kasper.

9  Kasprówka — rodz. mąki 
pch. Psk. 30. Ram. 68 ~ Zap. od 
nazwy którejś z miejscowości, zwa­
nej po Nm. K a r l s b  e r g  (są takie 
w powiecie Człuchowskim i w Kłaj pedz- 
kim pod Oliwą); co do zmiany na­
zwy, por. Cz. K a s p e r  k, K a l s p e r k ,  
K a r s p e r k  =  Nm. K a r l s b e r g  
[dsł. góra Karolowa].

Kassanat p. Kaszauat.
Kasta pch. || Słw. Eur. bez zmian 

Z H  źródłem jest Hp. Pg. c a s t a  =  
ród, plemię, rasa [z Łc. c a s t u s  =  
czysty, niewinny, więc b a s t a =  (ród) 
bez przymieszki, czysta krew] Dz. II 
b Casta. Wywód M. jest mylny. W y­
raz w tym znaczeniu wszedł w uży­
cie w XVIII w. Por. Kr. Kastę.

Kastolet pch. =  „sprawdzenie 
stawek w loterji“ O. Z H  Według 0. 
ma być z Wł. Czy niema tu pomyłki 
druku?

9  Kastrol — 1, rądel 2, rodz. 
kapelusza. 9 Kastrub =  rądel: 
„Dajali kiśliki (Nm. K e s s e l  — ko- 
cieł) i k a s t r u b “ (do gotowania) Ap.
XIV, 234  Z Fr. c a s s e r o l l e  [z
Grm. (Dz. I Cazza) =  rądel, skąd 
Słc. Cz. k a s t r o l ,  Srb. k a s t r o 1 a, 
Rs. k as t r  j u l j  a, Nm. K a s s e r o l -  
(1) ©, 9  k a s t r o l  (1 e)]. Por. Mr. 199 
Kastrola. 9  K a s t r u b  jest sld. do 
9 k o s t r u b a t y .

9  Kastrub p. 9  Kastrol.

9  Kasunka p. Kasanka.
Kasyda =  rodz. poezji ' Dłuż­

szy nad 18 dwuwierszy utwór po®) 
tycki nazywa się po Ar. q a s l d »  1 
odpowiada naszej elegji Dc. 128 
Ghazel.

Kasyrz p. Kacerz.
Kaszauat p. Kassanat =  rosół 

do marynowania ryb, mięsa L. || Fr- 
c a s s o n a d e ,  Pg. c a s s o n a d a ,  N®- 
K a s s o n a d e  =  cukier miałki, fary* 
na Z H  Zap. z wyżej podanego Fr-! 
przejście znaczenia m oże z powodu, 
że używano cukru do owego rosołu 
[od Pg. c a s s o n  =  Fr. c a i s s o n  == 
skrzynia (w  której farynę trzymano)]- 
Por. Kr. Kassonade.

Kasz(e)mir p. Kaźmirek.
Kaszerz p. Kacerz.
Kaszeton sklepieniowy =  wnęk* 

O . Dla tego się zapisuje ten wy­
raz, że O. podaje błędną jego postać, 
zam. k a s e t o n ,  a Ż. wywodzi z Fr- 
c a s s e t o n ,  którego słowniki Fr. 
podają. K a s e t o n  wzięty jest z M 
c a s s e t t o n e  =  1 , komoda 2, w nęka 
sklepieniowa. Por. HB. i Kr.

Kaszolong — rodz. minerału  ̂0- 
Łb., zdaje się, poprawniej pisze K*1'  
cholong1 || Fr. c a c h o l o n g .  N®- 
K a c h o l o n ,  K a c h a l o n ,  K  a  o h o " 
l o n g ,  K a s c h a l o n g  W edług 
Kr., ma pochodzić od K a c  li, nazW} 
strumienia w Bucharji -j- C h o 1 o o■& 
po Kałmueku =  kamień. Por. H-** 
Kaschalong.

Kaszorek p. Kacerz.

9  Kaszpiały =  rodz. grochu Ap- 
XIV, 26 Z H  ? Może czytać należ} 
*k a s z p i a t y ?

Kaszta pch. — skrzynia, p®^0 
(drukarskie i górnicze) || Głż. 
k a s ć — skrzynia; trumna. Cz. kasua 
=  skrzynia (na mąkę, wodę). Sł® 
kasta ,  k a s c a  — skrzynia (na zboZe> 
strych.) Ukr. k a s t a  =  kaszta (druk-/ 
Z H  Nm. K a s t  en m., Sgnm. k a s t 0-
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Por. MF. i Mew. 4-25 kasta. Mr. 199 I 
Kasna. Pfil. IY, 537.

Kas(z)tel p. Kościół.
Kat pch. ZZI Dla tego tu się zapi­

suje, aby zaprzeczyć wywodowi M. 
59 z Tur. Por. Mew. 113 katn. Lpf. 
VIII, 48 Kat.

9  Kata =  buda, chata GO. 167. 
168. Ram. 73 ZZI Nm. ę  kat he ,  
9  ka t  =  lepianka [z Pols. c hat a .  
Co innego jest Nm. Kot ( e) .  Patrz 
Chata].

Katan pch. =  weteran, stary wo­
jak L. Katana w Juszyńskiego Stown. 
poetów pols. II. 405: „Judaszu, nasz 
stary k a t a n  a !“ || Cz. k a t a n  mzn. 
=  wojak. Słń. Srb. k a t a n  =  jeździec; 
wojak. Ukr. k a t u n — wojak || Rum. 
o a t a n a =  żołnierz Z Węg. k a t o -  
n a =  wojak, żołnierz. Por. MF. ka­
tan. Por. Katanka.

Katanka, 9  Katana || Ukr. Br.
k a t a n k a  || Lit. k a t e n k a  ZZI Może 
z tegoż źródła, co Kartun, k. p .; 
por. Mr. 199 Katanka. Albo może 
raczej od Katan k. p. =  żołnierz, 
więc (krótki) żołnierski przyodziewek. 
9 K t a n k  a ma być „ubiór głowy 
niewiast Słc. i Góralskich11 (Pols.) Til. 
1, XII, 59; w słownikach Słc. wyrazu 
takiego niema; chyba * k a t a n k a ?  
Por. Kaftan.

Katarynka pch. 9 Szejne-ka- 
tarynka — tzn. Szarmant-Katryn-
ka =  laterna magica jarmarczników 
L. „Głową, rękami tak rusza, jak 
s z e j n e  K a t r y n k a “ L. (z Monito­
ra). 9 Katryniarz =  kataryniarz || 
Ukr. k a t e r y n k a .  Br. k a c i a r y n k a .  
 Rs. nazwa katarynki jest § a r ­
na a n k a ;  Dal p. t. w. mówi: „tak 
nazwana od pieśni Nm. „Scharmante 
Oatherine“. Enc. W. IV, 423 twierdzi, 
że „nazwa pochodzi z Nm. S c h o n e  
K a t a r i n e ,  jak je (katarynki) tam 
(tj. w Niemczech) lud prosty mia­
nuje11. Lecz w słownikach takiej 
nazwy Nm. niema; katarynka po Nm. 
L e i e r k a s t e n  a. G u c k k a s t e n .
A Schiefner w JA. II, 194—95 po­

wiada, iż słyszał w Peterzburgu twier­
dzenie, że s a r m a n k ą  katarynkę 
tam nazwano od pieśni Henryka IY, 
zaczynającej się od słów „Charmante 
Gabrielle“, a śpiewanej przy pierw­
szych do Rosji sprowadzonych kata­
rynkach; że o pieśni „charmante Ca- 
therine11 nie słyszał; że należy zwró­
cić uwagę na wyraz Br. k a c i  ar y  n- 
k a, który, oprócz katarynki, oznacza 
jeszcze, według Nos., koło legiendowe, 
którym wykręcano przez pęp kiszki 
cudzołożnicom; że zbliżyć z tym wy­
pada Nm. K a t h r i n c h e n  =  wielka 
winda okrętowa. Mnie się zdaje, że 
Schiefner idzie za daleko. Dodatki 
przymiotnikowe „schone11 i „char­
mante11, oraz fakt, że katarynki z po­
czątku łączono z widokami lalek czy 
marjonetek, które „poruszały głową i 
rękami, ja k  'szejne Katarynka’11, 
wskazują, że 'piękną Kasią’ nazywano 
jakąś marjonetkę katarynkową, a po- 
tym nazwę tę przeniesiono i na samą 
katarynkę. Br. k a c i ar y n k a zbliżyć 
raczej należy z Cz. k a t  er k o  =  ko­
ło windowe, zap. z Nm. K u 11 (Dnm. 
forma Nm. K a t z e  =  kotka =  dw. 
kot, kotew, kotwica) — rodz. windy 
okrętowej, p. Kot. Por. Pfil. IV, 485.

Katera, Kadera, Kaddor —
długi husarski miecz prosty L. 0. || 
Srb. g a d o r ,  gadar ,  kad ar 
Tur. g a d d a r e ,  Ar. k a d d e r e  =  
rodz. broni obosiecznej Mt. gaddare. 
M. 59 wywodzi z Ar. ki tr ,  ki  tir,  
katr ,  k a t i r  =  ostrze wprawione do 
trzciny, do pocisków, skąd Pers. k a - 
d i r =  strzała. W  formie i znaczeniu 
wywód Miklosicha zdaje się trafniej­
szym.

Katerdziej dw. =  ban wołoski
O. (?) ----- Ozyby w jakimś związku
z Tur. k a t e r d ż e  — oślarz, mularz?

9  Kateryja =  galareta z nóżek 
cielęcych Pfil. IV, 204 ^  ?

Katkan O. ZZZ Przez pomyłkę tak 
wydrukowano zamiast Kałkan, k. p.

9 K a tło ju e  lm. =  kłaki, paździe 
rze Święt. 5. 24 ZZZ ? Por. 9  k a
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t r u p i e  =  bić, rozbijać Pfil. III, 
493, więc może to, co się wybija, 
wytrząsa z przędziwa ?

Katorga pch. L. O. n. [| Ssrb. ka- 
t r i g a ,  Ssłw. k a t r t g a  =  rodz. 
statku. Srs. k a t e r g a ,  k a t o r g a  =  
galera. Rs. k a t o r g a  pch. =  ciężkie 
roboty w Syberji [| Tur. k a d e r g a  =
galera Gr. późn. k ń t e r g o n  —
galera [Gr. k a t e r g o n  =  dzieło, ro­
bota]- Przejście znaczenia takież, jak 
z „galer11 na „pójść na galery11, „ga- 
lerniku. Do nas z Rs. Por. MP. ka- 
trbga. Mew. 113 katerga. Mt. kaderga. 
Mew. myli się, stawiąc Rs. k a t e r t  
=  rodz. statku obok k a t e r g a ;  Rs. 
k a t e r t  a. k ut e r r ,  pochodzi z Ag. 
C u 11 e r =  szalupa, u O. K u t t e r .

Katran =  rośl. crambe tatarica
0. Prof. J. Rostafiński poprawia po­
stać tę na Katrań, jak jest po raz 
pierwszy w Andrzejewskiego Rysie 
botan. (1823) || Cz. k a t r a n  (z Pols. 
lub Rs.) =  tzn. Ukr. k a t r a n  m zn.= 
tzn. Rs. k a t r a n t  — tzn. ZZI Do nas 
z Ukr. [skąd wyraz Ukr.? K a t r a n  
w wielu językach Eur. znaczy smołę 
okrętową, po Pr. g o u d r o n, z Ar. 
Ale jakiż związek znaczeniowy?]. Por. 
Mr. 199 IiaTpain,.

9  Katryniarz p. Katarynka.
9 Katulać, 9  Katylać — ta­

czać, włóczyć HZ Ukr. k a t u l a t y  sia
— taczać się, tarzać się; k a t u l k a =
1, wałek, walec 2, klusek. [Tegoż po­
chodzenia, co 9 Kocić, k. p.j.

9  Katylać p. Katulać.
9  Katynarmus =  kwatermistrz 

Ap. YIII, 251 (mylne objaśnienie)
  Przekręcenie Rs. k a p t e n a r -
m u n  =  żołnierz zawiadujący amu­
nicją, ubraniem itd. [Nm. K ap  (i) tan
— kapitan -f- druga część wyrazu 
jest zap. Pr. ar m es =  broń; por. Fr. 
c a p i t a i n e  d’ a r m e s  =  urząd Sfr., 
g e n s  d’ ar me s  =  g e n d a r m e s ,  
skąd ż a n d a r m].

Kaulorapa p. Kalarapa.
Kauszyk p. Kusz.

Kauzyperda =  lichy adwokat 
Z Zdaje się. że wyraz w Polsce 

żartobliwie ułożono z Łc. c a u s a  =  
=  Spoi. k a u z a =  sprawa -)- Łc. 
p e r  do =  tracę, przegrywam, na 
wzór Łc. c a u s i d i c u s  =  lichy adwo­
kat; c a u s i f i c o r  =  zasłaniać się, 
składać się (czymś).

Kawa =  jata, szopa nad otworem 
szybu na czterech słupkach KSL- 
105. Łb. 102. 0. Pfil. IY, 205 || Cz. 
kavna|| Nm. K a u e  mzn. =  tzn- 
Z H  Łc. c a v e a mzn. =  klatka (np- 
na zwierzęta), 'Sic. c a v e a ,  cava.  
Por. RA. XVII, 79. Do nas z Nm.

Kawa pch. Kafen(h)auz, 9  Ka- 
pinaz. 9  Kafowy =  koloru kawy- 
Kofeina || Słc. Cz. kava,  dw. Słc- 
kafa,  ka f e j ,  Cz. k a f e  nieodm. Słn- 
k a v a, kaf a.  Bg. k a h v e, k a f  e> 
Ukr. k ó f i j ,  k o c h  w a, częściej ka- 
w a. Br. kawa.  Rs. k ó f  e nieodm-, 
lud. k ó fe  j || Wł. c a f f  e. Hp. Fr. c a- 
fe. Nm. Kaf f e ( e ) ,  dw. K o f  f  e e. Ag- 
c o f  f  e e. Węg. k a v e HZ Ar. k a - 
hua =  wino; kawa (płyn), stąd Tur- 
kahve .  Por. Dc. 75 Cafe. Mt. kahve 
M. 59 (ciekawe szczegóły dziejów 
kawy). Mr. 199 Kawa. Mew. 108 
kachva. K a f e n ( h ) a u z  z Nm. K a i '  
f e e h a u s  =  dsł. dom kawowy, ka­
wiarnia. K o f e i n a  z Łc. (nowoutwo­
rzonej) nazwy pierwiastku chemicznego 
c o f f e i n u m .  Por. Pfil. IV. 537 ka- 
fenauz.

Kawak — topol włoska O. || Bg’ 
k a v a k. Ngr. k a b a k i o n  I Tur- 
k a w a k  == topol Mt. kavak. Lpf- 
VIII, 161 Kavak. Zap. przez złe wy) 
czytanie rękopisu O. pomieszcza też 
i K a n a k w tymże znaczeniu.

Kawjila, =  „polewka z sera, chle- 
ba i wody11 O. Zdaje mi się, 20 
to pomyłka w wyczytaniu rękopis11; 
w którym stało k a z e a t a ; ten ostatni 
wyraz jest też u L. i u O. [ze ’SI°- 
c a s e a t a ,  c a s i a t a ,  c a s c i a t a  ^  
rodz. pieroga z syra, od Łc. caseu® 
=  syr].

Ka walkata p.  Kałw a kata.
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Kawał pch. złż. 9  K a w el, 2 pp 
k a w l a  =  1, los, np. „cygnąc kawl e “ Ust. 
2, niwa, pole
Pobł. 31 || Dłż. k j a b e 1 =  cząstka, 
udział (lasu, pola). Cz. k a v a l  pch.,
9  g a v a l .  Ukr. Br. k a w a ł o k ,  k o -  
^  e ł o k || Lit. g a b a ł a Juszkiewiez 
Svotb. r. 70 Z Z  Dnm. k a w e l  ż. =  
los ; cząstka, udział, porąb (kolejny 
lasu) =  Nm. K a b e l  ż., 9  k e v e 1,
9 k a f  f  e 1, HI. k a v e 1 == część, dział,

Kawior =  kałuża, 9  Kawior 
z Jaworza Cieszyn. Pfil. IV, 284. 

na niwy podzielone Kawiory =  część Krakowa RA.
XVII, 41 Z Z  Niewątpliwie przekształ­
cenie wyrazu Gawra, k. p.

Kawior p. Kawiar.

Szw. k a f  v e 1. Por. Mr. 199 Kawał 
203 Kjabel. Mew. 113 kavałr>. [Po­
chodzenie wyrazów Grm. nie wyjaś­
nione], Por. Pfil. IY, 537.

Kawat p. Karwat.
Kawecan, Kawecon =  uzda w 

rodz. kagańca, dw. Kaweczan Ar­
chiwum komisji histor. VII, 265 || Cz. 
k a b a c o u n ,  k a v e c o n ,  k a v e c a n, 
k a y a c o n .  Rs. k a p c i m i i  || Nm. 
K a p p z a u m ,  sld. do K a p p e  — 
czapka, kapka ] - Z a i i m  =  uzda GW. 
Kge. AV. Dnm. k a b b e s u n .  Szw. 
k ap s o n Z Z  Źródłem jest Wł. ca - 
v e z z o n e ,  zgrubienie Wł. c a v e z z a 
^  kantar [z Łc. c a p u t — głowa], 
skąd Fr. c a y e ę o n  a. c a v e s s o n ;  
Rp. ca be z on,  'Słc. c a y e t i u m ,  ca- 
v e z i n u m. Por. Dz. I Cayezza. Mr. 
199 Kayecon i 186 Kabacoun. Lpf. 
jH l, 43 Kannym.. Pomimo blizkość 
brzmienia wyrazu K a p c a n ,  dw. 
kap  son,  z powyższemi, wolę wywo­
dzić go od Kapcie, k. p.

9  Kawel p. Kawał.

9  Kawior(ek) p. Kiwior. 
9  Kawjor p. Kawiar.

Kawiar, Kawior,
Cz. k a y i a r. Srb. 
v a r.
Ps

9  Kawjor ||
ay i ar .  arb. h a j v e r .  Bg. haj -  
Ukr. k a w i a r  (Rs. ikra)||Fr. 

Jg. c ay i ar .  Hp. c ayi ar ,  c a b i a l .  
^ ł .  c a y i a l e .  'Słc. c a v i a r  i u m. 
Km. K a v i a r .  Ngr. c h a b i a r i o n ,  
k a u i ar i Z Z  Tur. ch a  w i a r  =  tzn. 
Pierwsza wzmianka dotąd znana z r. 
1458 u Włocha Platiny Kge Kaviar. 
Por. Mr. 200 Kawiar. Mew. 113 ka­
jdan,. M. 60. Pielgrzymowski nie zna 
Jeszcze wyrazu K a w i o r ,  gdy pisze: 
»Ikry jakimś dziwnym smakiem na­
rządzone, Drugie, nakształt powideł, 
^ sztukach przyprawione“ BW. 
0CXXI, 417.

9  Kawon =  arbuz (Wasserme- 
lone) || Cz. k a v o n  (z Pols.) Ukr. k a- 
wun.  Mew. 113 mylnie podaje Rs. 
„ k a y u n n  =  Zuckermelone14 ; arbuz 
po Rs. nazywa się ar b u z  t , a 9  ka­
w on  nazywa się po Nm. nie Z u c k e r -  
m e 1 o n e ( =  melon), lecz W  a s s e r -  
m e 1 o n e Z Z  Tur. k a (v) u n =  tzn. 
Por. Mr. 200 Kawon. Mt. kavun. RT. 
206. WBł. Kawon.

Kawr- p. Giaur (i w Dod.).
Kazakin(a) p. Haznka.
9  Kazan =  duży kocieł RF. 206 

|| Srb. Bg. Ukr. k a z a ń .  Rs. k a z a - 
nr> || Rum. c a z a n .  Ngr. ka z a n i ,  
c h a z ś n i  Z Z  Tur. k a z a ń  Mt.

Kazany: „Dzewky gych k a z a n e 
pokrasone yako podobenstwo kosczola“ 
PF. ps. 143, w. 14. Toż w Psałterzu 
P u ła w sk im  Scz. k a z a n y  mzn. =  
piękny, skromny, pokorny, moralny. 
Por. JA. II, 435.

=  kazalnica RA. 
93. Z Z  Słc. Cz.

9  Kazatelnica
IX, 296; XII, 38.
k a z a t e l n i c a .

Kazarm- i Kazam - p. Koszary.

9  Kazienny =  skarbowy, rządo­
wy. 9  Kaznaczej pch. =  skarbnik, 
kasjer. 9  Kazna RT. 255. Kaźń =  
skarbiec L. || Ssłw. k a z n a  =  skarb, 
mienie. Srb. Bg. k a z n a  =  kasa. Rs. 
k a z n a  =  skarb (fiscus); k a z n a c e j  
=  skarbnik; k a z ć n n y j  =  skarbo­
wy; Br. i Ukr. z Rs. || Rum. h a z n a  
=  korzyść, pożytek (Hasen k. p., 
zdaniem Mt. p. w. xazine, tu nie na­
leży). ’Sgr. x a z n e s, k a z n a s .  Łot. 
k o ż n a =  zapas Z Z  Tur. c h a z i n e ,  
Ar. c h a z n a ,  Półn.-Tur. q a z n a —
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skarb. Tur. k a z n a d ż y  =  kasjer. 
Por. Mt. xazine. Gazeta Warszaw. 
1871, n° 246, str. 1. Mt. myli się, 
wciągając tu Hp. h a c i e n d a  =  ma­
jątek, dobra: jest to Wł. f a c c e n d a ,  
Sfr. f  a-c i en d e (skąd Pols. f  a c j en 
da), z Łc. f a c i e n d a  lm. =  co ma 
być zrobione =  interes, gieszeft. Por. 
Dz. I Faccenda. M. 58 mylnie wy­
wodzi k a s a  z Tur., patrz Kapsa. 
DC. 148 Kazine. MF. Hazna. K a ź ń  
w znacz, skarbca jest sld. do k a ź ń  
=  kara. Do nas wyrazy powyższe 
przybyły z Rs.

Kazjat(k)a, Kasjat(k)a =  jakiś 
dw. ubiór ż. Gołębiowski Ubiory 168. 
O. UZI Może w związku z Cz. k a - 
z a j k a  =  kacabajka, rodzaj kurtki, 
to zaś zap. z Wł. c a s a c c a ,  Fr. 
c a s a q u e ; końcówka Wł. - a c c a 
mogła się odbić w wymawianiu Pols. 
jako -atka,  por. l e t k i ,  mi ę t k i .  
Por. Hazuka.

Kazna, Kaznaczej p. ę  Ka- 
zienny.

Kazulb p. Kozul).

Kaźmirek, Kazimirek, ę  Każ­
mir, Kasz(e)mir(ek) pch.. =  rodz. 
tkaniny || Cz. k a z i m i r ,  k asi  m i r, 
kas mi r ,  k a ż m i r. Rs. kaz i mi r - ł ,  
k a s e m ir % |j Fr. c a s i mi r .  Hp. ca-  
s i m i r o. Pg. c a s i m i r a. Ag. k e r -  
s e y m e r e  (sld. do k e r s e y  =  rodz. 
tkaniny), zam. c a s s i m e r e .  Nm. K a- 
s i m i r, K a s e m i r ,  K a s c h (e) m i r 

Z Romans, przekształcenia nazwy 
kraju K a s z ( e ) mi r ,  gdyż albo tkani­
nę stamtąd sprowadzano, albo widzia 
no w niej podobieństwo do szalów 
tamecznych. Być może, iż na 
Romań. formy wpłynęło znane na 
Zachodzie imię Pol. dw. K a z i m i r  
(później K a z i m i e r z ) .  Por. Dz. II. 
b Casimiro.

Kaźń p. ę  Kazienny.

ę  Każeła p. Koszula.

Kaźemiak =  garbarz L. || Ukr. 
k ó ż e m i a k a  Ap. III, 66. Br. każ e -  
m i a k a. Rs. k o ż e m j a k a || Lit. k a-

ż i a m e k a s  =  garbasz (z Rusiń.) - —- 
Z Br. Skąd O. wziął „ k a ź e m i a k 3’ 
pieszczotl. — biedota, mizerota“, nie 
wiem. Por. Mew. 136 koża [k o ż a 
Ukr. Br. Rs. =  skóra, skąd Pols­
k o  ż u c h -|- miąć] ,

9  Każmir p. Kaźmirek.
Każub p. Kozub.
9  Kąpałeczka p. Kupała.
9  Kąpel(ek) p. 9  Hampeł.

»
9  Kąp p. 9  Kump.
9  K ą to r  — ropucha, 9  K ętrzyn 

=  cudzołożyć, 9 K ę tra ć  =  sproś­
nie, wszetecznie postępować Psk. 28-
31. 9  K ą to rzn y  knap — łotr GO-
167 '    Nm. dw. K u n t e r ,  K u u *
der,  K o n t e r  =  potwór; strach, 
straszydło (np. leśne), djabeł; dzika 
bestja itd. Wywód ks. Kujota z Nin- 
K o m t h u r  =  komtur, jak słuszny® 
myśli Psk. 31, nie da się uzasadnię-

9  Kciuk p. Chrzest.
9  Keciać się p. 9  Kocić.
9  Kętar p. Kantar.
K ę tn a r  pch. złż. =  legar, koryto 

pod beczką L. K a n tiia r  0. || Cz- 
k a n t n e r .  Słń. g a n  t ar || Fr. c h a n-
t i er .  Wł. c a n t i e r e .  Pg. c a n t e i r o -  
Nm. 9  g a n d e r .  ’Słc. c a n t a r i n n i  
HH Łc. c a n t e r i u s  mzn. —-  szpaler 
na winorośle; krokiew. Do nas zap- 
z Nm., przez Cz. Por. MF. gantar- 
Mew. 60 gantarb. Mr. 193 Kantnći- 
Dz. I Cantiere.

9  Kętr- p. 9  Kątor.
9  Kibał- p. 9  Cliomełka.
9  K ib ic o w a ć  =  szastać się, krzą­

tać się? Polaczek Rudawa 70. t  
K ie b ić  się =  beczeć, mazać się- 
9  K ie b a  =  płaksa. 9  K iw utK *1 
— czajka Nadm. 148. „Gospodarz na­
zywał sięK iw it(n ibyC z a j k o w s k i
Kg. Pozn. VI, 292 || Głż. kibita=== 
czajka   Nm. K i b 11 z, 9  k i w i  ta­
czaj ka, a także żartobliwie (w Austrjb 
=  oficer służbowy, ordynans (ciągi0
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się kręcący), (w Hamburgu dw.) — 
golarz. Po Cz. k i b i c o v a t i =  kraść, 
a k e b i t i  se (o dzieciach) =  płaki- 
wać.

Kibić p. Kibitka.
Kibitka. Kibić, dw. Chybić pch. 

|| Słw. Eur. char. ___  Rs. k i b i t ­
ka =  1. płócienna buda u bryczki, 
a właściwie same obręcze tej budy 
2, wózek, bryczka 3, namiot z żerdzi, 
pokrytych wojłokiem (Kałmuków, 
Kirgizów) [Niewyjaśnionego pocho­
dzenia ; MP. podawał Ar. q u b b a t - 
ttn — namiot, ale Mew. 116 i 425, 
oraz Mt. zbliża Tur. k i b i t == kram]. 
Zdaje się, że Pols. k i b i ć ,  wyraz nie­
znany innym Słowianom, wzięliśmy 
także z Rs. dw. k i b i t ł  =  obłąk, 
pałąk, drewniana część łuku; Rs. 9  
k i b i t a =  pałąk w więcierzu, obręcz. 
K i b i ć  przeto znaczyłaby właściwie 
szkielet . (w rodzaju dzisiejszych dru­
cianych u modniarek), modła z giętych 
patyków, a dalej same torso, gors. 
Objaśnienia i przykłady u L. są nieco 
naciągane pod wpływem sld. do gib-, 
c hyb- .  Inne znaczenia kibici: 1, ra- 
jniona u wagi i 2, stroik głowy wy­
jaśniają się bez trudności z zasadni­
czego.

9  Kica =  gęste ciasto Łopac.
 Może z Cz. k e c mzn. =  coś
gęstego, np. „ta poliyka je jako k ecŁi
K t .

Kiclilarz — piernikarz L. Diction. 
3 lingu. (1541), 13. Niewątpliwie toż 
co pomyłkowo Kitlarz =  dulciarius 
Pfil. V, 421 UZI Nm. K u c h ( e ) l e r  =  
tzn. Por. Pfil. IY, 415.

9  Kicimora p. 9  Kikimora.

9  Kicior, 9  Kiczor p. Kiwior.
9  Kicina p. 9  Cetyna.

9  Kid =  wnętrzności rybie Psk.
ZZZ Dnm. k u t e  =  wnętrzności 

Zwierząt, szereg, drobniejszych D t.; 
k u t e  =  wnętrzności rybie E W b.; 
k e d d e 1 =  wnętrzności dorsza (po- 
muchli) ib. Por. 9  Kita, Kutlof.

8Ł0WNIK. WYR OBC. W JĘZ P0LSK’M.

9  Kiderle blp. =  klapki u dołu
| gorsecika wieśniaczki; fręzla a. obszy­
cie spodu gorsecika (z Litwy). „Pan­
ny 9  f i d e r l a m i  obwieszone“ Kg. 
Kuj. II, 171 || Cz. k e d r l e  lm. =  
fręzle || Może tu należy Lit. k e d e 1 e 
=  rodz. ubrania kobiecego Zap. 
Nm. *K o d e r 1 e i n, forma przypusz­
czalna od K  o d 6 r n lm. =  szmaty, 
gałgany; K o d e r c h e n  n. =  płó- 
cienko, gałganek. Przejście n a f i d e r l e  
może przez * c h i d e r l e ?

9 Kidlon i Kidłon p. Kitel.
9  Kidra p. 9  Kieder.
9  Kieb- p. 9  Kibicować.
Ki(e)bel p. Kubeł.
9  Kiecak p. 9  Gacek.
Kiec(k)a p. Alsikiecza.
9  Kied(e)l p. Kitel.
9  Kieder m., 9  Kiedra ż., 9  

Kidra =  limba; modrzew O. 9  
Kiedryna WH. 43. 63 || Cz. k e d r o- 
v n i k =  cedr sybirski (z Rs.)
Ukr. k y d r e w ,  k e d r y n a ,  k e d r y -  
n y n a  =  limba [z Gr. k e d r o s  =  
cedr, może przez Rum. c h e d r u  obok 
cedru] .  Por. Mr. 201 Keder.

9  Kiedweśny =  kochany, miły 
RA.XVII, 23ZZZ Węg. k e d v e z o  =  
przyjazny, k e d v — ochota, k e d v e 1 
=  lubić itd.

K iejf =  wypoczynek poobiedni || 
Srb. će i f ,  će i p ,  ć e i v ,  ć e f  =  chęć, 
ochota. Bg. k e (i) f  =  dobry humor || 
Eur. j ako char. Tur. k e j f  =  
stan; dobry humor. Por. Mt. kójf. 
Mew. 114 kefib.

9  Kiejter =  1, rodzaj psa 2, 
obelżywe przezwisko Niemca O.
Nm. K o t  (h) er, K o d e r  =  pies od 
bydła; podaj anka.

Kielbalka =  rozpora między 
krokwiami KSL. 37. O. Kielbielki 
blp. O.; zap. pomyłka druku zam. 
k i e l b a l k i  ZZZ Nm. K e h l b a l k e n  
=  tzn. [K e h 1 e =  gardło ; kąt da­
chowy -j- B a l k e n  =  belkaj.

35
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9  K(i)elczyb- p Kulczyba.
9  Kielczyk p. 9  Kieltować.
Kielich pch. || Głż. k h e l i ch,  

k h e l u c h .  Dłż. k e l u e h .  Słc. Cz. 
k a l i c h .  Słń. k e l i c h .  Srb. ka l eż .  
Ssłw. k a 1 e ż B. Ukr. Br. k e l i c h .  Es. 
9  ke l j ah- b,  9  ke l j uh- B || Sgnm. 
c h e l i c h ,  Nm. K e l c h .  Er. ca l i ce .  
Lit. k i 1 i k a s. Węg. k e h e 1 y H Z  Łc. 
c a l i c -  (1 pp. calix) =  tzn. Do nas 
przez Sgnm. Por. ME. KaleŻB. Mew. 
109 kaleŻB Btrge VI, 278. Kge. 
Kelch. Pfil. IY, 537.

Kielimka p. Kielnia.
Kiella p. Kielnia.
9  Kielmrzy =  wolni chłopi: 

„Gburzy, k i e l m r z y ,  ziemianie11 
KM. 83. 92. Wisła III, 84. „Bodu 
k i e l m e r s k i e g o 11 Klucz Turowskie­
go (książeczka ludowa, drukowana na 
Mazurach) || Lit. k e l m e r i s  =  tzn.

Nm. 9  k o l m e r  =  tzn. [od Nm. 
dw. K o l m ,  dzisiaj C u l m  =  Chełm­
no; tak zwana „ K u l m i s c h e  Hand- 
feste“ =  jus C u l m e n s e  — prawo 
C h e ł m i ń s k i e  1232 opisało prawa 
ziemian, jak u nas m a j d e b u r j a  
mieszczan. Por. FWb. GD W. Kolmer],

Kielnia, Kiella, Killa L. Myślę, 
że tu należy Kielimka a. Kielem-
ka (zamiast *k i e 1 e n k a) =  tygielek 
kuchenny. Por. Kała || Cz. ke l na,  
k e 1 ń a =  kielnia (mularska); kozieł 
(na wozie); k e 11 m (e k) =  tygielek 
chemiczny (z Pols., jak świadczy Mr. 
202 p. t. W;) Ukr. Br. k i ó 1 n i a 
(z Pols.) Z Z  Nm. K e 11 e =  tzn. Por. 
Mr. 202 Kielnia. Mew. 114 kelnja. 
Pols. k i e l n i a  w zn. drwalni O. 
mylnie zam. k o 1 n i a. Por. Pfil. IY,
537.

9  Kieltować =  ponosić koszta; 
9  Kielczyk — koszta, wydatek 
Skj. IV, 305 || Słc. k e l c i k  == koszta, 
nakład. Ukr. k e 1 c z y k mzn. =  tzn.; 
k e l t u w a t y  =  zużywać, potrzebo­
wać || Eum. c h e t u e s c  — wydawać, 
tracić Węg. k o l t s e g  pch. — wy­
datek, koszta. Por. Mew. 114 kelBt-. 
EA. XVII, 9.

9  Kielzać się, =  ślizgać się, V 
Kiełzać (Wswp. 10). Toż i 9  K ic i ' 
zawka, 9  Kielzki Pfil. IV, 284. 
9  Kielzko EA. XVII, 40 = J ?  
kiełzko Wswp. 10. Skj. Y, 366 .—- 
Słc. k l z k y  =  ślizki, k l z a c k a  
ślizgawka itd. EA. XVII, 39 - * 0  
mylnie wywodzi z Cz.; po Cz. wy' 
razy te brzmią k l u z k y ,  k 1 o u z a t [ 
itd. W dw. Polszczyźnie k i e ł z a 0 
się,  k i e ł z n ą ć  s i ę  =  ślizgać się> 
śiiznąć się L. Por. 9  k u l z a ć  GKh 
169, 9  k u l c h a ć  Wswp. 11, 9 
k u l g a ć  Wisła III, 745. Skj. V, H-- 
Pfil. IY, 835 i 9 k u l h a ć  Ust. 
z Litwy.

Kiełbasa pch. 9  Kiołbasa poE
|| Głż. k o l b  asa.  Dłż. k j a l bas -  

Słc. k Ib as a. Cz. k io  basa.  Słń- 
k 1 o b a s a. Srb. k o b a s i c a .  Ssłw- 
kl -nbasa.  Ukr. ko w basa.  Br- 
k i a ł b a s a ,  k i ł  bas  a. Es. k o 1 b a s & 
|| Lit. k i 1 b k s a s (ze Słw.). Węg- 

k o 1 b a s z (ze Słw.) ZZZ Mew. 1 ̂  
k-nlbasa nie podaje słoworodu. Br- 
w Lpf. VIII, 175 ustala pień Słw- 
k k b - .  Por. JA. I, 356 i XII, 485- 
Nasuwają się dwa słoworody: 1, BE 
k a l b a s a r  dsł. =  „wszelkie mięs° 
i 2, Hp. c a l a b a z a ,  skąd, podług 
Bracheta, w X V I w. Fr. c a l e b a s s p 
=  rodz. podługowatej tykwy; k i e ł '  
b a s a  mogłaby być nazwana od p°' 
dobieństwa kształtu. Dz. wyrazów 
Eom. nie podaje. W  postaciach Słw- 
niema zwykłej odpowiedniości brzmię®; 
wolno więc przypuszczać, że wyraZ 
jest obcym. Za zdaniem Matzenaura 
przemawiałyby liczne postacie Ukr-- 
k o w b a n ,  k ó w b y c i a  — kloc jak° 
podnóżek, k o w b a t k a  =  duży ka­
wał mięsa, k o w b ó k ,  k o w b ó n  =  klo° 
i in. i zestawienie ich z Pols. nazwą 
rybki k i e ł b ,  podobnej postacią do 
k i e ł b a s k i .  Wątpię, aby N®0, 
K l o p s ,  Ag. c o 11 o p =  mięso sieka­
ne miały związek z k i e ł b a s ą .  P°r' 
GW. Klops i Mag. Collop.

Kiełcz p. Kulczyć.

9  Kiełz- p. 9  Kielzać się.

9  Kiempa p. Klępa.
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9  Kiendybał p. Kindybał.
9  Kiendziuk p. 9  Kindziuk.
Kieper p. Kiprować.
Kiepi =  czapeczka (wojskowa) |[ 

Słw. Eur. char. ZZZ Fr. k e p i  (z Arab.) 
== tzn.

9  Kieptar =  huculski kożuszek 
tez rękawów WH. 87. Kalendarz Ja­
worskiego 1867, str. 58. Kł. XV, 324
 Ukr. k y p t a r  =  tzn. [z Rum.
p e p t a r  =  tzn., od Rum. p e p t  =  
pierś, z Łc. p e c t u s .  Por. Mew. 115 
boptart].

Kier L. (z Potockiego : „Kiedyśmy 
na rozdroże wpadli abo na k i e r “ ). 
9 Kira =  polana lasem otoczona 
HA. X, 216. Skj. V, 867 Z Z  Tur. 
k y r  =  płaszczyzna, pole nieuprawne 
M. 61. Mt. ker. Co innego 9 Ki ra,  
patrz Kierować.

Kier a. Kira =  „towarzysze ra­
zem w kompanji pracujący, dw. 'rota 
kopaoka’u Łb. 104 Km. K u r  =  
tzn. GDW. p. w. Kur, str. 2787 c.

9 Kierasina, 9  Kierosin, 9 
Kara sin a == nafta, kamfina j| Cz. k e- 
r os i n.  Dkr. k e ro  syn.  Br. k a r a ­
si na. Rs. lt e r a s i n i  || Nm. C e r o  
Sin — substancja woskowata na 
trzcinie cukrowej ZZZ Źródłem jest tu 
Gr. k e r ó s, Łc. c e r a =  wosk; k i e - 
r o s i n (a) jest niedawno utworzonym 
■Wyrazem na nazwanie nafty jako 
uWosku ziemnego“. Do nas z Rs. 9 
K a r a s i  na jest sld. do karaś .  Por. 
Dwutygodnik nauhoicy I, 370. Por. 
Cera.

9  Kierak p. Kierować.
Kierat p. Kierować.

Kierbel a. Kierwel =  rośl. try- 
Wlka O. |j Cz. k e r b l i k .  Ukr. k e r -  
W e 1. Rs. k e r b e l t ,  k e r v e 11 ~
Km. K e r b e l ,  9 k o r  bel ,  'Sgnm. 
k e r v e 1 e [z Łc. c a e r e  f o l i u  m, to 
zaś z Gr. c h a i r e f  y 11 o n] Mr. w Lpf. 
KlII, 163 KepBejiB.

Kierchmasz p. Kiermasz.

9  Kiercliów, 9 Kirchów dw.
igw ar.=  cmentarz (szczególnie protes­
tancki). Zap. tu należy Kierkot, 
Kierkut =  cmentarz żydowski || Głż. 
k e r c h o w .  Dłż. k j a r c h o b. Cz. k r- 
c h o v ,  k r c h o u .  k r c h o y o  (częściej 
h i  b i t o v z Nm. F r i e d h o f) Nm. 
K i r c h h o f  [złż. z K i r c h e p. Cer­
kiew -j- H o f  =  dwór, podwórze] =  
tzn. Por. Mew. 115 kercliovrB. JA. 
XVI, 540. Pfil. IV, 537. K i e r k o t  
może sld. do k i k u t ?

9  Kierda(k) p. 9 Kierdel.

9  Kierdel, 9 Kirdyl, 9 Kyr- 
del, zdr. Kierdołek. Niewątpliwie 
należy tu 9  Kierda(k) — wieprz i 
9 Śkierdź =  starszy pasterz ZZZ 

Źródło wyrazów powyższych, zdaje 
się, jest Słw. i krewni się z Nm. 
H e er de =  stado, Skr. c a r  d ha 
mzn. =  stado itd.; z tegoż pnia ma­
my t r z o d ę  i c z e r e d ę .  Wątpię, 
aby wywód Matzenaura ze Sgnm. 
e h o r t  był słusznym Lpf. VIII, 46 
Kardelo. Lecz swoją drogą wszystkie 
na czele podane wyrazy są u nas 
zapoźyczonemi: 9 k i e r d e l  z Ukr. 
k e r d e l ,  k y r d i l  =  stado (jeżeli 
nie ze Słc. k r d e l ’ — tzn.; w każdym 
razie nie z Rum. card,  jak chce L. 
Malinowski RA. XVII, 10, bo jakżeby 
się objaśniło zakończenie?); 9 ki er -  
da z Ukr. k ó r d a l  =  knur; 9  
s k i e r d ź  z Lit- k e r d ż i u s  =  pas­
terz, w narzeczu od Onikszt s k i a r -  
d ż u s, patrz Schleichera Chr. Donn ■ 
leitis str. 336. ( s k e r d ż i u  =  zabijam 
świnię). Por. Mew. 155 kr,rd. Innego 
pochodzenia są k i e r n o z  i k n u r  
(patrz Mew. 157 ktrirt), więc myślę, 
że niepotrzebnie Miklosich obok nich 
umieszcza k i e r d ę .

Kiereszować pch. Wyraz nie­
dawny, bo u L. oznaczony gwiazdką, 
a Kn. go n. _  Węg. k e r e s z t e  z== 
krzyżować; k e r e s z t b e  =  nakrzyż, 
wpoprzek, od k e r e s z t  — krzyż [ze 
Słw., p. Chrzest]; więc k i e r e s z o ­
w a ć  =  ciąć nakrzyż, wzdłuż i wpo­
przek, „krzyżową sztuką.“
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Kieretyna O., ę  Kieretnia Ł o -1
pac. =  chróst, zarośla UZI Może ze 
Słc., 60 po Słc. k e r  — kierz, krzak; 
k e r n a t y  =  krzaczysty itp. Mamy 
też <J> K i e r e c i n a  Skj. V, 134 =  
zarośla itp.

9  Kierka p. Kir.
Kierkot, Kierkut p. 9  Wier­

chów.
9  Kierla p. Karzeł.
Kiermasz, dw. Kierchmasz pch. 

L. || Głż. k e r  mus.  Dłż. k e r mu s a .  
Słc. kar mas ,  Cz. 9  kar  mas,  k a r ­
mę s. Ukr. k e r m e s z .  Br. k i a r - 
m a s z  || Fr. 9 k e r m e s s e  a. k a r -  
m e s s o  Nm. K i r c h m e s s e  [złż. 
z K i r c h e, patrz Cerkiew - f M e s s e  
== msza] =  odpust. Por. Mew. 115 
kermusL. MF. kermus. Kłosy XIII, 43. 
Pfil. IV, 537.

Kiermes p. Karmazyn.
Kiermezyn p. Karmazyn.
9  Kiermider p. Harmider.
9  Kiernica p. Kierznia.
Kiernowe sukno =  jędrne, dych- 

towne L. Gołębiowski Ubiory 169. O. 
ma raz Karnowy, a drugi Kier- 
nowy, zap. przez pomyłkę „ Nm. 
K e r n t u c h  — najlepszy gatunek 
sukna GW. [złż. z K e r n  =  (patrz 
9  Kani) jądro, wybór, czoło -|- 
T u c h  mzn. — sukno]. Por. Pfil. IY, 
537.

9  Kier osin p. 9  Kierasina.

Kieroskurowy Mgn. p. w. Hell- 
dunkel Oczywista pomyłka druku, 
zam. k i e r o s k u r o w y  =  Fr. c 1 a i r- 
o b s c u r =  jasnociemny.

Kierować pch. złż. Kierat. 9  
Kier w wyrażeniu ’na k i e r 7 budo­
wać =  w węgły, nie w słupy Wisła 
YI, 4. 506. Pfil. IY, 826. 9  Kierak 
u wozu || Ukr. k e r u w a t y ,  k e rat.  
Br. k i a r a w a ć  (oba z Pols.) Z II  Nm. 
k e h r e n =  obracać; Sgnm. k e r u n -  
ga  — kierunek. Nm. K e h r r a d  [złż.

z k e h r - [ - R a d  =  koło) — tzn. P0  ̂
Mew. 115 kerova-. Mr. 202 Kierować- 
Por. Gierehować, K iersztak-
’W kier’ budować z Nm, K e h r  mzn- 
=  załom, przegub; zwrot (pługa) 1 
in.; ogólne znaczenie =  węgieł, Kąt 
prosty. Zap. tu należy 9  K i r a =f 
„zakręt na brzeżku“ Wswp. 10. Skj- 
Y, 367. Co innego Kier, k. p. P°r; 
Pfil. IY, 537 kierak, kierat, kierowa0 
i kierunek.

Kierpaty p. 9  Kirpaty.

9  Kierpce, 9  Kirpce, 9  Kyrp' 
ce, 9  Krypcie; 9  Karpie Ap-
II, 253, 9 Karpie Skj. V, 365;
Kurpie =  chodaki Kn. BA. XVb 
359; X X , 33 || Słc. krp,  k r p e c ,  
k r a p l e  lm. =  narty. Cz. krbeC,  
k r p e c ;  k r p e  n. =  łyżwa (śniego- 
wa), nart, Słń. i Srb. k r p l j  e =  » arj 
ty. Ukr. k e r p e ć =  kłump ; łape°- 
Rs. 9  k 01 r p y, 9  k u r p i n y  =  łap' 
cie ZZI Wszystkie postacie, oprócz 
k u r p i e ,  zdają się pochodzić ze Sło-i 
o czym świadczy małe rozpowszech' 
nienie nieznanego Lindemn i Knap' 
skiemu wyrazu, oraz rozmaitość re­
fleksu samogłoskowego r; k u r p ( e 
zaś z Lit. kurpe =  trzewik (LA- 
k u r p i u s  =  szewc), skąd zap. i na' 
zwa K u r p i ó w ,  por. Pamiętnik ftzjo(Jr- 
II, dz. IV, str. 8 -9 .  [Co ‘do pocho­
dzenia wyrazów, por. Mew. 157 knrp) 
Mr, 130 Kurp7. Miklosich powiada • 
„Z wyrazem k r a p l e  porównywają 
Sgnm. c h r a p h a  — hak, a z kr p l j ® 
Ngr. k r o u p a l a . “ Zdaje mi się, ź® 
źródła szukać należy w Słw., gdy^ 
istnieje osnowa k r i p a - ,  od której 
idą Ssłw. kr-Bpa =  tkanina, łâ 3’ 
k r t  p a t i a ,  kr n p i t i  =  łatać, zszy­
wać, Słń. i Srb. k rp  a, k r p a t i  =y 
łata, łatać Pols. 9  k a r p a ć =  łataC) 
sporządzać, Kg. Krak. IV, 309, Rs' 
k o r p e t n  =  dulczeć, ślęczyć (p°r; 
Lpf. VIII, 203), Br. k a r p a ć  =  szy° 
po fuszersku, dłubać się. Z osnową 
tą porównać należy Lit. k i r p t J> 
k a r p y t i  =  ciąć, krajać].

Kierstrang- p. Kiersztrank.

K i er,strąg p. K iersztrank.
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K iersztak =  lina kotwiczna L.
 HI. k e e r - s t a , g  =  tzn. Por. Mr.
202 Kiersztak [HI. k e e r =  Nin. 
k e h r-, p. Kierować; S t a g i po Nm. 
znaczy gruba lina, z HI.]. Patrz Kie­
rować.

Kiersztrank, Kiestrzank, Kier- 
strang, Kierstrąg, Kielsztrank
f= wiśniak, wiśniówka || Oz. kestrank
 Nm. K i r s c h t r a n k  =  tzn.
[K i r s c k e =  wiśnia T r a n k =  
napój, por. Trunek]. Por. Pfil. IV,
537.

Kierwel p. Kierbel.
Kierznia pch. 9  Kiernica, ę  

Kierzniak, 9  Kierzonka, 9  Kie- 
rzniać itd. Zap. tu należą 9  Ka- 
rznia, 9  Karzyna =  duży kosz 
na plecy Z H  Dnm. k a r (e) n =  tzn.; 
k a m e n  =  bić masło Mr. 202 Kie- 
rzanka.

9  Kierzonka p. Kierznia.

Kiesa pch. Kieszeń pch., dw. 
Kieszynia L. || Słc. k e s e n a ,  k e - 
s eń =  kieszeń. Srb. kesa,  ć e s a  
pch. Bg. k e s (ij) a, k e s i na .  Ukr. 
k y s z e n i a =  kieszeń; k y s a, k e s e t, 
k e s e t y n a  — kieska. Br. k i e s k a ;  
k i s z e n i a .  Rs. k i s a =  woreczek, 
kieska; 9  k i s e n l ZZI Tur. lie se, 
k i s e  =  woreczek, sakiewka [według 
M. z Pers.]. Por. M. 61; k i e s z e ń  
wywodzi tamże z Pers. k i s z =  tka­
nina w rodz. perkalu, zdaniem moim 
mylnie; Mt. kese nie oddziela k i e ­
s z e n i  od k i e s y ;  nie mówi jednak, 
gdzie u Słowian najpierw -wywód ten 
się ukazał. Por. MF. kesa. Mew. 116 
kesija. L. myli się, zbliżając kiesę 
z Fr. c a i s s e ; p. Kapsa.

Kieson p. Kapsa.
Kiestrzank p. Kiersztrank.
Kieszeń p. Kiesa.
Kieszk p. Kaśka.
Kieścień p. Kiścień.
9  Kiety lm. =  kajdany. 9  Kie- 

tować =  ściskać ZZI Nm. K e t t e n j

'm- — kajdany; k e t t e n  =  ściągać, 
ściskać.

Kikimora, 9 Kicimora (niby 
m., lecz naprawdę ż., co widać z prze­
kleństwa: „Bodaj cię K. całą noc du­
siła !“) — zmora Kg. Rad. I, 261—62 
II Słc. k y k y m o r a  =  złośliwa istota 

mityczna rodzaju ż. Rs. k i k i m o r a ,  
s i s i m o r a  =  zmora Mr. w Lpf. 
VIII, 164 zbliża, zdaniem moim 
mylnie, z Lit. k a u k a s  =  chochlik, 
elf. Druga część wyrazu jest oczy­
wiście =  mara,  m o r a ;  pierwszą zaś 
należy zbliżyć ze Ssłw. k i k i ,  k y -  
ka, kyku.  =  włosy, Bg. Srb. k i k a  
=  warkocz, Rs. k i k a  =  strój głowy 
kobiet; więc K i k i m o r a  ( *ki ko-  
mo r a )  znaczyłaby „mara kudłata, 
włochata“ . Wątpię, aby w wyrazie 
tym szukać należało echa Fr. c a u -  
chemar(Fr. *caucher=W ł. c a 1 c ar e 
( k a l k o w a ć )  =  cisnąć gnieść) =  
zmora. Por. Mew. 201 mora; 154 kuku 
i Lpf. IX, 38 Krnka.

Kiks == 1, gra w karty O. 2, chy­
bienie w grze bilardowej || Rs. kiksr, 
(bilardowy) ZZI Nm. K i k s  =  chybie­
nie (bilardowe) [z wykrzyknika k i k s! 
— o szturchaniu; k i k s e n — sztur­
chać, kopać (nogą)]. Dla czego gra 
w karty tak nazwana?

Kilczyb- p.  9 Kulczyć.

9  Kilfas =  naczynie na pomyje 
ZZZ Nm. K i i h l f a s s  mzn. =  tzn. 
[złż. z osnowy k. ii h 1 - == chłód- -f- 
F a s s  =  beczka, naczynie, p. Fasu- 
lec].

Kilim pch., dw. Kilin =  „co za
ojców naszych była gunia, to teraz 
k i l i m,  derha“ L. (z Trzyprztyckiego). 
9 Klimek Wisła VIII, 151. 9 Ki- 
lja m  Ap. II, 214 || Srb. c i l i m,  c i ­
ii m, Bg. k i l i m.  Ukr. k y ł y m  || Ngr. 
k y l i m i o n , k i l i mi ,  t z i l i mi .  Węg.
k i l i m  Tur. (z Pers.) k i l i m  =
mały kobierzec M. 62. Por. Mt. kilim. 
Mew. 116 kilimu. Lpf. VIII, 164 Ki­
lim.

Kilimka p. Kielnia.
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Ki lin p. Kilim.
Kiljam p. Kilim.
Kiljata == „półkorca krakowskieu 

Gwagnin u L. || Słc. k y l a  (z Węg.) 
Srb. ki l a .  Bg. k i l o  || Ngr. ki l es .  
Węg. ki l a.  Rum. c h i l a  =  Tur. k i ­
le  =  miara rzeczy sypkich. M. 61. 
Mt. kile. Mr. 208 Kilo, 234 Kyla. Nie 
wiem, skąd Gwagnin wziął końcówkę, 
ani skąd M. wziął Pols. postać ki la.

Kilki lm. =  clupea kilo (rodz. ryby) 
Maj. || Rs. kiltka =  clupea latulus Dal 
ZH Ponieważ rybki te poławiają się 
w okolicach Rewia i stamtąd do nas 
przywożone bywają, być może iż 
wywód Matzenaura Lpf. VIII, 164 
KmtKa z Łot. ki l i s ,  k i l k a  jest 
uzasadnionym.

Killa p. Kielnia.
K ilof L. Hisłorja.. Aleksandra 

(1551), 69. Żywot J. Krysia (1522), 74 
|| Głż. k i l o p .  Cz. ę  k y l h o f  (częś­

ciej s p i c ak) || Rum. chi l i i  u, c h i -  
l om.  Węg. ga  1 y h ó Z Z  Dnm. k lh  
h a c k e  =  Nm. K e i 1 h a c k e =  tzn. 
[K e i 1 =  klin - f  H a c k e  =  motyka], 
Do nas może z Cz. Wywód M. 62. 
z Pers. jest mylny. Por. Pfil. IV, 537.

Kiła || Słw. bez zmian || Rum. chi -  
1 a v =  kaleka. Lit. k u (i) 1 a =  kiła 
(ze Słw.). Węg. k i l  a ZZI Gr. k e 1 e =  
tzn. MF. k y ł a. Mr. 54 Kmia przy­
puszcza słowiańskość wyrazu i zbliża 
go z Skd. hau  11 =  kiła, Sgnm. h o 1- 
-oht =  kiławy. Mew. 158 kyla na­
zywa „wyrazem ciemnym14 i odrzuca 
zbliżenie z Grm.

9  Kimbałka Ap. XII, 88. Wisła 
IV, 977. Kg. Chełm. II, 63. Pfil. IV, 
205 =  p. 9  Chomełka.

9  Kimel p. Kmin.

9  Kimować =  mieć pojęcie (o 
czemś do czegoś) RT. 206 ZZZ Ukr. 
k i m u w a t y  — domyślać się [Por. 
Mew. 153 kb-2].

Kinal =  1, niżnik 2, prostak. 9 
Kinal =  nos (pogardl.) Ap. I, 43. 
9  Ginal =  drągal. 9  Kinał Kg.

Kuj. 11,270 || Cz. 9  kynal=nosisko___
| Fr. q u i n o 1 a =  walet czerwienny 
j w grze kartowej, zwanej ’reversi’, p- 
Gołębiowski Gry 42. 47. 48. 57 [Hp- 
q u i n o l a  =  rodz. gry w karty, W 
związku z Hp. c i n c o  =  pięć, quin-  
t o  =  piąty]. Nie wiem, jakie przejście 
znaczenia na prostaka i nos. Por-
Lpf. VIII, 164.

9  Kincybał p. Kindybał.
Kindiak L. || Srs. k i n d j a k t  =

grube płótno; Rs. 9  k i n d j a k n ^  
rodz. tkaniny TTkr. k y n d i a k  =  
tkanina bawełniana na podszycia. Do­
pełniacz L. zdaje się, że mylnie objaś­
nia : 'wierzchnia suknia’. M. 62 myl1 
się także w wywodzie z Tat. k a n -  
d ż u g a, a za nim Mt. kindżuga.

9  Kindiuch p. 9  Kindziuk.
Kindybał =  drągal L. O. 9  Kin- 

dybał =  1, drągal 2, osad wrzątku 
Ap. I, 69 3, malec, karzeł; tchórz 
'Swięt. 699 4, rodz. piwa O. 9  Kin' 
dybał, 9  Kindybals, 9  Kincy­
bał =  kinderbalsam P l e s z c z y ń s k '
Boj. 122. 142 i Ust. 9  K ien d yb a ł 
=  „z nazwiska tylko znany napój 
dw., pędzony przez alembik, podobny 
do brombasu44 RT. 206 || Cz. k u n - 
d i b ó l ,  k u n i b a l  =  leniuch, niedo­
łęga |) Ukr. k y n d y b a ł  =  1, rodz-
napoju gorącego 2, smoła ziemna-----
Zdaje się, że źródłem niektórych wy* 
razów powyższych jest Nm. K i n d e j' 
bi er ,  9 1Jln( l s l: , e e r l l n - — chrzci­
ny, uczta na chrzcinach [dsł. =  pi^0 
dziecinne, złż. z K i n d e l  =  dzie­
ciątko -|- B i e r  =  piwo]. Przekręce­
nia K i n d e r b a l s a m u  podprowa- 
nzono przez sld. pod lepiej zap. zna- 
dą postacie. Trudno orzec, jak si? 
rozwinęły inne znaczenia.

9  Kindziuk a. 9  Kundziuk=
żołądek wieprzowy itd.; potrawa z ta­
kiego żołądka 0. Kg. Maz. V, 43- 
9  Kiendziuk Pfil. IV, 826. 9  Kin­
diuch =  kałdun, brzuch. 9  Kan- 
dzioch a. 9 Bandzioch (— brzuch, 
kałdun ~ Ukr. k e n d i u e h  =  brzuch 
świński; kiełbasa. Por. Kg. Chełm■ U 
58. Br. k a n d z i u c h  =  gruba kiszka
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swińska; brzuch, kałdun; k i n d z i u -  
c h i =  bebechy, flaki. [Zap. ze 
Wschodu],

Kindźał p. Andziar.
Kinet =  rodzaj kamlotu IZZ Fr. 

q u i n e t t e  ż. =  tzn.
9  Kiołbasa p. Kiełbasa.
Kiołcz p. <5 Kulczyć.
Kiosk || Wprost z Tur.: Srb. ć o -  

s a k =  altana i Bg. k j o s k. Inne Słw. 
i Eur. przez Fr. k i o s q u e Tur. 
(z Pers.) k o s k  == belweder, pałac, 
willa. Por. M. 62. Mt. kosk. Dc. 149 
Kiosąue.

9 Kipa pch. = 1 ,  niecka ple­
ciona (raczej kosz) Psk. 31. Mgn. p. 
W. Kiepe. „Dostać k i p ę“ =  od~ko 
sza Psk. 31. 9  Kipa =  kapelusz ż 
Pfil. III, 305. 9  Kipnik == prze ku 
pień (z koszem na plecach) Nm 
K i e p e  =  1, kosz plecowy 2, rodzaj 
kapelusza ż. „Die K i e p e  kriegen“ =  
dostać arbuza.

Kiper p. Kuta.
9  Kipnik p. 9 Kipa.
Kiprować =  „kręcić, z kręconych 

nici tkać11 O.; niedokładne to objaśnie­
nie ; lepiej w Mgn. „w krzyżyki a. 
prążki tkać11. „K i e p e r a. cenowata 
(p. Cynek) robota11 Mgn. p. w. Ko­
per. „ K i p r o w a n e  materjewełniane11 
tmż. || Rs. k i p o r 't, k i p e r n, k i p o r- 
k a =  tkanina kiprowa, tkanie kipro- 
We (wątek na ukos) Z Z  Nm. k o p e r n ,  
k e p e r n ,  k i e p e r n  =  tkać w pewien 
sposób [z HI. k e p e r  — Nm. Keper  
(dsł. koziołek) =  sposób tkania na 
ukos, HI. k e p e r e n  =  kiprować GW]. 
For. Mr. 203 Kmiopn.

Kir, dw. Kier =  liche sukno; 
sukno żałobne. „Podszewka k i r o w a  
czerwona11 ’Swięt. 45. 9 Kierka =  
kir Ap. X, 182. 9 Kiery lm. =  
sukno czerwone przy chomątach RA. 
X, 285. 9 Kirówka =  spódnica 
wełniana Wisła II, 129. Kiereja, 9 
Kireja =  rodz. płaszcza, sukmany, 
szuby || Ukr. k y r  =  rodz. kitajki;

sukno żałobne; k e r e j a ,  k y r  ej  a =  
suknia zwierzchnia. Rs. dw. k i r e j  a 
=  suknia zwierzchnia; dzisiaj gw. =  
szuba lisia M. 62 z Tur. k y r =  
szary, popielaty. Toż za nim Mew. 
116 kiru i Mt. ker. Por. Satyry M. 
Bielskiego, wyd. W. Wisłockiego, str. 
113: „ K i e r  =  liche i rzadkie sukno, 
czarno-biała sieraczyna, turecki k e r 11. 
Wątpliwym zdaje się wywód Mr. 202 
Kir z Grm. Tamże 390 przytoczony 
wyraz Ngr. k e i r i a  może z Tur. W  
Lpf. YIH, 165 Matzenauer skłania 
się ku wywodowi z Tur. Nm. K lir eh, 
Kireh,  Ki i ree ,  K i r e e ,  K i e r e i  — 
płaszcz obszerny, szuba, zap. z Pols. 
Por. Mr. 202 Kiereja.

9  Kira p. Kier.
Kirasjer p. Karacena.
Kircha, Kiercha p. Cerkiew.
9  Kirchów p. 9 Kierchów.
9  Kirdyl p. 9 Kierdel.
9  Kireja p. Kir.
Kirjele p. Firlej e.

9  Kirny =  pijany. 9 Kirzyć 
się =  kłócić się Skj. IY, 323; V, 367.
Wswp. 10  Może z Nm. k i r r e n
mzn. =  wrzeszczeć, warczeć.

9  Kirpaty =  pękaty, grubopłaski. 
9  Kierpaty Owoce i Kwiaty 150
 Ukr. k y r p a t y j  =  tęponosy, 9
kurnosy [Por. Mew. 143 krupa-].

9  Kirpce p. 9 Kierpce.

9  Kirr! =  okrzyk na widok Cy- 
gana i dawane jemu przezwisko RT.
206 Ukr. kyr !  =  wy krzyk szy-
derski.

Kirys p. Karacena.

9 Kirzyć się p. 9 Kirny.

9  Kisasani =  pani (właściwie 
panienka) WT. 30 || Ukr. k y s a s ó n -  
ka =  panienka IZZ Węg. k i s a s z -  
s z o n y =  panienka [złż. z k i s — 
mały a s s z o n y — pani].



KISTRA 274 KITLARZ

K  istn i =  „łodyga lnu, konopi11 L. 
ZZI Jest to postać Ukr. wyrazu Pols. 
9  k o s t r a  =  kostrzyca, paździerze.

9  K iszy ć  =  roić się, mrowić się 
H Z  Ukr. k y s z i t y  =  tzn.

Kiścień, dw. Kieścień =  „Pola­
cy basałykiem nazywają1' L. (z Gwa- 
gnina) || Rs. ki stent|| Lit. k e s t e - 
n u s Z Z  „Od przymiotnika Tur. k e s- 
k in  =  ostry, dojmujący; ostrze11 M. 
61. Toż Mt. keskin. Por. Mew. 116 
kistenn, Mr. 202 Kieścień. Znaczenie 
wyrazu Tur. nie zupełnie dopada do 
basałyka. Może raczej z Łc. caestus 
=  tzn.; ale jaką drogą?

9  K iślik : „K  i ś 1 i k i i kastrubu 
Ap. XIV, 234 Z Z  Nm. K e s s e 1 — 
kocieł.

9  Kita =  szynka, ćwiartka cielę­
ciny, udo Łopac. 9  Kit — kiszka 
„pogardlanka11 (nadziewana wątrobą 
z bułką) Łopac. Nie. wiem, czy dwa 
wyrazy powyższe słusznie do jednego 
mianownika sprowadzam j| Cz. kyta,  
9 k e j t a =  tzn. Z Z  Mr. 234 Kyta 
podaje Dnm. kii t (wyrazu tego Łt. i 
FW. nie podają, lecz ma go G W .  p. 
w. Kutteln 3 c; por. 9  Kid), HI. 
k u i t  =  łydka, Szw. kot t ,  Duńs. 
k (i) o d =  mięso. Mnie się zdaje, że 
wyrazy nasze, oraz 9  Kid, k. p., 
wywodzić należy z Nm. K u t t e l n  
lm. (p. Klitlof) .=  kałdun, flaki, 
9 k e u t e l = 9  kindziuk, 9 maciek, 
K o t t  fleisch itp.

Kitaj, Kitajka pch. || Srb. k i t a ­
li  j a, ó i t a j  ka. Ukr. ky  taj ,  ky  taj -  
ka. Br. k i t a j k a .  Rs. K i t a j  =  
Chiny; k i t a j k a  =  nankin || Nm. 
K i t a i  a. K i t t e i  char. =  tkanina 
chińska, adamaszek chiński Z Z  „Ar. 
C h a t  aj, Chi  t a j  =  nazwa prowin- 
cyi tatarskiej w Chinach, Chiny pół­
nocne, gdzie się wyrabia k i t a j  a. 
nankin i k i t a j k a — tafta11. M. 63. 
Por. Mr. 203.; Kimfika. Mt. chataj. 
JA. IX, 503. Źródłem wyrazów Słw. 
jest Rs. nazwa Chin.

Kitel pch. 9  Kiedel Przegląd 
pols. n° 201, str. 372. 9  Kitla ź.

9  Kiedl, 9  Kidlon (zap. *k i d -
lan)  1 , rodzaj płaszcza 2, przezwisko 
Kośeierzynian (noszących płaszcze 
pewnego kroju). GO. 167 podaje 
jeszcze 9  Kidłon i 9  Kiedlona 
w znacz, ubiorów. Dw. Kitlica Pfil- 
Y, 421. || Słc. k y  tla.  Cz. ky t l e ,  

; k y t ł i c e .  Słń. c i k e l  =  koszula; 
k i k l j a  =  kitel. Ukr. ki t l a .  Rs- 
k i t e l n  || Lit. k e d e l y s  Z Z  Nm- 
K i t t e l ,  9  k i d d e l ,  9  k e 11 e lj 
9 k e d d e l ,  9 k i i t t e l i i n .  =  tzn-, 
dw. suknia m. i ż. wogóle. Por. Mr- 
138 Ćikel. Pfil. IV, 537.

Kitlarz p. Kichlarz.
Kiwior =  1, czapa; kołpak; tur­

ban 2, rodz. paproci 3, chochoł do 
I przykrywania brogów L. Helcia Star- 
\ prawa pomniki II, 298. 805. 9  KiW<ń' 
== dawny kask Rs. (z lat 1820—50) 
Ust. z Litwy. 9 Kawior, 9  Ka- 
wiórek, 9  Chowiorek, 9  Ka- 
wiórek =  snopek słomy || Cz. k y ' 
y i r  = '  rodz. kapelusza; turban; 9 
g e v e r e c =  rodz. kapelusza wała®' 
kiego. Srb. k i v e r, Bg. k i v u r ^  
czapka. Ukr. k y  w er =  czapa; czako- 
Rs. k i v e r rt  =  kask (dawny) || Run1- 
chivara =  czako Zdaje się, 20
wszystkie wyrazy powyższe z jednego 
płyną źródła: snopek i roślina nazwa­
ne od kształtu kołpakowatego; wy­
razu pierwotnego szukać należy zaP' 
w Tur. Por. MF. i Mew. 116 kiveri>- 
9  Kicior, 9  Kiczor =  snopek 
strzechowy tegoż jest pochodzenia) 
co ki ta.

9  Kiwutka p. 9  Kibicować.

9  Klabierz p. 9  Kia wierz.

9  Klabikord p. 9  Klawierz*

9  Kladować się p. 9  Klag-

Klafter, dw. Klater, Łat1"
( „KI a f t  er albo Ł a t r “ Haur u L-)- 
Klofta L., Klawt =  miara bryły 
Kwiatkowski 0 poczc. wychów, dziatek 
Klofa =  szczapa Bielski Satyry, 9 
Klafta Ram. 71, 9  Klafetek K g -  

Pozn. VI, 54, 9 Klafta Ap. I, P 
Kg. Pozn. II, 52. VI. 2ź4. „Trzy 1 ° '
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tr  y “ Kg. Lecz. 162. Znaczenie: sążeń, 
siąg i szczapa || Dłż. k l a f t a r .  Ukr.
ła t  er ----- Ńm. K I a ft  er, dw. i ę
1 a ft  er, <J> l a c h  t e r  =  sążeń; 
K l u f t  mzn. =  siąg, stos (drzewa),
9 k l o f t  FWb. Por. Mr. 206 Klofta. 
Pfil. IV, 491.

9  Klag1 —• podpuszczka (do mle­
ka, aby się zsiadło) pch. „ 9 Klagać 
== zapuszczać mleko, ażeby się ścięło 
na syr. ’Wodę z a k l a g a ł o ’ — woda 
zamarzła11 Skj. IY, 345. KA. X, 216. 
285. 298. Skj. Y, 367. Pfil. IY, 827. 
9 Klok O. 9  Grieg Ap. XIV, 206. 
Zap. tu należy ę  *Kladowa<5 się == 
zamykać się: „Otwórz sie, ziemicko! 
K ł a d u j  sie (może =  * k l a g u j  s i e 
=  zetnij się, zawrzyj się), ziemicko!11 
Ap. VII, 51 [| Słc. k l ag .  Mor. g 1 a - 
g (a). Cz. k ł'ag(a ). Ukr. k l ag ,  g l e g ,  
g l a g .  Ks. g l j  akt>, g ł j a k a n k a
  Rum. c h i a g =  twaróg [Łc. c o -
a g u l  u m =  podpuszczka]. Por. Mew. 
66 gljagx. RA. XVII, 9.

9  Klajnikanty lm. = drobiazgi;
towary, rupiecie   Nm. K l e i n i g -
k e i t e n lm. =  tzn. RA. XII, 40.

9  Klajwierz p. ę  Klawierz.
9  K la k  =  patyk, kawałek drzewa 

Pleszczyński Bojarzy 35 Ukr.
k 1 a k =  słup, np. graniczny.

9  K la k  .== grat O. Z Z  Nm. K 1 ac k 
mzn. =  łachman, gałgan.

Klamburt, Klenburta, Klein- 
brirta, Klinburta — bal przybity 
do powierzchni burty galaru KSL. 
*K) —  Niewątpliwie z Nm. Zupełnie 
odpowiedniego wyrazu w słownikach 
Nm. nie znajduję. Pierwsza część zap. 
]est Nm. k 1 e m m e n =  ściskać, stła- 
ozać, druga B o r d  =  burta, więc ca­
łość znaczy: burta czyli pas, bal ścis­
kający, krępujący. Por. Mr. 205 
Klenburta.

9  K la m ić  =  wisieć, tkwić, sie­
dzieć ciągle przy ... Pfil. IV, 284 || Cz. 
k le  m et i, k ii  m e t i  =  tzn. Z Z  Nm. 
k l e m m e n  w zwrocie „sich k l e m -  
5  6 n auf etwas11 =  tzn. Do nas z Cz. 
Ka. XVII, 40.

SŁOWNIK WYR. 0BC. W JĘZ. POLSKIM.

Klamka pch. ę  Klinka Ram. 
72 || Br. Ukr. k l a m k a  (z Pols.).
Nm. K l i n k e  =  tzn. [od k l i n  g e n  
=  dzwonić]. Por. Mr. 204 Klamka. 
Pfil. IV, 538. Por. Nm. Kl a n k ( e )  =  
pętla, węzeł.

9  Klampie p. Klępa.
9  Klankry lm. =  zacierki Wisła 

III, 87. _9 Kląkry =  pakuły, kudły 
ib. 745 — _ Nm. <J) k l u n k e r  =  też 
znaczenia. Czy tu należy ę  Kłak — 
kawał, np. ziemi Wisła II, 153 (Nm. 
K 1 a n k (e) ma mzn. toż znaczenie, 
co k l u nke r ) .

Klapa pch. Q Clilapka (w zna­
czeniu pokrywki, zasuwki, płatka itp.) 
|| Słc. Cz. k l apa .  Rs. k 1 a p a n t  ZZZ 

Nm. K 1 ap p e =  tzn. Por. Pfil. IV
538.

 ̂K la p ie rn ia  =  królikarnia L.
Fr. c l a p i e r  =  tzn. [Fr. se c l a p i r ,  
z Łc. se c l e p e r e  =  schować się, 
wkopać się]. Por. Lpf. VIII, 168.

Klapniak =  kopa siana bez 9 
kulika (wierzchołka) Wswp. 10. Skj.
V, 367 ----- Zap. w związku ze Słc.
k l a p i n e c  =  nawóz bydlęcy, Moraw, 
k 1 a p i n c e =  kopka siana.

9  Klarynek p. — Trarynki.
Klasztor pch. złż. Miejsc. Kasz- 

czor =  Nm. A l t - K l o s t e r  Kg. 
Pozn. II, 51. Klaustralny || Głż. 
k 1 ó s t r. Słc. k 1 a s t o r. Cz. k l a s t e r .  
Słń. k 1 o s t e r. Chrw. k o l u ś t a r .  Br. 
k l a s  tar.  Ukr. k l a s z t o r  (oba z 
Pols.) || Sgnm. c h ł o s t  ar, Nnm. 
K lo s  ter.  Fr. c l o i t r e .  Wł. c l a u s -  
tro,  c h i o s t r o .  Węg. k l a s t r o m,  
k o l o s  t o r  — _ Łc. c l a u s t r u m  =  
zamek, zasuwa; brama; tama; ’Słc. 
c l a u s t r u m  =  klasztor. Do nas z Cz. 
Por. JA. 1. 61. MF. Kloster. Mew. 121 
klostern. Pfil. IV, 538.

9  Klat p. Klatan.
Klata p. Klatan.
Klatan ma znaczyć po Kaszubsku 

kołtun Lpf. VIII, 170. Mew. 154 knl- 
tunt. W dostępnych mi źródłach formy

36
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tej nie znalazłem. Barn. podaje k o e ł - 
tu  11. U Dd. 9. 22. 25 i 62 znajduję 
k l a t  m. w znaczeniu kudły. Wyraz 
ten pochodzi z Dnm. k l a t t e  ż. =  
kołtun, kudły. Nadmorski Kaszuby 
141 ma wymyślanie: „Ty, k l a t a ! 11; 
wyraz to również Dnm. k l a t t e  (ina­
czej k l a t  er) ż. =  niechluj, brudas 
ż. Jeżeli istotnie istnieje wyraz Kaszub, 
k l a t a n ,  to końcówka mogłaby być 
sld. do K o ł t u n .

Klater p. Klafter.

9  Klawierz BA. XVII, 40. 71. 
9  Kia j  wierz BA. XII, 83. Kla- 
wikord, 9  Klawikorek, 9  Kla- 
bikord, 9  Klabierz. Tu też należy 
złodziejski 9  Klawiśnik =  klucz 
ZZZ Nm. K l a y i e r  =  tzn. [z Fr. 
c l a v i e r  =  klawjatura, z Łc. c l a -  
v i s  =  klucz, zasuwa; stąd Pols. kla­
wisz, k l awi kord,  k 1 a w i cymbał],

Klaustralny p. Klasztor.
Klawik- p. 9  Klawierz.
9  Klawiśnik p. 9  Klawierz.
Klawt p. Klafter.
9  Kląkry p. 9  Klankry.
Kleclia pch. 9  Plecli pogardl. =  

ksiądz. 9  Krelik =  kleryk Pfil. IV,
276. 9  K lo r y k  Według W.
Nehringa i A. Brucknera jest to 
niewątpliwie zdrobnienie k l e r y k a ,  
jak b r a c h ,  d j a e h ,  s t r y c h ,  s w a -  
cha,  W a c h ,  S t a c h .  P i e c h  itd. 
JA. XIV, 471. Mniej tiafhym jest 
wywód L. z Nm. G l ó c k n e r  =  
dzwonnik, za którym poszedł L. Ma­
linowski Btrge VI, 279. Por. Pfil. IV, 
433. 9  P i e c h  jest sld., podprowa­
dzającym k l e c h ę  pod p l e s z  — 
tonsura. K l e c h ę  w zn. partacza po­
daje tylko Ernesti, a za nim L., Mr. 
zaś 205 wywodzi wyraz z Nm. K ł e ­
c k  er =  bazgracz, robiący kleksy. 
W ywód byłby dobrym, gdyby zna­
czenie Pols. k l e c h a  =  partacz było 

udowodnionym.

9  Kleczalny : „k 1 e c z a 1 n a so­
bota przed św. Trójcą11 WFś. I, 205

ZZZ Ukr. k ł e c z a l n y j  =  zielono - 
świątkowy [Ukr. k ł e c z a n i e =  nmj i 
gałązki zielone; taż osnowa, co w Pols­
k i ąc ze ,  por. Mew. 117 klectka i BA- 
XVII, 40 kłącz].

Klej pch. złż. || W  Słw. bardzo 
rozgałęziona osnowa ZZZ ME. klej 
(Pols. i Cz.) wywodził z Nm. Klei== 
gęsta glina, szlam; ale to wyraz w Nm- 
niedawny, wzięty z Dnm. i HI. k l e i  
=  tzn.; klej Niemcy nazywają zwykle 
L e i m. Mr. 42 Klej mniema, że to 
wyraz Słw. Mew. 119 klej już nie 
wywodzi z Nm. Mnie się zdaje, że 
nasz wyraz g 1 e j j est wziętym z Dnm-
klei ,  a w Cz. 9  g H ai 9  S^eh 
zam. Cz. k i i  a, k l e j  jest sld. do 
g l i n a  i do wyrazów od osnowy 
glen- ,  patrz Mew. 65, pod wpływem 
blizkości znaczeń. Por. Lpf. VIII- 
177— 178 KjtM.

Klejma =  „znak a. cecha bart- 
nicza11 KSL. 7. 9  Klejmo n. =f 
piętno (szczeg. wypalane) Ust. z Li* 
twy. Spols. Klimowanie, K le in ; 
bowanie =  piętnowanie Mr. 20 o 
K tefiM O  || Ukr. k ł e j m ó ,  k ł e j n ó  =  
piętno. Br. k l e j m o ,  k l e j n ó  =  tzn-
Bs. k l e j m o  pch. =  tzn.  I Mr-
205 wywodzi ze Skd. k le  im a ^  
plama, zbliżając inne wyrazy Grm-j 
por. tamże Klim ; toż Mew. 119 klej- 
Por. Gt. I 460. Do nas z języków Bs-

Klejnot pch. złż. || Słc. Cz. kl e*  
not .  Ukr. k l e j n o t y  blp. Bs. k l e j '  
nodi> =  insygnja koronne || ’Słc- 
c l e n o d i u m ,  c l e n o d i a .  ’Sgr. kle' 
nf : d i on.  HI. k l e i n o o d  ZZZ P°^ 
Allodjum, idąc za GW., podaliśmy 
słoworód k l e j n o t u ,  jako wyrazu 
złożonego. Kge mniema, że jest to 
wyraz niezłożony, pochodzący od Nm- 
k l e i n  =  mały i że w Nm. K l e i '  
n o d  -od jest prostą końcówką. Por- 
Mr. 205 i 390 Klenot. Brl. 91. Zft- 
XXIII, 383. Pfil. IV, 538. Znaczenie 
herbu jest już w Cz.

Klembowanie p. Klejma.
Klemburta p. Klamhurt.
Klenburta p. Klamburt.
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Klenzować, Klęzować =  prze­
bierać rudy w hałdach. Klęzarz =  
górnik, który ziemię od kruszców 
dzieli L. HZ Może z Nm. K l i n s e ,  
K 1 i nz e, K 1 unse,  K l u m s e  i in. 
=  szpara, szczelina, więc niby k l e n ­
z o w a ć  — szukać kruszcu w szcze­
linach, szparach, dziurach brył rudy? 
Albo raczej z Cz. k l i z e n i ,  (od kli- 
di t i ,  dw. k l u d i t i  =  Pols. 9  k l u -  
d z i ć =  porządkować itd.) — porząd­
kowanie, sprzątanie, czyszczenie.

Kleń, Kleniec =  rodz. ryby || Słc. 
k 1 e ń m., k 1 e n e ż. Srb. k 1 (i j) e n. 
Ukr. k l eń,  k ł ó n i k .  Es. k l e n t ,  
k 1 e n e k n ZZZ Mew. 119 klenn nasu­
wa Eum. c 1 e a n =  tzn. L., uwie­
dziony zap. tym, że rybka jest „kli- 
nowata“ , wywodzi nazwę od kl in.

Klępa =  1, krówsko 2, pogardl. 
o kobiecie 3, samica łosia. Kłumpie, 
Klompie, Klompie lm. =  saboty, 
chodaki drewniane, ę  Kalęba — 1, 
stara krowa 2, pogardl. o kobiecie. 
9 Kiempa Mgn. p. w. Hure może 
pomyłkowo zam. k 1 e m p a. 9 Klam- 
pie == buty Pfil. IV, 206. j| Słc. k l am-  
p a =  rozpustnica. Ukr. k 1 e m p a 
== krówsko; kobieta niechlujna. || 
Lit. klumpa a. klumpe =  chodak 
drewniany ~~ Zap. Nm. K 1 a m p e 
mzn. =  bierwiono, bal; niezgrabny 
kawał czegoś (np. chleba, ziemi), to 
samo, co Kl ump( e ) .  K ł u m p i e  zaś 
z pokrewnego powyższemu Nm. 
K 1 u m p (e), z HI. k 1 o m p e =  tzn. 
Plamand. k 1 o n k e n. Por. Lpf. VIII 
183 Klępa i 175 Kłumpie. Nm. 9  
kl emp( e) ,  k l o mp ( e )  =  1 , krówsko 
2, niechluj ż. z Pols. Przejście zna­
czenia z kawała (drzewa itp.) na 
krowę i kobietę niezgrabną, a potym 
rozpustną, jak w b a ł w a n ,  be l a,  
k l o c ,  k r o w a  (o kobiecie), p i eń ,  
w ó ł  (o mężczyźnie), Rs. c u r b a n i  
itp. i odwrotnie b a b a  (w znacz, 
k l o c )  itp. W  Nm. też K l u m p  =  
kloc itp. przenosi się na niezgrabja- 
sza; por. g ł ą b  (o człowieku). K ł u m -  
p i e może do nas przez Lit.

K lęz- p. K lenzow ać.

Klimkować, Klinkować pch. 
=  czynić wykręty, durzyć L. ' Od 
imienia K l i m e k  (Klemens); „skąd 
znaczenie szalbierstwa, oszustwa 
K l i m k o w i  ’przywrzało’, poucza po­
lemika teologiczna X V I—XVII. w.: 
powodem było sfałszowanie listu św. 
K l e m e n s a ;  wyrazu użyli nasam- 
przód ministrowie protestanccy ; przed 
i po czasie owej polemiki wyraz się 
nie ukazuj e“ List. od prof. A. Bruck­
nera.

Klimo wanie p. Klej ma.

Klimsać (zębami) =  dzwonić O. 
Jeżeli nie w związku z Pols. 9  kląs­
kać,  9 k l ę s k a ć  itp., to może 
z Nm. k l i n s e ł n  — dzwonić, brzą­
kać.

9  Klin p. 9  Glon.

Klinburta p. Klamburt.

9  Klinka p. Klamka.

Klinkować p. Klimkować.

Kliszawy =  bez ręki, mańkut L. 
Toż i Kłyszawy =  krzywonogi O. 
IZZ Pierwsza postać z Cz. k i e s a v y  
=  utykający, kulawy; druga z Okr. 
k ł y s z a w y j  (a. k 1 i s z.o n ó h y j, k 1 y- 
s z o n ó h a )  =  krzywonogi. Po Pol­
sku wyraz brzmiałby *k 1 ę s a w y. 
Zap. K ł y s ,  Skł ys ,  K 1 y k =  drzewo 
bez wierzchołka KSL. należy nie tu, 
lecz do osnowy kl- (skąd kieł ,  
k ł y k i e ć ) .  Czy tu należy Kłyś w 

> przysłowiu „Prszto, K 1 y s i u, oto 
pień“ Adg. 211? Por. Mew. 154 knl-
2. Por. Lit. k l i s z a s  =  krzywonogi.

Kloba p. Kluba.

Klof(t)a p. Klafter.

9  Klofta p. Kluchta.

9  Klok p. 9  Klag.

Klompie p. Klępa.

9  Kloryk p. Klecha.

9  K iosk i p. K lusek.
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Klosować znam w złż. Zaklo- 
sować =  zadzierzgnąć i 9  K lo­
sować =  zawrzeć zatyczką Skj. Y, 
367 ZZZ Zap. Nm. k 1 o t z e n mzn. =  
wbijać, przygwoździć.

Kluba pch., dw. Kloba, Cliłob, 
Gluba. ę  Klub =  (lnu itp). 9  
Kluba =  rózga i in. zn. || Cz. k 1 o u b 
— 1, przygarstek 2. winda. Słń. k 1 u - 
b a  =  winda; k 1 u p a =  zasuwa. Ukr. 
k 1 o b =  30 pasem; k 1 u b a =  szrub- 
sztak itp. Br. k l u b y  blp. =  szrub- 
sztak itp. Z Z  Nm. K l o b e n  m. =  
garść (zboża itd.); kleszcze; blok, 
winda; szczapa ; ’Sgnm. k 1 o b e =  
kij rozszczepiony nakształt wideł; 
zasuwa itd.; Sgnm. k io  b o  =  ptasz- 
niczy kij rozszczepiony, rodz. sidła. 
Por. Mr. 206 Kloub, 391 Kluba. Por. 
Pfil. IV, 538. Por. Kluclita.

9  Kluch(a) p. Klusek.

Kluchta =  rozpadlina, szczelina 
L. Łb. 9  Klofta im. =  szczeliny 
w kamieniu Ap. XI, 21. 9  Klufta 
=  szczypce Kg. Krak. IV, 323 || Cz. 
k l u f t a  =  szczelina ZZZ Nm. K l u f t  
ż. =  1 , szczelina 2, kleszcze [od 
k l i e b e n  =  szczepać; stąd też Nm. 
K l o b e n ,  Pols. Kluba, k. p.]. Por. 
Pfil. IV, 538.

9  Klucka p. Klusek.
9  Klufta p. Kluchta.
Kluniackie p. Kluniczka.
Kluniczka =  rodz. gruszki 0 ' 

Kluniackie gruszki L. ZZZ Od nazwy 
opactwa C 1 u (g) n y we Francji (dw. u 
nas K l u n j  a k i e m  zwanego).

Klusek pch. 9  Kluska, 9  
Klucli(a), 9  Klucka ż., 9  Kluzka
(bo 2 pp. lm. k 1 u z e k i zdrob. 
k 1 u z e c k i), 9  Kioski lm., 9  Kłosy 
Kg. Pozn. III, 128. GO. 137. dw. 
Głoska 0. || Słc. k l o c k a .  Ukr. 
k l u s ka .  Br. k l o c k a ,  Rs. ki ecka 
(trzy ostatnie z Pols.) Z Z  Nm. K 1 o s s 
=  tzn. Por. Mr. 204 K.:iemui i 206 
Kluska (niepotrzebnie oddzielone). 
Mew. 120 kiujska. Pfil. IV, 538.

9  Kluska p. Klusek.
9  Kluzka p. Klusek.
9  Kładyszka p. 9  Hładysz.
Kłąb zapisuje się dla tego, że Me w- 

120 pod klombo notuje Pols. kłąhj  
jako wyraz Słw., a 121 pod klunaba 
umieszcza tenże k ł ą b  i w yw odzi2 
Nm. K l u m p e n .  Mnie się zdaje, że 
Pols. k ł ą b  we wszystkich znaczeniach 
jest czysto Słw.

9  Kłobuch p. Kłobuk.
Kłobuk, 9  Kłobuck, Kobłuk* 

Kabłuk char. o kapicy greckiej; 
Kołpak pch. Kłobuczek Pom nik1 
dziej, wieków śred. XV, 47 i ind. || Głż- 
k ł o b u k .  Dłż. k ł o b y k ,  k ł o b uk -  
Słc. k ł o b u k ,  k o b l u k ,  k o b l ó k -  
Cz. k ł o b u k ,  k o b l u k ,  zwykle k i o -  
b o u k ;  k a l p a k  char. =  czapka hu­
sarzy Węg. Słń. Srb. k ł o b u k .  Ssłw- 
k 1 o b u k b. Ukr. k ł o b u k  (mniszy)- 
Rs. k 1 o b u k rb  (mniszy). Srb. Bg- 
k a l p a k .  Ukr. k o u p a k ,  k o ł p a k  =  
beret. Rs. k o ł p a k t ,  k a l p a k ^  
czapeczka i in. zn. [| Rum. c a l p a c ^  
czapka. Węg. k a l p a g  =  Węg. cza­
pa futrzana; k a l a p  =  kapelusz- 
Fr. c o l b a c k  =  czapka futrzana 
kawalerzystów Fr.; c a l p a k ,  k a l ­
pak,  t a l p a c k  char. kołpak I Tur- 
k a ł p a k  =  czapka, zwłaszcza obło­
żona futrem. Por. M. 64. Mt. kalpak- 
MF. k ł o b u k a ,  k o ł p a k  t. Mew- 
120 klobukn. Dc. 97 Colback; 
Kalpak. Mr. 42 KjiofioyicL. JA. lX> 
508. Zdaniem Miklosicha, wyrazy Tur- 
w trzech okresach przesiąkały do 
Słowian: przed ruchem ku Zachodowi 
(wtedy przejęli wszyscy wyraz w p0' 
staci k ł o b u k ,  z Tur. k a l p a k  
czapka); druga doba rozpoczęła się 
w drugiej połowie VII w .; trzecia od 
połowy w. X IV  (wtedy przejęli wy­
raz już w formie k o ł p a k  i to me 
wszyscy razem, lecz pojedynczo)- 
Toż powtarza Miklosich w JA. XT 
108. Por. Kupić.

Kłompie p. Klępa.
9  Kłosólec: „Regulowanie gł^' 

j  bokości orki odbywa się przez prze­
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dłużanie lub skracanie grundziela za 
pomocą wici, zatkniętej k ł o s ó l c e  mu 
’Swięt. 8 Z Z  -Drugą częścią wyrazu 
jest Nm. H o l z  =  drzewo, drewno; 
pierwszy może jest Nm. K l o t  z =  
kloc, K r e u z — krzyż, k r a u s =  
krzywy, lub coś innego.

9  Kłosy p. Klusek.
Klumpie p. Klępa.
9  Kłunia =  stodoła, 9  odryna

0. ZZZ Ukr. Br. k ł u n i a  =  tzn. Por. 
Mew. 121 klunja. RA. XVII, 79.

9  Kłykać =  wołać Wisła IY, 
774     Ukr. k ły  k a t y  =  tzn.

Kment p. Gment.

Kmieć pch. złż. 9 Knieć Ap. 
XII, 128, n° 105. 9  Kumiee =  
ogrodnik, komornik, parobek Wisła 
VI, 673. Rod. Kmita, Kmiecie, 
Kmicic. Miejsc. Kmiczyn, Kmie- 
cin, Kmity, Knicin, Kumiecie i 
in. W  BS. Kmieć =  starzec || Słc. 
km e t’, kme t ' o  =  starzec; ziemia­
nin. Cz. k m e t ’, k m e t  =  starzec; 
ziemianin. Słń. k m e t  =  wieśniak, 
ziemianin. Srb. k m e t =  bogaty wieś­
niak ; sędzia polubowny; czynszow- 
nik. Ssrb. k m e 11  =  lennik, wasal. 
Ssłw. k m e t n  =  magnat; sędzia. Bg. 
k m e t  =  wójt. Ukr. k m e t ’, k m i t ’, 
km e t y  ci  a =  ziemianin, szczeg. 
znaczniejszy, bogatszy. Srs. k m e t t  
=  magnat; wojak (ziemski); wieśniak, 
parobek jj Lit. k u m e t i s  =  ogrodnik, 
komornik Wyraz ten posiada całą 
literaturę. Wywodzono go z Gr. k o ­
m ę te s  =  wieśniak (od Gr. korne 
=  wieś), a także z Gr. k ó m e  =  
włosy (dla tego, że kmieć — wolny 
człowiek miał prawo nosić długie 
włosy ; stąd też Kometa). MF. kmett 
nie zgadza się na Łc. c o me s ,  a 121 
kmett powiada: „Zbliżają z Łc. c o ­
me s ;  lecz, nie mówiąc już o postaci 
i znaczeniu wyrazu tego w większo­
ści języków Słw., przeciwko temu 
przemawia szerokie rozpowszechnienie 
wyrazu Ł c .; jeszcze mniej podobnym 
do prawdy jest wywód z Gr. k o -  
m e t e s “. Brl. trzyma się tego ostat­

niego wywodu, chociaż nie zaprzecza 
możności pochodzenia z Łc. c o m e s  
(str. 93 — 97). Mr. 42 KMeTt skłania 
się ku Gr. korne tes. Pomimo po­
wagę Miklosicha, mniemam, że naj­
trafniejszym jest wywód z Łc. c o -  
m e s (c o m i t-) =  1, towarzysz, uczest­
nik 2, guwerner, ochmistrz; w lm. 
c o m i t e s =  orszak, świta, potym 
orszak, dwór cesarski; wreszcie c o ­
m es =  naczelnik, np. c o m e s  ob- 
sequii =  naczelnik gwardji, c o m e s  
stabuli =  koniuszy itd. W  Słc. c o ­
m es różne przybiera znaczenia: sę­
dziego, namiestnika, wodza, wogóle 
przełożonego i naczelnika. Pomiędzy 
innemi c o m e s  palatii a. c o m e s  
palatinus, a. po prostu p a l a t i n u s  
oznaczał różne najwyższe godności: 
wojewody, sędziego itd. T. Wojcie­
chowski 0 Piaście od str. 28 bardzo 
trafnie, zdaniem moim, sądzi, że w 
Polsce taki c o m e s  p a l a t i n u s  zwał 
się po Pols. k m i e c i e m .  Co do 
przejścia znaczenia, zastanowić się 
należy nad wielką zmiennością zna­
czeń urzędów i stanów w rozwoju 
dziejowym wszystkich języków, że 
wspomnę tu np. d z i e k a n ,  k o m o r ­
nik,  ks i ąż ę ,  ksiądz,_ m a g i s t e r  
i m i n i s t e r  itd. itd. Że wyraz Łc. 
przeniknął do Słowian nie tylko za­
chodnich, ale i południowych, to nie 
wyda się dziwnym, gdy zważymy, że i 
w państwie Bizantyjskim Łc. c o m e s  
znanym był powszechnie w zgreczo- 
nej postaci kó me s .  Że przybywał z 
Zachodu, o tym świadczy nieobecność 
jego w Rs. i Br.; Ukr. zapożyczył go 
z Pols. Porówn. Maciejowski Ilist. 
włościan 60—61. Roczniki Towarz. przyj, 
nauk Poznańs. VII, 152 itd. JA. XVIII, 
308-309.

Kmin pch. 9 Kminić =  oszuki­
wać RA. XVII, 40. 9 Kimel =  
(wódka) kminkówka, alasz || Głż. 
k h i m j e l c a .  Słc. kmi n.  Cz. kmin.  
Słń. i Chrw. kumi n .  Srb. k o mi n ,  
c i mi n .  Ukr. kmyn.  Br. kmin.  Srs. 
k j u m i n t. Rs. t m i n n [| Sgnm. k u - 
mi n . kumi l ,  kum i, k u m i e  h. ’Sgnm. 
k ii m (i c h). Nm. K ii m m e 1. Ag. Fr. 
c u m i n. Hp. Wł. e o m i n o .  Rum.
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c h i me n .  Węg. k o m e ny. Lit. k i u- 
m e l i s  i kr nyna i  blp. UZI Gr. k y - 
m i n o  n, Łc. c u m i n u m  [to zaś mo­
że z Hb. k a m m o n, Ar. k e m m u n]. 
Por. M. 63. MF. i Mew. 117 kjumint. 
Mr. 228 Kumin. ę  K m i n i e  z Cz. 
( o ) k m i n i t i =  1 , kminem zaprawić 
2, oszukiwać, 9  K i m e 1, oraz formy 
Głż. i Lit. k i u m e 1 i s z Nm.

K m otrpch.złż. 9  K um pch.złż.K u- 
m ot(e)r. ę  K u m oszk a . 9  K m  ocli. 
9  K om ot(e )r . D w .K m os’tw o  — ku-
mowstwo Pfil. V, 422. Czy roślina 
Komosa, Kumosa (chenopodium) tu 
należy ? || Głż. k mo t r .  Dłż. kmo t s .  
Słc. Cz. k mo t r ,  zdr. km och.  Słń. 
b o t e r, k o t er ; kum.  Srb. Bg. k u m. 
Ssłw. k i m o t r i  m., k t m o t r a ,  k u- 
p e t r a (*k ą p e t r a) ż . ; k u m B. Ukr. 
Br. kum.  Srs. k m o t r i ,  Nrs. 
k u m h. || Wł. c o m p a (d) r e. Fr. 
c o m p e r e .  Bum. c u ma t r u .  Węg. 
koma.  Ngr. k o u m p a r o s  (z Włosi) 
~ ’Słc. c o m p a t e r  =  ojciec chrzest­
ny, wyraz, utworzony na wzór Łc. 
c o m m i l i ' t o  =  współtowarzysz, com- 
p r a n s o r  =  współbiesiadnik, znaczy 
więc niby wspólojciec (jak Nm. G o ­
ya, ter).  „Wyraz k m o t r  Słowianie 
zawdzięczają duchownym Nm., którzy 
zap. używali słowa c o m p a t e r  zam. 
G e v a t e r “ Mew. 155 p. w. knmotrt. 
Zdaje się, że postać kum  dostała się 
do nas z Busi. Forma k u m o t (e) r 
zap. przez zmieszanie k m o t r  z kum.  
Por. MF. kmotr. Mew. 154 kumo tri,. 
Mr. 234 IvLM0TprB.

K n a fe l, K n a flik  i K n e flik  pch.
=  guzik L. Diction. 3 lingu. (1541), 
32. K n a flak  =  obsac. 9  K n ó p a  ż. 
=  guzik Bam. 9 K n e p e k  |j Głż. 
k n e f  1. Cz. k n o f  1 i k. Słń. k n o f. 
Bs. kn o p i  =  węzeł na końcu liny 
okrętowej ZZI Nm. dw. K n a u f, dziś 
przeważnie K n o p f  — guzik i wogóle 
coś guzowatego, okrągłego, wystają­
cego. Pfil. IV, 432 mylnie z K n o p f  e 1. 
Por. BA. XVII, 40.

K n a g  =  przypuśnica, przysztuko- 
wanie krokwi KSL. 40. O. 9  K n a ga  
=  hak drewniany; duża kość; stara 
krowa ZZZ N m . K n a g g e  =  liakdrew­

niany, sęk; kawał. Por. BA. XVII) 
40. 79.

K n a p  =  sukiennik; tkacz. Gililp 
=  „może to, co knap" L. CliJop 
pch. złż. 9  Ć h łap iec. 9  K n a p  =
I, chłopak, młodzian Bam. Cenowa  
Skarb 105. 106 2, tkacz. Por. J o ło p
j| Głż. k h l o p c  =  chłopiec. Słc- 

c h l a p  =  człowiek; chłop; parobek- 
Cz. k n a p =  czeladnik, zwłaszcza 
sukiennicki; sukiennik; c h l a p  =  h 
nie-szlachcic 2, niewolnik; poddany 
3, posługacz 4, junak, siłacz 5, ko­
chanek 6, człowiek w og.; c h 1 a p e 0 
mzn. — niżnik, walet. Słń. h 1 a p e c 
=  parobek. Ssłw. h 1 a p b =  niewol­
nik. Bg. h l a p e  =  chłopiec. Ukr- 
c h o ł ó p =  poddany, chłop ; c h ł o p  
=  1 , wieśniak 2, człowiek; c h ł o "  
pak,  c h ł o p e ć  — chłopak i dużo 
pch. Br. c h ł o p ,  rzadziej c h a ł ó p ^  
chłop, wieśniak; c h ł ó p i a c  a. c h ł a ­
p i e  c =  chłopiec. Srs. i Bs. mało 
używ. h o l ó p B  =  chłop, poddany) 
h o l ó p B  a. h 1 a p n =  walet, niżnik 
|| Lot. k a 1 p s =  parobek, sługa. Lit- 

k l a p  as, częściej k l a p c z i u s  ^  
chłopiec (z Pols.). Węg. k o l o p  ^  
wyżnik (w kartach) HH Diefenbach 
Vergl. Worterbuch der Gotli. Sprache
II, 462 pod Knods powiada: „Z Nm- 
K n a b e  może krewni się Ssłw- 
h l a p B 1'. GW. pod Knabe I, d p°; 
wtarza to zbliżenie. JA. VII, 140 i 
XIII, 292 wyraz ten Słw. poczytują 
za rodzimy. Mew. 88 cholpB żadnego 
wywodu nie podaje. Mnie się zdaje, 
że w Słw. wyraz ten jest zapożyczo­
nym z Nm. K n a b e  — chłopiec 1 
in. zn.; ’Sgnm. k n a b e ,  k n a v e) 
c h n a b e  =  chłopak; człowiek wo­
góle ; sługa, paź, giermek; czeladnik- 
Sgnm. k n a b o  =  młodzian, chłopiec, 
posługacz; forma oboczna K n a p p 
=  młodzian ; giermek; kawaler; pa' 
robek; czeladnik; Tuch kna b e ,  a. p° 
prostu K n a b e =  czeladnik sukienny- 
Dowodzą tego następne okoliczności: 
1, W Słw. i innych językach Aryj' 
skich niema pnia, od któregoby cliło- 
p a wywieść można 2, Prawie wszyst­
kie nazwy godności, stanów i klas 
społecznych wzięliśmy z języków
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obcych: g r a f  i h r a b i a ,  kmi e ć ,  
kró l ,  k s i ą d z  i k s i ą ż ę ,  s z l a c h ­
c i c  itd. 3, Pelnogłos Rs. mógł się 
utworzyć analogicznie, jak np. Y o -  
l o s n  i B l a s i o s ;  Br. h a r ó s z i 
g r o s z  JA. XVIII, 196; zresztą w 
TJkr. i Br. przeważają postacie bez 
pełnogłosu, wzięte z Pols. 4, Przejście 
n na 1, ł, bardzo w Słw. jest częste, 
np. w Pols. CJ) s ł a d n i e j  (snadniej), 
9 s i a d a n i e  (śniadanie), 9 l u m e r  
(numer), d z i ą s ł o  obok Słw. desn- ,  
9 t y  l i  na (tynina, od ty n  — płot), 
d z i e w o s ł ą b  obok Cz. d e v o s n o u b ;  
9 g n i b i e l  obok 9 g i i b i e l ;  9 
t u r l e j  (turniej), 9  z i e m l a c z k i  
(ziemniaczki), 9  ś 1 u f  a ć(Nm.s c h n up- 
fen) ,  c k l i w y  zam. * c k n i w y ,  9  
g r o m l i c k a  (gromniczka), 9  s o ś ­
l iń  a (sośnina), 9  j o d  l i  (jedni), 
L e ś n i e r z  (dw. N i e ś m i e r z ) ;  Br. 
k a n ó p l i  obok k a ł ó p n i  (konopie), 
k ó m ł a t a  (komnata); lis. mane nn-  
k o zarri. ma l e n i .  k o ;  Cz. J a r o 1 i m 
(Hjeronim); Nm. K n a u e 1 zam. K I a- 
u e 1, 9 k 1 o b (e) 1 o u c li zam. K n o b -  
1 a u c h ; Wł. v e 1 e n o (Łc. v e n e -  
num),  P a l e r m o  (Gr. P a n o r m o s )  
itp. Odwrotnie 1, ł przechodzi często 
n a n :  9  ó n t a r z  (ołtarz), 9  eh n i ­
pa  ć (chlipać), 9  d o ż g n a (źgła), 
9  k n y k i e ć  (kłykieć), 9  P 0 g n - 
b i a c z  (pogłębiacz), k n e p l o w a ć  
(Nm. k l o p p e l n ) ,  9  k n u r y  k (kle­
ryk, przez 9  k l o r y k ) ,  9  P o d n o ­
ga  (podłoga), 9  p ó n s o r k i  (pół- 
szorki), 9  Ń a n i s ł a w i c e  (Fajsła­
wice, dw. C b w a l i s ł a w i c e ) ,  9  
s w i e t n i c a  (świetlica), 9  n o c n i k  
(nocleg), 9  s n o d k i  (słodki), 9  
9  ś n i e  p o r ó d  (śleporód), 9  w z i o n. 
9 w z i e n a  (wziął, wzięła) itd. W  ry­
mach ludowych n łączy się z 1, ł, 
np. c h r z e s t n i :  ni eś l i ,  g o d n y :  
b o d ł y ,  o k n o :  w y m o k ł o ,  r o d z i ­
na:  s ł u ż y ł a  itp. Porówn. Gebauer 
HlasJcosloii jas. ćesk. 96 § 104. 5, 
Przejście znaczenia jasne: w Nm.
znajdujemy wszystkie już odcienie, 
które w Słw. się rozwinęły nieco dalej ; 
porów.GW. Knabe i Knapp. Nazwa karty 
wCz. i Rs. jest tłumaczeniem Nm. Bube. 
9 C h łap iecjest Czeszczyzną. K n a p 
Wzięliśmy daleko później, niż Ch ł o p .

K n a st L., w przytoczeniu z Opa­
lińskiego I~ Może Nm. K n a s t  — 
1, kloc, pieniek 2, (o człowieku) chu- 
dopacholek, (starowina, bzdyk, gderacz.

Knaflak i Kneilik p. Knafel.
9  Knega p. Księga.
9  Knepek p. Knafel.
9  Knepel =  patyk; kij. 9  Knu- 

pelek GO. 129 Z Z  Dnm. k n e p p e l  
=  Nm. K n t i p p e ł  =  tzn.

Kneplować pch. =  robić koronki
 Nm. k l o p p e l n  [ K l o p p e l  mzn.
— klocek koronkarski] — tzn. Co 
innego jest Knepować =  rąbać, 
ż Nm. k n e i p e n, k n e i f  e n =  szczy­
pać. 0  przejściu 1 na n w kneplować 
patrz Knap. Por. Pfil. IV, 517.

Knepować p. Kneplować.
Knesać p. 9  Knysać.
9  K n ę lm le c  ( =  to, czym L. 

mylnie objaśnia K rę p u le c , k. p.) =  
kołek do krępowania, ściskania czegoś 
wiązanego Kpk. 144 (narzędzie sze- 
wieckie) Z Z  Nm. K n e b e l h o l z  =  
tzn. Nosówka zap. pod wpływem 9  
kn ą b i e ,  9  k n ę b i e ,  podobnież jak 
w 9  k n ę b e l ( z  Nm. K n e b e l )  Kg. 
Maz. V, 46.

Kniatyra L. jest zap. błędem dru­
karskim, zamiast Kwatyra =  kwa­
tera.

Kniaź p. Ksiądz.
9  Knica p. 9 Knis.
9  Knieć p. Kmieć.

Knieja dla tego tu się wpisuje, 
że Mr. 391 szuka źródła w Dnm. 
k n e i e n =  wierzbina, gąszcz wierz­
bowy. Nie wątpię, że k n i e j a  jest 
wyrazem Pols. i należy do gromady: 
ki eń ,  knuć ,  k n o w a ć ,  k n o w i e  
itd. Porów. RA. XVII, 40 knowie. 
Pfil. IV, 485.

9  K n ig a  Wisła VII, 175, 9  K n i- 
liut(k )a =  czajka (ptak) Pfil. IV, 
804. 828  Cz. k ni h a, k n ih at ka— tzn.
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9  K iu h u t(k )a  p- 9  K n iga .
9  K n is  =  grube drzewo zdatne 

na pal KSL. 46. 9  K n ica  a.
K r z y w k a  =  drzewo łukowate, 
zdatne na żebro okrętowe ib. 109. 
Kg. Maz. V, 46 H Z  HI. k n i e s lm. 
=  Nm. K n i e h o l z  =  drzewo krzy­
we, łukowate.

K n o c ił  =  „bursztyn biały, twardy“ 
KSL. 58. O. ' Może Nm. K n o -  
c li e n =  kość (ponieważ biała i 
twarda). 0. podaje K n u c z e  i odsyła 
do K n o c h ;  w KSL. K n u c z e  nie 
znalazłem.

K n o d , K n od y szek  =  kolanko u 
rośliny Kn. (u L. w przykładach po­
myłkowo k o n d y s z e k ) .  K n o t  (u 
świecy itd.) pch. || Słc. Cz. Br. knot .  
Ukr. gnit||Lit. knńt as .  Węg. ka- 
n ó t l Z Z Nm.  K n o t e n ,  ’Sgnm. kno-  
d e, główne znaczenie =  węzełek, 
kolanko; przez znaczenie nici zmota- 
nych rozwinęło się u Czechów i u nas 
(a. może przyszło z Cz.) znaczenie 
k n o t a  u świecy itd. Por. Pfil. IV,
538. Mew. 121 knott. Mr. 206 Knot.

9  K n o le , 9  K n n le  lm. =  ziem­
niaki Pfil. IV, 648 HU Nin. K n o 1 - 
le n  m. mzn. =  tzn.

K n o t  p. K n o d .
9  K n ó p a  p. K n a fe l.
K n u cz  p. K n u t.
9  K n u le  p. 9  K n o le .
9  K n u p e le k  p. 9  K n ep e l.
K n u ry  lm. =  kamienie bez krusz 

ców L .; Łb. nie ma || Słc. k ń o u r a  
=  grudka kamiennaZHNrn. Knau(e)r 
=  dw. skała wogóle, dziś (u górni­
ków) =  twarde, trudne do dostawa­
nia kamienie.

K n u t pch., dw. K n u cz  |] Słw. i 
Eur. char. Rs. kn u t i ,  =  bat; 
knut, [Szwed, k n u t =  węzeł, bat =  
Nm. K n o t e n  =  węzeł), Ssknd. 
knutr ,  hni l t r  — węzeł; Gt. hnuto 
— bicz; Nm. K n i i t t e l  =  bat. Por. 
Kge Knoten, Kniittel i Knute]. Por.

Mr. 43 Knyn, MF. i Mew. 121 knute- 
K n u c z  ma pogłos może przez upo­
dobnienie do b i c z .  Z Nm. K n i i t t e l  
idą też Pols. K n u t e l ,  K n o t e l ,  
K r o t e 1.

9  Knutel =  sęk, gałąź Ap. V* 
221. Mgn. 448 p. w. Knuttel || Cz.
knytel Nm. K n i i t t e l  — kij, pał-
ka. Por. Pfil. IY, 538 i Knut.

9  Knyp p. Gnił*.
9  Knysać pch. =  rozrzucać, pys- 

kać Pfil. IY, 206. Ap. XI, 7, n° 4. 
Knesać =  „kołysać, wzruszać, wzbu­
rzać11 L. Ukneszany — „zmordo­
wany “ L. (może raczej rozkołysany,
skołatany) Może ze Słc. k n 1 -
s a t’, k n i s a t’, a. z Cz. k n 1 s a t i = : 
kołysać, bujać. Por. KA. XVII, 79.

Knysz =  rodz. kluska || Ukr. k n ysz -  
Rs. 9 kni s - t  a. knysib == rodzaj- 
bułeczki H Z  Może Nm. 9  k n i s t  =  
bułeczka (królewiecka) FWb. Por- 
Nm. 9  k n i s c h e n ,  k n i t s c h e n = y  
gnieść, 9 k n a t s c h e n  =  miesić, 
gnieść (rozczynę), 9 k n i t s c h ( e l )  
mzn. 9  gałka (z mąki). Por. MF- 1 
Mew. 121 knyśn.

Kobei we frazesie u L. z Myśl- 
(czy to Cygańskiego Myślistwo ptaszę?, 
w spisie źródeł niema): „Wyżeł się
w k o b e l e  na łące zasłonił11 czy 
znaczy psa samca, Ks. k o b e l n ,  wąt­
pić wolno. Mew. 121 niewłaściwie 
umieścił Pols. k o b e i  pod kobelt.

Koaf- p. Kwef.
Kobiał- p. Kobiel.
Kobiec p. Kobiel.
Kobiel, 9  Kobiała, Kobiałka. 

Zap. i Kobiał =  roślina. Por. Ko­
biec pod Kobuz || Głż. k o b j e 1 
kobiałka; prąg, fałda; baranki (chmurki 
pręgowate). Słc. k o b e Ta — kosz z 
pokrywą. Cz. k a b e 1 e =  torebka- 
Ukr. k o b ć l a ,  k o b i w k a  =  kosz- 
Zap. Slń. k o b a ć a  =  kurnik tu na­
leży Mr. 206 H Z  Nm. K o b e i  =  1*
lichy domek 2, domek dla z w i e r z ą t ,  
ptaków: świniarnik, kurnik itd. P r z e j ­
ście znaczenia: z domka (plecionego
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z gałęzi) na kosz (kojec pleciony). 
Por. Nm. K o b e n  i K o b e r  o zna­
czeniach pokrewnych. Por. Mr. 187 
Kabele, 207 Kobiel. Mew. 107 kabelja. 
Zdaje mi się, że nie należy oddzielać 
k o b i e l  =  fałda, k o b i e l a t y  == 
wypukły itp. od k o b i e l  — kosz, bo 
oba też znaczenia są w Głż. k o b j e l  
i pojęciem wypukłości łączą się z sobą, 
a co do przejścia znaczenia, por. 
k o z u b i e ć  =  „krzywodętym się 
stawać“ L .; k o z u b a  t y  — „krzywo- 
wypukły“ L. Por. Pfil. IV, 495.

9  Kobielec p. Kobierzec.
Kobierzec, ę  Kobielec =  dy­

wan. Czy tu należy ę  Kobierze, 
9 Kobierc =  łopian ? || Słc. k o b e- 
r e c. Cz. k o b e r e c, dw. k o b e r e c .  
Srb. g u b  er =  kołdra. Bg. g u b  e r  
=  grube sukno, dywan. Ukr. ko b e r ,  
k ó w e r =  dywan. Br. k a b i e 1 e c, 
k a b i e r e c. Srs. k o v (l ) r t,, E s . k  o - 
v e r n f| Eum. c o y o r  =  dywan ; koł­
dra. Lit. k a u r a s  ----- dywan ME. 
pod koYŁrn zbliżał Ag. c o y e r =  
pokrywa, futerał itd., ale Mew. 136 
koYBrn powiada: „Wyraz w Es. tak 
jest dawny, że nie należy zestawiać 
go z Ag. c o v e r “ . Mr. 48 kovtn> 
trzyma się pierwszego zdania Miklo- 
sicha [Ag. z Fr. c  o u y  r i r =  pokry­
wać, z Łc. o o o p e r i o  =  pokrywam; 
por. Sfr. c o u v e r t o i r  =  kołdra, 
’Słc. c o v e r e l i u i n  =  dywan].

9  Koblik =  rodzaj ciastka "
Cz. ko b l i h  =  tzn. Skj. IV, 24.

Kobłuk p. Kłobuk.

Koboltl p.  9  Chobołd.
Kobosa p. Kobza.
9  Kobut p. Koczot.
Kobuz, Kobiec =  rodz. sokoła || 

Ukr. k o b u z .  E s . k o b u z t ,  k o b e z t .  
Może w związku z Cz. k o b a  =  ga­
wron ?  Mr. 207 nasuwa ’Słc. ca -
p u s =  rodz. sokoła. K o b i e c  w znacz, 
sieci na ptaki KŁ. O. może pomyłka 
druku, zam. k o b i e l  i może w związku 
ze ’Słc. c o b 1 a =  sieć na ptaki ? Por. 
Kobiel.

Kobuz, a. może Kobuzia, według 
L. =  „może półsferzeu ; według słow­
niczka przy Wojnie Okocimskiej, wyd. 
1880, =  „półksiężyc“ . Znam wyraz 
ten tylko z W. Potockiego, naprzód 
w Argienidsie: „Zdumią się zakonnicy, 
że w kraju tak odległym, w pół tam­
tej k o b u z i ,  słyszą swój język11 (wyd. 
1728, str. 774). Z oryginału Argienidy 
wyraz się nie wyjaśnia, bo tam czy­
tamy : „in tam longinąua parte terra- 
rum“ (wyd. 1673). Powtóre, w Wojnie 
Chocim, autor mówi, że ma nadzieję, 
iż nie przyjdzie do wojny „dla nik­
czemnej k o b u z i 11 tj. z powodu 
nikczemnych Turków W  obu ra­
zach k o b u ź, zdaniem moim, znaczy 
chalaslra, tałałajstwo, zgraja i jest wy­
razem tożsamym, co c h a b u ź ,  c h a -  
b u z i e  =  zielsko, chwast (patrz 
Hebd). Przejście ch na k bardzo u 
nas częste, a rozwój znaczenia z 
chwastu na zgraje łatwy do zrozumie­
nia, por. Ł 4 b u z pod Hebd.

Kobza pch. (L. O. piszą Kobeźuik, 
zam. Kobeźuik). 9  Koza (obok 
Ko b z a ) ,  zap. przez to, iż na kobz i e  
bywa zwykle rzeźbiona główka k o ­
z i c y .  Kobosa BS. =  „cymbały, 
kobza11 (Małecki w Słowniczku) || Słc. 
Cz. Ukr. Br. Es. k o b z a .  Chrw. k o - 
puz.  Es. k o b u z n ,  k ó b y z n — pa_ 
łabajka || Eum. c o b u z =  rodzaj gi­
tary; c o b z a  =  cytra. Węg. k o b o z  
=  lutnia, lira ; k o b z a  a. k o b z u  =  
basetla —_  Tur. k o p u z =  rodzaj gi- 
tary, w kształcie gruszki, o jednej, 
bardzo grubej strunie M. 63. Por. 
Mt. kopuz. MF. i Mew. 122 kobza. 
K o b o s a  zap. z Węg., a K o b z a  
z Ukr.

9  Kobzale, 9  Kobzalicki lm.
=  ziemniaki Kg. Kiel. I, 163. 9  K a ­
mizelki =  ziemniaki Ap. XIV, 26. 
9 „Kamizelce białe “ — rodzaj
grochu ib. ,___  Moraw, k o b z u l y  =
ziemniaki. Słc. k o b z a l e ,  k o b z o l e  
=  ziemniaki. [Zap. w związku z k o b -  
z ą, może przez podobieństwo gałki 
dolnej u kobzy do ziemniaka, grochu]. 
K a m i z e l k i  sld.
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Koc pch. =  sukno grube kosmate. 
Knc(z)baj(a) =  kosmata materja 
wełniana, 9 Kacabaj(ka), 9  Ku- 
cubejka =  rodz. ubrania m. i ż. 
Może tu należą 9  Kuoci =  pantofle 
GO. 168 i 9  Kociorzyk Kg. Kieł. 
II, 153, n° 462 || Słń. k o c a  =  gunia 
kosmata. Ukr. i Br. k o c  — tzn. Es. 
9 koca.  m., 9 k o c a  ż. — kilimek, 
dywan strzyżony. Ukr. k u c b a j k a =  
spódnica zszyta ze stanikiem ; 1: a c a- 
b a j k a ,  k a c a w ó j k a  =  kubrak wa­
towany. Es. k o c e v e j k a, k a c a v e j -  
ka =  krótki kaftanik ż. Z Z  Km. 
K o t z e ,  K u t z e  m. lub ż. =  gruba 
tkanina kosmata; ubranie z tej tka­
niny; Nm. 9  k u t z b o i  FWb. =  tzn. 
K u c  b a j z Nm. wyrazu złożonego 
z K u t z e  -j-Dnm. b a j e  (Nm. Bo j ,  
patrz Baja) =  baja, którego w słow­
nikach nie znajduję, lecz który w 
Nm. jest możebnym.

Koc =  kara pieniężna za niesłuszne 
pozwanie Kn. Z Z  Kn. powiada: „Vo- 
cis Polonicae originem suspicor ean- 
dem quam supra (pod. K  o c =  gunia, 
dywan) posui, quia olim Poloni, qui 
inique provocabant, pendebant judi- 
cibus pelles..41 Linde zaś mówi: „Czy 
też słowo k o c  nie zepsute, zamiast 
k a u c j a ?14 Za tym ostatnim zdaniem 
idzie Mr. w Lpf. VIII, 191 i wywodzi 
z Fr. c a u t i o n. Możeby przypomnieć 
należało Nm. K  a t z (e) =  kotka w ta­
kich zwrotach prawniczych, jak „die 
K a t z e  halten, heben, ziehen14 itp.; 
patrz GW. V, 288—289, a także Nm. 
K a t z e  w zn. trzos. Zdaje się, że 
domysł Knapskiego ma więcej niż 
Lindego za sobą. Może też wypada 
zwrócić uwagę na Sgnm. s c a z =  
pieniądz(e) =  Nm. S c h a t z =  skarb.

9  Kocelak, 9  Kocyl =  nożyk
na długiej rękojeści Skj. V, 368__—
Może w związku z O cela, k. p .; 
może pomyłkowo k zamiast h?

9  Kocender — włóczęga Łopac. 
Z H  Albo w związku z Cz. k o c a n -  
d a =  targ przedmiejski, a dalej karcz­
ma przedmiejska (skąd dużo nazw 
miejsc, w Czechach); albo też prze­
kręcenie któregoś z obelżywych wy­

razów Nm., poczynających się od 
K o t z e  =  meretrix, jak n p . Ko t z e n -  
bruder, K o t z e n herre, K o t z e n -  
sohn itp.

9  Koch, 9  Kok =  kom in  -
Słc. k o c h =  komin [Zap. z Węg- 
k o h (ó) =  piec w hucie] EA. XVII, 41-

9  Kochajki lm. =  kury perliczki- 
Nawoływanie ich: 9  Kochaj, k .!  
Wisła III, 893 „Tak nazwane
przez naśladowanie monotonnego głosu, 
coś w rodzaju: k o c h a j ,  k o c h a j !“» 
Skj. V, 134. Eaczej,jak C z.kocliynky, 
z nazwy k o c h i n c h i n k i  =  kury 
k o c h i n c h i ń s k i e .  Por. 9  Hohyn.

9  Kocić =  toczyć; 9  Kocic 
się =  toczyć się pch. 9  Kaczać =  
taczać; 9  Kaczać się =  taczać się, 
tarzać się pch. „P o  k o c i ł  o się44 E- 
Orzeszkowej. Koczyć się L. 9  Ke- 
ciać się Kg. Mae. V, 43 Br. k a- 
ci ć ,  k a c i ć s a  =  tzn. [Ukr. k o tyty-  
Per. Mew. 135 kota-]. Por. 9  Katu- 
lać, 9  Kotygi.

Kociec p. Kojec.

Kocieł, Kotlarz pch. 9  Kotlak 
=  pieniądz miedziany Pfil. IV, 284 || 
Głż. k o t o ł. Dłż. k o 1 1, k o ś e 1. Słc- 
ko t a l ,  k o t o l .  Cz. Słń. Bg. k o te  1- 
Srb. k o  tao.  Ssłw. ko t n l n .  Ukr- 
k o t e ł. Br. k a c i ó ł. Es. k o t e 1 n || 
Eum. c o t l o n .  Węg. ka t l a n .  Pg- 
c a d i n h o .  Nm. K e s s e l ,  ’Sgnm. k e z- 
z e 1, Gt. k a t i 1 s. Lit. k a t i 1 a s. 
Estońs. k a 11 a 1 Z Z  Łc. c a t i n u s, a. 
raczej zdrob. c a t i I lu  s =  misa; ty* 
giel. Por. Mew. 135 kotlin. MF. kotlu- 
Mr. 46 Kotjtł. Btrge V, 117. Pfil. IV, 
369. Por. 9  Kotelnica.

Kocier(z)ba p. 9  Kotyrba.

Kocier(p)ka p. 9  Kotyrba.
Kocik p. Kot.
9  Kociniec p. Kojec.
Kociorubka p. 9  Kotyrba.
9  Kocioi’zyk p. Koc.
9  Kocisz p. Kocz.
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Kociubka p. 9  Kotyrba.

Kociuba =  pociask, ożóg; Ku- 
czaba, Kurcab(a), Kurczab =  lon
z nakrywką. 9  Koczerga, 9  K o- 
czai*ga, 9  Koczerha =  pogrzebacz, 
pociask; 9  Kociug =  pociask || Ukr. 
k o c i u b a  oraz k o c z e r h a ,  k u ­
ci  u r h a =  pogrzebacz. Br. k a - 
c z e r h a =  pogrzebacz. Es. 9  k 0 " 
ć e r (g) a, k o c e r y g a =  kluka; po­
grzebacz Zdaje się, że wszystkie 
wyrazy powyższe krewnią się z sobą. 
Mew. 122 kocerga i koćuba zbliża 
Lit. k o c z e r g a ,  k a c z ń r g a  — po­
grzebacz i Bum. c o c i o r b a  — tzn. 
Zdaje się, że źródłem ich, jest Nm. 
K o t h s c h a b e ,  wyraz nieznajdujący 
się w dostępnych mi słownikach, 
lecz możebny i znany zapewne w 
gwarach. Gr. Korbut Pfil. IV. 538 i 
540 wywodzi k o c i u b ę  i k u (r) c z a- 
b ę z Nm. K o t h s o h a u f e l  [złż. z 
K  o t h. =  błoto -j- S c h a u f e l  =  
szufla], idąc zap. za Btrge YI, 286; 
mnie się zdaje, że Nm. S c h a b e  [ =  
s z a b a L. =  skrobadło] więcej i 
brzmieniem i znaczeniem tu przypada.

9 Kociug p. Kociuba.

Kociur p. Kot.

9  Kocmołuch, 9  Koczmołuch, 
9  Kocmoła, 9  Koczmelucli, 
9  Kosmołuclia =  smoląg, smo- 
luch, brudas (szczególnie ż.)  Naj­
bliższym brzmieniem jest Cz. k o c -  
m o u c h  a. k o c m o u d  == rodzaj 
pieczywa [zap. =  * k o c i e  mę dy ,  
przez podobieństwo kształtu]; są 
jeszcze Cz. k o c m r d a  =  cymbał, 
k o c m o u d e k  =  nardus eeltica. 
Wyrazy, jak ten, jak k o c z k o d a n  
itp., nie mają ustalonej postaci i są 
wytworami, a raczej przetworami sld.

9  Kocycoł — rośl. eguisetum.
(koński ogon) BA. XII, 107__   Nm.
K a t z e n z a g e l ,  9  k a t z e n z a h l  
[złż. z K a t z e — kotka + 9  z a '  
g e l  =  ogon] — tzn. Maj. II, 305 
mylnie k o c o c y ł.

9  Kocyl p. 9  Kocelak.

Kocz pch. dw, Kotcz, Kosz, 
Kotczy, wóz kotczy, a. pc prostu 
Kotczy. Kotczy dw. =  koń powo­
zowy. Kotszysz — woźnica 9  K o­
cisz, 9  Koczy =  woźnica. Ko- 
czydlo L. może zgrub, od k o c z .  
9  Koczar =  wolant. 9  Kuczer, 
9  Kuczar, 9  Kucia, 9  Kuć — 
woźnica || Głż. k o c a k =  woźnica. 
Słc. k o c (i a r) =  kocz; k o c i s =  
woźnica. Cz. k o c (a r), k o c i  vuz =  
kocz ; k o c i  =  woźnica. Słń. k o c i -  
ja.  Srb. k o  c i  j e  blp. Bg. k o c i j a .  
Ukr. i Br. k o c z .  Ukr. 9  k ó c z y s z  
=  woźnica. Bs. k u c e r t  =  woźnica 
|| Hp. i Pr. c o  che.  Wł.  c o c c h i o .  

Ag. c o  a ch.  Nm. Ku t s c l i e .  HI. 
k o e t s. Bum. c o c i e =  kocz, c o - 
c i er ,  c o c i s  — woźnica Niewąt­
pliwie z Węg. k o c s i  =  kocz; jest 
to przymiotnik od K o c s  =  nazwa 
wsi węgierskiej, położonej pod mias­
tem Baab. Ciekawy artykuł, wyświet­
lający rzecz, znajduje się w GW. 
pod Kutsche; jest tam przytoczenie 
z Herbersztejna i wiadomość o po­
darowaniu przez Badziwiłła „woza 
węgierskiego, zwanego k o t c z i “ .Dz.  
I Cocchio innego jest zdania. Mew. 
122 kocija nie zwrócił uwagi na wy­
wód GW. Por. Mag. Coach. Do nas 
podobno k o c z y  z Cz., a. K o t ­
s z ys z ,  przez Słc., z Węg. k o c s i s  
=  woźnica. Co do nazwania powozu 
od miejscowości, por. B r o d z k a  
bryka, N a j t y c z a n k a  a. N i e t y -  
c z a n k a  (od Nm. N e u - T i t s c h e i n  
— Cz. Novy-Jicin), L a n d  ara i 
L a n d o  (od miasta L a n d a u) itp. 
Por. BA. XVH, 23. O. mylnie podaje 
znaczenie „koczyk“ pod Kocisz. 9  
K u c z e r  i in. przez Nm. K u t s c h e r  
(skąd też Bs. k u c e r t ) .

9  Koczau, 9  Kaczan == głąb. 
9  Zakoczenieć =  stwardnieć, jak 
k o c z a n Ap. I, 78 || Słń. k o c e n ,  
Srb. k o c a n ;  s k o c a t i s e ,  k o c i t i  
8 6 =  stwardnieć, sztywnieć. Może 
Ssłw. k o c  a n i Im. — penis. Ukr. 
k o c z a n ,  k a c z a n .  Br. k a c z a n .  Bs. 
kó ć e nE,  k o c a n t  || Lot. k ac e ns ,  
k a c  ans.  Bum. c o c e a n .  Węg. k o -  
c s o n y .  Ngr. k o t z a n i  H Z  „Ma być
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wyraz Tur. k o c a n “ , powiada Miklo- 
sich Mew. 122 kocem., ale takiego 
w Mt. nie przytacza.

9 Koczar p. Kocz.
Koczarga p. Kociuba.
9  K oczek =  guzik z uchem Psk.

153  Może w związku z Nm. K o-
c k e mzn. =  gałka, grudka.

9  Koczerga p. Kociuba.
Koczkodan || Głż. Słc. Cz. k o c -  

k o d a n  (może z Pols.?). Ukr. k o c z ­
kodan =  tylko o człowieku ~ Jest 
w Rum. Wyraz c o ś c o d a n  =  kot 
morski, rodz. małpy; ale skąd w Rum. 
i czy nie z Pols. ? Po Cz. kotka brzmi 
k o c k a .

9  Koczmelucli p. 9  Kocmo­
łuch.

9  Koczmołuch p. 9  Kocmo­
łuch.

9  Koczna róża Wisła II, 607 
Zap. to samo co 9 Kostua róża 
Wisła V, 420___ ?

Koczołować p. Koczować.
Koczot pch. — fagas; rajfur. Ko- 

czutka. Może Wykoczotować, ale 
nie Wykoczołować, jak ma L. pod 
Koczować? Kokarda pch. Kokiet 
pch. Kokotka =  zalotnica. 9  Ko- 
kotki lm =  wstążki Atm. VI, 630. 
Kogut, 9  Kokot, 9  Kokut, 9  
9  Kohut, 9  Kohut. Kokosz pch. 
Kokosznik =  rodzaj Rs. ubrania 
głowy u kobiet, czółko. Kok =  
sztuczne włosy u kobiet. Być może, 
iż tu należą nazwy roślin od kokor- 
( k o k o r n a k ,  ko  k o r z ą  itd.), bo jest 
wyraz Pols. k o k o r z y k a  =  kurek, 
kogutek || Głż. Dłż. k o k o t  i k o k o s .  
Słc. k o  hut.  Cz. dw. k o k o t ,  dziś 
k o h o u t i  9 k o k o s  m. Ssłń. Srb. 
k o k o t ,  k o k o ś .  Ssłw. k o k o t t ,  ko-  
k o u .  Bg. k o k o s k a .  Ukr. k o k o t  
=  (dzieciak) szczebiotek; k o h u t  — 
kogut; k ó k o s z =  kurek u strzelby; 
k o k o s z k a  =  kura; k ó c z e t =  
kołek u pługa. Rs. k ó c e 17> =  kogut 
i in. znaczenia; k o k ó ś n i k n  =

czółko; 9 k o k ó s n i c a =  jajecznica. 
K o k a r d a  i K o k i e t  mają wszystkie 
Słw. w nowszej dobie || W  językach 
Eur. podobnie brzmiące nazwy, np. 
Fr. c o q  =  kogut, c o c h  e t — ko­
gutek (’Słc. c o c h e t u s  =  kogut 
jako danina a. dar weselny, stąd, jak 
się zdaje, przejście znaczenia na grosz, 
jako zwykłą zamianę daniny, por. DC.), 
Alb. i Rum. e o c o § =  kogut, Ngr. 
k ó k o t o s ,  Węg. kakas ,  Ag. c o c k  
itd. Nadto Fr. c o q u e t  pch. =  za­
lotny (nadstawiający się jak kogut), 
c o c a r d e  =  kokarda (niby grzebień 
koguci). Źródła wyrazów powyższych, 
zdaniem moim, nie należy upatry­
wać tylko w „równoległej onomato­
p e i  Mew. 122, lecz szukać na Wscho­
dzie, skąd z ptakiem i nazwa jego 
przybyć musiała, więc zwrócić uwagę 
na Skr. k u k k u t a s  =  kogut, ba­
żant, gdzie już jest t, które widzimy 
w naszem k o g u t .  K o c z o t  zap. z 
Fr. c o c h e t  ; znaczenie rajfura, raj­
furki łatwo się rozumie przez k o - 
k i e ta ,  k o k i e t k ę ,  a drobnej mo­
nety przez ’Słe. c o c h e t u s  — grosz, 
por. Ag. c o c k e t =  opłata celna. 
K o k o s z  może z Rum. 9  K o k o ­
s z n i k  z Rs. K o k i e t ,  K o k o t k a ,  
K o k a r d a  i K o k  z Fr. 9  K o h u t  
ze Słc. 9  K o b u t  jest sld. Por. Mew. 
122 kokotn. Dz. II c Coq. Mag. Cock
1. Cockade. Cocker. Cocket.

Koczować pch. złż. Ku. n. 9  Ko­
czołować — czuwać, zdaniem L. 
Malinowskiego, jest w związku z k o ­
cz  o w a ć RA. XVII, 41 || Wyraz bez 
zmian mają Słc., Cz., Ukr. i Rs. 1
   „Tur. g i o c z m e k  i k o c z m e k
=  opuścić stanowisko, przejść z jed ­
nego miejsca na drugie, przesiedlić 
się“ M. 63. Dalszy ciąg u M. jest 
mylny: K o s z  skądinąd pochodzi,
patrz ten wyraz i por. JA. IX, 165. 
Mew. 122 koceva podaje Tur. kj uc .  
Matzenauer w Lpf. VIII, 191 podaje 
Ujgur. k o c  =  odejście, przesiedlenie 
się i in. wyrazy Ujg. i Dżagat. Mt. 
g o c  =  koczowanie, Pers. kuc.  Por. 
Kosz.

Koczpergał L. =  wyraz, jak się 
zdaje, pogardliwy H Z  Musi być w
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związku ze Słe. k o c p r d  =  1, szty­
let 2, połajanka; k o c p r d k a r ,  k o c ­
p r d  ar, =  sztyletnik; Węg. k o s z -  
p e r d  — sztylet (Węg. k o s z  =  par­
chy, krosty); Moraw, k o c m r d a  =  
połajanka.

9  Koczuk =  sworzeń u pługa 
RT. 208 Ukr. k o c z u k  — tzn.

Koc(z)ur p. Kot.
Koczutka p. Koczot.
Koczyć się p. ę  Kocić.
9  Koder =  szmat Wisła III, 

745. „Iść z kim w k o d r y “ == po­
rwać się za bary, szamotać się Listów, 
nie od J. Łęgowskiego. 9 Koedra
pch. Ram. 7 3  Nm. 9 k o d  d e r
mzn. =  gałgan; 9 k o d d e r n  1=
kłócić się. [Wywód FWb. z Pols. 
k o ł d r a  jest mylny; patrz GW. Ko­
der 1570],

Kodłuch p. Kadłub.
9  Kodra p. 9 Koder.
Kofeina p. Kawa.
Kofja p. Kwef.
Kofl- p. Kufa.
Koftyr, Kofter =  rodz. tkaniny, 

dw. Koftera ż. || Ukr. k ó f t  a a. 
k ó c h t a =  kaftanik żeński. Rs. 
k ó f t a  =  tzn. Wyrazu Br., który
Mew. podaje, Nos. n „Pers. k u f -
ter,  ku b ter,  toż co kuf t ,  k u b t  =  
tkanina" M. 68. Mew. 122 kochta 
dodaje jeszcze Szwed, wyraz k o f t a ,  
sądząc, że wzięto go z Rs.

K ofjra — zając (w gwarze myś­
liwskiej) O. Z Z  Zap. w związku z 
Rs. k o v y l j a t t  — chromać, utykać 
i k o v y r j a t L  ( =  Pols. chowi erać  
itp.) — dłubać itd., z powodu utyka­
jącego biegu ząjąca.

K o g a  — rodz. statku JA. III, 49 > 
XI, 132. RA. X IX , 421 || Scz. kuk 
=  łódź. Może Rs. k o c t ,  k o c a  =  
rodz. statku tu należy || Wł. c o c c a ,  
Hp. c o c a ,  Sfr. c o q u e, Nfr. c o - 
che,  Sgnm. k o c c l i o ,  HI. k o g  =  |

rodz. statku   ’Słc. c o g o ,  g o g g a ,
c o c a ,  c o q u a ,  c o c h a ,  c o c h e t u s  
itd. =  rodz. statku DO. [Dz. I Cocca 
wywodzi z Łc. c o n c h a =  Gr. 
k ó g c h e  =  koncha, muszla]. Por. 
Lpf. YIII, 192 Koga; IX, 34 Kuk.

9  Koga =  choroba bydła (Pobł. 
i Ram. błędnie piszą k ń g a ) Z Z N m .  
9 Ko g ( e )  =  tzn. [GDW. zapytuje, 
czy nie ze Słw. k u g a  (Srb. Słń. 
k u g a  =  zaraza) =  tzn.].

Kogut p. Koczot.
9  Kohut p. Koczot.
9  Kojan p. 9 Kujon.
9  Kojda =  kołyska polna Ap. 

XIV, 168.169. 9  Kojka == łóżko Ap. 
II, 8 (z Rs.) || Ukr. i Rs. k ó j k a =
łóżko _Nm K o j  e =  kajuta; wązkie
łóżko. [Czy wyraz Nm. wiąże się z 
Nm. Kau e ,  patrz Kawa, różne są 
zdania, jak również, czy K a j u t a  
(Fr. c a j u t e ,  HI. k a j u i t ,  Nm. K a ­
j u t ę )  tegoż jest pochodzenia. Por. 
GW. Koje. Kge Kajutę; Kaue. Dz. 
II, c Cahute]. Końcówka nasza -da, 
Rs. - k a z chęci przystosowania do 
własnych wyrazów. Por. Kojec.

Kojec, dw. Kociec, np. RA.
XXV , 283. 9 Kotuch =  kojec. 9 
Kata =  buda, chata Ram. 9 Ko- 
ciniec =  kojec Skj. V, 368. 9 K o­
tas =  wyrko, łóżko RA. X, 286. 
XVII, 41 || Cz. k o t  mzn. =  buda 
(np. psia); k o t e c  =  kojec. Słń. k o -  
t e c  =  świniarnik. Srb. k o t a c  =  
stajenka; rybnik. Bg. k o t e c  — świ­
niarnik. Ssłw. k o t B c t  ' =  izdebka. 
Br. k a t u c h  =  kojec. Rs. 9  k 0 '  
tu lu , == buda, psiarnia, kojec itd. 
Ukr. k o j e c  (z Pols.) || Ag. c o t  =  
pieczara; lepianka. HI. k o t =  chatka; 
stajenka. Rum. c o t e t s  — kurnik; 
stajenka, r buda. Albań. k o t e t s  =  
kurnik. Słć. c o t (t) a — lepianka, 
chatka. _ — Mr. 46 Kot ma za Słw. i 
zbliża z pniem Skr. k a t  =  kryć; 
208 K o j e c  zaledwie domyśla się, że 
=  kociec i zbliża z HI. k o o i (skąd 
Rs. k o j k a ,  patrz 9 Kojda). MF. 
Kot wywodzi z Grm. Mew. 135 kota.
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dodaje tylko uwagę, że „wyraz w Km. 
jest bardzo rozpowszechniony14. JA. 
IX, 164 przychyla się do zdania 
Matzenaura. Mnie się zdaje, że wy­
razy powyższe są pochodzenia Nm.: 
9 k o t  (e), ę  k o t h e =  budka, 
chatka; Sgnm. chut i .  Kge pod Kot 
powiada: „szeroko rozpowszechniona 
gromada wyrazów czysto Grm., która 
przeniknęła i do Słw.11 Por. Chata, 
Kotara. Gt. I, 460. Pfil. IV, 538. 
589.

9  Kojka p. 9  Koj da.

9  Kojma (*kajma)  pogardl. =  
chłop Ap. IV, 192 H Z  Zap. od bra­
tobójcy K a i m a ;  por. K a i m c a n i n  
— łotr L.

Kok p. Koczot.
9  Kok p. 9  Koch.

Kokarda p. Koczot.
Kokiet- p. Koczot.
Kokor- p. Koczot.
Kokoryca p. Kukuryza.
Kokosz p. Koczot.
Kokot- p. Koczot.
Koktan p. Gdula.
9  Kokut p. Koczot.
9  Kolada p. Kolęda.
9  Kolanda p. Kolęda.
Kolandr- p. Kolędra.

9  Kolarz =  kołodziej Skj. IY,
24. 9  Kolarz Hoff, 40 . Słc. k o -
lar,  Cz. ko  1 ar =  tzn.

Kolha =  kolcza, turniej np. w 
Historji o przygodzie Tcs. Finlandzkiego. 
L. mylnie objaśnia i tylko nawiasowo 
podaje postać Cz. || Głż. k ó l b a  == 
turniej. Słc. k o l b a  =  turniej; mor­
dowanie. Cz. k o l b a  =  turniej _ — 
Zap. z Cz., bo mamy Spoi. k o l c z a  
=  turniej. Rzecz dziwna, że Mew. 
123 kol nie podaje wyrazu tego. 
K o l b a  w innych znaczeniach z Nm.

Ko l b e ( n )  =  k o l b a  (u strzelby); 
pałka, maczuga; retorta; szyszka (np- 
kukuryzowa) itd. Por. Pfil. IV, 538.

Kolczuga pch. =  pancerz z kó­
łek ( ko l ec )  [| Rs. k o l t c u g a  =  tzn- 

M. mylnie wywodzi z Skr. Jest 
to wyraz Słw., pochodzący cd osno­
wy k o l - ,  skąd k o ł o ,  k o l c e  itd- 
Por. Mew. 124 koleś.

Kolczyk dla tego tu zapisuję, aby 
zanotować bezpodstawne twierdzenie 
M. 64: „ K o l c z y k . ,  właściwie od 
k o l c a ,  Rs. k o l t c e ;  ale jest powi­
nowactwo i z Tur. k o ł c z a k  =  na­
ramiennik i z Tur. k u ł a k  =  ucho ■ 
Kolczyk jest wyrazem czysto Słw. 1 
jednocześnie z żadnym Tureckim, a 
zwłaszcza z dwoma Tur. naraz spo­
krewnionym być nie może.

Koleb p. Chałupa.

Kolendr- p. Kolędra.
Kolęda pch. złż., dw. Kolanda

Pomniki dziej. wiek. śred. XV, 
oraz Kalanda, Kalenda Macie­
jowski Dod. do piśm. 149. Chwal- 
czewski Kron. 165. BS. 256. 9  Ko­
lada! Federowski Lud 213. Kalen­
darz pch. || Słw. z małemi zmianami) 
np. Ssłw. k o l ę d a ,  k a l a n d t ,  k a - 
l a n n d i ,  k a l e n d y  |j Nm. 9  ^ a ' 
l e n d e  ż. =  jesienna danina dla p?0' 
boszcza i organisty; 9 k a 1 a n d == 
uczta. Sfr. c a l e n e s  — wilja Bożego 
Narodzenia i uczta wilijna. Rum. co - 
l i n d  =  kolędować; e o l i n d a  2=5 
pieśń kolędowa. Węg. k o l e  d a l  ^  
żebrzeć, zbierać kolędę. ’Słe. o a - 
1 e n d a  e a. festum c a l e n d a r u f f l ^
zabawy noworoczne Łc. c a 1 e n -
d a e  a. k a l e n d a e  blp. =  pierwszy 
dzień miesiąca, w danym razie stycz­
nia; c a l e n d a r i u m  dw. =  księgi 
spis należności, odsetków, później =* 
kalendarz. Por. MF. Kolęda. Mew- 
123 kolenda: „albo z Gr. kal &ndai )  
a. z Łc. e a l e n d a e “ . Mr. 208—209 
KoJię,aa (ciekawy artykuł). DC. Ka­
lendae (także). JA. I, 61. Brl. 99- 
Kolberg Krak. I, 363 (Cz. ko l ęda) -  
Ciekawy słoworód Herbesta u L. P' 
w. Kolęda: „Od kolan naszych Panu
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Chrystusowi dania możemy snadnie 
Wykładać słowo holędęa.

Kolędra, Kolendra, Kolender, 
Kolander, dw. Korjander, ę  Ko- 
landra; p  Holender PfiL II, 139. 
|| Słw. Eur. blizkobrzmiące. Nm. p  

K a l e n d e r ,  sld. do Nm. K a l e n d e r  
=  kalendarz. ’Sło. c o l i a n d r u s ,  co- 
l e a n d r u m  G-r. k o r i a n (n) o n, 
skąd Łc. c o r i a n d r u m  =  tzn. Por. 
Mew. 124 kolendra. Mr. 210 Kolędra.

Koliba p. Chałupa.
Kolika p. Kolka.
Kolimaga p. Kałamaszka.
Kolińskie płótno Kg. Posn. I, 68. 

„Pościel k o I e ń s k au Historja w Lan­
dzie 19 ZZZ Od nazwy miasta K o - 
l o n j a ,  dw. K o l n o ,  Cz. K o  lin.

Koliszczyzna ~ Niewątpliwie 
z Ukr. k o l e i w s z e z y n a  a. k o l i -  
i w s z c z y n a  =  tzn. [Ukr. k o l i j  =  
zbój, rabuś; kopijnik Żl. „Kolije nie 
Wszystkich zabijali11 Ap. III, 85. Tam­
że Ukr. k o l i i  1 pp. Im. „Jedni wy­
wodzą wyraz koleiwszezyna od k i ł  
(2 p p .  k o ł  a) =  kół, drudzy od kłóć, 
inni od c o 11 e g a, to też piszą a. 
ko l e i wszezyna,  a. kol i iwszczyna. .  
Nam się zdaje, że wyraz pochodzi 
z Pols. k o l e j .  W  aktach drugiej 
połowy w. XVIII. oznacza on 'straż 
kolejną’ : „Szlachta . . rezydencją . . w 
kolej odbywać po jednemu mają11 ; . . 
„znaczki na odbytą kolej“ ;..  „usługę 
dworską bez kolej mają odbywać11.. 
'Kolei’ byli to ludzie osiadli i odpo­
wiadali dawnym kozakom miejskim. 
Wyraz przeto k o l i s z c z y z n a ,  zda­
niem naszym, pochodzi od k o i ć  j a  
=  kolej, w znaczeniu kolejnej straży 
zbrojnej i stanowi jakby synonim 
wyrazu ’kozactwo’“ W. Szczerbina 
w KijevsJcaja Słarina 1893 luty, str. 
356—358. Na potwierdzenie wywodu 
tego dodaję, że zdaniem moim, Ukr. 
k o l i j  jest tłumaczeniem Pols. k r e ­
s o w y  (żołnierz); k r e s o w y  bowiem 
nie znaczy „na k r e s a c h  (granicach) 
będący11, lecz k o l e j n y ,  z k o l e i  na 
służbie, na posyłkach będący. Dziś

jeszcze w Augustowskim k r e s a  
znaczy „ k o l e j  służby jednodniowej 
na posyłki w urzędzie wójta gminy, 
inaczej stójka. 'Poszedł na k r e s ę ’ — 
udał się na taką służbę. K r e s o w y  
=  pełniący takową11 z rękopisu Osi- 
powicza. Przejście znaczenia z kresu, 
w znaczeniu k o ł a, na k o l e j  oczy­
wiste ; por. Franc. t o u r =  1 , koło 
2, kolej itp. Por. Kres.

Kolka, dw. Kolika (zap. *k ó - 
1 i k a) pch. ~  K o l k a  j est Sld. do 
k ł ó ć ;  k o l i k a  z Gr. k o 1 i k e (dom. 
n ó s o s =  choroba) =  członkowa [od 
k o l o n  — członek], skąd Łc. c o l i -  
c u s =  chory na kolki; Fr. c o 1 i - 
que,  Nm. K o l i k  =  kolki. Por. Mr. 
210 Kolka.

Kolnia, 9  Kólnia =  szopa, 
stajnia; drewutnia L. JA. III, 49. RA. 
IX, 304; XII, 93; Wisła V, 914 || 
Głż. Dłż. k ó l n j  a =  szopa. Cz. k o l ­
ną, 9  ku Ina  =  tzn. H Z  Mr. w Lpf. 
VIII, 194 szuka źródła poza Słw. 
Mnie się zdaje, że to wyrazy czysto 
Słw. i pochodzą albo od k o ł o ,  niby 
skład na k o ł a  (wozowe), albo od 
k ł ó ć  w znaczeniu szczepać; znacze­
nie to mamy i w dw. Pols.

Kolofanja p. Kalafonja.
9  Kolor =  pijany i pijak Hoff 

40 L. Nm. dw. K o l i  er =  wściek­
lizna ; złość, gniew; k o l i e r ,  k o 1 - 
l e r i g  =  wściekły; k o l l e r n  =  
wrzeszczeć, wadzić się [Zap. z Fr. 
c o l e r e  =  gniew, to zaś z Gr. 
c h o l e r a  — cholera (dsł. upławy), 
przez zmieszanie z Gr. c h o 1 e =  
żółć].

Koloretka =  „alszbancik“ U 
Fr. c o l l e r e t t e  =  kołnierzyk na 
szyję i ramiona. Patrz Kołnierz. 
Mr. w Lpf. VIII, 194 mylnie pisze 
K o l o r e t e k  i mylnie z Wł. wywo­
dzi. O po 1 przez sld. do k o l o r .

Kolostrum p. 9  Kułastra.
Kolperz =  jażdż, jazgarz L. ~~~ 

Nm. K a u l b a r s ,  9  k a u l b a r s o h  
— tzn. [Dnm. k a u 1 =  Nm. K u g e 1
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(skąd Pols. Kula, k. p.) =  gałka, 
kula -j- B a r s c h =  okuń, więc niby 
okuń o głowie, jak kula] .  Por. Mew. 
125 kolpern. Pfil. IV, 538.

9  Koltawy =  kulawy Skj. IV, 
323 UZI Może pomyłka zamiast *kol- 
hawy; w takim razie byłoby to Słe. 
k u l ’havy ,  Oz. k u l h a v y ,  Pols. 9  
k u 1 h a w y.

Koluwryna, Dupelkoluwryna, 
Półkoluwryna =  rodz. działa, wąż, 
wężownica, serpentyna || ’Słc. c o 1 u -
b r i n a. Wł. c o l u b r i n a  .....  Fr.
c o u l e v r i n e  =  tzn. [Fr. c o u - 
1 e u v r e  — żmija, z Ło. c o l u b r a  =  
żmija, węży ca]. Por. D u p elh ak . Por. 
Mr. 211 Koluwryna.

Kolza — kapusta polna || Cz. k o 1 - 
za, k o 1 s a. Rs. k o 1 ł z a H Z  Fr. 
c o l z a ,  c o l s a ( t )  =  tzn. [z Nm. 
K o h l s a a t  =  tzn., złż. z K o h 1 =  
kapusta (z Łc. caul i s ,  p. Kalafjor, 
Kalarapa) -j- S a a t  =  nasienie].

Kołacz pch. Kołoczne =  poda­
runek na piwo górnikom L. zap. =  
k o ł a c z n e  (na k o ł a c z )  || Podobnież 
brzmi u wszystkich Słowian, prócz 
Bg. ko lak.  Może tu należy Rs. ku- 
l i cu,  =  babka wielkanocna |j Albań. 
k u l a ć  =  pieróg. Kurd. k u 1 u c =  
pieczywo bez drożdży. Pers. k u 1 u d ż. 
Gr. k ó l l i x ,  2-i pp. k ó l l i k o s  =  
chleb okrągło-podługowaty. Tur. k u ­
la ć  =  rodz. bulki" Mt. kulać o 
kołaczu mówi: „Wyraz jest pierwotnie 
Słw.; lecz porówn. Gr. k ó l l i x  wKo-  
raisa Atacta.u Mew. 124 pod koles- 
(koło) umieszcza k o ł a c z ,  ale o źró- 
dłosłowie mówi niewyraźnie. Korsch 
w JA. IX, 517—518 powiada: „Prawdo­
podobnie odwieczny to wyraz Wschod­
ni, szeroce rozpowszechniony. Że 
k o ł a c z  i Bg. k o l a k  jest Słw. i 
pochodzi od k o ł o, nie jest to wpraw­
dzie niepodobnym do prawdy, lecz 
również prawdopodobnym byćby 
mogło, że k o ł a c z  tylko się przysto­
sował do ko ł a .  To ostatnie przy­
puszczenie wydaje mi się tym wiaro- 
godniejszym, że k o ł a c z  od k o ł o

t

znaczyłby nie coś kolistego, lecz cos, 
co ma dużo (dużych) Jcdł (wozowych) •

9  Kołarz p. 9  Kolarz.
9  Kołbań =  kałuża; głębina- 

9  Kałabania =  tzn. Ukr. k a - 
ł a b a n i a ,  ko  u b a ń  =  kałuża; gl§' 
bia; k o u b a n =  kloc [Ukr. k a ł ^  
błoto -f- bani a ,  jak k a ł a m u t ’ 
niby *k a ł o m ę ć itp.]. Por. RA- 
XVII, 79.

Kołbuk p. 9  Chobołd.
Kołczan — sajdak || Ukr. k ojj;

c z a n. Rs. k o l c a n t ,   -----
Tur. półn. k o l c a n  Mt. kolcan. Por- 
M. 64 z Tat. k u ł d ż a n ,  k u ł c z a n- 
Mr. w Lpf. VIII, 41 myli się, wywo­
dząc z wyrazu, który przyswoiliśmy 
w postaci K a ł k a n .  Mew. 123 kol' 
cana>. Por. Kałkan.

9  Kołdoś p. Kałdun.
Kołdra. 9  Kołdro n. Coldr»

Bibl. Warsz. LIII, 237 (z r. 1394); 
Kołtrysz w Bielskiego Satyrach 1 
Kołtryś L. =  grube sukno, zap- 
toż, co sukno Kołstrzyszowskie J1 
Czackiego 0 lit. i pols. praicacli *> 
254 ods. || Słc. k o 1 d r a =  kotara. Cz- 
k o ł d r a ,  k o ł d r o ,  k o u d r a ,  k o u - 
d r o  (zap. zamiast dw. Oz. ko ł dr a ) -  
Ukr. Br. k o ł d r a  (z Pols.) || N131- 
K o l t e r m . ,  9  g ° l t er> 9  g u l t 0ri 
'Sgnm. k o l t e r ,  k u l t e r  — kołdra- 
Wł. c o l t r a ,  c u l t r a ,  częściej c o 1' 
t r e  =  kołdra; c ó l t r i c e  =  piernat 
(zam. c o 1 c i t r e). Hp. Pg. c o 1 c h a , 
Sfr. c o t r e ;  c o i t e ,  c o u e t t e  == 
piernat, pierzyna H Z  Łc. c u l c i t a ^  
pierzyna; ’Słc. c u l c i t a ,  c u l c i t r a ,  
c u 11 a, c u l t r a  i in. Por. Mew. 120 
koltert. MF. kolter (Miklosich mylni® 
miesza tu Czołder, k. p.). Dz. I 
Coltrice. Lpf. IX, 1. Do nas k o l '  
dr a  może wprost z Wł. K o ł t r y s 2 
zap. z Wł. c ó l t r i c e  (zgrub, od 
c o 1 1 r e) =  piernat; znaczenie Wl- 
c o l t r e  i c o l t r i c e ,  oraz Nm. 1 
Słw. wyrazów pch., przechodziło od 
pierzyny do zasłony, dery, sukna itd., 
jak to widać np. na Nm. K o l t e r  
w GW.  i na Wł. c o l t r i n e  — firanki)
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zasłona [nie ma związku z k o r t y n ą  
z Wł. c o r t i n a  (z Łc. cor t i na) ] ,  
skąd Pols. k o ł t r y n a  L. Por. Pfil. 
IV, 538.

9  Kołduny p. Kałdun.
9  Kołesznia WH. 43, 9  K o- 

łesznica Kalendarz Jaworskiego 1867, 
str. 51 =  zagroda bez dachu dla by­
dła H I  Ukr. k o ł e s z n i a  =  tzn.

Kołnierz pch. Colners BW. LIII, 
238 (z r. 1394). Kollerz Helcel Star. 
prawa zab. II, 805. Kolnirz Pfil. Y, 
422. 9  Konlerz Pfil. IY, 770. 9  
Kowmirz |j Słc. g o l j e r ,  g o 1 e r =  
kołnierz; halsztuk. Gz. g o  l i r — hal- 
sztuk ; 9 g o 1 (1) a r =  jakiś ubiór na 
piersi; k o l a r  =  kołnierz, halsztuk; 
sukmana. Slń. k o l e r  =  kołnierz. 
Srb. k o l i j e r  =  kołnierz. Bg. kori l  
=  kołnierz. Ukr. k ó w n i r ,  k ó m i r. 
Br. k a u n i e r  =  kołnierz (oba z Pols.) 
|| ’Słc. c o l l a r e  a. e o l l a r i u m .  Nm. 

K o  11 er, Gro 11 er. ’Sgnm. ko l i i  er, 
g o l  1 i e r. Fr. c o 11 i e r. Wł. c o l l a r e  
HU Łc. c o l l a r i s  =  szyjowy; c o l ­
l a r e  n. =  naszyjnik. Por. Mew. 124 
kołem. Mr. 168 Golar, 210 Kolijer. 
Do nas zap. z Nm. N znalazło się 
może dla uwydatnienia podwójnego 1 
Nm., jak w k i e l n i a ,  a także przez 
sld. do k u ś n i e r z ,  p ł a t n e r z ,  ż o ł ­
n i e r z  itp. Por. Pfil. IV, 538. Por. 
Koloretka.

9  Kołoczne p. Kołacz.

9  Kołomącić p. 9  Koło met.

9  Kołomęt == aferzysta, plot­
karz Skj. Y, 368. 9  Kołomącić =  
robić niepokój, bałamucić WJ. 242 
~  Ukr. k a ł a m u t ’, k a ł a m u t (n i) a 
=  męt; poohmurność; zamieszanie; 
k a l a m  u t y t y  =  mącić, burzyć; 
k a ł a m u t n y j  =  mętny. [Pierwszym 
składnikiem wyrazu Ukr. jest k a ł =  
b łoto ; u nas przystosowano go do 
ko ł a ] .

9  Kołosza =  nogawica, 9  Ko- 
łoszaty (o kurze) =  mający bufiaste 
nogawice. 9  Chołosznie blp. =  
spodnie (buchaste, płócienne; zimowe

białe). 9  Chołosznik a. 9  Cho- 
luśnik =  spodnie. Głalosz L. K a­
losz || Cz. g a l o s ,  k a 1 o s =  kalosz. 
Br. k a ł ó s z a  =  nogawica. Ukr. k o ­
ło  s z a =  spodnie; c h o ł ó s z a  =  
nogawica; c h o ł ó s z y ,  c h o ł ó s z n i  
— spodnie płócienne. Rs. k a l ó s i  — 
kalosze; 9  k a l ó s a  == 1 , majteczki 
dziecinne 2, nogawica 3, kamasz; 
h o l ó s n i  blp. =  spodnie (szerokie, 
marynarskie) || Nm. G a l l  os  c h e  =  
kalosz ~ Wszystkie te wyrazy, aka -  
l o s z  z pewnością, zdają się pocho­
dzić z _ _Fr  ̂ g a l l o c h e  =  kalosz; 
trzewik z podeszwą drewnianą (Wł. 
g a l o s c i a  z Fr.), to zaś zap. z Łc. 
g a i l i  ca  ż. =  rodz. obuwia ( G a l ­
l o m  właściwego), ’Słc. g a i l i  ca, 
g a l l i c u l a ,  g a l o c h i a .  Wywód z 
Łc. c a 1 c e u s, lub z c a l o p e d i a  
zdaje się wątpliwym. Por. Dz. I. Ga­
loscia. Br. Galoche. Przejście znacze­
nia z obuwia, przez kamasze, na 
spodnie łatwo daje się zrozumieć i 
widzieć np. na Rs. k a l o ś a .  Por. Mr. 
164 Galosz. Mt. Tur. k a 1 o ś (skąd 
Bg. g a 1 o s i) zap. z Fr.

9  Kołotówka a. Kołotuszka
=  mątewka. 9  K o ło tu c lia  (mylnie 
RT. 208 wydrukowano Ko l . . )  =  
śmietana z mąką Ukr. k o ł o -
t i wka ,  k o ł o t u s z k a  =  mątewka; 
k o ł o t u c h a ,  k o ł o t u s z a  śmietana 
z mąką [Ukr. k o ł o t y t y  =  kłócić],

9  Kołotucha i 9 Kołotuszka 
p. 9  Kołotówka.

Kołpak p. Kłobuk.
Kołstka =  kolczyk L. „Colthka

=  tor (pies “ Pfil. Y, 13 i Koł(s)tka 
ib. 42 — I Ukr. k o w t k y, k ó w k y, 
k o w i k i =  kolczyki [w lp. k o w t ó k 
=  gałganek, płatek; k o w t a t y  =  1 , 
pukać 2, połykać, od pnia,- z którego 
idą nasze k ł ó c i ć ,  k o ł a t a ć ;  więc 
k o w t k y- — niby k o ł a t k i ,  to co 
dynda]. S u nas może przez sld. do 
k o s t k a .  Prof. A. Bruckner list. 
zwraca uwagę na tormę w Pfil. i mnie­
ma, że k o ł t u n  od tejże osnowy po­
chodzi, p. Kołtun.

K ołstrzyszow skie p. K ołdra.
SŁOWNIK. WYR. OBC. W JĘZ, P0LSK'M. 38
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Kołtan p. Kołtun.

Kołtek p. Kołtun.
Kołtka p. Kołstka.
Kołton p. Kołtun.
Kołtryna p. Kołdra.
Kołtryś i Kołtrysz p. Kołdra.

Kołtun, Kołton, Kołtan pch. || 
Cz. k o l t o u n ,  ę  k o ł t u n .  Ukr. 
k o w t u n ,  k o ł t u n .  Br. kaut un .  
Rs. k o y t u m b ,  koltuni>|| Lit. kal -  
d u n a i  blp., k a l t u n a s .  Lot. ka ł -  
t u n i s  HH Syrenjusz (u L.) powiada: 
„Wieszczyce abo ruski k o t t u n “ , a 
gdzieindziej: „Krzczyce, teraźniej­
szych czasów k o ł t u n a m i ,  drudzy 
k o ł t k a m i  zowią“ . Z przytoczeń po­
wyższych widać, że za czasów Sy- 
renjusza k o ł t u n  był wyrazem no­
wym, wziętym z Rusi. Z e  zaś 1, u 
nas Wieszczycom lud, pomiędzy in- 
nemi rzeczami, przypisuje wikłanie 
włosów u koni i ludzi 2, Łużyczanie 
kołtun nazywają wi ł ,  a W i ł  jest 
również i u nas istotą mityczną, zbli­
żoną do Wieszczyć Kg. Pozn. VII,
32. 6DM. 448 ods. 3, Nm. W e i c h -  
s e l z o p f  =  kołtun jest zap. sld., 
zamiast W i c ł i t e l z o p f  =  kołtun, 
zwinięty przez ducha, zwanego W  i c h- 
t e 1 GDM. 433 4, Morawianie kołtun 
nazywają s k l i t e k .  a wyraz ten 
oznacza właśnie ducha, wikłającego 
włosy, po naszemu S k r z a t ( e k )  
Zibrt Skntek od str. 22 5, O. podaje 
k o ł t e k ,  ka. ł t ek =  „ według ludu 
(jakiego?) jakaś istota latająca w po­
staci ognistego smoka“ ; [w Pols. 
źródłach ludoznawczych nie znalazłem 
tego wyrazu, ale przytoczone wyżej 
świadectwo Syrenjusza, oraz istnienie 
wyrazu k ó ł t k  w Głż. (Wista VIII, 
468) i u Mazurów pruskich (k o 11 k i 
pisze FWb. pod wyrazem Unter- 
erdschken)]; wszystko to upoważnia 
do mniemania, że istnieje Pols.-Głż. 
nazwa latawca k o ł t e k ,  będąca w o- 
czywistym związku z wyrazem i po­
jęciem k o ł t u n ;  trudno tydko wy 
jaśnie, dla czego Syrenjusz nazywa 
ten ostatni Ruskim. Trudno też przy­

puścić, aby Głż. k ó ł t k  był sk róce­
niem Nm. K o b o l d  (p. C lio b o łd ) ,  
jak chce Machał Nalcres slovans. l>a' 
jesioni, 103. Por. Mew. 154 k-r,ltun'F>. 
Por. Kołstka.

9  Kom =  kartofle tarte z ma­
kiem WBł. p. t. w. 9  Komatek 
wiechatek, kłaczek (siana, słomy, weł­
ny na wietrze) Gazeta Warsz. 1872, 
n° 189. 9 Kumatek, 9  Komia- 
łek =  tzn. 9  Kumiak, 9  Kum- 
łak przygarstek włókna, przędzy. 9
Skomkać =  zmiąć w g a łk ę -----
Z języków Rs. : Br. ka my  blp. =  
potrawa (gałki z maku i kartofli) 
gryki, konopi itp.). Ukr. k im  =  śnież­
ka, gałka śniegu; k im  s a =  grudka- 
Rs. k o m i  =  gałka, kłaczek; k o m j  
blp. =  raczuszki obrzędowe w dziefi 
40 męczenników. Mew. 126 koinn 2 
zbliża Lit. k a m o ly  s =  gałka, wie­
chatek i Lot. k a m s =  klusek gro­
chowy. Wywód od historycznego 
jadźwingowskiego K o m a t a  w wyżej 
przytoczonej Gaz. Warsz. nie ma 
żadnej podstawy.

Koi n a ga p. Komiega.
Komandor p. Komenda rz.
9  Komasznia =  uczta Huculska 

na grobie Kalendarz Jaworsldeqo 1867, 
str. 54. Kł. XVII, 185. Ap. I,' 70 ZLI 
Zap. z Tur. k o m s z u ,  k o n s z  u =  
sąsiad, skąd Srb. k o m s i j a ,  k o n ś i -  
j a  =  sąsiad, Bg. k o m s i j a ,  Albań- 
k o m p s i ,  przez Ukr. k o m a s z n i a ,  
k u m a s z n i a  =  uczta (wogólę). Por. 
Mt. komsu. Mew. 126 komsija.

9  Komatek p. 9  Kom.

9  Kombrat p. Komora.

Komendarz i inne wyrazy pch. 
i złż. od osn. k o m e n d -  i ko mand - .  
Komandor. Komendor. Kontor. 
Komtur. Kom(m)odor L. || Słw. 
dużo, z małemi zmianami || Fr. od 
osn. c o m m a n d -  i c o m m e n d - .  Wł- 
od osn. c o m m e n d - .  Hp. c o m e n -  
d a d o r, skróć, c o m o d o r  =  komen­
darz ; kapitan statku. Nm. dw. K o m- 
m e n t h u r ,  ’Sgnm. k o mme n t i i r ,
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k o m m e n d u r ,  dziś K o m t (h) u r =  
komtur. ’Sło. o o m m e n d a t o r  — ko­
mendarz; c o m m e n d a r . i u s  =  pa­
tron, opiekun HZ Łc. c o m m e n d o  
=  polecić; o o m m e n d a t o r  =  po­
lecający, protektor. Znaczenie rozka­
zywania rozwinęło się wśredniowie- 
czu.

Komendor p. Komendarz.
Komesz p. Komysz.
Kometa p. Kmieć.
9  Kometo p. Chomąt.
9  Komiałek p. 9  Kom.
Komiega, Komięga, Komaga 

L. Komiega Kn. — galar; kufa || 
Ukr. k o m i a h a =  czółno. Br. k a ­
mi a h a =  czółno; koryto. Es. k o - 
m j a g a, k ó m e i =  dubas, czółno itd.; 
k o m k a — drzewo z pniem, płynące 
po wodzie || Nm. 9  k o m e g ( g ) e  =  
rodz. statku ZZI Mr. 211 Komięga 
zbliża z Nm. K o m m e k e n  n. =  ja ­
kieś naczynie. Niewątpliwie ze W scho­
du, przez gwary Buskie (o czym 
świadczy chwianie się postaci naszych 
w zakończeniu), z Tatar, kemi ,  ki  - 
ni i, g e m i  =  łódka. Por. Yambery 
Die primit. Cultur des Turko-Tatar. 
Volli.es, 181. Dal Tollc. Slovarh Konara. 
Mew. 126 komenga wywodzi z Nm. 
k o m e g (g) e ; zdaje się, iż rzecz ma 
się odwrotnie.

Komięga p. Komiega.
Komin pch. Komnata czasem 

dw. Kownata pch. Comnatha Bibl. 
Warsz. LIY, 820 (r. 1393). Kownata 
Kg. Krak. I, 353 (r. 1582) |j K o m i n  
u wszystkich Słowian z małemi zmia­
nami głosowemi, oprócz Cz. k a m n a  
blp. =  piec (ale i k o m i n =  komin). 
K  o m n a t a z małemi zmianami w Cz. 
Słń. Ukr. i E s.; Słń. 5 u m n a t a =  
izba || Wł. c a m m i n o ,  Fr. c h e m i -  
ne e  itd. Ngr. k a m i  ni. Węg. k e - 
m e n c e  =  p iec; k e m e n y =  komin. 
Nm. K a m i n ,  9 k e m i  (ch), 9 kem-  
m e t =  kominek. 'Słc. c a m i n a t a  =  
komnata ( =  izba, mająca c ami nus ) .  
Sgnm. c h a m i n a t a ,  c h e m e n a t a .  J

'Sgnm. k e m e n a t e .  Wł. c a m m i - 
n a t a =  sala HU Łc. c a m i n u s ,  Gir. 
k a m i n o s  =  piec, kominek itd. Do 
nas z Zachodu przez Cz. k o mi n ,  
k o m n a t a .  Co do komnata, zważmy, 
że w Słw. fonemat wn mienia się z 
m n : Pols. 9  r o m n y =  równy ; Cz. 
s k r o v n y obok Pols* s k r o m n y ;  
Srb. i Es. 9  g u v n o obok Pols. i 
in. g u m n o ;  Bg. ot d a v n a i ot 
d a m n a itp.; na postać k o w n a t a  
mogła mechanicznie wpływać ana- 
logja k o w a ó ,  K o w n o  itp. i częsta 
końcówka - o w n y .  Por. MF. komen, 
kamnata. Mew. 110 kamjna, kamnata. 
Mr. 192 Kamna, 141 Cumnata. Pfil. 
IY, 538. 540.

9  Komiśniak — chleb razowy
Karjer Codz. 1890, n° 162. 9  K o -  
m yśli iak  =  tzn. Ap. I, 19. Chleb 
k om iśn y  Mgn. p. w. Commisbrod. 
Czarnokom isowy — ciemnograna­
towy || Cz. k o m m i s s n i  chleb; Ukr. 
k o m i ś n y j  chlib Nm. C o m -
m i s s b r o d  [złż. z osnowy c o m m i s s -  
— rządowy, skarbowy (dsł. k o m i ­
s y j n y )  -f- B r o d  — chleb] =  tzn. 
K o m i s o w e  sukno — skarbowe, w 
danym razie granatowe, jak mundury 
wojska pruskiego Kg. Pozn. I, 61.

Komiz p. Kumys.
Kom(m)odor p Komendarz.
Komnata p. Komin.
9  Komolec p. Komulec.
Komora pch. złż. Kamera pch. 

złż. Szambelan pch. Kamrat, 9  
Kamarad, Kamrat- Podkomorzy. 
Szlafkamrat. 9  Kam(e)larja —
urząd skarbowy Mgn. p. w. Kammerei. 
9 Kornhrat — towarzysz. Tu też 
należą złożone z kamer - ,  jak K a ­
merdyner, Kamerjunkier itd ; wy­
razy te odpowiadają znaczeniem Spoi. 
k o m o r n i k  — pokojowiec (kró­
lewski). || Słw.albokamara,a.komorai 
prócz tego Bg. kemer,  Srb. ćemer  =  
sklepienie (z Tur.) || 'Słc. c a m e r a =  
komora (i inne znaczenia; wyraz 
mocno rozgałęziony). Fr. ch  a m b r ę ;  
Sfr. c h a m b r e l e n c  =  Nfr. c h a m -
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b e 11 a n [ze Sgnm. c h a m a  r l i n o  =  
Nnm. K a m m e r 1 i n g =  pokojowiec, 
komornik, w znaczeniu Spoi.], skąd 
Ag. C h a m b e r l a i n  =  szambelan; 
ca  m ar ad e m. i ż. =  towarzysz 
(pierwotnie ż. =  koleżeństwo, tj. miesz­
kanie w jednej „komorze11). Sgnm. 
kam  ar a, 'Sgnm. kamer ( e ) ,  Nnm. 
K a m m e r  =  komora, izba, zarząd, 
skarb, pałac itd. Nm. ludowe ę  k a ­
rne r a d =  kamrat. W ęg. k a mo r a ,  
k a m ar a. Rum. c a ma r a .  Tur. k a ­
m a r a =  komora ; li e m e r =  sklepie­
nie H Z  Gir. k a m a r a — sklepienie ; 
izba sklepiona; wóz kryty; łoże z 
baldachimem; gondola. Stąd Łc. c a ­
m a r a  a, c a m e r a  =  tzn. S z a m b e ­
l a n  z Fr. K a m r a t  z Nm. S z l a f -  
k a m r a t  z Nm. S c h l a f  =  sen -|- 
K a m e r a d .  <J> Kam.  (e) l a r  j a  z Nm. 
K a m m e r e i ,  z podprowadzeniem pod 
k a n c e l a r j a .  ę  K o m b r a t  z pod­
prowadzeniem pod brat .  Por. MF. 
Komora. Mew. 125 komara i 114 ke- 
mer!.. Pfil. IV, 538. Co do gam  ra t  a, 
przytaczam tu zdanie A. Brucknera 
RA. XVI, 311: „Słowo g a m e r a t u s  
(w tytule poematu Antigameratus) było 
ono na Zachodzie nieznane; DC. o 
niem nie wie;,  ale popłacało np. w 
Czechach w X IV  w. Z niego poszło 
nasze g a m r a t (z urobieniami g a m - 
r a t k a  itd.) w znaczeniu 'nierządnik’. 
a(le) nie z k a mr a t ,  k a m era  d, jak 
L. wywodzi; z niego powstało nomen 
propriuin Ga mr a t .  Pochodzenia sło­
wa g a m e r a t u s  chwilowo nie mog­
liśmy sprawdzić.“ Mnie się też nie 
udało wynaleźć słoworodu g a m e r a ­
t us  a. Dopóki nie zostanie wykrytym, 
może najlepiej trzymać się wywodu 
z Hp. c a m a r a d a ,  Fr. c a m a r a d e, 
Wł. c a m e r a t a  =  l, kompanja (do­
myśla się z g o d n a ,  we s o ł a ) ,  za­
mieszkująca wspólną k o m o r ę ,  izbę 
2, kumpan, towarzysz (zawsze z od­
cieniem d o b r y ,  w e s o ł y ) .  Podobne, 
jak w Rom., chwianie się a i e widać 
i w tytułach poematu: A n t i  g a m e ­
r a t u s  i A n t i g a i n a r a t u s  RA. 
XVII, 308. 309, oraz w Nm. K a m a -  
r ad i K a m  era  t. Dość trudno przy­
puścić, aby źródłem wyrazu Pols. był 
poemat, o którym A. Bruckner po­

wiada RA. XVI, 308, że „w ojczyźnie 
o nim zupełnie zapomniano.“ Por. co 
do przejścia znaczenia B e ś t e f r a n -  
ty,  F r a n t ,  Cz. g z e l  (z Nm. Ge -  
s e 11 (e) =  towarzysz) =  facet, żartow- 
niś. Por. Kameryzować.

ę  Komosa p. Kmotr.

Komosić pch. =  rozhukać, roz­
bestwić =  Zdaniem Matzenaura wLpf- 
VIII, 197 z Węg. k a m a s z  == czło­
wiek nieokrzesany. W  moim Słowni­
ku Węg. wyraz ten objaśniono: drą­
gal, bałwan, głuptas i w Słc. oraz Cz- 
9  kam  as (z Węg.) =  tzn. Por. Srb. 
k o m a t i =  trącać, uderzać.

Komot(e)r p. Kmotr.
Kompazel =  „u szmuklerza sznu­

rek czworograniasty węgierski11 L- 
Z Z  ? Może Nm. K a n i e — kant -f- 
F a s e 1 =  włókno, nitka ?

9  Kompery p. 9  Krompele.
Kompost p. Kapusta.
Kompostella p. 9  Kopestylony*
Komput, Kompot p. K a p u s t a -

Komput p. Kantor.
Komp p. 9  Kump.
Komtur p. Komendarz.
Komulec a. H a m u l e c  =  grub­

sza, nadwodna część drygawki li­
stem KSL. 336. RT. 208. 9  K o m o -  
lec Kg. Kai. I, 52. Kumut =  drąg 
u sieci L. 9  Kumulec Kg. Kuj- 1’ 
89; II, 272 (z BW. L X X X ) Z Z  Ł- 
ma w tym znaczeniu hamulec; zap- 
z Ukr. k o m u ł ó ć  =  drąg u niewodu, 
zwanego po Ukr. k o m l a  a. ki  ml*  
( =  Pols. Kł o mi a ) .  Por. 9  k o m 0 ! 
=  grubsza część drzewa ścięteg0 
(z Br. k a m i e 1 — Rs. k ó m e 11 ^  
tzn. Mew. 126 kom-n 2 łączy ten 
ostatni wyraz z k o m e m  (patrz tu 
9  Kom), myślę, że mylnie. 9  ^  °<] 
m o l e c  znaczy u nas jeszcze nP? 
łokcia giętego11 tj. długość od łokci* 
do końca palców Pfil. IV, 818. 830) 
zupełnie tak samo brzmi Słń. k o -
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m o l e c  =  łokieć (u ręki i miara); 
por. Mew. 126 komoltcŁ.

Komysz, Komesz =  clirósty, gęst­
wina, czasami blp. || Srb. k a m i s =  
dudka. Bg. kani'Łs.  Ukr. k o m y s z ;  
k u n y s z n y k  =  rodz. trzciny. Rs. 
k a m y s r  ~ Tur. k a m y s z  =  trzci­
na, sitowie. Por. M. 64. Mt. kames. 
Mew. 110 kamtsb. Do nas z Ukr. Por. 
Kamysznica.

Kornyś- p. 9  Komiśniak.
Komża p. Kamizela.
Koncerz p. Antlziar.
Kondak =  krótka pieśń kościelna 

L. || Ukr. k o n d a k .  Rs. k o n d a k ł
1 Gr. późn. k o n t a k i o n  =  tzn.,
-’8łc. c o n t a c i u m  DC.

9  Konderatek p. Konrad.
K ondon   Od nazwiska lekarza

Ag. z XYIII w. C o n d o m, wyna­
lazcy tego przyrządu. Por. Encyklo- 
pedja ilustr. p. w. Condom.

Konew pch. Konwas =  (h)ant- 
was L. Kanfas =  kropielnica Mgn. 
p. w. Sprengkessel. 9  Konfas =  
ceberek na trzech nogach Kg. Kuj. 
I, 85. Skj. Y, 111. Kanka =  rureczka 
u enemy. 9  Kanka =  enema. Kon­
wi sar z pch., dw. Konwysar Pfil. 
V, 422 =  cynlejnik L. Por. Kunik 
|| Głż. Dłż. kana.  Słc. k o n v a .  Cz. 

k o n e v. Ukr. k i n w a, k o n o w k a .  
Rs 9  k o n o n  (Słń. Srb. k a n t a 
z Nm. 9  k a n t (e)) ||’Słc. c a n n e t -  
t a, skąd Fr. c a n e t t e  =  kufel (jako­
by z Nm. K ah  n =  łódka Dz. Ile  
Cane). Nm. K a n n e  =  konew H Z  
Zdaje się, że źródłem wyrazów po­
wyższych jest Łc. c a n n a =  trzcina; 
rurka; dudka; łódka; przejście zna­
czenia z rurki do nalewania u naczy­
nia na samo naczynie, jak w 9 k a n ­
ka. Kge szuka źródła w Grm. k a r  =  
naczynie. K o n e w  ma końcówkę jak 
również obce b r u k i e w ,  k r u k  i e w, 
p a n e w,  r z o d k i e w  itp. 9 K a n ­
fas,  9 k o n f a s  jest zam. (h)ant-  
fa s (p. Hantwas), pod wpływem 
k o n w i .  Por. Mr. 391 Konwas i 193

Kanka. Btrge YI, 278. Mew. 128 
koMWŁ. MF. Kana. Lpf. YIII, 43 
Kanfas. Wyrazy nasze z Nm., kanka 
wprost, a k o n e w  przez Cz. K o n - 
w is  ar z z Nm. K a n n ( e n ) g i e s s e r  
=  tzn. [ K a n n e j -  Gi es s e - r  — od- 
lewacz, g is  er]; w zamiast g pod 
wpływem k o n w i ;  por. Lndwisarz. 
Por. Mr. 213 Konwisarz. Pfil. IV, 538.

9  Konfas p. Konew.

9 Konlerz p. Kołnierz.

9  Konopacić p. Konopaczyć.

Konopaczyć — „konopiami, kła­
kami konopnemi pozatykać, np. ska- 
dłubiny w okrętach11 L. 9  Kono­
pacić, 9  Zakonopacić. Pokono- 
pić L. Przekonopczyć 0. || Głż. 
k o n o p i e .  Słc. k o n o p i  t’, k o n o -  
p a c i t\ Cz. k o n o p i t i.f Rs. k ó n o - 
pat t ,  k o n o p a t i 11  || Sic. Wł. c a -  
i a f a t a r e .  Fr. c a l a f a t e r ,  c a l f e u -  
t rer .  ’Sgr. k a l a f a t e i n .  Nm. k a l -  
f  a t e r n, z HI. k a l e f a t e r e n  
Jakkolwiek na pozór w związku z 
k o n o p i a m i ,  wyraz jednak pocho­
dzić się zdaje z Ar. q a 1 fa  =  zaki- 
tować okręt, Tur. q a l f a t  =  kit 
dziegciowy. Wątpliwym jest wywód 
z Łc. c a l e f a c t a r e  =  ogrzewać 
(skąd Pols. dw. k a l e f a k t o r )  Dz. I 
Calafatare. Dc. 78 Calfater. Do nas, 
jak się zdaje, z Rs., gdzie drogą sld. 
podciągnięto wyraz pod k o n o p i e .  
Por. Mr. 212 KoHonaTHTŁ.

Konopie pch. 9  Knnop Ap. I,
130 (w znaczeniu obrusa) || Słw. bez 
zmian || Wł. c a n a p a. Hp. c a ń a m o. 
Fr. c h a n v r e .  ’Słc. c a n a p i s ,  ca -  
napa,  c a n n a b a ,  c a n o p u s ,  c a - 
n o b u s  i in. Gr. k a n (n) a b i s. Łc. 
c a n n a b i s ,  c a n n a b u s .  Sgnm. h a- 
n af, li an uf, Nm. Hanf .  Ag. h e m p. 
Rum. c a n e p a .  Lit. k a n a p e s  blp. 
Pers. k a n a b. ZZZ MF. konoplja wy­
wodzi z Gr.-Łc. Mew. 127 konoplja 
powiada: „Być może, iż Słowianie 
rzecz i wyraz poznali w praojczyźnie 
swojej, Europie Wschodniej, tam też 
i Niemcy, którzy, według nowszych 
poglądów, mogli od tegoż ludu wy-
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razu zapożyczyć, od którego Grecy 
pośrednio, lub bezpośrednio go do­
stali. K o n o p' nie mogło powstać 
ani z hanaf ,  ani z k a n n a b i s .11 
Miklosich ma na myśli Klugego, który 
p. w. Hanf przeczy pochodzeniu wy­
razu Nm. z Gr.-Łc., myśli, że istniał 
on u Giermanów na parę wieków 
przed Chr., że Grecy poznali konopie 
dopiero za czasów Herodota, że Scy­
towie przynieśli je  ze Wschodu i że 
Giermanie poznali je  od Scytów pod­
czas swej z Azji wędrówki. Mr. 44 
KoHomiia mniema, że wyrazy Słw. są 
zapożyczone i że najbliższym ich 
jest !Sła c a n a p i s .

Konrad, Kunrad, Kurdwan
L. (z Syrenjusza i Siennika), 9  K u r - 
d yban ek , ę  K u rw a n e k  Ap. VI, 
258 i Skj. IV, 378 =  roślina glecho- 
ma hederacea, bluszczyk poziemny. 
K u m d ra m  Pfil. II, 160. ę  K o n - 
d era tek , ę  K o n d ra te k  Ap. VI,
297. RA. XII, 107. || Ukr. k u n d e r -  
ma n  H Z  Nm. Gun d e r  mann,
G u n d e l r e b e ,  G u n  dram,  Sgnm. 
g u n d e r e b a ,  c u n d r e p a ;  9 gun-  
d(e) ram,  9 u d r am (kr) =  tzn. [mo­
że od Sgnm. g u n d — ropa; jad Kge.]. 
Wszystkie nasze postacie są sld. do 
imienia K o n r a d ,  do K ord y b a n , 
k. p. i do ku r wa .  Por. GDM. 1163 
i Ap. VI, 258-259, n° 98. JA. IV, 
88. Pfil. II, 160.

9  Konst p. Kunszt.
Konszachty, dw. Konszafty, 

Kunszafty pch. Kundman || Cz.
k u n d s a f ' t = l ,  oznajmienie, wieść 
2, odbiorca (kundman) 3, dowód, 
kwit, dw. k u n d s o f t  Nm. K u n d- 
schaf t  =  1 , świadectwo 2, znajomość 
(osobista) 3, kundinaństwo 4, wiado­
mość, nowina 5, dowiadywanie s ię ; 
K u n d m a n n =  odbiorca, stale ku­
pujący. Mr. 213 mylnie wywodzi z 
Nm. dw. K o n s c h a f t  =  małżeństwo. 
Por. Brl. 111. JA. III, 661. Zamiana f  
na ch i odwrotnie dość u nas częsta, 
por. Pfil. IV, 430. 538.

Konszafty p. Konszachty.
K on terfek t p. K ontryfa ł.

Kontor p. Kantor.
Kontor p. Komendarz.
Kontryfał =  1, półmetal 2, bur­

sztyn L. Konterfekt =  portret || Słc. 
k o n t r f ń l  =  bursztyn ; k o n t r  f  e k t 
=  portret ~~~ Pr. c o n t r e f a i t  =  
podrobiony, fałszywy metal [z ’Słc. 
c o n t r a f a c t u s ] ;  do nas przez Nm- 
K o n t e r f e i ( t ) ,  K o n t r a f e y  i in- 
=  tzn. Por. Mr. 213 Kontryfał.

Kontusz, Kuntusz pch. || Słc. 
k a n d u ś =  kontusz. Cz. k a n d u ś =  
kontusz (z Pols.?) i gwar. =  suknia 
bez rękawów. Słń. ka n t u s .  Ssrb. 
k o n t u s =  rodz. odzieży ; Srb. kun-  
t o § =  kożuch. Bg. k o n t o s  =  rodz. 
odzieży. Ukr. k u n t u s z ,  k o n t u s z .  
Br. k u n t u s z .  Rs. 9  k u n t y ś L 
9 k r i n d y s ,B =  futro kobiece || P ’-.r. 
char. z Pols.: Pr. o o n t o U c h e ,  Nm- 
K o n t u s c h  (e) ż. itd. Ngr. k o n t ó -  
s i o n =  spodnie ubranie bez ręka­
wów. Węg. k o n t o s =  ubranie wo- 
góle. Z H  Zap. z Tur. k o n t o s  =  
rodz. ubrania Mt. kontos. M. 65 do­
daje: „Cały prawie ubiór dawniejszy 
wzięliśmy ze Wschodu. “ Mew. 128 
kontosŁ. MP. kontuŚB wywodził z Węg- 
Mr. 45 Kontusn przypomina zesta­
wienie Lindego z Gr. k a n d y s  =  
suknia zwierzchnia pe-rsko-medyjska, 
z rękawami; toż JA. IX, 512.

Konwas p. Konew.
Konwisarz p. Konew.
9  Kopa — okrągły szczyt góry 

p. Kuper.
9  Kopaczyna, 9  Kopak =

„pospolita u ludu nazwa wiązu ulmus 
elfusa“ O. HH Gdzieindziej wyrazu 
tego nie znalazłem; może z Runa- 
c o p a c i u  =  drzewo, Węg. k o p a c s  
=  krzew?

Kopak p. Kopaczyna.
9  K o p e r  =  kapelusz kobiecy 

Pobł. 35. Może tu należy odnieść 
9  Kuperek i 9  Kopyrtel =  ka­
piszon, piston (jeżeli nie do Nm. Ku- 
p f e r — miedź, patrz 9  K op ra k )
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Kg. Pozn. YI, 196. Pfil. III, 493 Z Z  
Zap. w związku z Nm. K a p p e =  
czepiec, kapica (patrz Czapka); <J> 
fiu p e r e k  zaś może jak Nm. Ziind- 
kiitehen dsł. =  k a p e l u s z y k  zapa­
łowy. Por. Kuper.

Koper- p. ę  Koprak.
Koperczaki L. "  Wyraz nie­

dawny, zap. z Węg. k ó p e s a g  =  
figiel, psikus, od k ó p e  =  figlarz, 
psotnik; r dodano przez analogję do 
wyrazów k o p e r t a ,  k o p  er  w as, 
k o p e r s z t y c h  itp.

9  Kopernacka i 9  Koper- 
noeka p. 9  Kupała.

9  Kopestylony lm. =  astry Skj. 
IV, 337. 9 Kopystelija a. 9  Ko- 
westylija =  fuehsia. cocoinea Kg. 
Lub. I, 68 Z Z  Profesor J. Eostafiński 
tak listownie nazwy te tłumaczy: 
„Aster zjawia się u nas w zeszłym 
w.; nazywają go kwiatem ś. Jakuba 
( z K o m p o s t e l l i )  i stąd w pierw­
szej połowie b. w. u nas ogrodnicy 
powszechnie nazywają aster kom pos- 
tel lą;  od tej nazwy pochodzą k o ­
p e s t y l o n y  itd. Kolberga objaśnie­
nie jest mylne. “

Kopiejka, dw. Kopijka pch. złż. 
cfiar. || Słw. Eur. char. Z Z  Es. k o - 
p e j k a (lepiej k o p e j k a )  =  tzn. [Co 
do pochodzenia wyrazu, różne są 
zdania. M. 65 wywodzi z Tur. k o - 
p e k  =  pies\Mt. dodaje: pewna mo­
neta) „z powodu wyobrażenia tego 
zwierzęcia na monetach Tatarskich i 
dawnych Euskich“ ; przy czem dodaje 
ważny argument, iż nazwy monet w 
Es. są wyłącznie Tat. pochodzenia: 
a l t y n n ,  dennga ,  pul n,  r u b l t .  
Mt. pod kopek, str. 72, woli trzymać 
się dawnego wywodu od k o p n e  =  
kopja. dzida, której wyobrażenie by­
wało na pieniądzu ( k o p j  a zaś odnosi 
do k o p a ć  Mew. 128 kop- 1). Zbliża­
no też k o p i e j k ę  z Sfryz. k o p - 
k in  Mt. kopek 72]. Por. JA. IX, 517. 
L. p. w. Kopijka (zdanie Czackiego i 
Lindego).

9  K op ie ln ock a  p. 9 Kupała.

Kopieniak =  płaszcz bez ręka­
wów L. Dw. Kyepyennyak Pfil. Y, 
421 || Słc. k e p e ii. Słń. k e p e r n e k ,  
k e p e r n i k .  Bg. k e p e n e g. Ukr. k e- 
peń,  k e p e n i a k =  rodzaj czam ary 
Węgierskiej || Eum.c h e p e n e a g.Nm. 
9 k o p e r n i c k ,  k e p e r n e c k  =  
rodz. kamizeli. Węg. k o p e n y ,  k o ­
pę  n y e g Z Z  Tur. k e p e n e k =  tzn. 
Por. Mt. p. t. w. JA. XIY, 526. M. 
65 myli się, wywodząc wyrazy Węg. 
i Tur. z Pols. Mr. 392 Kopieniak 
mylnie zbliża z Wł. g ab b an  o: 
patrz Mew. 59 gabann. Nie wiem, 
skąd 0. wziął postać k o b i e n i a k  
obok k o p i e n i a k .  Por. GT. 132.

Kopijka p. Kopiejka.
9  Kopiec się: „Owce się k o -  

p 1 e j ąu (może k o p i  aj  ą?) Nadm. 87
  Zap. Nm. s i c h  k o p p e l n  a.
s i c h  k u p p e l n  =  parzyć się. Czy 
w związku z tym jest 9 k o p i o ­
w a ć  =  kurzyć, pylić Skj. Y, U l?  Por. 
Kupler.

9  Koprak =  garnek miedziany 
Skj. Y, 111. Pfil. IY, 208. Kg. Pozn. 
I, 96. 9  Kuprownik — Sieder- 
pfanne Mgn. 675. 9  Koprowy =  
miedziany. Koprowina a. 9  Ku- 
prowina =  miedziaki. Koperszlag. 
Kopersztych a. Kupersztyk. Ko- 
perwas, Kuper was, dw. Koprucli 
Pfil. V, 47. Kupfernikiel O. Eod. 
Kopernik dosł. =  górnik w kopal­
niach miedzi. Miejsc. Kopernia (pow. 
Pińczowski). Por. 9  Kuperek i 9  
Kopyrtel p. w. 9  Koper. || Głż. 
k h o p r  =  miedź, miedziaki, obok 
m j e d ź .  Dłż. k u p  or  =  miedź; k u - 
p o r n i k  =  czasza miedziana. Cz. 
k u p r o v y =  miedziany; koprva( j ) s  
=  koperwas; 9  k u p r a k  — miedziak. 
Słń. k u f e r ,  częściej m ed  =  miedź. 
Es. k u p o r ó s n  =  koperwas (z Er. 
c o u p e r o s e  =  Łc. c u p r i  r o s a  
dsł. =  róża miedzi) || Nm. K u p f e r  
n., Sgnm. k u p f a r ,  9  k o p p e r .  HI. 
k o p e r. Ag. c o p p e r. Hp. Pg. c o - 
bre.  Er. c u i v r e  (z Łc. przymiotu, 
c u p r e u m )  Łc. c u p r u m [właś­
ciwie aes e y p r i u m  =  kruszec c y ­
p r y j s k i ]  =  miedź. Do nas przez
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Nm.: K o p e r s z 1 a g z N m . K u p f e r -  
s c h l a g  =  tzn. K o p e r s z t y c h  z 
Nm. R u p f e r s t i c h  =  tzn. K 11- 
p f e r n i k i e l z N m .  K u p f e r n i c k e l  
=  tzn. Por. MF. Knpor. Mr. 213 Ko 
perwas i 229 KynopocK K o p e r -  
s z a d y wywodzą u nas zwykle od 
Nm. K u p f  e r s c h a o h t e ( = s z a c h -  
ty tj. kopalnie miedziane), np. Słownik 
gieograf. pod tym wyrazem. St. Eljasz 
Radzikowski w Pamiętniku Tatrzańs. 
XV, 29 podaje inny wywód pierwszej 
części wyrazu Nm., mianowicie widzi 
tu przymiotnik Nm. od Pols. k o p a ;  
wyraz Nm. znaczyłby tedy s z a c h t y  
czyli kopalnie k o p  o w e tj. pod k o -  
p ą. Oba wywody powyższe wydają 
mi się wątpliwemi, bo 1 , nie dowie­
dziono, czy były kiedykolwiek ko­
palnie miedzi w Koperszadach 2, nie 
spotyka się nazwy miejscowości Nm., 
w którejby - s c h a c h t e  oznaczało 
kopalnie. Zdaje mi się, że najprost­
szym będzie wywód z Węg. ko p a r 
s a g  ż. =  pustynia; nieużytek (Węg. 
k o p  ar — goły, niepłodny, jałowy). 
Por. Pfil. IV, 538.

9  Koprow- p. 9  Koprak.

9  Koprach p. 9  Koprak.

9  Kopyce p. Kapcie.

9  Kopyla p. 9  Kopył.
9  Kopył =  1, kopyto (szewckie) 

2, poprzeczka pomiędzy płozami u 
sań O. WBł. p. t. w. 9 Kopyla — 
noga, kulas Pfil. IV, 208 i 194 p. w. 
Dźwignąć. RT. 209 9  Kopyla zna­
czy poprzeczka w saniach. ZZZ Z ję ­
zyków Rs.: Ukr. k ó p y ł  a. k o p y t o  
=  oba znaczenia. Br. k a p y ł  =  też. 
Rs. k o p a l i  =  oba znaczenia.

9  K o p y rta ć  się pch. =  przewra­
cać się, koziołkować, „stawiać k o- 
p y r t k i “ . 9  K o p y rtn ą ć  =  umrzeć 

Cz. k o b r t a t i ,  k o p r c a t i  — tzn. 
Por. RA. XVII, 41. Źródłem jest tu 
pień nieustalony, wielopostaciowy; 
do niego należy też 9 k o w y r k n ą ć  
=  kopnąć Pfii. IV, 209, Ukr. k o - 
w er ta ty  =  obracać ezemś, kręcić,

Rs. k o r e r k a t i ,  =  giąć, miąć, prze­
kręcać itp.

9  Kopyrtel p. 9  Koper.
9  Kopystelija p. 9  Kopesty- 

lony.
Korab pch. Karawela O. 9  Ko- 

rabielnik =  handlarz wędrowny (w 
Augustowskim) || Słc. Cz. korab-  
Słń. k o r a b e l j  m., k o r a  b i j  a ż- 
Srb. k o r a b  (a łj). Bg. k o r a b .  Ssłw. 
k o r a b (1) ł . Ukr. k o r a b ,  k o r a b e 1- 
Rs. k o r a b 1 b || Rum. c o r a b i e .  Lit- 
k a r a b l i u s ,  k a r ó b l i s .  Hp. c a ­
ra b a, c a r  a b e l  a. Wł.  c a r a v e l l a -  
Fr. c a r a v e l l e .  Ngr. k a r  ab i. Alb- 
k a r a v. Czy Ar. k a r i b M. 66 tu 
należy? 'Słc. c a r a b u s. Ssknd. k a r l i  
ZIZ Cr. k a r a b o s  mzn. =  rodz. stat­
ku. Por. Mew. 129 korabn, MF. ko­
rabiu. Nm. postać K a r a b k e ,  np. w 
Słowniku litews. Kurschata, pochodzi 
ze Slw., a K a r a c k e  =  duży, wyso­
ki galar ze ’Słc. Wł. c a r a c a .  M. 66 
mylnie zbliża k r y p ę ;  wyraz ten p° 
chodzi ze ’Słc. g r i p p a ,  g r i p p u s ,  
Wł. g r i p p o =  rodz. statku ; por. Dz- 
II c Gripper. Por. Kotlarewski M<‘- 
tally, 36. Dz. I Caraba. Mr. 224 Kry­
pa. K a r a w e l a  w nowszych czasach 
z Wł. a. Fr. 9  K o r a b i e l n i k  z ję ­
zyków Ruskich: Ukr. k o r a b e l n i k -  
Br. k a r a b i e l n i k  =  flisak; prze­
niesienie znaczenia z w ę d r o w n e g 0 
flisaka na takiegoż przekupnia.

9 Korakiel =  komża Rg. n° 42ćę 
9  Koromla =  komża Ap. II, 8 ----
K o r a k i e l  z Nm. C h o r r o e k  

[zlż. z C h o r  (wymawia się kor)  =» 
cliór -|- R o c k =  suknia, por. szlaf- 
rok] ,  zdrbb. C h o r r o c k e l  == tzn. i 
k o r o m l a  z Nm. C h o r h e m  d. 
zdrob. C h o r h e m d e l  [ Cho r  -h 
H e m  d — koszula] =  tzn.

Korali p. Alkoran.
9  Korągle p. Chorągiew.
Korb =  kosz L. 9  Korba, 9 

Korban, 9  Korbań, 9  Kor- 
bańka i in. =  9 kozubek, torebka 
z kory na jagody. 9 Kur ban id się
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— wyginać się, marszczyć się (jak ko- 
zubek) O. Wista III, 88. Dw. Korbel 
=  „picarium, Nm. Bock“ Pfil. V, 422. 
Krobia pch. L. ę  Koropka (właś­
ciwie k o r o b k a )  Pleszcz. 36. Może 
tu należy ę  Kraba =  przyrząd do 
łowienia śledzi 00. 168 i 184 p. w 
Sztodor. || Głż. kor b .  Sic. Cz. k o r ­
ba. k o r b e l .  Słń. k o r b a ó a  =  duży 
kosz. Inne pochodne Mew. 130 kor- 
bija || Węg. k a r a b ó. Lit. k a r (a) b a s. 
Nm. K orb,  Sgnm. c b o r b .  Fr. c o r ­
li e i 11 e — _ Łc. c o r b i s  =  kosz. Por. 
Mew. 229 Kurbańka i 130 Korbija. 
9  K o r o b k a  z Ukr. k o r ó b k a. 
Mr. 49 Kpa6nfi i Lpf. IX, 2 mniema, 
że wyrazy Słw. nie są zapożyczone 
z Łc., lecz rodzime, z Łc. pokrewne.

Korbacz p. Karbacz.
9  Korbal p. Korb(s).
Korban, Korbań p. Korb.
Korbas p. Korb(s).
Korbet p. Korwet.

Korb(s), K orbas, Korbas, 9
K o rb a l =  dynia Nm. K ii r b i s s,
9 k o r v e s ,  k u r w ę  s, k o r b s  itp. 
[Łc. cucurbi f ca] ,

Korehel (właściwie k o r  h e l  =  
wielki pijak Skj. IV, 345 Z Z  Węg. 
k o r h e l  =  pijak, przez Słc. k o r ­
li e 1 =  tzn. Por. RA. XVII, 23; tam 
wzmianka o zabawnym wywodzie 
Bartosza z Nm. C h o r h e r r  =  kano­
nik.

Korci(u)pka p. 9 Kotyrba.

Korczak =  naczynie do w ody; 
młyn o kole z wiaderkami ( ko r c z a -  
kami ) ,  inaczej Korzecznik L. 9 
Karcówka || Słc. k r c a, h. k r o a k  =  
dzban. Cz. k o r c a k  =  wiadro. Srb. 
k r c a g  =  dzban. Ssłw. k r n c a g n ,  
k r n c a g a. Ukr. k o r c z a w a , ' k o r ­
c z a  h a — dzban; k o r c z a k  =  młyn 
J| Węg. k o r s ó  =  dzban (skąd Srb. 
i Dkr. 9  k o r s o v) Mew. 156 
knrk- 2 mówi, iż „przytaczają Tur. 
k o l c a g L  Mr. 52. Kpnuarn zbliża 
Skand, k r u k k a  =  garnek, Szwed.

SŁOWNIK WYR. OBC. W JĘZ. POLSKIM.

k r u k a == dzban; ale wyraz ten, od­
powiadający Nm. Kr u g ,  posiadamy 
w postaci Kruź, k. p. Możnaby k o r- 
c z a k  wywodzić od ko r y ,  jako na­
czynie z kory, tak jak k o r z e c  i 
k o r y t o .  Zbliżenie Miklosicha z 
k a r c z m ą  nie wydaje mi się trafnym. 
K o r z e c z n i k  jest sld. do k o r z e c  
Por. RA. X X IV , 382.

Kord pch. || Dłż. k o r  da. Słc. Cz. 
ko r d .  Srb. k o r d  a, ć o r d a .  Mew. 
132 kortda przytacza Rs. k o r d a ;  
Dal nie ma tego wyrazu ; its. k ó r - 
t i k =  krótki miecz marynarski 
(por. Mr. 216 i Lpf. VIII, 203 
K óp  T H  H I . )  raczej ze ’Słc. c o r -  
t e l l us ,  patrz Kordelas || Lit. k a r -  
das.  Węg. kard.  Alb. k o r  de. 
Nm. dw. kur de ,  k ur de ,  k o r d e  =  
rodz. miecza (zdaniem GW. z Cz., za 
Husytów) _—  Tur. kar d,  z Pers. 
k a r d  =  nóż, sztylet. Por. Mt. kard. 
Mew. 132 kortda. MF. korda. M. 66 
i 97 zbliza Pols. o s k a r d ,  a za nim 
MF. pod korda; ale Mew. 227 osknrdn 
traktuje oddzielnie i (słusznie) nie 
zbliża już z k o r d e m .

K o r d e l =  sznur okrętowy L. K o r -  
d y l: „Tratwa stoi na k o r d y l u “
KSL. 528. „K o rd y lo w a ć  =  ' brać 
(tratwę) na kordyl“ ib. ę  G o rd e l =  
sznur z wici do tratw 0. U O. znaj­
dujemy tez postać K a r d e l ; może 
pomyłka druku, zam. k o r d e l .  || Rs. 
g o r d el  j a =  lina żaglowa (g ó r d e n l  
=  lina windowa, żaglowa raczej z Nm. 
G o r d i n g =  tzn. Mr. 165 błędnie 
pisze G a r d e l t  || Nm. 9 k o r d e l  =  
sznur. Ag. to c o r d e l l  =  ciągnąć 
(linami) statek pod wodę. HI. k a r ■ 
d e e 1 =  lina —_  Fr. c o r d e l l e  =  
lina do holowania statku pod wodę 
[zdrob. od c o r d e  =  lina, z Łc. 
c h o r d a =  tzn., to zaś z Gr. c h o r d e  
=  tzn., nasza K o r d  a]. Tegoż po­
chodzenia jest K o r d o n ,  z Fr. c o r -  
d o n =  sznur, oraz Kordelat, k. p. 
Por. Mr. 214 Kordel i 165 Tap^ejit. 
Mt. kordela. Por. Kordyzant.

Kordelas =  „kord do lasa“ (!) L. 
Kn. nie ma jeszcze. 9 Kordylac 
Kg. Krak. IV, 53 j] Cz. dw. k o r d u -

39
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14 5. Tegoż pochodzenia są Scz. 
k u d ł a  — nożyk i Srb. k u r t j e l a  
=  nóż dnży Mr. 225 i 230 || HI. k o r- 
t e l as .  ' Sszwed. k u r t e l a s .  Ag. 
c u r t l a s s e ,  c u t l a s s .  Nm. dw. 
K a r t i l a t z ,  K o r d e l a s c h e .  Fr. 
c o u t e l ą s  (*coltelas) ’Slc. c o r t e l -  
1 us Z Z  Źródłem jest Łc. c u l t e l l u s  
=  nożyk [ c u l t e r  — nóż]. R zna­
lazło się przez <J> Wł. c o r t e 11 o 
(zam. coltello) i 9  c o r t e l a s .  Do 
nas przez Nm. Por. GW. Kurde. 
Niema związku z Kordem, k. p.

Kordelat — rodz. sukna grubego 
Fr. c o r d e l a t  =  tzn. [od Fr. 

dw. c o r d e 1 =  sznurek, więc niby 
tkanina z grubych nici, sznurków]. 
Mr. 214 Kordelat mylnie wywodzi ze 
’Słc. c o r d e l l a t u s  =  sznurkiem 
związany. Por. Kordel.

ę  Kordiuk p. Kurdziel.
Korduan p. Kordyban.
ę  Kordupel p. 9  Kurdupel.

Kordwan p. Kordyban.

Kordyban, Kardyban, K or­
duan, Kordwan, Kurdwan, Kur 
dyban =  rodz. skóry wyprą wnej. 
9  Kurdywanki =  rodz. grzybów 
Wisła VI, 679 || Słc. k o r c l o b o n ,  
k o r d o v a n ;  k o r d o v a n i k  =  gar­
barz. Cz. k o r d o v a n ,  k o r d  o b a  n, 
k o r d o b o n ,  k o r d u a n ,  k o r d y ­
b a n ;  k o r d y b a n i k  — garbarz. Srb. 
k o r d o v a n ;  k o r d o y a n d ż i j a  =  
garbarz. Ukr. k o r d o b a n ;  k o r d u -  
b a n e ó  =  trzewik kordybanowy; 
k u r b a n y  lm. =  łapcie || Fr. c o r -  
d o u a n ;  c o r d o u a n i e r  =  garbarz; 
stąd c o r d o n n i e r  (dw. c o r d o -  
a n i e r) =  szewc. Wł. c o r d o v a n o ;  
c o r d o v a n i e r e  — szewc. Hp. cor -  
d o b a n. 'Słc. c o r d u b a n u s ,  c o r -  
do  a(n), c o r d o v e s u s ,  c o r d u a -  
n u m itp.; c o r d o a n a r i u s  i in. — 
szewc Od nazwy miasta Hp. Oor- 
doba, C o r d o v a .  „Skórę tę wyra­
biali Maurowie Hp. w w. I X ; zwano 
ją c o r d o v e s u s ,  c o r d e b i s u s ,  z 
Łc. c o r d u b e n s i s ;  Ar. k o r t o b a -  
ni  =  Kordowski zastąpiło później

Rom. postać11 Dz. I. Cordovano. Roś­
lina 9  k u r d y b a n e k j e s t  sld. Patrz 
Konrad. 9  K u r d y w a n k i  zap. 
dla podobieństwa wyglądu.

Kordyl- p. Kordel.
Kordyzant pch. =  linoskok —U 

L. wywodzi z Łc. c o r d a x  (z Cr. 
k ó r d a x )  =  rodz. kankana. M. 216 
Kortyzoun wywodzi wyraz nasz ze 
’Słc. c o r t i s a n u s  — Fr. c o u r t i -  
san (Pols. k u r t y z a n ,  k o r t e z a n )  
=  dworak, dworzanin itd. Oba sło- 
worody są mylne: wyraz ma związek 
z Łc.-Gr. c o r d a — lina, sznur, por. 
Kordel; może u nas sztucznie wy­
tworzony ?

Korek p. 9  Korka.

Korjander p. Kolędra.
9  Korka, rzadziej 9  Korek pch. 

=  trepka. Korek pch. || Słw. i Eur. 
języki z małemi zmianami. Nm. 9  
k o r k e, Lit. kar ke ,  k u r k ę  HZ Źró­
dłem jest Łc. c o r t e x  (osnowa cor -  
t i c-) =  kora. Por. Lpf. VIII, 201— 
202 Korek. Trudno dowieść, żeby 
nazwa trepek pochodziła od kor y ,  
jak chce Psk. 36. Jak korek w zna­
czeniu 1 , obsaca i 2, zatyczki butel­
kowej jest przeniesieniem znaczenia 
z materjału na wyrób, tak samo i 
w trzewiku. Por. GW. Kork i Korke. 
FWb. Korke. Roślina 9  k o r k i  a. 
9  s k o r k i  (aconitum) GO. 77, Pa­
miętnik fzjogr. V, dz. IV, str. 12 zap. 
tak nazwana od podobieństwa do 
trepek, jak rośl. p a n t o f e l  ki, 
t r z e w i c z k i .  Por. Pfil. IV, 538.

K o m a n  p. 9  Karin ana.

9  Kormesła, a. Kormesła lm-
=  nosidła do wody Ap. I, 44. Pfil- 
IV, 209. 9  Koroinysło RT. 209. 
Ap. III, 127 i ind. Zdaje mi się, żem 
słyszał gdzieś 9  Korzemiosło. 9  
Kromisło Łopac. Mew. 131 podaje 
nadto Kormysła lm., Koromyśl i 
Koroniosło (z Mgn. p. w. Pede) 
ZZI Z języków R s.: Ukr. k o r ć ­
my  sło.  Br. k a r ó m i s i a ł  Nos.; sły­
szałem też k a r ó m i s ł a ,  k a r e -
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m y ś l  i. Es. k o r o m y s l o ,  k o r o  m y. 
sela,. [Pochodzenie wyrazu niejasne. 
Por. Miklosich Tphr Tpar 25 *Kra- 
myslo. Lpf. VIII, 202—203 Kopom,ie.ro. 
JA. IX, 316 popiera zbliżenie Miklo- 
sicha z Gir. k r e m a s t r a  =  hamak; 
lina (kotwicowa); ogonek (owocowy) 
i z Gr. k r e m a s t e r  =  sernik (gdzie 
sery wiszą, ho Gir. k r e m a n n y m i  
=  wieszam); ale Miklosich 131 pod 
kormyslo sam już odrzuca to zesta­
wienie. Może wolno nasunąć Eumuń. 
c u r m e d i s  (d W3’mawia się tu jak 
z) =  poprzeczny, ukośny, de c u r ­
m e d i s  u 1 =  wpoprzek].

Kormnik =  sternik L. (z Fol. 
Icgum). Eurnian =  bal kabłąkowaty 
na dnie statku KSL. 110. O. ~ Ukr. 
k o r m n y k  =  tzn. podaje Mew. 156 
karma. ZL ma w znaczeniu sternika 
k e r m a n y c z ,  k o r  m a c  z, k e r - 
ma c z ,  k o r m c z a r ,  od Ukr. k ó r - 
ma Ł . k e r m a  == ster. K u r m a n  =  
sznur skręcony WH. 93. [Wyraz po­
chodzenia Węgierskiego: k o r m a n y  
=  ster, k o r m a n y o s  =  sternik itd. 
Por. Mew. 156 krnrma, gdzie są po­
dane wyrazy tegoż pochodzenia w 
innych językach Słw. Mr. 215 Kor- 
man i Słń. Srb. k o r m a n  =  rudel, 
ster. Eum. c a r  ma =  ster, c a r -  
m u i r e  =  sterować].

9  Kormysła p. ę  Kormesła.

9  Kornatek p. 9  Kornawy.

9  Kornawy =  krzywonogi Kg. 
Lub. II, 211 HZ Z języków Es. :Br. 
k a r n a ć  — skracać, obcinać; k a r - 
nany ,  k a r n a t y  =  kusy; Ukr. kor -  
n (i) a k, k o r n a d k a =  pieniek, od­
cinek ; Es. k o r n a t n  =  skracać, ob­
cinać; k o r n a y k a  — kusa kurtka. 
Por. Cz. k r n a y y  =  słabowity; 
k r ń e t i  =  karleć, kurczyć się. Od 
tegoż pnia Polskie: 9  Karnaty =  
przysadzisty, nierosnący (z Br.); 9  
Kornatek GO, 168 =  pies od bydła 
( =  kurta, z obciętemi uszami lub 
ogonem) i 9  Kurnosy — tęponosy. 
Por. Kurdupel.

9  Korniak =  pieniek Pfil. IV,
209__ _ Ukr. k o r n (i) a k =  tzn. [Mew.
156 k:i,rn'i,|.

Kornufas =  zap. ubiór głowy ko­
biecej Gołębiowski Ubiory, 12 (ze 
Zbylitowskiego), 176. L. n. ZZI ? Może 
coś od nazwy kraju Ag. C o r n w a -  
les,  po Pr. C o r n o u a i l l e s ?  Albo 
w związku z Łc. c o r n u =  róg (por. 
9  Kornnta.

9 Kornus =  licha wódka,. „Ja 
piję dobrą wódkę, ty tylko k o r n u -  
s a“ Kg. Pozn. IV, 270. Kuj. II, 272. 
279. Ap. I, 19. Wisła IV, 807. Pd. 12.
Mgn. p. w. Kornbranntwein Nm.
K o r n u s  [złacińszczona ' postać wy­
razu K o r n b r a n n t w e i n  ( K o r n  =  
zboże -[- osnowa b r a n n t  =  palony 
- f W e i n  =  wino) FWb.] =  tzn.

9  Kornnta, 9  Knrnuta =
owca z rozłożystemi rogami Wisła 
V, 923. EA. X, 267. Kornut =  ro­
gal L. 9 Kurnuty, 9  Kurnasisty 
=  z dużemi rogami EA. X , 197. 217. 
Wswp. 12. Skj. V, 372 i ind. || Cz. 
k o r n o u t  =  rożek (z papieru), kor- 
necik;  k u r n o t a = o w c a  z równemi 
rogami; k u r n o t y  =  rogaty. Ukr. 
k o r  nu ta wiwcia =  owca rogata ZZI 
Eumuńs. c o r n u t  =  rogaty [Łc. 
c o r n u t u s ] .  Do nas 9  k o r n u t a  
przez Ukr., k u r n -  przez Cz., a kor- 
rut z Łc. Por. Mew. 131 kornuta. 
EA. XVII, 10. Mr. 215 Kornout i 
Kornut. Por. Kornufas.

9  Koromla p. 9  Korakiel.
9  Koromysło p. 9  Kormesła.
9  Koromyśl p. 9  Kormesła.
9  Koroniosło p. Kormesła.
9  Koropka p. Korb.

Korowaj =  „chleb weselny na 
Eusi“ L. 9  Korował. Pielgrzy- 
mowski (1601) w BW. zesz. CCXXI, 
str. 417: „ K o r o w a j e  wielkie na 
stół dano“ IZZ Z języków Es.: Ukr. 
k o r o w a j .  Br. k a r  a w aj. Es. k o ­
ro  vaj ,  k a r a v a j .  [Słoworód patrz 
Wisła VIII, 369. Potebnia Kh istorii
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zvukovb III, 65—66. Bruckner w JA. 
IX, 168. Lpf. IX , 7 Kpasafi. Mew. 132 
korvaj], L zamiast j w ę  k o r o w a ł ,  
jak w 9 g r o n o s t a l ,  H o m e l ,  ę  
m a z g a i  itp.

9  Korował p. Korowaj.
Korowody. 9  Korowodzie Przyj, 

ludu VI, 111. Korzeniowski VII, 441. 
9  Chorowód Kł. XVII, 206 Z Z  
Ukr. c h o r o w ó d ,  k o r o w ó d  =  ta­
niec gromadny; c k o r o w o d y ,  k o ­
r o w o d y  lm. =  ceregiele, zatargi. 
Por. Mew. 89 chora.

9  Korpal, 9  Korpał =  żartobl. 
nazwisko zająca na Podlasiu KŁ. 40 
Z Z  Zap. z Ukr.; por. Ukr. k o r p e -  
s a t y  a. k o p y r s a t y  — 9 k o - 
p y r t a ć  się,  biec podskakując; 
k o r p a t y  =  grzebać, pylić itp. Por. 
jednak Cz. k r p e t i  =  sterczeć; 
kucnąć.

9  Korpał p. 9  Korpal.

9  Korpaty: „K o r p a t y kłobuchf 
Skj. IV, 24 Z Z  Słc. k r p a t y  a. 
k r p a n f  =  łatany.

Korsak =  rodz. lisa || Cz. Rs. tak 
samo || Tak samo też w Eur. nomen­
klaturze zoologicznej Z Z  „Tat. k o r ­
s a k  =  mały lis w stepach Azji środ­
kowej11 M. 67. Dc. 119, ods. 4 qarsaq. 
Mr. 216 Korsak.

Korsarz pch. || Słw. w dwóch po­
staciach: 1, Ssłw. k u m  sarn =  
zbójca. Bg. k o r  ser.  Srb. k u r s  ar, 
g u r s a r ,  g u l s a r  2, Ssłw. h u s a n ,  
g u s a r t  == zbój. Srb. (q)usa(r)  =  
zbój. W znacz, h u z a r a  kawalerzysty 
wszyscy Sło wianiemaj ą, j ako char., z ma- 
łemi zmianami || Eur. char. w znaczeniu 
huzar; w znaczeniu zaś korsarza:  Er. 
corsaire,N m .K orsaritd. Źródłem 
jest Łc. c u r s o r  =  biegacz, szybko­
biegacz; heljer; posłaniec. W ’Słc. 
c u r s o r  nie ma znaczenia rozbójnika; 
k o r s a r z  zrzadka nazywa się c o r - 
s a r i u s. Dopiero we Wł. c o r s a r e, 
c o r s  ale,  Hp. c o (r) s ar i  o rozwija 
się znaczenie zbója morskiego. Por. 
Dz. I Corsare. ME. i Mew. kursarb.

W  językach Wschód, z Wł.: Tur. 
kursan( d) .  Por. Mt. kursan. Por. 
Huzar.

Kor set p. Gorset.
9  Korsować p. 9  Kurstać.
9  Korsz uii, 9 Karszuu =

jastrząb Ukr. k-orszun,  Br.
k a r s z u n  =  tzn. [Słc. k r s (i) a k, Rs- 
k ó r ś u n n ,  9  k o r s a k b  =  tzn. Mew. 
132 korsunn. Lpf. VIII, 203 Kópmyjrt-].

Kort pch. =  rodzaj sukna T~~ W y­
raz wszedł do nas w użycie około r- 
1840. Może Ag. c o u r t  — dwór (pa­
nującego) jako pierwszy składnik 
nazwy, której drugim bołoby sukno, 
lub coś podobnego. Wątpię aby kort 
powstał z Pr. t r i c o t  =  Pols. t r y ­
kot .

9  Kortać — bić. „Wykortać 
skórę“ Ap. I, 44 HZ Ukr. k o r  taty,  
k a r t a t y  =  ganić, wymawiaó.

9  Kortać =  drugi raz orać (2 
Litwy) Lit. k a r t u j  u =  tzn. [dsł. 
powtarzać; Lit. k a r t  as — raz, kroć]- 
Może tu należy 9  k u r t a ć  — taczac
(„katatb“) GO. 169.

Kortyna p. Kołdra.
9  Korungiew p. Chorągiew.
9  Korus =  mała brukiew. „Na 

brukiew, gdy się nie udała, mówi się: 
’To k o r u s y !’ “ Psk. 36 IZZ Może Nm- 
9  k a r u s =  Nm. K a r a u s s e =  ka­
raś, więc niby brukiew, jak drobne 
k a r a s i e ?

9  Korut =  kwas w gałkach Rd ■ 
209 UZI Ma być z języka Ormiańskiego-

Korwet, Korhet pch. =  podskok, 
sus L. ZZZ Zapisuję dla tego, żeby 
poprawić pomyłkę w Górskiego Ba~ 
dzie pańskiej str. 43 i w słowniczku, 
gdzie, skutkiem niewyraźnego napisa­
nia ł zam. t, wydrukowano k o r b e 1 y- 
Wyraz pochodzi z Rom.: Wł. c o r -  
v e 11 a, Hp. c o r v e t a, Fr. c o u r - 
b e t t e  =  tzn. [Łc. c u r v n s  — krzy- 
wy, zgięty]. Por. Lpf. VIII, 204 Kor­
wet.
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Korzec pch. P o l u c o r c z e  (gro­
chu) BW. LIV, 302 (r. 1394) || Głż. 
Dłż. k ó r c. Słc. k o r e c =  kozubek 
na jagody. Cz. k o r e c .  Słń. korec. 
Ssłw. k o r n e t  — jakieś naczynie; 
k o r t  =  korzec. Ukr. k ó r e ć (z Pols.). 
Srs. k o r e c n  =  miara zbożowa. Rs. 
9  k o r e c rt> =  wiaderko || Nm. 9  gorz 
(ze Słń.) ’Sgnm. c o r Zft. VI, 105. Lit. 
k ó r c z i u s  (z Pols.), Węg. k o r e c z  
i Źródłem wyrazów powyższych 
jest podobno Hb. k o r  =  miara zbo­
żowa, skąd Gr. k ó r o s, 'Słc. c (h) o - 
r u s. Por. M. 67. Zft. VI, 105. ME. i 
Mew. 133 korLCt. Mr. 45 Koptct. 
Por. K o r z e c z n i k  pod Korczak.

Korzecznik p. Korczak.
9  Korzemiosło p. 9  Kor­

in esła.
9  Kosar- p. Koszary.
Kosiciarz p. Kositarz.
Kositarz, Kosiciarz =  posługacz 

hutniczy, zalewacz L. Łb. 117 UH 
Nm. K o h l s c h u t t e r  [złź. z K o h l e  
=  węgiel -)- s c h i i t t e n  — sypać, 
więc dosłownie =  dosypywacz węgli, 
posługacz hutniczy], W  wyrazie na­
szym widać sld. do s i t ar z ,  s i c i a r z. 
ME. kositern nie zrozumiał znaczenia 
wyrazu Pols. i zaliczył do pochodnych 
Słw. od Gr. k a s s i t e r o s  — cyna!

9 Kosmołucha p. 9  Kocmo­
łuch.

Kost p. Koście.

9  Kosterbaje p. 9  Kostru- 
baty.

9  Kostomaclia =  duża kość 
walająca się RT. 209 TT kr. k o s -
t o m a c h a  =  tzn.

9  Kostopraw =  znachor od na­
stawiania zwichniętych i leczenia zła­
manych kości RT. 209 H Z  Ukr. k o s t o -  
p ra w =  tzn.

9  Kostro n., dw. Kostra ż. O.
=  siąg, stos (drzewa) j| Cz. k o s t r a =  
szkielet. Słń. k o s t e r ,  Ukr. k o s t e r ,  
Rs. k o s t ó r t  — stos HH Mr. 217

Eocrept nasuwa Sknd. k o s t r =  stos, 
kupa. Mew. 133 kosttrt nazywa wy­
razem wątpliwym. Do nas z języków 
Rs.

9  Kostrop- p. 9  Kostrnbaty.
9  Kostrnbaty — kosmaty, chro­

pawy, rozczochrany L. Ap. I, 70. — 
Kostropaty Ap. VIII, 251. Pfil. IV, 
275 i ind. 9  Kosturbaje a. 9  
Kosterbaje lm. =  rudery; graty 
Kg. Krak. IV, 310. 9  Kostropacz 
=  rośl. ostropest 0. pod Ostropest. 
9  Kostnrbać się =  wlec się Kg. 
Lecz. 11. 9  Kosturchaniec =  roz­
czochraniec Kg. Krak. IV, 310. 9  
Kostropiec Ap. VIII, 257. Zdaje 
się że O s t r o p e s t  jest sld. do 
K o s t r o p i e c ,  bo Skj. III, 70 czy­
tamy k o s t r o p e s t h .  9  Kozdrój 
(zam. *k o s t r ó j )  == rozczochraniec; 
nicpoń 'Swięt. Pr. fil. IV, 832. 9  
Kusterpki : „Kozusek z k u s t e r p- 
k a m i“ ( =  kosmykami ?) Kg. Krak. 
II, 180. Z H  Ukr. k o s t r u b a t y j =  
kosmaty, rozczochrany, nastroszony; 
k ó s t r i r b  =  kosmacz; kościotrup; 
k o s t r u b a c z ,  k o s t r u b a n i a ,  k o - 
s t r u b u l a  =  kosmacz; k o s t r u -  
b o ń k o Ap. III, 126; k o s t r n b a -  
c h a  Ap. IV, 37; k o s t r i u b  Ap.
XIII, 49. Por. k o s t r u b  Afanasjew 
Poet. vozzr. III, 726. 762. Machał 
Ndkres slov. bdjeslovi 204. Jest wpraw­
dzie Słc. Cz. k o s t r b a t y  =  kos­
maty, chropawy, ale wyraz ten, gdy­
by był w Pols., brzmiałby *k o ś c i e r- 
b a t y  a. * k o s t r z e b a t y .  W obocz­
nej postaci mamy tęż osnowę w 
k o c i e r b a ,  patrz 9  Kotyrba.

9  Kosturb- p. 9  Kostrnbaty.
9 Kostruclianiec p. 9  Ko- 

I strubaty.

Kostywał p. Kosztywał.

9  Kosury lm. „Nawóz wyrzucają 
na kupy, zwane ’k o s u r a m i’ “ Ap.
XIV, 149 Z~" L. Malinowski RA. 
XVII, 41 nasuwa Ukr. ko s z u r  =  
wodorosty; trudno objaśnić tu przej­
ście znaczenia; może raczej z Węg. 
k o s a r  =  kosz [ze Słw.], a. do Ko-
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szary, k. p .; postać k o s  ar mogła 
przejść na *k o s ó r, a przejście zna­
czenia łatwoby się wyjaśniło.

9  Kosuty =  igły sosnowe Pleszcz. 
36 ZH Zap. w związku ze Sic. k o - 
s iit  — krzak karłowaty, rozrosły Kt.

Kosz w znacz, obozu; siedliska 
Kozaków, Tatarów; dw. „ k o s z e m  
stać" =  obozem. Koszowy =  star­
szy, dowódzca. Ukr. k i s z  (2 pp. k o ­
sz a) =  obóz (kozacki); k o s z ó w y j  
koszowy (dowódca), Rś. k o s i  w t. 
zn. (z Ukr ) HU Dżagat. k o s z (a) =  
towarzystwo, drużyna; k o ś u m  a. 
k o s z u n  =  wojsko; k o s z e  han  ■== 
głowa rodziny, rządca Lpf. VIII, 208. 
Tur. k o s  =  stado ; gromada ludzi; 
obóz koczowniczy; namiot Mt. kos. 
M. 68 mylnie zbliża z wyrazem Tur., 
patrz Koczować. Mew. 135 kost 2. 
Zamojski (u L.) mylnie wywodzi od 
k o s z a  w zn. koszyka, a L. mylnie 
zbliża z k o c z o w a ć .

Koszary L. Kazarnie, Kazeruie, 
Kazerny, L. ę  Kasarnia, 9  Ko 
sarnia, ę  Kazarmy blp. 9  K o­
szar m. 9  Kos(z)ara ż. Może i 9  
Kosury, k. p. || Słc. k a s a r e ń ,  Cz. 
k a s a r n a .  Srb. k a s ar m a. Bg. i 
Ukr. k o s z a r a  =  9  k o s z a r .  Rs. 
k a z a r m a  a. k a z a r m y  blp. || Fr. 
c a s e r n e. Hp. Pg. c a s e r n a. Wł. 
c as er ma. Nm. K a s e r n e ,  9  Ma­
sarni. Rum. o as ar ma. Węg. k a - 
s z ć r n y a .  H Z  Mew. 134 kost myli 
się, odnosząc powj^ższe wyrazy Słw. 
do pnia k o s z -  (skąd Pols. ko s z ) ;  
jest to tylko sld. 9  K a s a r n i a  z 
Węg. 9  K a z a r m y  z Rs. [Źródłem 
jest Łc. c a s a  =  chata, skąd Hazu- 
ka, Koszula i Kożany, k. p. Por. 
Dz. I Caserma]. Por. Mr. 198 Kasar­
na. Pfil. IV, 537. 539.

Koszer pch. || Słw. Eur. bez zmian, 
char. H Z  Hb. k a s z e r  — być pra­
wym, stosownym, należytym; podobać 
się; być odpowiednim (przepisom).
M. 68.

Koszka p. Kusz.

9  Kosznica =  bróg pleciony na 
skład kukuryzy RT. 209. Kł. VIII, 
107 HH Ukr. k ó s z n y o i a  =  tzn.

Koszt pch. 9  Kust =  wikt RA- 
XII, 17. 94 || Słw. od osn. k o s t - ;
Głż. k h ó s t y  blp. || Wł. c o s t a r e ,  
Fr. c o u t e r  =  kosztować. Nm. K o s t  
ż. =  koszt, wikt; k o s t e n  =  koszto­
wać HH Łc. co  n s t a r e  =  stać; 
trwać; przypadać; być pewnym; ist­
nieć; kosztować, mieć cenę. Do nas 
a. wprost z Nm., a. przez Cz. kost ,  
k o s t o v a t i .  Por. Mew. 134 kośta- -  
Dz. II c Couter. MF. kośtati. Pfil. IV, 
539.

9  Kosztele lm. — rodz. jab łek
Gaz. Warsz. 1871, n° 224, str. 2 (od 
Płocka) HH ?

Kosztować =  smakować pch. złż- 
|| Słc. k o s t o v a t ’, Cz. k o s t o v a t i -  

Ukr. k o s z t u w a t y .  Br. k a s z t a -  
w a ó  (oba z Pols.) || Węg. k ó s t o l  
HH Nm. k o s t e n  •= tzn. Por. Kge 
kosten 2 (z Łacińskim g u s t a r e  "W 
stosunku pokrewieństwa aryjsk iego)- 
Pfil. IV, 589. D o  nas zap. przez Oz-

Kosztywał, Kostywał, 9  Ko- 
s(z)tywał, 9  Kos(z)tyfał =  rosi. 
żywokost, źywignat || (Głż. k o s t f a -  
dło) .  Słc. Cz. k o s t i v a 1 HH Ponie­
waż po Nm. roślina ta nazywa się 
W a l l w u r z ,  B e i n w e l l ( e ) ,  B e i n -  
he i l ,  przypuszczam, że - w a ł  jest 
powtórzeniem Nm. W a l l - ,  wel l ( f )> 
a k o s t - j e s t  tłumaczeniem Nm. Be i n 
=  kość. Do nas może z Cz. Por- 
Pfil. II, 159; IV, 539.

Koszula pch. złż. 9  Każeła =
koszula śmiertelna, źgło || Grłż. k o -  
s (u) 1 a. Dłż. k o s u l’a. Słc. k o S e l’a- 
Cz. ko si l e.  Slń. Srb. Bg. Ssłw. k o -  
s u 1 j a. Ukr. k o s z u l a ,  k o s z e l  a. Br- 
k a s z  ul  a. Srs. i Rs. 9  k o s u l j a | |  
Nm. dw. Casul ,  C a s e l ż .  — ornat, 
’Sgnm. k a s u g e l e .  HI. c a s u i f  e  ̂
(z Fr. c h a s u b 1 e). Wł. c a s u 1 a === 
chatka, lepianka (przejście znaczenia 
patrz Dz. I Casipola). Sfr. c a s u l e  1 
Hp. c a s u l l a  =  ornat H Z  Źródłem 
jest ’Słc. c a s u l  a mzn. =  habit i m-
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ubrania; por. Hazuka. Por. MF. i 
Mew. 134 kosulja. Mr. 392 Kopieniak. 
Por. Koszary.

9  Koszylwarczyk. „Jakichześ tu 
gości miała? — Jeden był chleburad... 
a ten trzeci k o s z y l w a r c z y k “ Kg. 
Łęce. 93 ZZZ Zap. Rs. k a s e y a r n  =  
dsł. warzący kaszę =  kucharz puł­
kowy.

Kościć, Pokoście =  malować. 
Pokost pch. || Słc. Cz. p o k o s t  (z 
Pols.), zwykle f e r n e ź  (z Nm. F i r -  
n i s s =  werniks). Ukr. p o k o s t .  Br. 
p ó k a s t  (oba zap. z Pols.) ' Ma.- 
tzenauer w Lpf. VIII, 207 pod Kost 
mówi o roślinie kos t ,  którą podaje 
i L. =  „korzenie aptekarskie, co s tu s“ 
[Gr. k ó s t o s, Łc. c o s t u m  a. c o s -  
tus  =  roślina indyjska, dająca drogi 
balsam]; przytaczane tam frazesy Scz. 
„mai: olejem z k o s t u “ , „olejem k o- 
s t y n o v y m “ nasuwałyby wywód 
k o s z c z e n i a  (malowania) i p o k o ­
s t u  z tego źródła; zachodzi jednak 
trudność w znaczeniu: czyby proste 
malowanie mogło się odbywać kosz­
townym zapewne środkiem apte­
karskim? Myślę, że prostszym będzie 
wyprowadzenie słów naszych z Nm. 
K  o s t e (= Q  u a s t, skąd Pols. c h wa s t ,  
k w a s t ,  k w a ś c i k ,  9  c h w a ś c i k ,  
a zap. i K w a c z ,  patrz Pfil. IY, 480) 
=  miotełka, kropidło (Duńs. kalkę - 
k o s t  =  pęzel mularski); k o ś c i ć 
przeto znaczyłoby kropić, pęzlować, 
mazać *kos t em.

Kościół pch. złż. Kastel, Kasz­
tel pch. złż. Rod. Kusztelan. Dw. 
Kastallanja, Kastellan Lelewel 
Księgi ustaw 18. 23. 96. 100 i ind. || 
Słc. k o s t o i .  Cz. k aś t e  1 =  gród; 
k o s t e l  — kościół. Ssłw. ko s t e l i ,  
k a s t e l t  =  gród ; wieża. Srb. k a§ -  
tel ,  k a s t e j a ,  k a ś t i o  =  zamek. 
Bg. k as t e l .  Ukr. k o s t i ł .  Br. ka-  
s c i ó ł  (oba z Pols.) || Nm. K a s  t e l l  
=  gród, Sgnm. c h a s t e 1. Fr. c h a - 
t e a u  =  zamek. Wł. c a s t e l l o .  Węg. 
k a s t e l y .  " Blednie u nas wyrazy 
powyższe wywodzono od k o ś c i ,  np. 
W. Pol w Mohorcie, Łepkowski 0 
tradycjach, 17, a przed niemi Potocki,

j Czechowic (u L.). Źródłem wyrazu 
jest Łc. c a s t e l l  um =  gród, warow­
nia (zdrob. od c a s t r u m  =  obóz), 
co już L. z Dobrowskiego przytoczył. 
Por. ks. Malinowski Gram. 310. Brl. 
107 p. w. Kostel przytacza Dudika 
Gesch. Mdhrens IV, 357 o „i n k a s z - 
t e 1 o w a n i u“ pierwszych k o ś c i o ­
ł ó w  chrześcijańskich. Szajnocha Jadic. 
i Jag. I, 343, do str. 33. Por. DC. p. 
w. Incastellare. Godną uwagi jest 
piosnka weselna u Konopki, str. 49, 
w której czytamy: „Juz dochodziemy 
pod ten kościelny zamek, Będziem oglą­
dać Najśw. Panny domek“ ; toż Kg. 
Krak. II, 19, n° 21, oraz 40, n° 66. 
Kg. Łęcz. 2 mylnie, według pisowni 
Spoi., stoi, jako niby dw. nazwa: K o- 
s z c z o ł .  Jak „ecclesiae incastella- 
bantur“ , o tym JA. I, 61 (z Bogufała). 
Słusznie prof. Nehring mniema, że 
wyraz do nas przeszedł z Czech. Toż 
powiada Mew. 133 kosteli. Por. MF. 
kosteli. GDM. 75 ods. 1. Pfil. IY, 
494. 496. 537. 539,

Kośle lm. — łyżwy L. Może 
z Cz. k o s i e ,  k u s i  e =  tzn. [zap. w 
związku z pniem s k l i z -  Mew. 300].

9  Kośpilak p. Kuśpik.
Kot, Kut =  kostka stawowa u 

nogi (najczęściej końskiej); kostka do 
gry (jak Łc. talus). Kocik, Kucik 
=  podługowaty kawałek czegoś w 
kształcie kostki powyższej: czopek, 
paluszek, bolus. 9  Kócik =  róg, 
kopyto końskie Skj. Y, 368. 9  Kot 
=  kopyto GO. 168. 9  Koty =  ra­
cice Hoff, 40. 9 Kut — penis Pfil. 
IV, 212. 9  Kutka =  noga od ko­
pyta do przegięcia Ap. Y, 137. || Cz. 
kot ,  k o t e k ,  kut ek ,  k o t n i k ,  9 
ko  t i k  =  tzn.; grać „v k u t y u =  
w kości: „ w k u t y  gramu Kn.
Nm. K o  te, K o t (h) e =  kostka sta­
wowa u nogi (końskiej); kostka do 
gry. Por. Mr. 217 Kot.

Kot pch. Kociur, Koczur, 9  
Kocur. Kot, Kotew, Kotwica 
pch. 9 K o tk a  =  trzos || K o t a  
(zwierzę) mają wszystkie Słw.; cie­
kawsze postacie: Głż. k o c o r, k o c k a .
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Cz. k o c o u r, k o c k a .  Bg. k o t a - 
(ra)k.  Ssłw. k o t e l n  =  kot. Rs. 
ko s ka .  K o t w i c a  również u wszyst­
kich Słowian : Cz. Ssłw. Rs. k o t v a 
itd.; Rs. k a t "b =  przyrząd do wycią­
gania kotwicy; statek Lpf. VIII, 161 
Katb (Słń. mac ka  oznacza k o t k ę  i 
k o t w i c ę )  || Fr. chat .  Wł. g a 11 o. 
Hp. g a t o. Sgnm. c h a z z a, ’Sgnm. i 
Nm. K a t z e ,  w rodz. m. Ka t e r .  Ag. 
cat .  Ssknd. k o t t r .  Ngr. gat a ,  ka-  
tzi .  Celt. cat.  Gr. późn. k a t  ta. Łc. 
późn. c a t u s  (dw. felis). Nm. K a t z e  
a. K a 11 znaczy także mzn. kotwica, 
oraz trzos. W  Nm. spotykamy także 
wyrażenia: „die (S treb )K atze  zie-
hen" =  Pols. „ k o t a  ciągnąć1', „ k o t a  
paść" por. GW. Katze 5a, b i c ; JA. 
VIII, 520; Atm. L X X IX , 6 70 -672 ; 
Psk. 37 p. w. Kot. Jest też sporo 
przysłowi Nm., Fr., HI. i in., w któ­
rych k o t  tak samo, jak w naszych, 
występuje. „ K o t y  drzeć" może pod 
wpływem Nm. katzbalgen =  kłócić 
się HH Źródło wyrazu dotąd niejasne. 
Najdawniejszą postacią Eur. jest Łc. 
późn. c a t u s ;  być może, że Łc. c a -  
t u l u s  =  szczenię i wszelkie młode 
wogółe, jest zdrobnieniem niepodanej 
nam przez starszych pisarzy Jjaciń- 
skich formy. Por. MF. kotbka. Mew. 
135 kotb powiada: „wyraz wszech- 
europejski nieznanego pochodzenia." 
Por. Sitsunysbcrichtc der Wien. Akad. 
XLII, 250. Schrader Spradwergl. 1890, 
str. 389 sądzi, że źródłem jest czysto 
Grm. c h a z z a .  K o  c i u r  może na 
wzór Nm. K a t e r  =  kot samiec. Por. 
Katarynka.

ę  Kotas p. Kojec.
Kotara, dw. Kotarba =  dw. na

miot pilśniowy, potym koliste zasłony 
loża, dziś jedna tylko zasłona. Sza- 
t(e)r, Szatra, 9  Siater =  namiot || 
Srb. k o t a r  =  płot koło stogu siana. 
Ukr. k o t a r a  (z Pols.) Słc. ś i a t o r, 
Cz. s a t r. Srb. c a d o r ,  c a t o r ,  s a - 
t o r, śatra,  Bg. c a d i r ,  s a t i r ,  
śatra,  śator ,  Ukr. s z a t r o ,  Rs. 
ś a t e r t ,  c a d r a  =  namiot ZZZ M. 68 
z Tat. k o t y  r, k o t a r  =  Tur. c z a -  
d y r, c z a t y  r =  namiot, szałas. Mew. 
135 kotb 1 zbliża ze Ssłw. k o t i c L ,

patrz Kojec. Mr. w Lpf. VIII, 208 
Kotara waha się pomiędzy Nm. 9  
k o 11 e r =  lepianka, a Dżagat. q a t a r 
=  szereg, rząd, przyznając, że w ostat­
nim zestawieniu niema zgodności w 
znaczeniu. Por. MF. Satbrb. Mew. 30 
cadbri. Mt. cader. M. 127. Mr. 80 
IłlaTbpb wywodzi formy z s z z Ar. 
setr, a formy z cz z Tur.-Pers. Korsch 
dodajeKirgiz. szater JA. IX,494.Zdaje 
się, że nasza k o t a r a z Tat., a s z a t r  
z Tur., może przez Węg. sator -  
Godnemi uwagi są: Skr. c h a d  =  
kryć, skąd c h a t r a  =  parasol (por. 
Bg. ś a t %r =  namiot i s j a t r e c  =  
parasol), oraz Szwed, k a t o r — namiot. 
Por. Futor. Być może, że tu należą 
Słc. Mor. ko t ar ,  Chrw. k o t a r  =  
okolica, oraz Pols. 9  k o  t e r y  Im. 
=  pagórki na łąkach Skj. IV, 337; 
9  k o t y r y  ib. V, 135 brzmi po­
dobnie, ale się różni znaczeniem.

Kotcz- p. Kocz.
9  Kotelnica =  zagroda, 9  ko­

szar dla owiec. 9  Kotelnica =  
nazwa polany RA. X, 244 UZI Słń. 
k o t e l n i c e  =  tzn. [Słc. k o t e  1 =  
kocieł]. Por. Kocieł.

9  Kotery =  „pagórki na łąkach" 
Skj. IV, 337. 9  K o ty ry  =  „kawały 
zoranej ziemi nierozsypujące się, 
lecz trzymające się kupy.." Skj. V, 
135 Moraw, k o t a r  =  grunt ka­
mienisty, a w ogólniejszym znaczeniu 
=  opole, okrąg; Słc. c h o t a r =  tzn. 
[Węg. ha ta r  =  granica; obwód, 
miedza]. Por. Futor. Kotara.

9  Koterzyna (r-z czyta się roz­
dzielnie) =  liche, twarde mięso Skj. 
V, 369 ZZZ Moraw. k o t r ż i n a  =  coś 
twardego, lichego. „Maso tvrde jak 
k o t r '/ i n a" Kt.

Kotew p. Kot.
9  Kotiu(c)ha =  pies. Kotiuclia 

=  wilk ogromny O. || Słc. k o t’u h a, 
k u t’u ha, k u t’o =  pies. Ukr. ko t j u- 
ha =  psisko ZZZ/jródłem jest Węg- 
k u t y a — pies. Por. Mr. 218 Kot’uha. 
Mew. 135 kotjuga.

K otl- p. K ocie ł.
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Kotiiyr p. Kutner.
Kotrygał =  rodzaj tarczy Helcel 

Star. prawa pomnilci II, 946 || Cz. 
k o t r k a l ,  k o t r g a l  =  tarcza czwo­
roboczna Brl. 107 ZZZ Brl. podaje Łc. 
q u a d r i g a l e ,  jako źródło; znaczy­
łoby to coś k w a d r a t o w e g o ,  niby 
k w a d r a t ó w k a ;  ale DC. p. t. w. 
ma jedno tylko znaczenie: droga wo­
zowa na murach miasta. Mr. 218 
Kotrkal nie wie pochodzenia. Do nas 
zap. z Cz.

Kotszysz p. Kocz.
9  Kotu cli p.  Kojec.
9  Kotuszyć: „9 K o t u s i ć =  

mieszać, kłócić, w nieład wprawić11 
Skj. IV 323 H I  Słc. k o t ii c i t’, Cz. 
k o t o u c i t i  =  kręcić, kłębić [od te­
goż pnia, co 9 k o c i ć ,  9 k a c z a ć, 
9  kat  u l a ć ;  Słc. k o t u c ,  Cz. k o ­
t o  u c =  krąg, kłąb itd.].

Kotwica p. Kot.
. 9  Kotygi lm. =  wóz mocny a 

nizki do wielkich ciężarów RT. 209 
-— . Ukr. k o  ty  ha =  tzn. [Ukr. k o ­
ty  ty  =  9  kocić, k. p],

Kotyrba =  głowa Pfil. III, 493. 
Zdaje się, że tu należą nazwy roślin: 
Kocierba, Kocierzba Maj. 146, 
Kocier(p)ka, Pocierpka, Kocio- 
rubka, Kociubka, Kurcipka, 
Korcipka, Korciupka, a także 
miejsc. Kotarby. Czy 9 ku c i a b - 
(k) a =  feminal tu należy ? Postać 
k o t y r b a  widocznie ze Słc. Cz. 
k o t r b a  =  głowa (pogard!); inne są 
zap. czysto Pols. odpowiednikami form 
Słc. i Cz., przekształconemi przez sld. 
Knapski podaje jeden z okazów ta­
kowego: „K o  c i e r p l i  a, melius P o ­
c i e r p k a ,  bo po  niej c i e r p k o .11 
Owoce rośliny mogły być nazwane 
„główkami11 albo dla kształtu, albo 
od rozczochrania, włochatości. Oboczną 
postacią k o c i e r z b y  jest *k o ś ­
c i e r z ba ,  Cz. 9 k o s t r b a  =  gło­
wa (rozczochrana), patrz 9 Kostru- 
baty.

9  Kotyry p. 9 Kotery.
SŁOWNIK WYR DBC. W JĘZ. POLSKIM.

Kousz p. Kusz.
9  K owbica =  pieniek pod ławy

RT. 209 Ukr. k ó i l b y c i a  =  tzn.
[Co do pnia, por. Lpf. VIII, 175 K.m>- 
óaca].

Kowenka =  palica Siemieński 
Podania, 84. 9 Kowinka =  tzn. Pa- 
dalica Opowiad. I, 29 ~  Ukr. k ó -
w e ń k a  a. k o w i ń k a  mzn. =  kloc 
sękaty [od osnowy ko l - ,  skąd Ukr. 
k ił  == kół i k ó w o k  — *kołok == 
kołek (z Pols.)].

9 Kowestylija p. 9 Kopesty-
lony.

9  Kowmirz p. Kołnierz.
Kownata p. Komin.
Kowsz p. Kusz.
9  Koza p. Kobza.
Koz p. Kusz,

Kozak pch. || Słw. Eur. jako char.
i włas. -----  „Tat.- Dżagat. k a z a k  =
żołnierz lekkozbrojny; ochotnik; nie­
żonaty. Tur. ' k a z a k  wilajeti’ =  Ukra­
ina11 M. 68—69. Dawniejsze wywodj? 
patrz u M. i u L. Por. Mt. kazak. 
MF. kazak'Ł. Mew. 114 kazakh. JA. 
XI, 1 1 1 . Ko z a k i n ( a ) ,  zam. K a z a -  
k i 11 (a), jest sld., patrz Ilazuka. Myl- 
ny wywód od k o z a  Lud (lwowski) 
I, 200.

Kozakin(a), Kozaczynka p. Ha- 
zuka.

9  Kozdrój p. 9 Kostrubaty.

Kozera, Kozyra ż. pch. złż. 9 
Kozyr m. =  atu(t), karta świetna, 
świecąca. Nie wiem, dla czego Go­
łębiowski Gry, 115 k o z e r n i k ó w  
objaśnia „lekka strzelba11. 9 Kozyra 
=  rybka gasterosteus zap. tu należy.
|| Cz. k o z y r  (z Rs.). Ukr. k ó z y r .  

Rs. k ó z y r r, =  atut; k o z y r e k x  =  
daszek u czapki, skąd Pols. 9  Ko- 
zyrek WBł., 9 Kozerek Pfil. IV, 
832 i może Rum. c o s o r o c  || Rum. 
c o z. Ngr. k ó z i o n Z H  Tur. k o z  =  
atut Mt. koz. Przejście znaczenia w

40
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Rs. k o z y r e k n  niejasne. Korsch 
mniema, źe Tur. z Rum., a. z NGr., a 
Rum. z Rs. Por. Mew. 136 kozyrt. 
Mr. 219 Ko3i>i|)i. JA. IX, 512.

9  Kozerek p. Kozera.
9  Kozłaki =  nazwa pogardliwa, 

dawana przez zamożnych gospodarzy 
komornikom i budnikom, nad Notecią, 
pomiędzy Głdą a Drawą Kg. Pozn. 
III, 237. Inaczej nazwa ta brzmi 
jeszcze: K ó z i e c ,  C h ó z i a k .  Por. 
Chazak i Wisła VII, 721: K o z i a r ,  
oraz Wisła VIII, 198 H Z  Zapisuję 
nazwy powyższe dla tego, że mylnie 
je wywodzą to z Nm. h a b e n - f - S a c k  
(p. Ćliazaki), to z Nm. H a u s  (Kg. 
Pozn. III, 237) i wreszcie od grzyba 
k o z i a k a .  Zdaniem moim (które sta­
rałem się uzasadnić w Wiśle VIII, 
198— 199), wszystkie te wyrazy pocho­
dzą od pogardliwego przezwiska k o - 
z i a r z y ,  tj. od wytknięcia uboższym, 
że z k o z y  tylko się żywią.

Kozub, Kazub, Każub, 9  Ku- 
zub, pch. Kn. L. Może tu należą 9  
Kuza =  krowisko, 9  Kuzaj =  
osełka, Kuź (o mężu) Wisła IV, 780. 
9 Kozub Skj. IV, 337 zap. zamiast 
k o ż u c h  || Słc. k o z u b  =  kominek 
(na ziemi). Cz. k a z u b  =  kosz (na 
ryby); k o z u b e k  (na jagody); 9 
k o z u b  =  1, kominek 2, kora 3, ko­
zubek (na jagody). Słń. k o z u l j ,  k o ­
z o  1 =  kozubek (na jagody). Ukr. 
k o z u b  =  kozubek (na jagody); mo­
że też należą: k uż b a =  trójnóg i 
k u z o w y c i a  =  wierzba. Rs. k u - 
zovt> =  kosz (wogóle, a szczeg- u 
wozów); ul pleciony; szkielet statku 
|j Lit. k u z a b a s  a. k u z a v a s  =  

kosz na zboże we młynie; ul plecio­
ny ; szyszka na trzcinie ZH Mr. 200 
kazub myśli, że źródła wyrazów po­
wyższych należy szukać na Wscho­
dzie. Mew. 136 i 426 kozolr. podaje 
Węg. kaz up,  a Mr. wyraz ten objaś­
nia : kosz o dwóch uchach. Wyraz
Węg. może być wzięty ze Słw. Zna­
czeniami k o z u b  bardzo jest bhzkim 
k a d ł u b a ,  a że i w brzmieniu jest 
pewne powinowactwo, wolno mnie­
mać, iż pochodzenie wyrazów tych

jest wspólne, tylko brakuje nam ogniw 
pośrednich do zdania sobie sprawy 
z pokrewieństwa. Por. K oźubalec.

9  Koźubalec p. Koźubalec. 
Kozyra p. Kozera.
Kozyrek p. Kozera.
9  Kozytać =  łechtać, łaskotać 

Br. k a z y t a ć, Rs. k o z y t a t n  =  
tzn. [Zdaje, się, że od k o z y ,  miano­
wicie od rogów kozich, do których 
podobne są dwa wystawione palce, 
któremi się łechce; por. Dal p. w- 
KostiTaTŁ].

Kożany =  skórzany BS. HU Ma 
być wyrazem, wziętym u nas ze Ssłw. 
JA. IV, 364. Wątpię, gdyż L. przy­
tacza świadectwa z dw. Polszczyzny
0 używaniu wyrazu k o ż a ,  a w Ap- 
II, 8 spotykamy go, jako gwarowy 
w Ziemi Dobrzyńskiej, ze znaczeniem 
'skóra z włosiem’ ; używamy też po 
dziśdzień wyrazu k o ż u c h ,  który ra­
czej ze Słw. koża ,  niż z Łc. c a s a 
wywodzić należy. Por. Mew. 136 ko­
ża. 9  K o z u b  Skj. IV, 337 zapewne 
pomyłkowo, zam. k o ż u c h .  Tu też 
należy K o s k i  lm. Kn., K ó s k i  
(w tekście k o s z k i  =  *kożki) =  
pelerynka, płaszczyk futrzany du­
chownych L. — K o ż k i Pfil. IV, 770
1 V, 42.

Koźubalec =  kuban, łapówka L. 
9 Koźubalec =  łapówka Kg. Krak. 
IV, 310 i Ust. z Warszawy. Kozu- 
balna szkoła. „ K o z u b a l e s  abo 
obrona wszytkich Żydów“, tytuł ksią­
żeczki z r. 1626. „Za k o z u b  płacić“ - 
„Gyreneusz brał za to k o z u b a l e s ,  
że k o z u b a  (z gęsiami) postradał
swego11 Maciejowski Piśmien. III) 
125 H Z  Najdawniejszą znaną posta­
cią wyrazu jest k o z u b a l e s  =  
opłata uiszczana przez Żydów na 
materjały piśmienne dla ubogich
żaków, jako obrona od ich na­
padów. Szkoły k o z u b a l n e  tak 
zwano zap. dla tego, że z samych tyl­
ko ubogich żaków się składały-
Muczkowski Mieszkania i postęp, uczniów 
JcraŁ 54 przytacza uchwałę Uniwer­
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sytetu 1769 o „contri butiones studio- 
soram a Judaeis vulgo k o z u b a l e e  
dictae“ . W  wyrazie k o z u b a l e s  
końcówką jest - a 1 e s, jak w cret a 1 e s, 
margaritales itp. (nazwy opłat i na­
gród szkolnych). Wątpię, iżby źródła 
wyrazu szukać należało, jak chcą nie­
którzy, w Hb. k e t h a b  =  pismo. 
Prościej będzie upatrywać je w Pols. 
k o z u b ,  k. p., w znaczeniu koszyka; 
k o z u b a l e s  znaczyłoby niby k o ­
s z y k o w e ,  opłata, składana do ko­
szyka (ubogich żaków). Por. G(logera) 
Słownik rzeczy starożytnych 192—193.

ę K ól p. 9  Kul.
9  Kólnia p. Kolnia.
9  Kópalnocka p. 9  Kupała.
9  Kór, 9  Kur, 9  Cliór =

odra, np. w Przeglądzie Lwowskim 1892, 
n° z 4 września || Rs. k o r t  =  odra 
|| Lit. karaś ,  częściej lm. k a r a i  =  

tzn. ' Ukr. k ir  (2pp. kóru), a. k y r  
=  odra [zap. z osnowy kor - ,  skąd 
kora,  Ssłw. k o r t  =  kora]. Por. Mew. 
133 korn. Lpf. VIII, 204 Kopt.

9  Kórmesła p. 9  Kormesła.
Koski p. Kusz.
9  Kraba p. Korb.
9  Kracki p. Graca.
9  Krać p. 9  Kry gać.

Kraćbierst =  szczotka dróciana
L  Nm. K r a t z b i i r s t e  [ kratz-
patrz Graca -}- Biirste =  szczotka] — 
tzn.

9  Kr aga, 9  Kraka — szkapa 
U ! Nm. K r a c k (e), K r a g g (e) =  tzn.

Kragiel =  peleryna Atm. VI, 110. 
9  Kraglik =  kołnierzyk Łopac. ||
(Jz. k r a g 1  Nm. K r a g e n, zdrob.
K r a g e l e i n ,  K r i i g e l c h e n  i in .=  
kołnierz; peleryna.

Kragszteju p. Kroksztyn.
9  Krajan =  krajowie c ; ziomek 

Wswp. 11. Skj. V, 370 Słc. Cz. 
k r a j  an =  rodak, ziomek.

Kraje- p. Krzyż.
Krajcar p. Grajcar.
9  Krajczy =  krawiec. 9 Kraj 

czy w Warszawie od niedawna =  
kraj acz, towarzysz krawiecki, wyłącznie 
k r a j ą c y  tkaniny, to, co po Rs. z a- 
k r ó j  ś c i k rL, 9 Krejczyrski =  kra­
wiecki Wisła II, 311 Cz. kr ei c i
=  tzn.

9  Krajworonka =  kraska, 9 
siwowronka, 9 sinowronka, krasko- 
wronka, krasnowronka Ap. V, 140.
M aj. Ukr. k r a s y w o r ó n  ka [9
k r a j o w o r o n k a  zap. przez zmie­
szanie Ukr. k r a s y w o r o n k i  z Ukr. 
h (r) a j w o r o n =  gawron],

9  Krajzbabka =  akuszerka po­
wiatowa Matyas Z ust ludu, 14 ~
„Nm. K r e i s h e b a m m e  [ Kr e i s  =  
powiat -j- osnowa h e b -  =  podejmo­
wać, przyjmować -f- A m  m e =  pias­
tunka], z przystosowaniem do Pols. 
b a b k a 11 RA. XVII, 41.

9  Krajzrak =  rada powiatowa 
RA. XII, 38 Nm. K r e i s r a t h  
[złż. z K r e i s =  powiat -f- R  a t h — 
rada, skąd Pols. r ad - ]  =  tzn. K na 
końcu przez sld., jak w 9 d e p u t a k ,  
9  k o n f e d e r a k ,  z przystosowaniem 
nie do r a k a  (jak chce J. Bystroń 
RA. XII, 38), lecz wogóle do koń­
cówki Pols. - a k. Dd. 19. 136 ma 9  
krejs =  powiat i 9 krejzblat =  
dziennik powiatowy; tu należą 9 
Krys RA. IX, 302 i 9  Kryso wy 
== radca ziemiański O. Por. Pfil. IV, 
539.

9  Kraka p. 9  Kraga.
Kral- p. Karzeł.
Krambambuli, 9  Krambam-

boli =  rodz. wódki słodkiej || Cz. 
k r a m p a m p  ul e  =  tzn.; k r a m -  
p a m p u l a  =  kasza z jabłek i gru­
szek. Rs. k r a m b a m b o l i  =  rodz. 
wódki || Pr. c r a m b a m b o u l i  
Piosnka Nm. z XVIII w. tak się roz­
poczyna: „ K r a m b a r a b u l i ,  so heisst 
der Titel, Womit dich ein Starost 
beehrt. Du bist das siisse Labungs-
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mittel, Das Danzigs Officin gewabrt. 
Halb klingst du deutscb, halb po- 
polsky...44 GW. Krambambuli. Mimo 
to zapewnienie i pomimo, że Gdańsk 
był ojczyzną napoju, wyraz jest po­
chodzenia Nm., jak też i Grimm 
utrzymuje: składa się on z przyśpie- 
wu okrzykowego Nm. piosnki hu­
laszczej.

9  Kram, ę  Kramczyk p. Kro­
ma.

Kramras p. Kromras.

Kramraszpil a. K r a n c f e l  =  
narzędzie szewckie 0. HZ Zap. po­
myłkowo, zam. K r a n c r a s z p i l .  W y­
razów powyższych w Słownikach Nm. 
nie znalazłem; niewątpliwie z Nm.: 
K r a n  z mzn. == brzeg, kraniec, 
krawędź -)- R a s p e l  p. Kaszpla. 
Mógłby być jednak wyraz Nm. 
K r o n r a s p e l  =  niby raszpla głó­
wna („koronna14). Patrz Kraniec.

Kramzansy lm. =  blanki na mu- 
rach Kn. p. w. Bianki H Z  Mr. 219 
kramzansy myśli, że pierwsza 
część wyrazu jest Nm. K r a n z  =  
wieniec, gzyms, p. t. w., a drugą 
uważa za ciemną. Mnie się zdaje, że 
widzieć w pierwszej można Nm. 
K r o n (e) =  korona ; - z an s zaś, ja.k 
w K am zan s, =  Nm. S i m s =  gzyms. 
Wyrazu Nm. * K r o n s i m s  moje 
słowniki Nm. nie podają, ale jest zu­
pełnie możebnym. Por. Kamzans.

Kraniec pch. początkowo =  wie­
niec, otoczenie, później brzeg, kra­
wędź. Dw. Kraniec, Kraniec. 
Krancfel a. Krancraszpil — na­
rzędzie szewckie || Słc. k r a n e c  =  
gzyms. Cz. k r a n e c ,  częściej lm. 
k r a ń c e ,  k r a n c 1 e =  brzeg, gzyms. 
Ukr. k r a n e c  =  brzeg (z Pols.) Rs. 
k r a n ( e ) c rL =  stare liny, zwinięte w 
poduszkę, bufer okrętowy i in. zna­
czenia H Z  Nm. K r a n z  =  wieniec; 
brzeg, obwódka, gzyms. Por. Pfil. 
IV, 502; V, 47. K r a n c f e l  [Nm. 
Kranz -f- Fe i l ( e )  =  pilnik] =  tzn. 
Patrz Kramraszpil. Por. ę> Kron- 
tieko

Krapcie — szpony Andrzej z Ko­
bylina Gadlci o składności członków. 
Zap. tu należy Chrapcie =  kolki 
w kształcie zgiętego klina do skra­
cania 'ryklów biegowych’ u płytów 
KSL. 334 HZ Może Nm. K r a p f e n ,  
’Sgnm. krap( f ) e ,  Sgnm. k r a p f o  =  
hak; pazur. Z r a p c i a m i  niema 
związku.

9  Krasić p. 9  Haraszać. 
Krasowola L., Krasowolja 0.

=  czasza na wino w monasterach, 
char. || Ssrb. k r a s o Y o l j .  Rs. kr a -  
s o v u l t ,  k r a s o u l j a  =  czasza w 
monasterach || Shp. c r i s u e l o  =  lam­
pa. Wł. c r u c i  v o l o  DC. p. w. Cruci- 
bulum. Nm. K r a u s  (patrz Krnź)
  ’Słc. c r u c i b u l u m ,  c r u c i b o -
1 us, c r u s i  bu 1 us [złż. z c r u c i  - 
=  krzyż -f- końcówka Łc. - b u l u m,  
jak w a t a b u l u m,  t i n t i n n a b u -  
1 u m itp.] =  naczynie formy1' krzyża: 
dzban poczwórny, lampa poczwórna. 
Zap. i Nm. K r a u s  tu należy; Kge 
nie wie słoworodu, lecz przypuszcza, 
że wyraz jest obcym w Nm. Por. DC. 
p. w. Crucibolus. MF. i Mew. 137 p. 
w. KrasoYolij.

Krata, 9  Grata WH. 43. || Słń. 
g r e t u n e  blp. =  kosz do nawozu. 
Srb. g r a t a ,  k r a t a  =  krata. Ukr. 
g r a t a ,  kr at a .  Br. k r a t a  (oba z 
Pols.) || Wł. gr at a .  Hp. g r a  da. Pg. 
g r a d e  =  krata; brona (Fr. g r i l l e  
z Łc. zdrob. c r a t i c o l a ,  ’Słc. g r a -  
t i c u l a  Dz. I Grata). ’Słc. c r a t a  =  
krata ZH Źródłem jest Łc. c r a t e s  
=  płot; ruszt; faszyna; brona. Mew. 
76 i MF. grata. Mr. 32 Grata.

Krawat- p. Karwat.
9  Krątlek p. 9  Kronflek.
Krąglik a. Kromlik =  wstawka 

do blaszanych narzędzi dętych Z 
Nm. K r u m m b o g e n  =  tzn. [Nm- 
k r u m m  =  krzywy, zgięty - f  B o -  
g e n mzn. =  kółko. U nas ostał się 
tylko pierwszy składnik i ten uległ 
sld. do k r ą g ! - ,  skąd kr ąg ł y ] ,

9  Kra ple p. 9  Krompele.
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ę  Krążek p. ę  Kręgiel.
9  K rą źg ie lt  =  żółta farba Ust. 

z Litwy IZZ Nm. C l i r o m g e l b  [złż. 
z C h r o m  =  chrom -f- g e 1 b =  żółty, 
żółtość] =  tzn. Por. Łb. 32 Chromgelb.

Krciug p Chrzest.
9  Krecha =  gaik, knieja 0. ?
Kredenc p. Kredens.

Kredencja p. Kredens.

Kredens, dw. Kredenc pch. złż. 
=  1, list wierzytelny 2, a. Kredencja 
=  srebra stołowe, a. szafa na nie (dziś 
bufet) 3, służba stołowa 4, pokój dla 
służby 5, skosztowanie przed często­
waniem 6, naczynie do picia || Słc. 
k r e d e n c  =  stół kredensowy. Cz. 
k r e d e n c  =  znaczenia nasze 2, 5 i 
6 || Fr. c r e a n c e =  dług; instrukcja 
tajna; wiara; c r e d e n c e  =  stoliczek; 
bufet (w znacz, kredensu). Wł. c r e -  
d e n z a = w i a r a ;  wierzytelność; bufet 
(kredens); kosztowanie przed często­
waniem (jako dowód nieobecności 
trucizny) ; kredyt; lettera di c r e -  
d e n z a  =  list wierzytelny. Hp. c r e - 
d e n c i a  =  poświadczenie; kredens 
(bufet). Rum. c r e d e n t s a  =  kredens. 
'Słc. c r e d e n t i a = l ,  wierzenie 2, 
stół na naczynia (kościelne) 3, najem 
4, kredyt 5, litterae de c r e d e n t i a  
=  list wierzytelny 6, kosztowanie 
przed poczęstunkiem. Nm. K r e d e n z 
=  1 , poświadczenie 2, naczynia sto­
łowe 3, kosztowanie przed częstowa­
niem ZZZ Wszystko to z Łc. c r e -  
d e n s, imiesłów od c r e d o  — po­
życzam ; powierzam; wierzę (ko­
muś i w coś); mniemam. Znaczenia u 
nas rozwinęły się z 'Słc., Wł. i Nm. 
Znaczenie bufetu poszło z naczyń, 
z których pito „uwierzytelnienie11, że 
napój był bez trucizny, a dalej ze 
stołu, na którym stały.

Kredyt pch. 9  Kredyk || Słw. i 
Eur. bez zmian. Do Nm. z Fr. IZZ 
Łc. c r e d i t =  pożycza (por. Kre­
dens), jako przeciwieństwo do d e ­
b e t  =  winien. Wyrazu zaczęto rze­
czownikowo używać w końcu w. XVI;

poszło to z nadpisu na rozdziałach 
ksiąg rachunkowych: c r e d i t  i d e ­
bet ,  zap. z Włoch.

Kregle p. Kręgiel.
9  Kregul- p. Krogulec.
9  Krejcz- p. 9  Kraj czy.
9  Krejga =  kalenica, szczyt strze­

chy Ust. z Litwy i Osip. ~ Lit. 
k r a i k  as m., a. k r a i k  a ż. =  tzn. 
[Lit. k r e i k i u — roztrząsam, rozsy­
puję; więc k r a i k  as znaczy to, co 
nasza s t r z e c h a ,  jeżeli wyraz ten 
wiąże się z pniein str- ,  skąd r o z ­
p o s t r z e ć  itd. Por. Mew. streha i 
ster-]. Por. Krokiew.

Krele p. Grele.
9  Krelik p. Klecha.
Krem =  „drzewo przydatne na 

barć, jeszcze nie wydłubane11 Dopeł­
niacz 4 L. (do przytoczenia ze Sta­
tutu Litews.). Kremny L. (o takiem 
dzewie). Krem =  plastry od pszczół 
zginionych KSL. 395 IZZ Wyrazy po­
wyższe są, jak sądzę, Ruskiego po­
chodzenia; w Srs. znajdujemy krom rb 
=  warownia (w Pskowie); warownia 
w Moskwie nazywa się K r e m  I ł ; 
k r e mu  =  najlepsza część lasu. Za­
sadnicze znaczenie wyrazów tych jest: 
coś wydzielonego, ogrodzonego, od­
grodzonego, a formalnie należą one 
zap. do pnia k r o m -  (Mew. 141 kro­
ma), od którego pochodzą Słc. k r e -  
m (e) =  okrom, krom, Cz. s o u k r o -  
my  =  oddzielny, Ukr. o kr e m y j — 
tzn., z a k r ó m =  sąsiek w śpichrzu, 
Pols. (o) kr om, s k r o m n y  (Mew. 
dołącza tu i k r o m k a ,  lecz to wyraz 
Nm. K r u m e). Czy k r e m w zna­
czeniu plastra tu należy ? Por. Gt. I. 
250—260.

9 Kremer, 9 Kremr =  rodzaj 
drapacza Kg. Pozn. III, 133. Ap. I, 
34 H Z  Od Adolfa K r a m e r a ,  słyn­
nego agronoma (ur. 1832).

Kremny p. Krem.
9  Krepalc — rękawiczka bez 

palców Psk. 38. 9  Krepel =  słupek
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na murłacie ib Może Nm. Kri ip-
pel ,  9 k r o p e l ,  9 k r a p e l  =  ka­
leka, kadłubek.

9  Krepel p. Krypel.
9  Krepel p. 9  Krepalc.
Krepie lm. =  rodzaj ciasta || Cz. 

kr epi e . . ,  Nm. K r a p p e l ,  K r a p -  
p e 1 =  tzn. Por. EA. XVII, 41.

Kreptuch : C r e p t u c h i  a. C r e p-
t u c h o n e s  (prawie zawsze obok 
„saccones11 =  worki) w Pomnikach 
dziej, wieków śred. XV, 597. Znaczenie 
wyświetla się z n a s tę p n y ch 9  R ep - 
tu cli =  worek, w którym dają ko­
niom sieczkę11 Pfil. IY, 242. „ 9  R e p - 
t iu c li a. t a j s t r a  (p. t. w.) =  worek 
z drążkami poprzecznemi do karmie­
nia koni w braku żłobu, wiąże się do 
dyszla11 ET. 331 ( =  Ukr. r e p t (i) u c h 
a. b a ł a m u t  =  torba z obrokiem). 
„ Mani ak ,  m a n i e k  jest worek na- 
kształt torby, z drążkami i łańcusz­
kami do przyczepiania u dyszla, dla 
dawania w drodze jadła koniom bez 
wyprzęgania. Mazury w Lubelskiem 
zwą go re p tu z“ Kg. Chętni. I, 105. 
Toż ib. II, 239 p. w. Maniak Z Z  Nie­
wątpliwie z Nm. K r i p p e n t u c h  a. 
K r i p p t u c h  [złż. z K r i p p e — żłób 
-(- Tu  eh =  płótno] — tzn.; wyrazów 
tych w słownikach Nm. nie znajduję, 
ale są zupełnie możebnemi. Por. 
Krypel.

Kres i Kresa pch. złż. Kreślić 
pch. złż. 9 Krez =  1, powiat 2, koło, 
krąg. 9  Kresa =  9  hrernpa (z Nm. 
Kr i i mpe) ,  skrzydło (u kapelusza). 
Kresowy (żołnierz) p. Koliszczyzna. 
Zap. tu należy 9  Kryślaki — 1, 
rodz. jabłek. 2, szkaplerz Ap. XIV, 
28 i Wisła VII, 106; w obu razach 
od jakichś znaków, k r e ś l e ń .  Por. 
Pfil. IY, 539. Por. 9  Kryzlać się.
|| Czy Głż. k r a j  s ki  =  powiatowy 

od kra j ,  czy z Nm. K r e i s ?  Cz. 
kres ,  częściej o k r e s ;  k r e s l i t i  =  
rysować; k r a j  s ki  == powiatowy 
(może, jak Głż., od kr a j ) ;  Scz. k r y ­
za =  szranki. Słń. k r e s  i j a Nm. 
K r e i s  =  koło, powiat i in. znacz.; 
'Sgnm. i Sgnm. k r e i z  =  zakres;

opole, powiat; szranki. Do nas zap 
przez Cz. Na k r e ś 1 i ć, Cz. k r e s 1 i t i, 
może formalnie wpłynął czasownik 
Nm, k r e i s e l n .  Kr e s a ,  K r e s k a  
jest w tejże postaci w Cz. Por. Mr. 
220 Kres, 224 Kryza. Mew. 139 kresn. 
9  K r e s a  u kapelusza przez pojęcie 
okrągłości, otaczania.

Kresa p. Kres.
Kreślić p. Kres.
Kretes w wyrażeniach: Z k r e ­

t e s e m,  dw. z k r e t e s z e m ,  9  
z k r e t e s  u, 9  d° s k r e t e s u  
Zap. z Węg. t o n k r e t e s z =  znisz­
czyć, zniweczyć. [Złż. z t ó n k  =  pień; 
grant, podstawa - f  re  =  ku, cecha 3 
pp. -j- t e s z — cecha bezokolicznika].

Krezy, Kryzy, Kruszki blp. =  
1 , wnętrzności, flaki 2. kołnierz mar­
szczony || Głż. k r j ó z  == oba znacze­
nia. Cz. o k r u ż i  =  też. Ukr. k r y z a  
=  kryza (kołnierz); k r u s k i — flaki; 
k r u ż e w o  =  koronki. Es. k r u ż e v o 
=  koronki H Z  Nm. G ekrose ,'S gn m . 
też k r o e s e, Sgnm. k r o s i — wnętrz­
ności [jako 'marszczone’, bo Nm. 
k r a u s =  kędzierzawy, marszczony ; 
K r a u s e ,  H a l s k r a u s e  =  kołnierz 
marszczony, 9  bryzowany]. Co do 
znaczenia, por. Bryź. Por. Mew. 139 
i 427 krezy. Es. postać z u może z HI. 
k r o e s =  wnętrzności. Por. Pfil, IV, 
589.

9  Krez p. Kres.

9  Krętlziel p. Kręgiel.

Kręgiel pch., dw. Kregle lm. 
Pfil. V, 47. Krężel, 9  Krężal, 9  
Krędziel, 9  Krążek =  kijek u 
przęślicy. Zdaje się, że tu należy 
9  Krygiełek, 9  Kryg(i)ołek =  
wierzchołek drzewa, bo Nm. K e g e l  
=  wierzchołek, szczyt, czub (np. góry).
|| Głż. k e h e 1. Słń. k e g e 1 j, c a g e 1 j, 

c e g e l j .  Ukr. kr uh li  lm. (z Pols.), 
k r u ż e 1. Es. k e g 1 j a =  kręgiel; 
k e g 1 b =  miarka czcionki (drukars.) 
Z Z  Nm. K e g e l  =  tzn. Mr. 220 
lipeirre.Tr, i Mew. 138 krengelt mylnie 
podciągają wyraz nasz pod Nm.



KRĘGIJL- 318 KRĘŻAL

K r i n g e l  =  kołacz. Postać Pols. pod 
wpływem sld. do k r ą g  , a może i 
do Nm. K r i n g e l ,  K r e n g e l  — 
kołacz. Por. Mew. 187 kreng. Sgnm. 
ch e  g i l oznaczał kołek (np. u na­
miotów). Czes. k u ż e l =  krężel, Słń. 
k o ż e l j  =  kądziel oznaczają także 
kręgiel; czy się przeto nie myli Mew. 
127 kondrt, zaliczając je do Słw. ? 
Por. Pfil. IV. 539.

ę Kręgu i -  p .  Krogulec.
Krępa =  jakaś gra w karty L. 

H Z  Nm. K r i m p, K r i m p f, Ag. 
c r i m p  =  staroświecka gra w trzy 
karty, z których dwie zakryte GD W. 
p. w. Krimpen 5.

K ręp in y  =  ozdoby szmuklerskie 
do fręzli L. || Słc. k r e p i n =  lamo­
wanie. Cz. 9  k r e p i n ( k ) a — taśma 
u kapelusza; fręzla ZZZ Pr. c r e p i n e  
=  tzn. [z Łc. c r i s p a r e  =  kędzie­
rzawić].- Nosówka u nas przez pod­
prowadzenie pod częstą osnowę kręp-. 
Pfil. JV, 425 mylnie zbliża z Gtrem- 
plą , k. p.

9  Krępolec p. Krępulec.
Krępulec L. mylnie objaśnia: 

„kołek, którym się coś krępuje“ , 
uwodząc się, słoworodem ludowym 
do k r ę p o w a ć ;  przykład, który po­
daje, nic z k r ę p o w a n i e m  wspól­
nego nie ma. O. ma znaczenia: 1 , 
powtórzone z L. 2, z przykładu u L. 
3, gwar. rodzaj sosny 4, gwar. żart. 
gorzałka. Zasadnicze znaczenie podają 
gwary: 9  Krępolec, 9  Krępnlec, 
9  Clirępulec =  1, albo K r a k u !  a 
=  laska zakrzywiona, krzywula (jako 
znak, wici); 2, przyrząd do wieszania 
zabitych zwierząt domowych, por. Kg. 
Kuj. I, 252. 282. 313. Kg. Pozn. II, 
239. 285; III, .172; V, 200; K g . Mai z. 
I, 277. Wisła V , 907. Kg. Pozn. I, 
59. || Cz. k r u m p o l e c ,  k r m o l e c  =  
drzewo krzywe, jako jarzmo ZZZ Nm. 
K r u m m h o l z  [złż. z k r n m m  =  
krzywy -|- H o l z  =  - u l e  =  drzewo] 
dw. K r u m b h o l z  [bo Nm. k r u m m  
brzmiało w 'Sgnm. kr ump,  w Sgnm. 
c h r u mp ]  =  krzywe drzewo, kluka, 
krzywula; rodz. sosny; 9 k r u m p -

h o l z  =  rodz. wódki PWb. Por. Pfil. 
IV, 426. 502. RA. XVII, 41. Por. 9  
Knęlmlec.

9  Krężal i 9  Krężel p. Krę­
giel.

Krobia p. Korb.

Krochmal pch. złż. || Dłż. m e ł k  
(tylko druga część wyrazu Nm.). Ukr. 
k r o c h m a l .  Br. k r a c h m a l .  Rs. 
k r a h m a k  (Mew. 141 krochmalu 
błędnie pisze Rs. k r a h m a h ;  formy 
k r u h m a l u  Dal n.) (wszystkie trzy 
ostatnie z Pols.) Nm. K r a f t -  
m e h l  [złż. z K r a ft  =  siła, wzmoc­
nienie -|- Mel i l  =  mąka] == tzn. 
Por. Mr. 219 I\paxMa.;n>. Mew. 141 
krochmalu. Przejście Nm. f  na nasze 
ch dość częste; por. Pfil. IV, 430. 
539.

Krogulec pch. 9  Krogulaszek, 
9  Kregulaszek, 9  Kręgulaszek, 
9  Gregulaszek, 9 Gregoraszck, 
9  Gregoraczek, 9 Okrąglaszek
(w pieśniach lud.) || Głż. k r a h o l c ,  
ś k r a h o l c ;  Słc. k r a h u l e c .  Cz. 
kr a huj ,  k r a h u j e c ,  k r a h u l e c .  
Słń. k r ag u 1 j. Srb. k r a g u j ,  k r a -  
g u l j a c .  Ssłw. k r a g u j .  Bg. kar.- 
g u j . Ukr. k r o li u j, k r o li u ł e ć. Rs., 
ile wiem, n. (Mew. 130 podaje postać 
Ssłw. jako Rs.) HU Mew. 130 korguj 
i MF. kraguj wywodzi z Tur. k a - 
ragu,  k e r g u ;  przed nim M. 70 
wskazał już Dżagat. k a r a g u .  Por. 
MF. kraguj i Mt. kar ag u .  Mr. 49 
Kparoyfi chce wyprowadzić ze Słw. 
pnia kr ag =  krakać; ale zakończe­
nie - uj i zgodność form Słw. zdają 

i się świadczyć za zapożyczeniem z na­
rzeczy Wschodnich. Zdaje się, że 
pierwotna pośtać Pols. brzmiała *ltr a • 
guj ( ec ) .  Formy gwarowe uległy sld. 
w różnych kierunkach; por. RA. 
XVII, 41.

Krokiew, dw. i gw. Krokwa |[
Słc. k r o k v a. Cz. k r o k  ev, k r o k -  
v a, k r o k v i. Słń. kr o k ij  a. Ukr. 
k r ó k o w ,  k r o k w a .  Br. k r o k w a  
H Z  Mew. 141 krokva zbliża tylko 
Lit. k r a i k a s (p. 9  Krejga) i Łot.
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k r a k j i s  =  rogi na szczycie. Mr. 
w Lpf. IX, 11 Krokla czyni toż samo, 
przypuszczając, że pierwotną postacią 
Lit. jest *k r a k a s (ile mnie wiadomo, 
w Lit. rzecz ma się odwrotnie). Jagić 
w JA. VII, 675 myśli, że wyrazy po­
wyższe pochodzą ze Sgnm. c h r a c o .  
Co innego jest 9  Km kiew, k. p.

Kroksztyn pch. =  kamień a. belka 
wystająca, na której się coś opiera. 
Kragsztejn Z Z  Nin. K r a gs t e i n  
[złż. z k r a g - =  szyjowy, kołnierzo­
wy -j- S t e i n  =  kamień] == tzn. Por. 
Pfil. IV, 505.

Krokwa p. Krokiew.
Kroma, Kromka (chleba), rza­

dziej ę  Krom, 9  Skromka, 9  
Kram. 9  Kramczyk, 9  Krom- 
czyk — trocha || Gtż. k r j e ń c a ,  kr-  
j e m c a ,  Dłż. kr o m i c a =  kromka ; 
Grłż. k r j e m i ć  =  kruszyć (clileb), 
np. w wyrażeniu „ k r j e m i ć  a lemić 
njemeć44 =  nie mieć (chleba) ani czego 
nakruszyć, ani nałamać; podobnież 
po Dnm. mówi się „De hett wat in 
de Melk to k r o m e n ” =  ten to ma 
co do mleka nakruszyć =  ma się 
dobrze, zamożnie Dt. p. w. Kromen. 
Ukr. k r i m k a  == krajka, brzeg. Rs. 
k r o m a  =  kawał (chleba) .. Nm. 
K r u m e ,  9  k r o m ę  =  odrobina, 
kawałek, kęs (szczeg. chleba); miękisz, 
a miejscami skórka (chleba). Mew. 
139 —140 mylnie podciąga powyższe 
wyrazy Słw. pod osn. k r o ma .  Por. 
Pfil. IV, 539.

Kroma =  „warsztat introligatorski
do zszywania14 O. ____ Czy nie po-
m3’łka, zam. k r o s n a ?

9  Kromczyk p. Kroma.
Kromlik p. Krągli k.
Kromlis p. Kromras.
9  Krompacz =  rodzaj motyki 

(wyraz niedawny) Skj. V, 370 ZZI Cz. 
k r o m p a c  =  tzn.

9  Krompele, 9  Krąple, 9  
Kompery, 9  Kumpery lm. =
ziemniaki || Słc. k r u m p  l’a. Cz. kr u m- |

pir,  k r u m ple,  k r u m p o l c e .  Słń. 
k r o m p i r .  Ukr. k r ó m p e l  =  ziem­
niak || Lit. k l u m b e r e .  Fr. 9  e r o m -  
p i r e  Źródłem jest tu Nm.
G ł r u n d b i r n e  [złż. z osnowy g r u n d -  
=  gruntowy, ziemny -|- B i r n e, Sgnm- 
p i r a, ’Sgnm. i gw. b i r (z Łc. p i - 
rum)  =  gruszka], 9 g r u m b i r n ,  
9  k r u m m b i r n  =  ziemniak. Por. 
Mew. 142 krompirt. Pfil. IV, 651. 9  
K a r p i e l  trzeba raczej wywodzić z 
innej grupy wyrazów, p. Karafjoł.

Kromras a. Kramras =  rodzaj 
tkaniny. Zap. tu należy i Kromlis 
L. || Cz. k r o m r a s k a ,  k r o n d r a s k a ,  
k o n d r a s k a  =  suknia wełniana (z 
kromrasu); k o n d r a s  =  kromras - 
Nm. K r o n (e n) r a s c h, z Ag. c r o w n -  
r a s h  [ K r o n e  =  korona -|- R a s c h  
=  (h)aras, patrz A ras ; więc niby 
„koronny", wyborny aras] =  tzn.

9  Kroi) flek, 9  K rą flek , 9  
K ru m flek  =  obsac, korek Cz. 
k r a m l l e k ,  k r a m f l i k .  [Drugą czę­
ścią wyrazu może być Nm. F l i c k  
=  łata, kawałek, a. F 1 e c k mzn. =  
kawałek, patrz Flak; pierwszą część 
różnie wywodzić można, od K r o n e  
=  korona, a. od K r a n  z =  brzeg 
(skąd Pols. K r a n ie c ) ; być też może, 
że źródłem wyrazu jest Nm. 9  griim- 
pel =  kawałek (czegoś twardego)]- 
Do nas z Cz.

9  Krop =  kopr RT. 210 Z Z  
Ukr. k r i p ,  2 pp. k r ó p u  =  tzn. [0 
pochodzeniu tego wyrazu i naszego 
k o p r u  patrz Mew. 129 kopru].

Kropierz =  Łc. falere ( =  podo­
gonie u siodła?) RA. XXII, 37; 
XXIII, 315 Z H  Cz. k r o p i  f  =  czaprak 
(mylnie objaśnia Kt.) [Z Fr. e ro  ti­
p i e re  =  podogonie, to zaś ze ’Słc- 
c r o p a =  zad (koński); por. Dz. 1 
Groppo].

Krotochwil- p. Chwila. 
Krotofila p. Chwila.
Król p. Karzeł.
K ró lik  p. Karzeł.
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9  Królic =  kwiczeć, krząkać (o 
świni) RA. XVII, 41 Cz. k r u 1 i t i 
a. k r u l i k a t i  =  tzn.

9  Króźlik p. Kruź.
9  Krtak p. Chrzest.
Kruchta, Kriikta. Postaci Pols. 

9  Krufta, którą podaje Mr., nie 
znam. Grota. Krypt(a) || Słc. Cz. 
k r u c l i t a  || Pr. g r o t t e ,  dw. c r o t e  
=  grota; e r y  p te  =  krypta. Hp. 
£ r u t a. Nm. Gł r u f  t =  grób, krypta 
Kge. 'Słc. g r u p t a ,  g r u c t a  =  kaplica 
podziemna. HI. k r o c h t  a. k r o f t  =  
podziemie Gr. k r y p t ę ' =  pod­
ziemie; sklepienie. Por. Mew. 143 
kruchta. Mr. 222 Kruchta. Pfil. IV, 
539. Nasz wyraz z Nm., przez Cz.

Kruczmorka, Kucmorka, Ku-
(c)zmerka =  rośl. sium sisarum. Naj­
dawniejsza wzmianka z r. 1394 w po­
staci 'kruczmorka’ BW. LIII, 234 i 
Pomniki, dziej, wieków śred. XV, 597. 
Pfil. IV, 771 |[ L. podaje podobnie do 
naszej brzmiące nazwy połudn.-Słw. 
ale ich w słownikach moich nie zna­
lazłem. Rs. k u c m e r k a  Nm. dw. 
K r i t z e l m o r e ,  K r o t z e l m o r e ,  
K r i t z e l m o r ,  G r i t z e l m e r e  i ina- 
czej [pierwsza część ciemna, drugą 
patrz pod Marchew] =  tzn., a. pas 
ternak. Oczywiście postać k r u c z ­
m o r k a  jest najstarszą i najbliższą 
Nm. K r o t z e l m o r e .  Por. Rostafiński 
Kucmerka, odb. z t. XII Pozpr. tm/dz. 
matem., str. 36—37. Pfil. IV, 539.

9 Krudować p. 9 Rudowaó.
9  Krufta p. Kruchta.
Kruglik p. Kruź.
K rugowa kaczka L. (ze Statutu

Lit.) Zap. z języków Ruskich, to
samo, co 9 k r a k w a  (anas boschas); 
por. Rs. utka k r j a k o v n a j a ,  kr j a -  
kusa,  k r j ak (t) ó v k  a. Por. Nm. 
K r i e k e n t e  =  Łc. q u e r q u e d u 1 a, 
9  krik,  kr  o c k  — Łc. anas c r e c - 
ca  itd. Por. Pols. k r a kwa .

9 Kruk pch. =  „źle się mówi za 
'hak' “ Dudziński u L. || Ukr. kr( i )uk.
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Br. kruk.  Rs. k r j u k 7> || Fr. c r o c '  
Ag. c r o o k (zdaniem Mag. ze Sknd.). 
Ssknd. k ro  kr. HI. k r o o k e .  'Słc. 
i n c r o c a r e  — zawiesić na haku (skąd
Sfr. e n c r o i e r )  Do nas. z Rs.,
a do Rs. z HI. lub Ag. Por. Pfil IV 
482.

9  Kruk p. Kruź.
9  Krukiew, 9 Krukwa =

kula (dziadowska), kostur Pozn. VI 
283. Psk. 38. Ram. 79. Pfil. IV, 210. 
Kryka — 1 , kula (dziad.) Łopac. 2, 
krzyżownik, rodzaj drabinki, drążka 
górniczego Łb. 0. Dw. Krukwa RA. 
XXIII, 315 — _ Nm. K r ii c k e =  też 
znaczenia. Co innego jest Krokiew, 
k. p. K l u k a  ( k l u c z  i in.) są wyra­
zami czysto Słw. Por. Mew. 120 ktiuk 
Pfil. IV, 460.

9  Krukiewka p. Kruź,
Krukta p. Kruchta.
9  Krukwa p. 9 Krukiew.
9  Krula — kabłąk u jarzma na 

głowę wołu O. ZZI Może Br. *k r u h 1 a 
=  coś okrągłego (— Pols. *krągla). 
Por. Ukr. k r u h l a  =  krowa z krzy- 
wemi (zaokrąglonemi) rogami; Br. 
Ukr. h r u h l a k  =  krąglak, drzewo 
okrągło obrobione.

9  Krumflek p. 9 Krouflek.

Krumper =  haftarzL. || Cz. krum- 
p if  ==  jedwabiarz, haftarz jedwabiu 
pch. _ _  Nm. K r a m p ( l ) e r  ma być, 
według Kotta, p. w. K r u m p i f  =  
tzn.; GD W. ma znaczenia 1, przeku­
pień 2, wełniarz. Por. Pfil. IV, 425.

9  Krupiejka =  kropelka Cinciała 
Przysłowia 21 ZIZ Słc. k r u p e j, Cz. 
k ru p e j =  kropla.

Kruszki p. Krezy.
9  Krutowiny p. 9 Inkruto- 

wiuy.

Kruty — gwałtowny PF. Okru­
tny, Skrutny pch. ZZI Czy to są 
Czeszczyzny: k r u t f , u k r u t n y? Mew. 
138 pod krent poczytuje Pols. k r u -

41
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t y  i s k r u t n y  za Rs., zdaniem moim, 
zgoła mylnie, bo w Rs. jest wpraw­
dzie k r u t ó j ,  ale s k r u t n y j  jest 
wyrazem gwarowym, którego znacze­
nia Dal nawet dobrze nie wie; po- 
wtóre w epoce PF. (kr u ty) i nieco 
później ( s k r u t n y )  nie zapożycza­
liśmy wyrazów Rs. Formy więc po­
wyższe albo są naśladowaniem form 
Cz., albo wytworem czysto Polskim, 
z zachowaniem resztki u nosowego, 
j a k w p o r i j c z y ć ,  s m u t n y  itp. Patrz 
Bdp. §§ 93— 100.

9  Kruz p. Kruż.
Kruż m., zdrob. Kruźyk, Kruż- 

lik =  dzban L. 9  Krózlik Ap. 
YII, 32. RA. X , 286. Wswp. 11. Skj. 
IY, 378; Y, 371. 9  Kruz GO. 169. 
Dw. Kruglik — amphorula Pomniki 
dziej. wiek. śred. XY, 277 || Dłź. k rużk.
Rs. k r u ż k a || Lit. k r u ż a s. -----  Nm.
Kr a u s ,  9  krus,  9  k r e u s s ,  9  
kros ,  Sgnm. zdrob. c h r u s u l ,  ’Sgnm. 
kr use ,  Nnm. zdrob. K r a u s e l ,  
K r  e u s e 1 [zap. z Rom .: Slip. cr i suelo 
— lampa krzyżowa, poczwórna; Wł. 
c r uc i v o l o  =  kubek, ’Słc. cruc ibu-  
lum,patrz Kraso wola]— dzban. Mew. 
142 łączy k r u ż  ze Słw. osnową 
k r u g l - ;  mnie się zdaje, że się myli; 
myślałbym, że wyrazy te raczej z Nm. 
K r u g  zbliżać wypada; tu należą 9  
Kruk =  dzban Ram. 81 oraz 9  
Krukiewka =  kamionka, 9  blak 
Ust. z Poznańskiego. Dz. II b Shp. 
crisuelo, wątpię czy trafnie, z Bask. 
wywodzi. Por. Pfil. IY, 639. Mr. 223 
Kruż. W  k r u ż g a n e k  zupełnie tak 
samo oddaliśmy Nm. refleks Łaciń­
skiego c r u c i -. Por. Korczak, 
Krzyż.

Krużganek p. Ganek.
Krużlik p. Kruż.
9  Krużowaty — kędzierzawy 

FWb. (gdzieś pod wyrazami od K) 
Nm. k r a u s  — tzn.

K ry ca  =  „żelazo kowane11 O. 
(skąd?). Łb. n. || Cz. k r y c e  ż. =  
frysz, grąp. Ukr. k r y ć a =  stal. Rs. 
k r i c a  =  tzn. [Gt. I, 36 wywodzi od

kra]  Do nas z Cz. a. Rs. [Mew. 
139 krica wywodzi z Nm. K  r i t z e, 
ale wyrazu tego ani GW., ani Sand. 
nie podają. Może zbliżyć należy Ssłw. 
k r t o Ł  =  kowal; kruszec Mew. 143 
krr>cL. Mr. 223 liprrii,].

9  Krychla =  lubaszka (śliwka) 
Psk. 134 Nm. K r i e c h e ,  K r i e -  
chel ,  K  r u c h e 1 == tzn.

9  Kryclita =  okruszyna Ukr.
k r y c h (t) a =  tzn.

9  Kry czka p. Brukiew.
9  Kryda — „6—10 mędli owsa 

układają w k r y d ę 11 (kupę?) Skj. Y, 
371. „Owies kładzie się w k r y t k i  
tj. w mędle, bez rachunku snopów
Encylcl. roln. II, 816 ____ Może Słc.
k r y d l a ,  k r y d e l k a  =  pokrywa? 
Albo może k r y d a  ma d przez uczu- 
wanie 9 k r y t k i  jako * kr ydk i ,  a 
wyrazy pochodzą od k r y ć ?

9  Krygać, 9  Krać =  dostać 
GO. 89. 169 i ind. Bb. 43. Ram. 79 
|| Głż. k r y ( d ) n y ć  =  tzn. _— Nm- 

k r i e g e n  — tzn.
Krygi lm. — wędzidło Kn. Kry* 

gować się. „Uzdeczki k r y g o w e '  
Kg. P. 21 (autor objaśnia w słow­
niczku: „ładny, porządny11!). C z y  tu 
należy K r y g 1 a s =  wykrętas (w piś­
mie) Greene Szary dom 1879 str. 30- 

Zap. z Nm. dw. K r i  e g  =  jakiś 
przyrząd dźwigniowy, jakaś szruba 
do nastawiania działa; GW. myśli, że 
nazwa przeszła z jakiegoś dawniej­
szego przyrządu pociskowego; przej­
ście znaczenia na wędzidło u nas zap- 
przez podobieństwo kształtu. K r y ­
g o w a ć  s i ę  może dla podobieństwa 
ruchów „ k r y g u j ą c e j  s i ę 11 kobiety 
do poruszeń głowy konia, spinanego 
wędzidłem. Por. Mew. 144 krygi” 
Lpf. IX, 25—26 Kryg.

9  Krygiełek i 9  Krygołek P- 
Kręgiel.

Kryglas p. Krygi.
Krygować się p. Krygi.
Kryka p. 9  Krukiew.
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Kryp- p. Krypel.
9  Krypcie p. 9  Kierpce.
Krypel a. K  repel =  kościół ewan-

gielicki 0. (zap. pogardliwie) Nm.
K r i p p e ,  zdrob. K r i p p  el  =  jasło, 
żłób; obora,, stajnia. Tegoż pocho­
dzenia jest nasza Krypa =  czółno, 
9  Krypy =  jasła GO. 128 i 9 Kryp 
=  żłób Nadm. 118. Mr. 221 Kripa 
niepotzebnie oddziela od 224 Krypa. 
M. 70 mylnie wywodzi z Ar. Por. 
Kreptuch.

Krypt(a) p. Kruchta.
9 Kryś- p. 9  Krajzrak.
9  Kryślaki p. Kres.
9  Kry top =  doniczka Nadm. 133 

Nm. K r a u t t o p f  [złż. z K r a u t 
— ziele -)- T o p f  — garnek] =  tzn.

Kryzy p. Krezy.
Kryzel =  żelazko szklarskie do

obłupywania szkła L .  Nm. K r ó -
s e 1 =  tzn.

9  Kryzlać się — kręcić się, wier-
cieć się Kg. Krak. III, 5 0  Nm.
k r e i s e l n  =  tzn. [Od Nm. K r e i s =  
koło, k. p. pod Kres].

Kryźmo p. Chrzyżmo.

Krzcie p. Clirzest.

Krzciuk p. Chrzest.

Krzeczot „jest ruskie nazwisko; 
po polsku nazywa się ten ptak biało- 
zor“ Czacki (u L.). „ K r z e c z o t ,  
K r e c z e t ,  K r y c z o t  =  avis mos- 
chovitica, eadem cum gryfalconeu 
Kn. (ze Skaligera.) H I  Es. k r e c e t i  
=  sokół (falco gyrofalco), Ukr. k r e - 
c z ó t =  tzn. [Może Mong. k y r c z y t 
=  jastrząb Zivaja Starina 1891, zesz. 
III, str. 174). Por. Mew. 140 krik-.

9  Krzes(t)- p. Chrzest.

9 Krzynia p. Skrzynia.

Krzynów p. Skrzynia.

Krzyż pch. złż. 9 Kraje a. 9
Krajcna =  żołądź (w kartach). 9 
Krajcowy =  żołędny: „Ty, k r a j -  
c o w y  dupaku!“ Skj. IV, 323 =  żo­
łędny walecie, patrz Dubelt. 9  
Krzyżak =  rodz. tańca. 9 Krzyźka 
=  dyska (w kartach). Krzyżownik 
=  rodz. rośliny. 9  Krzyżowe ziele 
— rodz. rośliny. 9  Krzyżulec =  
kozły na dachu. Krzist =  krzyż EA. 
X IX , 329, zwr. 2 || Głż. k r iż, k f i -  
ż o w e zelo =  Nm. Kreuzwurz. Dłż. 
k s i c a ż. Słc. Słń. k r i ż. Cz. k r 1 ż 
(także i o kartach); 9  k r i ż a k =  
rodz. tańca (na Morawach). Srb. k r i ź 
(w znaczeniu nie-kościelnym). Bg. 
k r i ż n a  nedelja (ale krzyż po Bg. 
krT>st). Ssłw. k r i ź t .  Ukr. k r y ż i  
blp. a. k r y ź =  grzbiet; k r y z e m  
łeżaty =  krzyżem leżeć. Br. kryż .  
Es. k r y ż rŁ =  krzyż, jako znak, np. 
X ; rękojeść np. szabli (w znacz, ko­
ścielnym k r e s t ri) || Wł. c r  o ce. Pr. 
c r o i x. Hp. c r u z. Eum. c r u c e. W  
’Słc. godnym uwagi jest znaczenie 
c r u s  jako krucjaty, skąd k r z y ż a k  
i wojna k r z y ż o w a .  Nm. K r e u z  
n., ’Sgnm. k r i u z e, Sgnm. c h r i u z e. 
Ag. c r o s s .  Węg. k e r  es z. Lit. 
k r y ż i u s  — krzyż (kościelny); [krik-  
g z t a s =  1, chrzest 2, krzyż (ną mo­
gile) pochodzi ode h r z e s t -] H I Źród­
łem jest Łc. c r u x  (2 pp. c r u-  
cis)  — krzyż, w znacz, szubienicy; 
dalsze znaczenia: szubienicznik i plaga, 
nieszczęście wogóle. Do nas wyraz 
dostał się od Niemców, przez Czechy. 
Por. MP. i Mew. 141 kriżL. JA. I, 
448. 9  K r a j e  z Nm. K r e u z  mzn. 
=  żołądź (trefi). 9  K r z y ż k a  na­
zwana z powodu, że na dawnych 
kartach miała liczbę X  u góry. Eośl. 
K r z y ż o w n i k  przełożono z Łc. (no­
woutworzonej) nazwy c r u c i a n e l l a .  
K r z y ż u l e c  ma w drugiej połowie 
( - ul e- )  zwykły refleks Niemieckiego 
j l o l z  =  drzewo i jest naśladowaniem 
Nm. K r e u z h o l z  =  tzn. Znaczenie 
grzbietu jest też w Nm. K r e u z .  
Por. Pfil. IY, 539. Chrest. Ganek. 
Grajcar. Kruż. Kuruc.

Krzyżmo p. Chrzyżmo.
Krzyżulec p. Krzyż.
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Ksiądz pch. Książę pch. złż. 
Księżyc pch. złż. Ksieni. Kniaź 
|| Głż. i Dłż. k n j ez =  pan; k n j e -  

ni  =  pani; k z j e ż n a  =  panna. Słc. 
k ii a z =  ksiądz ; k n i e ż a ,  k ń a - i c  
=  książę. Cz. k n e z  =  książę; ksiądz; 
k n i n e  =  księżna; k n i - e =  książę. 
Słń. k n e z  =  książę; k n e g i n j a  =  
księżna. Ssłw. k n n ę g ri>, k n ę g % =  
książę; k n ę g y  n i =  księżna; k n ę z n  
=  książę; naczelnik. Ukr. k n i a ź  =  
książę; naozelnik; pan młody. „Zoba­
czywszy po raz pierwszy księżyc na 
nowiu, potrzeba mówić 'Ojcze nasz’ ., 
a następnie: K n i a ź  na nebi, a car 
na zemli, a kamiń na mori’“ Ap. III, 
112. „Misiać a kni aź ,  czy buu u 
mori?“ tmże; k s i o n d z  =  ksiądz. 
Br. k s i o n d z ,  2 pp. k s i a n d z a  
(z Pols. oba ostatnie); k n i a ź  (naj­
częściej z dod. ’maładój’) =  pan mło­
dy. Rs. k n j azL =  książę; k n j a -  
g i n j  a =  księżna; k s e n d z i  char.= 
ksiądz (katolicki) (z Pols.) || Lit. k u - 
n i (n) g a s =  ksiądz, dw. pan; k u n i -  
g a i k s z t i s  =  książę (a u Szyrwida 
także i księżyc). Łot. k u n g s  =  pan: 
k u n d z e =  pani; c i e n i ń s z  =  król. 
Estońs. k u n i ń g a s. Kum. c n e a z =  
książę. Węg. k e n e z ,  k i nez ,  k n e -  
zus  (podaje Mew. 155 p. w. knnengĄ). 
Albańs. knez .  Ngr. k n e z e s  Nm. 
K o n i g ,  ę k i i n i g ,  k o n i n o k ,  Sgnm. 
k u n i n g, c h u n i n g =  król [wyraz 
rozgałęziony w Grm.: Ssas. c u n i n g ,  
Ag. k i ng ,  HI. k o n i n g ,  Ssknd. k o -  
n u n g r ;  - i n g j e s t  końcówką odoj 
cowstwa, niby nasze - i c ; Sgnm. 
k u n n i =  ród, c h u n i n g przeto =  
niby ’rodowicz’, 'szlachcic’ (patrz ten 
wyraz), por. Łc. g e n t i ł i s ,  Ag. 
g e n t r y  Kge. Kónig]. 0  końcówce 
Słw. - ę g, - ę ź, w Pols. - ą g, - ą d z, 
- ą ż patrz MF. 14 i por. p i e n i ą d z  
z Sgnm. p h e n n i n g ,  m o s i ą d z  z 
Nm. M e s s i n g ,  E l b i ą g  z Nm. E 1- 
b i n g  itp. Przejście znaczenia z króla, 
pana na k s i ę d z a ,  pana duchownego 
nie trudne do zrozumienia; nie więcej 
trudnym jest przeniesienie znaczenia 
k s i ę c i a  na k s i ę ż y c  (por. wyżej 
podany ustęp Ukr. i wyraz Lit.), który 
w pieśniach króluje nad gwiazdami, 
pasie gwiazdy itd. K n i a ź  z Ukr.

Przypuszczać należy wpływ poczucia 
formy odojcowskiej u Griermanów na 
takież postacie Słw. ( ks i ążę ,  k s i ę ­
życ) .  Por. Mew. 155 kwieng'!,. JA. 
V, 171; VII, 293. Pfil. IV, 539. Mew. 
427 dodaje Ar. k n a d z  z Ibn Chor- 
dadbeba (wiek IX), mówiącego o 
władcy Słowian. Spols. k s z e !  jest 
skróceniem ' k s i ę ż e ’.

Książę p. Ksiądz.
Ksieni p. Ksiądz.
Ksieniec p. Księga.
Księżyc p. Ksiądz.

Księga pch. złż., dw. blp. JA. II, 
376. Ksieniec a. Księgi =  żołądek 
niektórych zwierząt. Czarnoksiężnik 
pch. 9  Knega Dd. 136. Ram. ę  
Czarnoksężnik =  księgarz Cenowa 
Skarb (na tytule) || Głłż. k n i h a. Dlż. 
k n i g v y  blp. Słc. Cz. kni ha.  Słń. 
Srb. k n j i g a .  Bg. Ssłw. Ks. kn i g a .  
Br. kni ha.  Ukr. k n y h a. — Cz. kse-  
n e c  =  ksieniec (z Pols.). Ukr. kny-  
h a =  żołądek. Rs. k n i g a  — żołądek 
|| Lit. k n y g a, częściej blp. k n y g o s  

=  księga; ksieniec; 9  k n i n g a
=  księga. Węg. k o n y v — księga. I 
Pochodzenie wyrazu dotąd nierozjaś- 
nione. Dobrowski wywodził z Chińsk. 
king.  J. Grebauer zbliżał z k n i e j ą  
we wspólnym znaczeniu drzewa Bge 
VIII, 108. MF. knjiga nie zgadza się 
ani na Chińs. k i ng ,  ani na Sknd. 
k e n n i n g .  Mew. 155 i 427 krtnjiga 
powiada: „postacią pierwotną jest
*k i, n i n g a, *k n n i u g v a, *k n i n g a, 
* k n i n g v a .  Wyraz to zap. obcy, ale 
nie z Chińsk., lecz raczej ze Sknd. 
k e n n i n g  =  znak, głoska; jeżeli tak 
jest, to łatwo się wyjaśnia lm. k % n i g y 
w znaczeniu ’pismo’ i nosówka Pols. 
W obec rozpowszechnienia wyrazu w 
Słw., należy przypuszczać, że jakiś, 
do k e n n i n g  podobny wyraz zna­
nym był i innym szczepom Nm. K e n ­
n i n g  pochodzi od Ssknd. k a n n a  =  
poznawać, znać i krewni się ze Słw. 
z n a - . “ Mr. 43 Emira nie zgadza się 
na wywód ten ze względów głosow- 
niowych i nasuwa pień Skr. kun 
=  zginać. Por. Pfil. IV, 539. Nasz
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k s i e n i e c  jest naśladowaniem Nm. 
B u c h  w znaczeniu żołądka, zwanego 
inaczej po Nm. B l a t  t e r m a  gen,  
P s a 11 e r ( =  psałterz). Fr. p s a u t i e r, 
z powodu podobieństwa do kart księgi. 
C z a r n o k s i ę ż n i k  jest naśladowa­
niem Nm., 'Sgnm. d iu  s w a r z e n  
b u o c l i  dsł. =  czarne księgi i s w a r z - 
k u n s t e r ( =  dsł. czarny kunsztmistrz) 
=  tzn. [to zaś jest sld., 'Sgnm. n i-  
g r o m an z i e =  nekromancja, z Gr. 
n e k r o m a n t e l a  =  wróżenie z nie­
boszczyków; ni g r o  - pojmowano ja­
ko Łc. n i g r - =  czarny, por. AV. 53], 
może przez Cz. c e r n o k n e ż n i k ,  
por. Cz. c e r n e  u m e n i =  czarno.- 
księstwo. Lit. c z i e r p k n y g e s  =  
księga czarodziejska (zap. z Pols.).

9  Ksiuk p. Chrzest.
Kspany, Głspany, Xpany =

„wieńce szybu rozpierające; wieniec 
ckliniony “ Łb. 82 Z H  Nm. G e s p a n n 
n. — tzn. (Łb. mylnie wywodzi z 
'g e s p a n n t’). W  wymawianiu Gnm. 
g s p a n n.

Kstel, Gstel, dw. Xtel =  wierz­
chni wieniec nad szybem, folbun Łb.
8 2  Nm. G e s t e 11 n. =  podstawa,
kozły i in .; w wymawianiu Gnm. 
g s t e l i .  Tegoż pochodzenia są Ob- 
stalować i in. ^

Kstyb ■= zalepa, mieszanina gliny 
z miałem węglowym do zalepiania
pieca Łb. 124___  Nm. G e s t ii b e n.
— tzn. W  wymawianiu Gnm. gst i i b.

Kształt pch. złż. || Dłż. s t a l t .  Cz. 
k s t a 11. Słń. ś t a v t. Br. k s z t a ł t  
(z Pols.) ZZ! Nm. G e s t a l t  ź. [wyraz 
późny, dopiero w końcu XVIII w. 
używany; jest to imiesłów od 'Sgnm. 
s t e 11 e n =  stawić; kształtować, ro­
bić, porządkować; 'Sgnm. znano t.yl- 
ko u n g i s t a 1 1 =  niekształtny, brzyd­
ki, w 'Sgnm. nadto w o l g e s t a l t  =  
kształtowny, ładny Kge] =  tzn. Por. 
MF. stavt. Mew. 145 kStalti. Pfil. 
IV, 539.

Kub, 9  Kubel — chlew świński 
L. 9  Kubusek =  pudełko Wisła 
I. 153 Z H  Nm. K o b e n  mzn. =  1,

świniarnik 2, skrzynia; 'Sgnm. k o ­
b e i  =  domek, 9 ko we ,  ku we  
skrzynia na kołach, 9 k u b j e  =  
przybudowanie, 9 k o we ,  9 k o v e, 
9 k o b e =  świniarnik itd.

Kubań pch., dw. Kubana ż, 9
Kubas HZ Ma być z Bum. cu  b a ­
n i dsł. =  z pieniędzmi. Patrz Lam 
Głowy do podoły I, 186 ods. [Rum. 
b a n i  blp. =  pieniądze, cu  =  z],

9  Kubanki p. Kufa.
9  Kubas p. Kubań.
Kubek p. 9 Kubeł i Kufa.
9  Kubel p. Kub.
Kubeł pch. Kibel, Kiebel =

miara rudy (12 garncy). 9  Kubo- 
lec, 9  Kubeniek, 9  Kubło || Słc. 
kbel .  Cz. k y b l i k ;  kbe l ,  g b e l ,  
bel .  Słń. k e b e l ,  kabe l ,  k o b e i  — 
wanienka. Srb. k a b a o ,  2 pp kabl a .  
Bg. k r. b rh 1. Ssłw. k a. b 1 a. =  korzec. 
Ukr. k i b e l ,  g b o ł .  Br. ku bał .  Rs. 
k o b e i  a>, k u b e 1 a>, kobl a .  || Lit.
k u b i 1 a s. Węg. k o b o 1 Nm. K ii-
bel ,  Sgnm. k u b i l  =  tzn. [Łc. cu - 
p a — beczka jest źródłem, z którego 
też mamy Kufę i K ubek ; stąd też 
'Słc. c u p e l l a  i c u p e l l u s  =  korzec, 
oraz Prowans. c u b e 1 =  kubeł], Por. 
Kge Kiibel. Mew. 154, Mr. 54 i MF. 
ka>bla>. Pfil. IV, 537 kibel i 539 kubeł. 
Por. Kupler. Kwef.

9  Kubeniek p. Kubeł.
Kubiesz =  włodarz L. (z Volum. 

legum, gdzie mylnie wydrukowano
R u  b ie  s z )    Łot. ku b j as =  tzn.,
wyraz znany tylko na granicy Łotwy 
z Estonją, zap. Estońskiego pocho­
dzenia; zwykle po Łot. s t a r a s t s  
(starosta).

9  Kubło p. Kubeł.

9  Kubolec p. Kubeł.

Kubrak pch. 9 Kubrat, 9  Ku-
braszek ZZZ Zap. Nm. K a p p r o c k  
rodzaj ubrania z kapiszonem, to samo 
co Nm. K a p u t r o c k ,  skąd Pols. 9  
K ap  u d r a k  [złż. z K a p p e =  ka­
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piszon -j- R  o c k =  surdut, kapota. 
Por. Czapka, Kapota itd.]. Nm. o 
przechodzi tu w d, jak w I n d e r a k ,  
K a p u d r a k  itp., przez podprowa­
dzenie pod pospolitą końcówkę -dk. 
Co do przejścia a na u, por. Pfil. IY, 
400. DC. ma 'Słc. c u b r u m =  odzież 
płócienna, ale wyraz to wzięty z Die- 
fenbacha i może pochodzący ze śred­
niowiecznej Łaciny polskiej.

ę Kubraszek p. Kubrak.
9  Kubrat p. Kubrak.
9  Kubusek p. Kub.
Kuc, Kucyk Zap. Ukr. k u ­

c y k  =  tzn.; k u c y j  =  kusy [może 
z Tur. k ( i ) u c z u k  — mały, Tat. k li­
cz  uk =  piesek, szczenię M. 71; Mew. 
128 konsi.- podciąga osnowę k u c - 
pod k u s -, skąd nasze k u s y ;  byćby 
mogło jednak, że osnowa k u c -  jest 
odrębną, wiążącą się z Pols. k u c ­
nąć,  p r z y k u c n ą ć ,  9 siąść w 
k u c z k i .  Por. Mew. 37 cuk-].

Kucharz p. Kuchnia.
Kuchnia, Kucharz pch. złż- 

Kuch i Makuch patrz pod Mak. 
Baumkuch O. 9  Pąk, Pączek
(z ciasta), Pampuch, 9  Pępuch 
|| Ze Słw. godniejszemi uwagi są: 

Oz. k u h a t i =  patroszyć (v a r i t i 
=  gotować); k u c h t a  =  kuchta. Srb. 
ku h a t i  obok va r i t i .  Ssłw. póżn. 
k u c h a r t  || Nm. K o c h =  kucharz ; 
K u c h e n  == pieczywo; K u c h ę  =  
kuchnia; k o c h e n =  gotować; Sgnm. 
c h o h  =  kucharz; k u c h i n a  =  
kuchnia. Węg. k o h n y a ,  k o n y h a .  
Rum. c u i na ,  Wł. c u c i n a ,  Fr. cui -  
s i n e =  kuchnia _  ... Łc. c o ą u u s ,  
gmin. c o c u s =  kucharz; c o ą u i n a  
(póżn.) — kuchnia; c o q u o  =  gotuję. 
Do nas z Nm. B a u m k u c h e n  [złż. 
z B a u m  — drzewo -|- K u c h e n ,  
więc niby pieczywo w kształcie drze­
wa] =  tzn. P ą c z e k  jest sld., pocho­
dzi z P a m p u c h  — Nm. P f a n n -  
k u c h e n  [Nm. P fa  n n e =  patelnia, 
p. Brytfan -f- K u c h e n ]  — tzn. Por. 
Pfil. IV, 539. MF. kuhati. Mew. 146 
kucharn. Mr. 225 Kuhati; 226 Koyxapi>, 
Kuharica, Kuhinja; 233 Kużina.

9  Kucia p. Kocz.
9  Kucifajka =  „żartobliwy wy­

krzyknik" Skj. IV, 324 Zdaniem 
L. Malinowskiego, ma być przekręce­
niem Łac. c r u c i f i x u s  dosł. =  ukrzy­
żowany, skąd Pols. k r u c y f i k s .  Prze­
kręcenie może być eufemiczne, jak 
d a l i b u t ,  d j a s e k  itp.

Kucik p. Kot.

9  Kucja, 9  Kutja =  1, pewna 
potrawa obrzędowa w wigilję Bożego 
narodzenia 2, wieczerza na wilję 3, 
dzień wilji 4, przeddzień Nowego ro­
ku i Trzech Króli. Czy c v c z a w 
"Pomnikach dziej. wiek. śred. XV, 530 
=  kucja? Ustęp brzmi: „Pro medio 
choro auenate (owsianki, kaszy owsia­
nej) alias c v c z a “ || U Serbów Kala- 
bryj skich k u c i j a. Ssłw. k o u t i j a, 
k o u c i j a =  potrawa z ziarn pszen­
nych z sytą. Okr. k u t i a  =  1 , potra­
wa wilijna (ziarna pszenicy z makiem 
tartym i miodem) 2, wilja. Br. k u ć -  
c i a, =  1 , potrawa obrzędowa (z ziarn 
pszenicy lub jęczmienia) 2, przeddzień 
Bożego Narodzenia, Nowego roku i 
Trzech króli 3, safanduła. Rs. k u t i -  
j a a. kut n j  a — 1 , potrawa obrzędo­
wa w dzień żałobnego nabożeństwa i 
w trzy wilje (kasza z ziarn jęczmien­
nych, pszennych a. ryżowych, z sytą 
i rozynkami) 2, przeddzień świąt wy- 
żej wymienianych; k u t ć j n i k  n =  
1 , miejsce w cerkwi, gdzie się stawia 
tę potrawę 2, wilja 3, żartob. o słu­
gach kościelnych || Lit. k ó c z i o s, 
k ń c o s ,  k u czios  blp. =  wilja (dzień 
i wieczerza). Łot k u k j u  wakars =  
wilja ~ Gt. I, 435 z Gr. k e d e i a  
mzn. =  pogrzeb. Mr. 232 KoyTiiia z 
Gr. k y k e on  =  napój z jęczmienia 
z winem a. miodem (u Homera). Mew 
149 powiada „wyraz niewyjaśniony“ , a 
427 zbliża Gr. k o u k i a. A. Bruckner 
nasuwa ’Sgr. k o u k i  w DC. słowniku 
Gr. JA. IX, 168. Korsch (tamże 514) 
mówi: „Jednym z najniefortunniej-
szych jest wywód z Gr. k e d e i a ;  
ale i Matzenaura z k y k e o n  jest tez 
niemożebnym. Lepszymby był z k y - 
k e i a niby =  mieszanina, gdyby wy­
raz nie był tak rzadkim.. Możnaby
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też myśleć o Ngr. k o u k i a, lm. od
k o u k i  =  bób (jak w JA. IX, 168)“ . 
Zdaje się przeto, że k u c  ja  jest wy­
razem Gr.; do nas z Ukr. Por. Prawda 
1882, str. 35. Miklosich mylnie Rs. 
k u t e j n i k r >  wpisał Mt. pod kutu.

Kucmorka p. Kruczmorka.
9  Kucubejka p. Koc.
Kucz- p. Kuk.
9  Kucza — kupa. L. ma dw. K u­

czek, ale w przykładach domyślać 
się wolno raczej ż. ZZI Br. k u c z a 
=  tzn.

Kuczaba p. Kociuba.
9  Kuczar p. Kocz.
Kuc(z)baj(a) p. Koc.
9  Kuczer p. Kocz.
K u ęzin a  =  rodzaj czapki Rej Krót- 

rozprawa, wiersz 1780. || Słc. ku cm  a 
=  czapka futrzana. Chrw. k u ć m a =  
tzn. Ssłw. k u c t m a — kapelusz. Ukr. 
Br. Rs. k u c z m a =  czapa (futrzana) 

Węg. k u c s m a =  czapka futrza­
na. Por. Mew. 145 i 427 kuctma. M. 
71. Lpf. IX, 35 Kukma.

Kuc(z)merka p. Kruczmorka.
9  Kućmierz p. Kuśnierz.
9  Kudrywalec =  chytrzeć Mgn. 

p. w. Schlaukopf HZ Przypomina Nm. 
K a u d e r w e l s c h  — mowa niezro­
zumiała, szwargot.

Kufa pch. Kufel pch. Kofel 
Proteus wiersze 661 i 686. Koflik. 
Kubek pch. Kiper, 9  Wajnki- 
per, 9 Wejnkiper =  piwniczy. 9 
Kubki, 9  Kubanki lm. =  rodz. 
grzybów || Słc. k y  p a =  beczka. Scz. 
kauf ,  Cz. k u f a  =  beczka. Ssrb. ku­
pa =  beczka. Ukr. k u (c h) f  a =  becz­
ka. Słc. k u p a  =  naczynie. Słń. 
kupa,  k u p i c a  — czasza. Srb. k u - 
pa  =  tzn. Srs. k u p a  — czasza. — 
Cz. k o f l i k  =  czasza. — Dłż. kub,  
k u b k =  kubek. Ukr. k u b o k, Rs. 
k u b  o ku> =  kubek (oba z Pols.) — 
Rs. k u p o r i. =  1, bednarz 2, robot­

nik korkujący butelki; k u p o r i t L  =  
1, być bednarzem 2, korkować. Być 
może, iż Rs. k u b ' i  =  alembik jest 
Wschód, pochodzenia Mt. kub. [] Wł. 
c o p p a  a. c o  pp  o =  dzbanek. Hp. 
c o p a =  kielich. Fr. c o u p e =  czara. 
Ag. cu p  =  czara. Nm. Kuf ę ,  K ii p e. 
'Sgnm. k o uf, Sgnm. c h u o f a  =  ku­
fa ; czara. 'Słc. c u p (p) a =  beczka, 
czara Wszystkie wyrazy powyższe 
mają źródło w Łc. cu p  a =  beczka. 
K u f a  z Nm.; K u f e l  z Nm. K u f -  
fel ,  zdrobnienie od K u f f ż . ; K u ­
bę  k zap. zamiast *k u p e k, przez 
uczuwanie b w przypadkach pobocz­
nych; K i p e r  z Nm. Ki i f er ,  K u ­
p e r  dsł. — kufiarz, kufowy; W  e i n - 
ki i f er ,  W e i n k i i p e r  =  dozorca 
składu win. 9  X  u b k i, 9  K u b a n k i  
dla podobieństwa kształtu do knbka. 
Por. Mr. 53 Kupa, Iyyfru, Kufel i 229 
Kynopt. Lpf. IX, 32 Kvót>. Mew. 147 
Kupa. MF. Kupa. Pfil. IV, 538. 539. 
Por. Kubeł.

Kufel p. Kufa.

Kufer pch/|| Słc. k u f  o r. Cz. k u f  r. 
Ukr. k u f e r  || Rum. c u f er. Hp. c o -  
fre.  Fr. c o f f r e .  Wł. c o f a n o .  Hp. 
c o f i n ,  Fr. c o f f i  n =  koszyk. Hp. 
c o f  e, Wł. c o f  f  a =  kosz masztowy. 
Ag. c o f f  e r. Lit. k u f  e r t s. Duńs. 
Szwed, k o f f e r t .  Nm. K o f f e r ,  daw­
niej i w gwarach k u f  f  e r (t) m i  
Źródłem jest Gr. k ó f  i n o s =  kosz, 
skąd Łc. c o p h i n u s  — tzn. Nm. 
z Fr., a do nas z Nm. gwarowej po­
staci k u f  f  er. Por. Pfil. IY, 540. 
Hz. I Cofano.

9  Kuferek =  koperta (listu) Ust. 
od J. Bystronia m i  Nm. C o u v e r t 
[wymawia się kuf er ,  z Fr. c o u v e r t 
mzn. koperta, to zaś z Łc. c o o p e r -  
tus  — pokryty, skąd nasza K o p e r ­
ta] =  tzn.

9  Kufieta p. Kapota.
Kugiel p. Kula.
Kuglaka p. Kula.

K u g la rz  pch. złż. || Głż. k e k i er 
=  kuglarz; k e k l i j a  — kugla, ko-
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medja, widowisko. Dłż. g o  klar.  Cz. 
k e j k 1, częściej k e j k 1 e lm. =  ku- 
glarstwo, farsa; k e j k l i f  =  kuglarz.
 Nm. G a a k l e r  =  kuglarz; &au-
k e 1 =  łudzenie, kugla; ę  g e k e 1 
marjonetka; 9 g e k e l m a n  =  kuglarz 
(por. Kukla); Sgnm. g o u k a 1 a r i 
g o u g g a l a r i  =  kuglarz [Kge wy­
wodzi ze źródła Grm.; dawniej wska­
zywano Łc. J o c u l a r i  mza. =  ku 
glarzyć]. Por. Mew. 145 kuglja. Mr 
201 Kejkl; 393 Kuglarz. Mr. 218 pod 
Kouzlo podciąga Pol. g u s ł a  i ku-  
g l e ;  myślę, że mylnie. G u s ł a  nie 
wpisałem do słownika, gdyż mnie­
mam, że nie ma wspólności z Cz 
k o u z l o  i równa się * g u n s ł o  
*gęs ł o ,  a g u ś l a r z  — g ę ś l a r z  
(wiadomo, jak w średniowieczu łą 
czono pojęcia muzykanta, kuglarza 
czarodzieja), że zatym g u s ł a  jest 
wyrazem Slw. Mew. 150 pod kuzlo 
oddziela również Pols. gus ł a ,  cho­
ciaż myli się, upatrując źródła wyrazu 
tego w Lit. (Mew. 72 gond-): Lit 
małouż. wyraz g o s l y b e  wzięty jest 
zap. z Pols., a Polacy, ile wiem, ani 
jednego wyrazu do ogólnego języka 
z Litewszczyzny nie zapożyczyli. Por. 
Pfil. IV, 540.

9  K ują =  nazwa krowy Ap. XIV,
27 -----  Może z Ukr. k u j a (ha)
mający spuszczoną głowę, mruk. Po 
Chrw. i Srb. k u j a =  suka.

9  Kujon, 9  Kojan =  smarkacz 
głupiec; łajdak, hultaj, tchórz L. O. 
Kg. ̂  Krak. IV, 310. 9 Kujonie = 
łajać Eękop. Wrześn. 9 Kuniro 
wać, 9 Kunierować, 9 Konie- 
rować =  lżyć, łajać Ap. I, 70; IX, 
197. Skj. IV, 24. Pfil. III, 493. Święt.
|| Słc. Cz. k u j o n  — łotrzyk, łajdak. 

Słc. k u n i r o v a t’ =  sekowaó, drę­
czyć. Cz. k u j o n o v a t i  =  dręczyć, 
dokuczać. Ukr. k u n i r o w a t y  =  p o ­
niewierać || Nm. K u j o n  =  nędznik, 
niegodziwiec; k u j o n i e r e n  =  po­
miatać, poniewierać Z H  Fr. c o y o n, 
Wł. c o g l i o n e ,  Hp. c o l i  on [zasad­
nicze znaczenie testiculus, z Łc. c o - 
1 e u s =  scrotum] =  niegodziwiec, 
nędznik. Do nas z Nm. przez Słc. i

Cz. Wywód z Węg. RA. XVII, 23 
nie wydaje mi się trafnym.

Kuk- jest osnową, z której idą 
dziecinne 9 kuka =  bobo, bolączka, 
tlokuka, kuczyć, 9 kuczno mi, 
Ap. I, 70, 9 poskucować, 9 prze-
kucać Wswp. 19  Zapisuję wy-
razy powyższe z powodu twierdzenia 
Matzenaura Lpf. IX , 180, że pniem 
ich ma być *k ą k - i że wyrazy Pols. 
są Rs. pochodzenia, ponieważ nie za­
wiera,]ą nosówki. Zdaje mi się, że 1 , 
nie jest dowiedzionym, iżby pień 
pierwotny Słw. był z nosówką; Mew. 
146 ma osnowę k u k a - ;  myślę, że 
wolno ją utożsamić z nestępną tam­
że kuka- 2 i zbliżać z Skr. k u c z - =  
giąć, kurczyć 2, chociażby pniem 
było tu *ką k -, to i tak Pols. k u k ­
nie byłoby zapożyczonym, lecz po­
chodzącym z ku n  k, jak kusy ,  p o ­
kuta,  p o r u c z y ć ,  s m u t n y  itp. 
pochodzą nie z Rs. ani z Cz., lecz z 
postaci z u nosowym; por. 9 w c i u-  
ż y> 9 k s i u ż e ,  9  j U) 9  p i szu ,  
9  P u t n ó w itp. obok w c i ą ż y ,  
k s i ą ż ę ,  ją,  p i s zą ,  P ą t n ó w  itp.

Kukla =  kapica mnisza. 9 Gługla 
=  rodz. opończy huculskiej bez rę­
kawów, z kapturkiem. 9  Kukla =  
„rodzaj ubioru na głowę u chłopeku 
Gołębiowski Ubiory 181 (gdzieindziej 
znaczenia tego nie znajduję) || Cz. 
kukł a ,  ku k l i c e  =  kapiszon. Słń. 
ku k 1 j i c a =  tzn. Bg. k u k 1 i c k a =  
kapica. Ssłw. k o u k o u I b, k o u k 1 a r b 
=  kapica; płaszcz. Srb. k u k u l j ,  
k u k u l j i c a  =  kapiszon, czepiec. Ukr. 
g u g la  =  płaszcz z kapturem. Rs. ku- 
kólB,  ku k i j  a =  kaptur, kapiszon; 
rodzaj odzieży. Mew. 146 podaje Srb.
1 Lg. g u g 1 a =  płaszcz z kapturem 
" Nm. K u g e l ,  K o g e l ,  G u g e l  =  

kapica (co innego K u g e l  =  kula, 
patrz Kula), Sgnm. c u g u  la, c h u -  
ge l a ,  c u c a l a .  Ag. e o w 1 =  kapica; 
habit. Fr. c o u l e  =  habit. Wł. c o ­
c o  11 o =  kapica. Hp. c o  g o i ł a ,  co-  
g u l i  a =  habit. Ngr. k o u k o u l a ,
£ o u k o u 1 i o n =  kapica; k o u k l i o n  
czepiec. Tur. k o k o 1 a =  kaptur. Węg. 
c s u k l y a  =  habit Źródłem jest
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tu Łc. c u c u ł ł u s , c u c u l l i o  =  kap­
tur, przyszyty do odzieży, 'Słc. cu - 
c u l l a .  Do nas K u k l a  z Cz., a 9  
G u g l a  z Ukr. Por. MF. kukulj. Mew. 
146 kukła 2. Mr. 226 Kukla. Brl 111 
Kukla. Mt. kukła mylnie zmieszał 
K u k l ę  o d c u c u l l u s  z K u k l ą  a. 
K u k ł ą  w znaczeniu lalki. Por. K u ­
glarz.

Kukla p. Kukła.

Kukła, częściej Kukiełka, dw-
K u k la , np. w Keja Krótk. rozprawie, 
w. 63, w znacz, bochenka. Słc. k u ­
k ła  =  lalka (owada i dziecinna). Cz. 
k u k ł a  =  1 , lalka (owada) 2, a. ku - 
k e l k a  =  kukiełka (bułeczka). Bg. 
k u k ł a  =  lalka. Ukr. k u k ł a  =  1, 
lalka, marjonetka 2, lalka (owada). 
Rs. k u k ł a  =  1, lalka (dziecinna) 2, 
pęk lnu 3, zawitka zabobonna na 
zbożu || Lit. kuk ( u ) l y s  =  1, klusek 
2, pogardl. bochen (zap. z Pols.). Nm. 
9 k u c k e l  =  l, bochenek z reszty 
rozczyny 2, bułka [nie wiem, skąd 
Mr. wziął znaczenie wyrazu tego 'bo­
chen’ ; Dt. nie podaje słowa tego, a 
FWb. objaśnia, jak wyżej podano]. 
Ngr. k o u k 1 a, Tur. k u k ł a  =  lalka 
(dziecinna) H Z  Jeżeli wyrazy Słw. nie 
są rodzimemi, to źródła może szukać 
należy w Łc. p u p u 1 a [zdrob. od 
pupa ]  =  1, dziewczynka 2, lalka 
(dziecinna i oka), skąd Fr. p o u p e e ,  
Nm. P u p p e itd. Mr. 226 niepotrzeb­
nie oddziela znaczenia lalki od bu­
łeczki : bułeczka nazwana tak od
podobieństwa do lalki dziecinnej; 
niewłaściwie też k uk ł ę ,  k u k i e ł k ę  
wywodzi z Nm.: rzecz się ma od­
wrotnie : Niemcy i Litwini wyraz ten 
od nas niewątpliwie wzięli, podobnie 
jak Nowogrecy i Turcy od innych 
Słowian. Por. Mew. 146 kukła 1 .

Kukrachty blp. zap. =  wnętrz­
ności L. (z Ostroroga) ZZZ Może z 
Cz. k u c h r e c h t ,  k u k r e c h t ( a )  — 
liche pieczywo; gałka z mięsa sieka­
nego; zap. tegoż pochodzenia, co Pols. 
c h u c h r o ,  k u c h r o ;  Mr. 227 Kucb- 
recbt myśli, że z Nm.

Kuksa ż., Kuks m. =  udział w 
kopalni, zwykle jU L. „My natomiast 
używaliśmy wyrazu (z Nm.) f i r a c h -  
c e n t e l “ Łb. 125 i 61. Do nas 
z Nm. K u x, dw. Im. k u c k e s, k u - 
c k i s, lp. k u c k u s, gu  c k s, lm. g u g - 
g i s, lp. g u g g u s i inaczej — tzn. 
'Słc. c o x a =  łokieć, wyraz mierniczy 
DC. Cz. k u k u s =  kuks, firachcen- 
tel. [O pochodzeniu różne są zdania. 
GW. mniema, że z Cz. k u s =  kęs, 
kawał (skąd ps i kus ) .  Mr. 227 wątpi 
o tym i nasuwa 'Słc. c o x a (DC. 
przytacza jednego tylko pisarza, Si- 
cula Flacca, o którym w spisie źródeł 
swoich nie wspomina i o którym do­
wiedzieć się nie mogłem). Kge po­
wiada: wyraz przywędrował do Nie­
miec z gór Czeskich.

Kukszyn p. Kusz.

Kukuryza, Kukurydza, Koko- 
ryca, Kukuryca, Kukuru(d)za, 
Kukurudz, Kukuruca || Słw. z 
małemi zmianami || Węg. k u k  o ri ca. 
Nm. 9  k u k u r u t z  (zwykle M a i s) 
ZZZ Tat. Tur. k o k o r ó s .  Źródło wy­
razu niewiadome. Por. MF. kukuruz. 
Mew. 146 kukuruz,B. M. 71. Mt. ko- 
koros.

9  Kul — snop słomy, wiązka sia­
na ; matnia w niewodzie Ap. XII, 34. 
Pfil. IV, 835. EncyMop. roln. II, 816. 
Pleszcz. 34 p. w. Gerlina. Ust. z Li­
twy. 9  Kułem =  kłębem (gotuje 
się woda). 9 K u łe m  zdjąć skórę, np. 
z cielęcia == złupić całą na wywrót 
Ust. z Litwy ZZZ Do nas z Br. i Ukr. 
k u l =  1, snop 2, wór. Znaczenie 
matni, jako wora, możnaby łączyć z 
drugim znaczeniem Br. i Ukr.: wór, 
które jedynie ma Rs. kul t .  W  Lit. 
k u l i s  =  1, scrotum 2, matnia u sieci 
3, wór skórzany, szawłok. Być może, 
iż znaczenie wzięto u nas z Lit. [Łc. 
c u l e u s  =  szawłok jest zap. źródłem 
wyrazów ze znaczeniem wora; że 
znaczenie to przejść mogło na poję­
cie snopa, wiązki, to widać ze Słń. 
c u l a  =  1 , worek 2, wiązka i z Srb. 
k u l j  ar =  matnia u sieci. Por. Mr. 
228 Kyjm. Mew. 147 kult].
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9  Kul =  jarmuż Wisła III, 724 
9  K ól Mgn. p. w. Kohl || Głż. Dłż. 
k a ł =  kapusta H I  Nm. K o h l  mzn. 
=  tzn. Por. Pfil. IV, 400.

Kula pch. złż. Gula. 9  Gulajka
=  kukiełka, rodz. ciasta okrągłego 
Chełchowski Powieści I, 243. Kugiel 
a. Gugiel =  potrawa żydowska. 9  
Kuglaka Pfil. IY, 50i || Głż. Dłż. 
Słc. kul a.  Cz. dw. kula,  dziś k o u 1 e. 
Słń. k u g l j a .  Srb. k u g l a .  Ukr. Br. 
kul a .  Zap. tu należy Rs. p u l ja  i 
Ukr. (z Rs.) p u l a  (częściej kula) H I  
Nm. i ’Sgnm. K u g e l  =  kula, rzadziej 
K a u 1, 'Sgnm. k u 1 (e) =  tzn.; j  Nm. 
G u g e 1 — czapeczka okrągła; ciasto 
formy okrągłej; potrawa żydowska. 
Por. Mew. 145 kugla. MP. kula. Mr. 
52 Kula nadaremnie, jak mi się zdaje, 
usiłuje dowieść Słowiańskości wyra­
zów powyższych: formy Słń. i Srb., 
zawierające g, przekonywają o zapo­
życzeniu z Nm. Por. Pfil. IV, 540. 9  
K u g l a k a  z Nm. K u g e l l a c k  [złż. 
z K u g e l - f L a c k  =  lak]. Por. Kal- 
perz. Kukla. 9  Kulczyć.

Kula — 1, maczuga, szlaga 2, hak 
drewniany do zawieszania kotła 3, 
9  berła, kostur pod pachę 4, laska 
(zakrzywiona), którą zwołuje się gmi­
na, 9 cecha, 9 krzywuła, 9 kluka, 
9  wartnica (patrz W isła IX  od 361). 
Kulas =  coś zakrzywionego (w piś­
mie, znakach itp.). 9  Kulas po- 
gardl. =  noga i in. pokrewne zna­
czenia || Ukr. k u l a  =  kluka, cecha 
(z Pols.) ' Nm. K e u  1 e =  maczuga; 
kij; udo, pośladek. 'Sgnm. kiule. 'Sdnm. 
kiule. Por. Pfil.IY,540.Pols. 9  kulzać, 
9  k u l h a ć ,  Cz. k u l h a t i  itd., oraz 
Pols. k u l e ć  i pch. nie są w związku 
etymologicznym z k u l ą :  Mew. myl­
nie je  łączy 147 pod kultga-. Do 
k u l i  należy tylko k u l a w y  i k u ­
l a w i e ć .  Mr. 227 Kula nadaremnie 
szuka źródła w Gr. i bezzasadnie 
zbliża Cz. k u l l i a y y  z Pols. ku l ą ;  
Lpf. IX, 37 pod Kulhati słusznie już 
oddziela Pols, k u l a w y  od Cz. kul -  
h a t i. Por. 9  Kulbany. Kulik.

Kulas p. Kula.

9  Kulas(z)a p. 9  Kulesz.
9  Kuli) ab a =  rośl. taraxacum, 

przydrożnik ET. 210. Ap. I, 70 
Ukr. k u l b a b a  =  tzn. Zdaje się, że 
czysto Pols. postacią jest 9  k u ł i -  
b a b a — lycopodium Wswp. 12. Kg. 
Lub. II, 160. Skj. Y, 371 [Zważyć 
należy Cz. k u l i b a b a  =  dojutrek, 
kunktator; k o l e m b a b a  =  ślepa 
babka]. Por. 9  Kulfa.

Kulbaka pch., dw. Kulbaki blp. 
|| Srb. k a l t a k  podaje Mt. p. t. w. 

Ukr. Br. k u l b a k a  || Lit. k u l b ó k a s  
— jarzmo M. 71 z Tur. k a l t a k  
=  łęk u siodła i siodło Tat., całe z 
drzewa. Por. Mew. 147 kultbaka. Mr. 
227 Kulbaka. Mt. p. w. kaltak po­
wiada, że inni wywodzą z Tur. ku l -  
b e g — żołnierz pieszy.

9  Kulbany a. k ł o n i c e  — krót­
kie drążki, wkładane w dziury ry- 
czonu (u wozu) Rękopis J. Łosia Z H  
Drugą częścią wyrazu jest zap. Nm. 
B a u m  =  drzewo (por. Bawełna, 
Szlaban i in.); pierwszą może Nm. 
K  e u 1 e, patrz Kula w znacz, ma­
czugi i in., albo Nm. K e i l  =  klin. 
Tak złożonych wyrazów Nm. w słow­
nikach moich nie znajduję, lecz są 
możebnemi. Może w związku z k u l -  
b a n a m i  jest 9 K u l b a s  — sty- 
czysko u pługa Kg. Lub. I, 183.

Kulczyk- p. 9  Kulczyć. 
Kulczyba =  rośl. strychnos L. 

Kulczyber, Ki(e)lezyber. 9  K il- 
czybór Ust. z Litwy. 9  Wilczyba
(trucizna na wi l k i ! )  Wisła III, 91 || 
Cz. k u l c i b a  =  nux yomica (zap. z 
Pols.). Es. k u c e l j a ,  k u c e l j a b a ,  
c e l i b u h a ,  c i l i b u h a  =  kulczyba 
HU Może jest związek pomiędzy na­
zwami Pols. a Rs. i może tu należy 
Lit. c z l n c z i b i r a i  =  yerbenaoffic.? 
Por. 9  Kulczyć.

Kulczyber p. Kulczyba.

9  Kulczyć =  futuere RA. XVII, 
42. „Pierwsza Ceres uczyła jak k u ł -  
c z y ó  nasienne ziarna14 (turgescere) 
L. z przekładu Owidjusza przez Hu-
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lewicza. Oprócz tego znaczenia, 0. 
podaje drugie, myśliwskie: sadzić,
biec powoli (o zającu). W. Pol pisze 
Til. 1, XIV, 40: „Drzewa ronią doj­
rzale owoce, które dorazu się ku l -  
o z ą “ =  kiełkują, 9 Kulki =  testi- 
culi (tak objaśnia mi list. A. Cinciala 
n° 814 Przyslowi swoich). Zap. tu na­
leżą: Kulczyka i in. formy, p. t. w., 
a może i Kielcz a. Kiołcz =  choj ak 
Kg. Pozn. I, 55, Kuleć — kiełek roś­
liny O., oraz wielka ilość nazw miej­
scowych od osnowy kiełk- ZZZ Dla, 
tego zapisuję wyrazy powyższe, iż 
RA. XVII, 42 wywodzi k u l c z y ć  
od k u 1 k a =  testiculus, więc chyba 
z Nm. K u g e l  (patrz Kula). Mnie 
się zdaje, że źródła szukać należy 
raczej w Słw. pniu k n l (Mew. 154), 
od którego idą Cz. k u l c i t i  =  futu- 
ere, k u 1 c k k — stary ogier, Pols. 
k u 1 n i k =  wilk Cisz. I, 358, Ukr. 
k i 1 c z y t y =  rościć ; k i l c z y t y  sia 
=  parzyć się (o psach). Zdaje mi się, 
że oba' pnie k i> 1 - w Mew. 154 połą­
czyć należy, gdyż k i e ł e k  roślin 
niektórych wielkie ma do k ła  zwie­
rzęcego podobieństwo; por. „ z ą b e k “ 
czosnku.

9  K u ld o n : „K u 1 d o n, łyk, pa- 
zurnik — przekupień miejski, okpisz11 
Kg. Krak. IY, 310. 9  K u lo n  =  łyk 
Atm. XLV, 425. Pfil. IV, 212. Cisz.
I, 168 ods. Zap. w związku z Cz.
k u 1 d a =  żebrak; włóczęga; złodziej 
[z Węg. k o 1 d u l =  żebrać, k o l d u s  
=  żebrak]. Por. G u l a n  p. w. Gularz.

Kuleć p. Kulczyć.
9  Kulesz =  rzadka kasza jaglana 

RT. 211. 9 Kulesza =  mamałyga 
Ap. I, 70. 9  Kulasza =  lemiesz k a 
RA. XVII, 10. Kg. Lub. I, 52. Pfil. 
IY, 211. 9  Kulasa a. 9  Kulasa 
=  rodz. kaszy Ap. XIV, 155 HU Ukr. 
k u l i s z ,  Br. k u 1 e sz =  rzadka ka­
sza, Srb. k u l i j  es =  mamałyga, po- 
lenta. Por. Rs. ku l aga,  Br. k u ­
ła h a =  rodz. kaszy Wisła IY, 645. 
„9 K u l a s a  powstała z k u l e s z a  
przez przystosowanie do g u l a s z “ 
RA. X V li, 34. Węg. g u l y  hs =  1, 
pasterz 2, znana potrawa Węgierska.

9  Kulfa a. 9  Kulfon =  duża, 
niezgrabna noga Ap. II, 8. Wisła III, 
745. Psk, 154. Kulfon, dw. Kulfan
=  1, dukat wytarty 2, safanduła. 
9  Kulfon — 1, człowiek z du­
żym nosem Pfil. IV, 276 2, czło­
wiek niezgrabny Skj. Y. 112 3, 
niegodziwiec; próżniak, obszarpa- 
niec; przezwisko mieszczanina Święt.
701     Zap. w związku ze Słc.' i Cz.
k u li f  aj =  safanduła, piernik, zrzęda; 
niedołęga; por. Cz. k u l i f e r d a ,  k u - 
l i f a j d a  =  chytrzec, frant; k u l i -  
f  a n t =  płaksa. Rs. k u 1 i m a n rh m., 
ku l i  mak  a ż. =  istota rozczochrana. 
Może w pierwszej części wyrazu Wł. 
c ul o ,  Fr. cul ,  z Łc. c u l u s =  po­
śladek? Albo może w związku z Duńs. 
kal ( le) ,  k a l v e ,  Szwed. k a l v  (bejn- 
kalv) ,  Ag. c a l f  =  łydka Mag. Calf 
2 ? Por. K u lba lm  i 9  K u l i m ą d y  
RA. XVII, 42.

Kulfan i Kulfon p. Kulfa.
9  Kulilant =  trucizna na ryby 

RA. XTT, 38. 94 Jest wyraz Cz. 
k u l i f a n t  =  płaksa, cymbał i po­
dobnie z początku brzmiące: k u l i -  
faj (da) ,  k u l i f e r d a  =  niedołęga; 
ale jak wyjaśnić przejście znaczenia 
na truciznę? J. Bystroń przypuszcza 
źródło w Nm. K u g e l f a n g ;  wyraz 
ten mógłby oznaczać „łowienie na 
k u 1 k i“ (zatrute); ale właśnie Nm. 
K u g e l f a n g  znaczy co innego, mia­
nowicie niby „łowiące k u l e “ ubez­
pieczenie od postrzałów, a w Mni- 
chowie strzelnica tak się nazywa.

Kulig p. Kulik.

Kulik, zwykle Kulig =  jazda i 
zabawa zapustna. 9  Kulik — prze­
jażdżka sankami (w gwarach i ptak 
k u l i k  brzmi ku l i g )  || Może z Pols. 
pochodzą Ukr. k u ł j r k a t y  =  pić (o 
pijaku) i Rs. k u l i  k a t b =  tzn., oraz 
Rs. k u l i k i .  =  pijak i k u l i k i  blp. 
=  gra dziecinna || Łot. k u 1 o s lekt =  
zapustować, hulać w zapusty UH Zdaje 
się, że k u l i k  jest w ścisłym związku 
z k u l ą  (p. Kula w znacz, maczugi, 
haka, 9  krzywuły itd.). „Obsyłano 
po domach laskę z k u 1 ą u wierzchu,
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która zwoływała k u l i g  a. k u l i k . .  
Arlekin.. śpiewał ’ej ku l i g ,  k u 1 i g !’ “ 
Kg. Kai. I, 69. Toż w Wiśle VII, 169 
(z Fr. Dmochowskiego) i w Kalenda­
rzu Ungra na 1856.

ę  Kulki p. 9  Kulczyć.
9  Kulon p. 9  Kuldon.

Kulsza pch. — biodro. Zdaje się, 
że pierwszy ks. Perzyna (-)- 1812) 
użył wyrazu tego w druku. WBł. p. 
t. w. Kg. Chełm. II, 239. Pfil. IV,
836 i 902 p. w. Biedro. Osip. Mr.
228 (mylnie pisze K  u 1 s z e m. zam. 
K u l s z a  ż.) i Mew. 147 kuliiśa i 154 
pod ki.lka wywodzą z Lic. k u 1 s z i s 
a. k u l s z e =  biodro. Ozyby i Ukr. i 
Br. k u l s z a  również wzięte były z 
Lit.? Por. Lpf. VIII, 176 Krasa.

9  Kułastra =  siara, pierwsze 
mleko po ocieleniu krowy Ap. I, 70. 
Kolostrum O. || Wł. Hp. c o l o s t r o  
=  tzn. Kum. c o l a s t r a ,  c u r a s t a  
ZZZ Z Ukr. k u ł a s t r a ,  k o ł a s t r a ,  
k u ł e j s tr a =  tzn. [Ukr. z Rum., to 
zaś z Łc. c o l o s t r a  a. c o l o s t r u m ] .  
Por. RA. XVII, 10.

Kułonka =  tchórz Sybirski O.
 Rs. k o l o n ó k r >  =  mustela sibi-
rica.

9  Kułtas p. Kutas.

9  Kum pch. =  żłób, koryto. 9  
Kumka =  filiżanka P8K. 39. Ram. 
84. 9  Kumitko =  korytko Kg.
Pozn. II, 250 Nm. K um  m e ż., 
K u m m  m., 9  k o m m e =  naczynie 
okrągłe, misa; cysterna a. żłób ka­
mienny; skrzynia i in. GW. FWb. 
Dt. 9  K u m i t k o  ma końcówkę, na­
śladowaną z k o r y t k o .

Kum p. Kmotr.
9  Kumatek p. 9  Kom.
Kumdram p. Konrad.
9  Kumiak p. 9  Kom.
Kumieć p. Kmieć.
9  Kumitko p. Kum.

9  Kumiak, 9  Kumłak p. 9  
Kom.

Kumosa p. Kmotr.
Kumot(e)r p. Kmotr.
9  Kump, 9  Komp, 9  Kap

=  szynka niegotowana ZZZ Lit. kum- 
pis m. =  szynka. Por. Mr. 200 Kąp. 
Mew. 126 kompB. Por. 9  Kanfa.

9  Kumpery p. 9 Krompele.
9  Kumulee p. Komulec.
Kumuł p. Komulec.
Kumys, dw. K om i z L. O. || Rs. 

Ukr. k u my s .  Inne Słw. i Eur. jako 
char. ZZZ Mongoł, k u m i z, Tat. k u - 
m y z M. 64. 72. Mew. 147 kumysu.

9  Kunalina =  wódka Wisła IV ’ 
783 ZZZZ? Może * k o r n a l i n a ,  por' 
Kornus i Nm. 9  K o r n e l i  u s Ne-  
p o s =  żartobl. nazwa wódki.

9  Kunanie =  zabawa w uderza­
nie jaj czubami na Wielkanoc Pleszcz. 
87 ZZZZ Zap. w związku ze śmiguso­
wym zanurzaniem do wody, Ukr. 
o k u n a t y  s i a =  zanurzyć się, Rs. 
k u n a t b =  zanurzyć.

9  Kundel p. 9  Kutel.
Kundman p. Konszachty.
9  Kundziuk p. 9  Kindziuk.
9  Kuniać =  ni spać, ni czuwać; 

marudzić, nudzić sobą RT. 211 I 
Ukr. ku n i  a ty  =  drzemać; ociągać 
się, mantyczyó.

9  Kuni(e)rować p. 9  Kujon.
Kunik, inaczej mus(a), pokowa =  

jednogarncowa miara miodu KSL. 11 
p. w. Bartne Może w związku z 
Nm. K a n n e  mzn. =  miara płynów 
(skąd nasza Konew, k. p.), albo też 
od ku n a, patrz Skj. IV, 58 p. w. 
Kunne.

Kunka p.  Karzeł.
9  Kunop p. Konopie.
Kunrad p. Konrad.
K unszafty p. K onszachty.
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Kunszt pch. złż. ę  Konst. 
Kunsztmistrz, Kunsztyk. Dw. 
Konszt- Pfil. Y, 422 |j Głż. khums t .  
Słc. k u n s t ;  k u n s t a r  =  kunszt- 
luistrz. Cz. k u n s  t, k u n § t, k u n s t e  r, 
k u n s t i k. Ukr. k u n s z t ;  k u n s z t y k  
=  ozdoba (z Pols.) H Z  Nm. i Sgnm. 
K u n s t  [od k o n n e n  — móc, jak 
Grunst,  K u n f t  od g o n n e n ,  kom-  
m e n  Kge] mzn. =  tzn. Nm. Kuns t -  
s t i i c k  [ K u n s t  -)- S t i i c k  =  sztuka] 
=  tzn. Nm. K u n s t m e i s t e r [K u n s t 
- j - M e i s t e r  p. Mistrz] — tzn. Por. 
Pfil. IY, 540.

Kuntusz p. Kontusz.
9  Kupajła p. 9  Kupała.
9  Kupalina p. 9  Kupała.
9  Kupalonecka p. 9  Kupała.
9  Kupałka p. 9  Kupała.

9  Kupała, 9  Kupało Wisła III, 
517 (por. Kg. Kai. I, 97); V, 932 
9  Kópalnocka, 9  Kopielnocka 
Gloger Kopalnocka Kraków 1870. 
Wisła YII, 393. Pfil. IY, 831. O Ko- 
pernocka, 9  Kopernacka Wisła 
Y, 41—43. „Na kupajła =  na ś. Janu 
RT. 211. Ap. I, 72. 9 Kupalina 
Wista YII, 180. 9  Kupałka Wisła 
VI, 686. 9  Kąpałeczka, 9  Kupa­
lonecka Łopac. HZ Źródłem są wy­
razy Ukr. k u p a (j) ł o =  1, dzień ś. 
Jana 2, bałwan słomiany, w dniu tym 
robiony; ohóń k u p a j ł o w y j  a. ku-  
p a l s k i j =  ogień świętojański, so­
bótkowy; k u p a l n o c z k a ,  k o ł p a -  
n o c k a ,  k o m p a n o c k a ,  k u p a ­
ł o  c z k a  =  noc świętojańska; k u ­
p a ł k a  =  ogień sobotkowy; k u p a j -  
ł y c i a =  nazwa ulicy, na której się 
gromadzą w dzień ś. Jana; k u p a w k a  
=  robaczek świętojański; rośl. ranun- 
culus arv. Por. Kg. Chełm. I, 147— 
149. Br. k u p a ł a  1, =  chrzciciel (o ś. 
Janie): „na Iwana K u p a ł u “ =  na ś. 
Jan 2, prowodyr, wodzirej w obcho­
dzie świętojańskim, inaczej k u p a ł k a  
(dziewka), k u p a l i s z  (chłopiec) Nos. 
i m  O wyrazach powyższych dużo, 
acz niefortunnie pisano. Bardzo traf­
nie mówi Nos. 269: „Białorusini

mówią Jan K u p a ł a ,  zamiast Jan 
Chrzciciel, więc istnienie jakiegoś 
bóstwa Słw. K u p a ł y  jest wymysłem. 
K u p a ł a  pochodzi od k u p  aó =  ką­
pać i chrzcić11, znaczy tedy poprostu 
chrzciciel. Por. Machała Nalcres Slo- 
vans. bajeslovi 200—202 i tam na str. 
201 przytoczone ustępy z pism wieku 
XIV, oraz w przypisie do str. 200 
wskazaną literaturę. Por. Mew. 147 
kupało. W  Wiśle poszukiwanie XVIII 
od tomu Y.

9 Kupało p. 9  Kupała.
Kupel(l)- p. Kapela.
Kuper pch. =  coccyx, dw. Kupr. 

9  Cuperek =  tzn. RA. III, 369. 
Ukr. k u p e r  =  tzn. (z Pols.) ZZI Na­
suwają się dwa przypuszczenia: 1 , 
albo z k u f e r  (Nm. f  przechodzi nie­
raz na Pols. p, por. Pfil. IY, 429), 
tak jak se p  er =  kufer, oznacza 
także pośladek 2, albo w jakimś 
związku z Nm. K u p p e ,  K o p p e  
(skąd może K o p a  w znaczeniu szczy­
tu góry) =  szczyt, wierzch; czubek 
(u ptaków). Mr. 229 Kuper nie podaje 
słoworodu. 9  C u p e r e k  jest za­
pewne sld. do 9  C z u p e r  =  czub 
Ap. I, 65, zamiast k u p e r e k. Por. 9  
Koper.

Kuper- p. 9  Koprak.
9  Kuperek p. 9  Koper.
Kuperwas p. 9  Koprak.
Kupfernikiel p. Koprak.
Kupić pch. złż. || Wszystkie Słw. 

od osnowy k u p -  || Węg. k u p e c .  
Rum. p r e c u p t s e s e  =  handlować po 
szalbiersku; p r e c u p e t s  =  przeku­
pień. Lit. k u p c z i u s  pch. Łot. k u p ­
cz  y s. Fińs. k a u p p a t a  =  handlo­
wać. Prowans. c li a u p i r, c a u p i r 
=  złapać (kogoś) Dz. Ile Chaupir 

Nm. k a u f e n  =  kupić, kupować, 
'Sgnm. ko u f  en, Sgnm. k o  u f  on, 
c h o  u f  on, Gt. k a u p o n ,  Ssknd. 
k a u p a, Ags. c e a p  =  handel, bydło 
(jako główny przedmiot handlu) [mo­
że z Łc. c a u p o =  kramarz, szyn- 
karz Kge.]. „Wyrazy Słw. zapożyczo­
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no w pierwszym okresie11 Mew. 148 
kupi- (por. Kłobuk). MF. kupiti 
zbliża G-r. k a p e l o s  =  przekupień, 
kramarz, szjmkarz, wyraz dość rozro­
dzony w Gr. Zft. XI, 173 dowodzi, 
że wyrazy Grm. wzięte są ze Słw. 
Por. Pfil. IV, 540.

9  Kupla p. Kuple r.
Kupler poh. =  rufjan, stręczyciel. 

Kuplować =  łączyć, sworować. Ku- 
plerować =  stręczyć. 9 Kupla =  
godło, herb górniczy (młotek z kilo­
fem na krzyż) Ap. X , 195. 334. Por. 
9 Kopiec się || Słc. k u p 1 i a r, Cz. 
k u p 11 r =  rajfur Nm. K u p p 1 e r 
=  stręczyciel, k u p p e 1 n a. k o p - 
p e 1 n =  sworować (psy, konie itd.); 
stręczyć, rajfurowaó; K u p p e l  a. 
K o p p e l  =  swora, para (np. kłuozów 
w godle na krzyż położonych itp.) 
[Fr. c o u p 1 e, dw. c o p 1 e, z Łc. c o - 
p u l a  =  rzemień, powróz, swora, 
uwięź, skąd też (przez Fr. c o u p 1 e t) 
Kuplet; K o p u ł a  zaś pochodzi nie 
stąd, lecz z Łc. cup( p)  a, skąd nasze 
K u b e ł ,  K u b e k ,  K u f a  itd., patrz 
Kubeł. Por. Dz. I Coppa i Coppia],

Kuplet p. Kupler.

Kuplować p. Kupler.
K u po lak p. Kapela.
Kupr p. Kuper.
Kupr- p. 9  Koprak.
9  Kur p. 9  Kór.
Kuran p. Kur(c)han.

Kuyata — łodyga L. (z Troca). 
Jako przykład stoi „Kuraty liljowe11; 
może mylne wyczytanie rękopisu: 
„ k w i a t y  1.“ ?

9  Kurbanić się p. Korb.

9  Kurbańka p. Korb.
Kurbas p. Korb(s).
Kurcab(a) p. Kociuba.
Kur(c)han pch., dw. Kuran || Cz. 

char. k u r h a n  (z Pols.). Ukr. Br.

k u r h a n  =  kopiec; mogiła. Rs. k u r- 
gan' Ł =  tzn. [Rs. kum .garn ,, k o r -  
g a m  =  dzbanek, przytoczony u Mt. 
kurkhane, tu nie należy) ~ ~ ~  „ Z  Pers. 
g u r  =  mogiła, stąd rzeczownik zło­
żony g u r  - f  c h a n e  == dom mogiły, 
tj. grobowiec, wzgórze grobowe, albo 
może z Tat. D ż a g a t .  k u r g a n  =  
twierdza, jakby zamek obronny, usy­
pany z ziemi11 M. 72. Mt. kurgamt: 
„Pers. k u r k h a n e ,  z Półn.-Tur. kur -  
g a n  — gród.11 Mt. kurkhane z Tur. 
k u r g a n  =  gród, warownia. Por. Me- 
lusine IV, 16. Biblj. Warsz. 1860, III, 
21. Do nas z Ukr.

Kurciański p. Pokurcz.
K u rc ią źk i p. O bcęgi.

Kureipka p. 9 Kotyrba.
Kurcz (pies) p. Pokurcz.
Kurczab p. Kociuba.
9  Kurdebie p. Kartofel.
Kurdesz p. Kar dasz.
9  Kurdiuk p. Kurdziel.
9  Kurdjak p. Kurdziel.
9  Kurdupeć p. 9  Kurdupel.
9  Kurdupel, 9  Kordupel O. 

9  Kurdupeć Skj. IV, 378 || Nm.
9 k o r d u p p e l ,  k u r d u p p e l ,  kur-  
d u p s e 1 =  tzn. FWb. (z Pols.) ZZZ 
Z języków R s.: Ukr. k u r d u p s l  =  
tzn. Br. k u r d u p y j  — bezogoniasty; 
kusy; k u r d u p k a  =  kusa kura. [Co 
do słoworodu, patrz Mew. 156 k^rnii 
i Lpf. I X ,  39 Kurdupel. Schmitt u 
FWb. I, 409 przypuszcza, że z Łc. 
ą u a d r u p e s ,  Pols. * k w a d r u p e l .  
Może też ma związek z Nm. K r i i p -  
p e l  =  kaleka; karłowaty]. Tu też na­
leży 9 k u r d o w a t y  =  karłowaty 
(o drzewach) Ksy VIII, 107. Por. 9  
Kornawy.

Kurdwan p. Kordyban i Kon­
rad.

Kurdwiel p. Kurdziel.
Kurdyban p .  Kordyban.
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9  Kurdywanki p. Kordyban.
Kurdziej p. Kurdziel.
Kurdziel pch., dw. Kurdziej, 

Kurdziel, Kurdwiel, Kur dwie!. 
9  Kordiuk, 9  Kurdjak, 9  Kur- 
diuk RT. 209. Ap. Y, 123. Gaz. 01 
sztyńs. 1887, n° 24. Wswp. 12. Skj. 
V, 371 i ind. || Słc. k u r d ej. Cz. k u r ­
de j. Ukr. k u r a i l ,  k o r d i u k  ~ 
Mr. 230 Kurdej mniema, że z Nm. 
G- u r f  e i =  afty. Wyrazu tego w 
słownikach moich nie znajduję. Por. 
JA. IY, 89. Pfil. I, 127—28. RA. 
XVII, 42.

Kurman p. Kornmik.
9  Kurmur =  „mieszanina rozma­

itego zboża, społem zasiana na paszę 
dla dobytku11 Psk. 134 ~ Nm. 9
k o r  mor ,  9 kur mur ,  9 k u r m e r  
— tzn; 9 k o r l r = ' t o ż  po skosze­
niu. [Pochodzenie wyrazów ciemne; 
może od Pols, pnia karm- ? ] .

9  Kurnasisty p. 9  Kornuta.
9  Kurnosy p. 9  Kornawy.
9  Kurnut- p. 9  Kornuta.
Kurpie p. Kierpce.
9  Kurstać pch. =  pobudzać, 

przynaglać Dzwon Literacki III, 1B7. 
Gliński Bajarz I, 179. 9  Korsować 
pch. =  tzn. Wisła III, 745. Psk. 153 
ZZI Lit. k u r s t y t i  =  podmuchywaó, 
rozdmuchywać (ogień), postać często­
tliwa od k u r t i =  palić (ogień). 9 
K o r s o w a ć  może przez sld. do 
f o r s o w a ć .

Kurta pcb. o różnych istotach i 
przedmiotach kusych. 9  Kurtak =  
rodz. krótkiego ubioru Ap. I, 112; 
XVII, 10. Może tu należy Kortel 
=  jakieś ubranie Ilelcel Star. prawa 
pomniki II, 671. || Słc. kur t - a yy  =  
kusy. Cz. kur t a ,  k u r t k a ,  k u r t a -  
vy. Srb. ćur t a .  Ukr. k u r t a  =  pies 
bez ogona; kurtka; ku r t y j  — kusy. 
Br. Rs. k u r t (k) a || Lit. k u r t a  =  
kurtka (z Pols.; Lit. k u r t  as =  chart, 
także z Pols., nie ma związku z kur- 
t ą). Węg. k u r t a  =  krótki i pch. Stąd

też Fr. c o u r t  Nm. k u r z  — krótki 
itd. ’Słc. c u r t a t u s  caballus, c u r t u s  
canis DC. p. w. Curtare H Z  Źródłem 
jest Łc. c u r t u s =  kusy, obcięty. Por. 
Mr. 230—31 Kurtka. MF. k u r t y j  
słusznie wywodzi z Ł c.; ale w Mew. 
148 kurta mówi: „ Kur t ( k ) a  nie z 
Łc. c ur t us ,  lecz z Tur. k u r t ę  =  
kurtka; k u r t a  z Łc. w znaczeniu 
psa bez ogona, oraz Ukr. k u r t y j u ; 
Mt. zaś już i Ukr. wywodzi z Tur. 
k ii r t e =  kurtka ; idzie w tym za M. 
72: „zdaje się, źe wyraz kur t ( k ) a  
przeszedł do nas ze Wschodu prędzej, 
niż z Łc. a. W ł.“ Por. Pfil. 1, 183. 
464.723. Por. K u r o  z, patrz Pokurcz.

9  K u r u c : „Żyją niewyraźne
wspomnienia jakiejś walki Górali z 
k u r u c a m i 11 Skj. Y, 372 || Słc. k u r u c  
— krzyżak; buntownik; pohaniec (nie­
dokładne objaśnienie u Kotta) || Nm 
9  G r u t z e ; K u r u t z char. _____ W ęg ‘ 
k u r u c =  nazwa żołnierzy Rakoczego) 
jako przymiotnik =  przeklęty. [ „ K u ­
r uc  jest nazwą Węg. powstańców, 
buntowników, pochodzi z Łc. c r u x  
(p. K rzyż) — krzyż i z czasów, gdy 
zbuntowani chłopi 1514, pod pozorem 
pochodu na Turków, pod wodzą Dó- 
szy, porwali się na ciemiężącą ich 
szlachtę i rzeź urządzili. Później na­
dawano nazwę tę w Węgrzech stron­
nikom każdego prądu ultra narodo­
wego11 OL. p. w. Kurucz].

9  Kurwanek p. Konrad.
9 Kurych nieodm. — śmiały, od­

ważny, butny, czupurny: „Mały, ale 
k u r y c h .11 „To k u r y c h  dziewuśf 
„ K u r y c h  baba11 Ram. 84 Nm. 
9 k u r r i g =  żwawy, zuch ; drażliwy, 
mrukliwy, ponury. [Podobno od 9  
k u r r e  (z Pols. kur)  =  indyk, więc 
jak nasze i n d y c z y ć  się,  z a i n d y -  
c z o ny ] .  GW. Dt. FWb.

9  Kurzeń =  1, miejsce nad rze­
ką, gdzie suszą ryby 2, obóz kozacki 
O. Morawski Dzieje nar. pols. III, 72 
jj Rs. kur en b =  namiot; buda (leś­

na); piekarnia H Z  Tat. Dżagat. k u ­
re ń  =  zagroda, obóz, tabor Lpf. IX, 
39. Mew. .148 kurent. Mt. kureń. Do
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nas przez Ukr. k u r e ń  dw. =  siedlisko 
kozaków w Siczy Żl.

Kus — 1, kęs 2, psikus, figiel. 9  
Kuścik =  kawałek WT. 29. Psikus
 Mew. 127 kons- twierdzi, że Pols.
k u s jest Rs. pochodzenia. Wątpię, 
bo jeżeli już ma być to wyraz zapo­
życzony, to raczej z Cz. kus :  hloupy, 
łotrovsky, sibalsky kus.  Mniemam, że 
k u s jest Pols., ponieważ 1, zestawie­
nia z p s i w Cz. nie spotkałem i 2, 
u może być za.nikłą nosówką, jak 
w o k r u t n y ,  p o r u c z y ć ,  P ą t n ó w ,  
s m u t e k  i w. in. 9  K u ś c i k  ze Słc. 
kus t e k ,  k u s t i c e k .

Kus p. Kusz.
9  Kust p. Koszt.

Kuster =  rodzaj jesiotra 0., p. 
Guszczora.

9  Kusterpki p. 9  Kostrubaty.
Kusz, Kousz, Kauszyk, Kuszyk 

u Paska, 9  Kowsz, 9  Kowszyk
=  drewniane czerpadło do wody. 
Może roślina Kukszyn 0. tu należy?

| Ukr. k a w u s z ,  k i w s z  (2 pp. 
k o w s z  a), ki  w szyk,  k i w s z ó k .  
Br. k ó u s z i zdrob Rs. k o v s ' t  =  
czerpadło z rączką i in. znaczenia; 
kuyśinT) ,  k u k ś i n ^  =  dzbanek. 
Może tu należy Ssłw. k o u v  ł  c b  =  
jakieś naczynie |] Lit. k ś u s z a s  =  
czerpadło (np. do dziegciu). Fińs. 
k a u s a, kauha .  ZZZ Nm. (J> k a u - 
s che ,  zdr. 9 k a u s s e l  — czasza 
drewniana; (j) k a u s s e  == czerpak
drewniany; 9  k o w s e =  czasza. HI. 
k o u s  =  czasza. Być może, iż źródło 
jest w językach Grm., ale może b}m 
i na Wschodzie; to pewna, że Pols. 
formy wzięte są z Ukr. i Br. Por. 
Mew. 136 koyifL. Mr. 227 Koykiiihh^ ; 
231 Kusz i 232 KyBninHt. Mt. kupsin. 
M. 72 Kusz wywodzi z Hb. i Ar.

Kusz — skóra chropawo wypra­
wiona. Kus, Kusz, Koz Archiwum 
Komisji hisior. VII, 265. Zap. tu na­
leży Koski =  futerko duchownych 
L. „Księża w koszkacb1 L. (z Reja). 
Zap. pomyłkowo k o r s k a  =  futro w

Raczyńskiego Kodeks dyplom. W. P., 
184 HH Gdy wyraz Pols. *k o ż a wy­
szedł z użycia, być może, iż przyjęto 
dla odcieniowania znaczenia Cz. ku • 
ż e i stąd k u ż a L., oraz postacie po­
wyższe. Por. Pfil. IV, 770 k o ż k i.

Kusza pch. — rodzaj broni pocis­
kowej, łuk z kolbą i języczkiem do 
spuszczania cięciwy || Słc. kusa.  Cz. 
k u s e  ZH Zdaje się, że z Fr. c o u -  
c h e ; wyraz ten oznacza tę część 
kolby, która się do twarzy przykłada. 
„ ’C o u c h e de fusil’ =  disposition plus 
ou moins courbee d’ une crosse. 
’Plaque de c o u c h e ’ =  semelle de la 
crosse" Cpt p. w. Couche. Jak tu 
część wzięta jest za całość, tak, sądzę, 
k u s z ą  tj. kolbą przezwano nową 
postać łubu, bo kolba była właśnie 
głównym znamieniem, odróżniającym 
nową broń od dawnej. Do nas zapew­
ne z Cz. Wątpię, aby tu należała 
Nm. 9  k u s e  =  rodzaj bardyzany.

9  Kuszać, 9  Kuszkać, 9  Kusz-
nąć =  całować, pocałować. 9  Gus- 
ka — całus Til. serja 2, n° 110 C 
Nm. k u s s e n  =  całować, K u s s  =  
pocałunek.

9  Kuszkać p. 9  Kuszać.
Kusznąć p. 9  Kuszać.
Kusznierz p. Kuśnierz.
9  Kuszpiel p. Kuśpik.
9  Kuścik p. Kus.
Kuśmierz p. Kuśnierz.

Kuśnierz, Kusznierz pch. 9  
Kuśmierz, 9  Kućmierz, 9  Kuź- 
nierz. Rod. Kirszner || Słc. kus nie r,
k u s n i a r. Cz. — k us n i r .  Ukr. 
k u s z n i r .  Br. k u s z n i  er (oba z 
Pols.) || Lit. k u s z n ó r i u s  (z Pols.) 
ZZZ Nm. K u r s c h n e r == tzn. Zesta­
wiając Słc. Słń. g r z n o ,  g r z n a r ;  
k r z n o =  futro, k r z n a r — kuśnierz; 
Srb. k r z n a r ;  Scz. i Srs. k r z n o =  
kożuch; Ssłw. k r t z n o  — futro ze 
’Sgnm. k ii r s e n =  futro (skąd Nm. 
Ki irschner)  =  Sgnm. c h u r s i n n a ,  
k r u s i n a ,  ’Słc. c r us na ,  c r us i na ,
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dochodzi się do wniosku, że zachodzi 
wspólność tych wyrazów; Mew. 157 
knrzno nie umie wyrzec, kto od kogo 
zapożyczył; Kge mniema, że Niemcy 
wzięli je od Słowian, a ci skądś z 
północy. Por. Mr. 282 Kusznierz. Mew. 
157 i 427 Unrzno. Pfil. IY, 539. 540.

Kuśpik= nożyk L. p. w. Kozik, 9  
Kuszpiel =  rodz. noża rękop. Osipowi- 
cza. ę> Kośpilak =  tzn. 9  Kuśpit =  
człowiek niezdarny, mały Pfil. IV, 
212; coś niedorosłego Skj. Y, 136 || 
Nm. 9  kus pe ,  9  g u s p e  Łc. 
c u s p i s (osnowa c u s p i d - )  =  ostrze; 
żądło; rożen; stąd Wł. c u s p i d e =  
ostrze, kolec. Por. Mr. 231 Kuśpik. 
Przejście znaczenia z małego nożyka 
na coś małego wogóle.

9  Kuśpit p. Kuśpik.
Kut p. Kot.
9  Kuta =  komar Psk. 40 ?

9  Kutać, 9  Kutnąć =  ręką 
albo nogą coś zgarnąć RA. XII, 21.
9 4  Słc. Moraw, k u t a t’, k u t i t’
mzn. — tzn.

9  Kutać pch. złż. =  otulać 
Ukr. k u t a t y  mzn. =  otulać, obwią­
zywać. Br. k u t a ć  =  chować; zamy­
kać. Rs. k u (h) t a t b =  otulać, odzie­
wać [Por. Lp£ IX, 182 Kąi. Mew. 
149 kuta-].

Kutas pch. 9  Kułtas || Ukr. k u ­
tas.  Br. kut as .  Rs. k u t a s i  (wszyst­
kie z Pols. Por. JA. IX , 514) || Lit. 
k u t a  =  tzn. (z Pols.) HZ Tur. k u ­
ta s  a. k u t a z =  1, rodz. wołu z gęs­
tym ogonem (toż znacz, ma i w Rs.) 
2, wiązka fręzlowa na szyję konia 
M. 73. Por. MF. kutas. Mt. kutas. 
Mew. 149 kutasn. Mr. 53 Eyract (myl- 
ny wywód z Lit.).

9  Kutel =  matnia, „koniec sieci, 
zwanej kłomkąu Psk. 134. „Niewiasta 
pląta cię do k u t i a  miłości1' L. (z 
Burleszków 1649). 9  Kundel =  1,
środek kupy wypalających się węgli 
2, najniższa część sieci, zwanej bro- 
dzianką Ram. 85 Z Z  Nm. Ki i t t e l ,

9  k u 11 e 1 =  matnia, wór u sieci. 9  
K u n d e l  jest sld. do nazwy psa.

K uternoga L ., wyraz niedawny
 Zap. Ukr. k u t e r n ó h a  == tzn.
[Skąd Ukr.?; może przestawka, za­
miast *k u r t o n o g a ?].

Kut,ja p. 9 Kucja.
Kutka p. Kot.
Kutlof =  warsztat rzeźniczy Kn. 

9 Kutłaby =  piersi Ap. II, 248 || 
Głż. k u t l e r  =  rzeźnik; k u t l e r n j a  
=  rzeźnia i in. S łc.kutie =  flaki. Cz. 
ku t lo f  =  rzeźnia, Kut i o v  miejsc. ZZZ 
Nm. Kut t e l ho f  =  rzeźnia, jatki [K u t- 
t e l  =  flak, jelito - f  H o f  =  dwór; 
podwórze]. Por. Mr. 232 Kutlof. Pfil. 
IV, 540. 9  K u t ł a b y  zap. pogardli­
wie, niby flaki. Por. 9  Kid. 9  Kita.

9  Kutłaby p. Kutlof.
Kutner pch. złż. — barwa, kosm, 

puszek na suknie. Kotnyr w Saty­
rach Bielskiego (L. ma kot ner ować  
obok kutnerow ać). Kutnerowaci 
Kutnorować w Arch. komisji histor. 
VII, 265 [| Cz. k u t n e r o v a t i  =  kut­
nerować ___  Nm. k u t t e n i e r e n ,
k o t t e n i e r e n  =  kutnerować [z Pr. ; 
c o t t o n  znaczy nie tylko bawełna, 
ale też barwa, puszek na suknie; p. 
Kartun] GW. Wywód z Tur. k u - 
tu n  ttd., podany przy Satyrach Biel­
skiego, jest mylny.

Kutnerz =  rodz. ryby (monacan- 
thus) O. HU Tak samo brzmi Cz. k u t ­
ner,  k u t n y f, ale znaczy górnik.

Kutnor- p. Kutner.
9  Kutryca: „Ty, stara k u t r y -  

c o ! “ pogardl. do baby Pfil. IV, 212
 Br. k u t y r  =  brzuch, kałdun;
k u t y r y  ć =  żreć, najadać się; k u - 
t y r y ć c a  =  nażerać się ; brzuch wy­
pinać. Rs. k u t y r t  =  brzuch, kałdun; 
obżartuch.

9 Kuza =  krówsko, stara krowa 
Ram. 85 Nm 9 kuse,  9  kuse,  
9 k u s e l ,  9 k o s e l  i in. =  świnią 
maciora; stara owca; cielica itd. GW. 
Por. Kozub.
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ę  Kuzaj p. Kozub.
9  Kuzub p. Kozub.
9  Kuźlak =  czarodziej, *guślak 

Lpf. XII, 470 ~  Słc. k u z 1 o, Cz. 
k o u z l o  =  gusła, czary; Słc. k u - 
z e l n i k ,  Cz. k o u z e l n i k  =  guślarz. 
[Patrz Mew. 150 kuzlo].

9  Kuźnierz p. Kuśnierz.
Kuź p. Kozub.
9  Kuźel =  zgrzebne, paeześne, 

9  kużelne płótno. Kużelny L.
Br. k u ż e 1 =  tzn. Ukr. k u ż i 1 =  ką- 
dziel. Rs. k u ż e 1 b =  pęczek lnu, ką- 
dziel [Br. k u ż e l  jest, co do brzmie­
nia, tożsamym z Pols. k ą d z i e 1. Mr. 
234 K'i>źel podaje odpowiedniki Słw. 
i niepotrzebnie szuka źródła w Nm. 
Mew. 127 kondrt].

Kwacz p. Kościć. 
Kwadra p Es.
9  Kwak — burak, rzadziej bru­

kiew L. Ap. I, 44 (mylnie wydruko­
wano liapiel zam. karpiel) ; VI, 240. 
RA. IX,‘ 207; XII, 94. Skj. IV, 357
9  Kłak (tj. *ki i ak)  Słc. Moraw.
k v a k a, k r a c k a  =  burak [Mr. 394 
zbliża Nm. 9  k a g (e) =  głąb, 9  ko- 
czan. Wspomnieć też należy Nm. 
Q u e c k  =  agrostis stolonifera, oraz 
chwast, roślina rozrastająca się ko­
rzeniami Sand. Dt.].

Kwap, 2 pp. K w a p i u  =  cienkie 
pierze L. z Mąozyńskiego. 9  Kwap 
=  puch RA. XII, 94. 9  Kwap =  
1, puch 2, tłuszcz, 3, ryba, podobna 
do miętuza Psk. 40 _ Cz. k v a p =  
cienkie pierze. [Może w związku z 
Nm. Q u ab be, Q u a b b e l  =  coś 
miękkiego, pulchnego (trzęsawisko, 
tłuszcz wiszący, wole itp.); Nm. 
Q u a b b e ,  Q u a p p e  znaczy też 
miętuz.

K  warek == odcin kabłąkowaty 
drzewa dębowego u wręga galaru 
KSL. 110 H Z  Może w związku z Nm, 
q n e r =  wpoprzek ?

Kwast p. Kościć.

9  Kwasza =  rodzaj polewki RT. 
211. Ap. I, 70 TT kr. k w a s z a  =  
tzn.

Kwatembra p. Kantopory.
Kwatyra p. Kniatyra.
Kwef, dw. Kwew, pch. złż. „Ustroić 

się we k w y “ Potocki u L. Sfyszy się 
też czasami u nas Koafiura (z Pr. 
c o i f f u r e )  =  ubranie głowy. S(z)ko- 
jja =  1 , czapeczka duchownych koś­
cioła greckiego 2, pokrowiec 3, kita. 
Toż Kofja L. || Srb. s k u v i j a, s k o - 
v i j  a =  mycka. Bg. skuf a .  Ukr. 
s k u f  i j a. Rs. s k u f  b j a || Węg. szko-  
fia. Tur. uskuf .  Ngr. s k o i i f i a  
’Słc. c u p h i a ,  euf f i a ,  c o f f i a ,  c o -  
fea,  c o f a  i in. postacie i znaczenia 
rozmaite, wiążące się z Wł. (s) euffia,  
Hp. c o  f i  a, Pg. c o i f a ,  Pr. c o i f f e ,  
c o e f  e =  ubiór, pokrycie głowy, za­
słona itd. [Dz. I Cuffia podaje różne 
domysły o źródłe tych wyrazów i 
mniema, że najmniej niepewnym jest 
Łc. cu p  pa (skąd Pois. K u b e k ,  
patrz Kubeł) =  naczynie, czasza, z 
przejściem znaczenia, jak w Łc. g a ­
le  o 1 a =  naczynie kształtu hełmu =  
Łc. g a l e  a]. Nasz k w e f  z Pr., a 
S k o f  j a i K o f  j a ze ’Słc. Por. Mr. 
233 Kwef (mylnie z Nm.). MP. sku- 
vija. Mew. 304 Skuvija. Wymawianie 
nasze z Pr. postaci c o e f e .

9  Kwerla p. 9  Kwirl.

Kwesort — szydło do przyszywa­
nia podeszwy O. ZZZ Drugą częścią 
wyrazu jest Nm. O (h) r t (e) =  szydło; 
pierwszą zdaje się być Nm. Q u a t z e  
=  zła strona skóry wygarbowanej; 
może więc z Nm. * Qu a t z o r t .

Kwesta pch., 9  Chwesta =  kwes­
towanie; dw. Kwest — zysk. 9 Au- 
kieta || Oz. kves t aj |Pr .  q u e t e  =  
kwesta; e n ą u e t e  =  śledztwo ZZH 
’Słc. ą u a e s t a , . ą u e s t a  mzn. =  tzn. 
[z Łc. q u a e r o =  szukam; dostar­
czam ; zarabiam; proszę itd.; quae s -  
t us  =  zysk, zarobek]. 9  A n k i e t a  
z Pr.

Kwew p. Kwef.
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9  Kwiła p. Chwila.
9 liw irl — mątewka, kołatka, 

koziołek, Kwirla 0. 9  Kwirlejka. 
9  Firlak. 9  Firlae, np. ' f i r l a n e  
piwo’ =  skłócone Kg. Kai. I, 263. 
9  Firlejek, Firletka =  rośl., ma­
jąca kwiatki podobne do mątewki. 
9 Kwerla Mgn. p. w. Abąuerlen || 
Dłż. k w e r l a w a  =  mątewka; kwe r -  
l . ować .  Cz. k y e r l i c k a ,  k v e d l i  fi­
k a ; k y e d l a t i ,  k y e r l o y a t i ,  k v e -  
d ł o v a t i  ZZZZ Nm. Qui r l ,  'Sgnm. 
t w i r (e) 1, Sgnm. d w i r i 1 =  tzn. 
Nasze f  przez ch: *chwi r l - ,  *chf i r l - ,

jak np. fala,  F a j s ł a w i c e  przez 
*e h f  a 1 a, *C h f  a 1 i s ł a w i c e.

9  Kyrczyć =  kurczyć RA. XVII, 
42 ZZZZ Słc. kr f i i t ’ [raczej ze Słc. niż 
z Cz. k r c i t i ,  bo to bliższe; por. RA. 
XVII, 42] =  tzn.

9 Kyrdel p. 9  Kierdel.

9  Kyrkać : „Kudlić i k y r k a ć
=  rwać za włosy“ Hoff, 40 ZZZZZZ Cz. 
9 k r k a t i  =  tzn. [od k rk  — kark].

9  Kyrpce p. 9  Kierpce.

D O D A T K I ,
C I Ą G  2 .*)

A dziam sk i. 9  C h u d z i a  ni ski  
a. 9  C h u d z i a m =  o człowieku 
dzielnym i tęgim Skj. V, 348.

Aft p. Haft.
Afyna p. Jafery.
Agaźant. „ 9  Harzędy =  wyszy­

cia czarnym jedwabiem, na kołnierzu 
i rękawach staroświeckiej koszuli Gó- 
ralek“ Skj. V, 355. Por. 9 Harga- 
rzęty.

Agraman. Cz. a g r a n k a Kt. p.
w. Krepina.

9 Aj er. Ukr. też ha wiar .

Aksamit. Tu należy nazwa rośli­
ny Samit =  amaranthus caudatus L., 
po Nm. S a m m e t b l u m e .  Cz. też 
s a m i t  — aksamit.

Alkierz. Por. Mew. 100 jarusn.

*) Po ukończeniu słownika, wszystkie

Almucja. Tu też należy Mucet L

Andziar p. 9  Jandziara (w Dod.)

9  Ankieta p. Kwesta.

Antal. G. Korbut, w Głosie 1895, 
n° 13, wytyka mi, żem pominął daw­
niejsze wywody wyrazu tego z Gr. 
a n 11 o s =  czerpadło i z Nm. A c h -  
tel .  Wydały mi się one niefortunne­
mu w swoim czasie, a dla czegom o 
nich nie wspomniał, dziś naprawdę 
już nie wiem.

Aprzyfikować się, powiada A. 
Bruckner JA. XVII, 561, może jest 
przekręceniem to samo znaczącego 
wyrazu s z t y f e ł k o w a ć  się.

Aras p. Kromras.

Arbuz. Por. Mew. 112 karpuzn.

dodatki zlane będą w jedną całość,



Archandrja. Starając się objaśnić 
wyraz ten na str. 14— 15, przeoczy­
łem dokładny rodowód jego w JA. 
XIV, 469 (por. JA. XVII, 561). A. 
Bruckner powiada tam, że jest to 
wyraz zapożyczony z Tur., u pisarzy 
w. X V I brzmiał a c h a n d j a ,  a k a n -  
d j a i oznaczał ochotników przy woj­
sku Tur.; r wsunięto może przez pod­
prowadzenie pod a r c h - ;  spotykają 
się też postacie a k i n d j a  i a l k e n c j -  
ZH Mając tę nić przewodnią, udało 
mi się znaleźć samo źródło Tur. 
„Tur. akyn,  a g y n  =  wycieczka, na­
pad dla dostania łupów, stąd a k y n - 
d ż y =  żołnierz posłany dla rabowa­
nia, zagonowy11 M. 144 p. w. Zagon. 
(M. mylnie wywodzi wyrazy Tur. z 
Pols. z ag o n) .  Za Muchlińskim Mt. 
a k e n d ż e  podaje jeszcze: Srb. aki -  
n i d ż i j a =  lekka jazda; Ngr. ak - 
k e n  =  najazd, zagon; a k i n t z i d e s  
=  ruchawka rabunkowa DC.; a g o u -  
t z i d e s =  zręczni strzelcy; Węg. 
a k a n c s a  =  harcownik. Najbliższą 
Tureckiej postacią Pols. jest Łaskiego 
aki ndj a .

ę  Askier p. Jaskier.

Ausknecht p. Hausknecht.

Azot. Zwrócono uwagę moją na 
lepszy niby wywód wyrazu tego z 
Cr. a przeczącego -f- zoo (zao) =  żyję, 
więc niby *azótos =  nieżywiący, bo w 
azocie żadna istota żyć nie może. Tak 
objaśniają L. A. Kraus w swoim Kri- 
tisch-etymol. med. Lexicon Wiedeń 18.31, 
str. 123 (wskazówkę tę zawdzięczam 
drowi J. Peszkemu) i Littre. Oczy­
wiście wyraz ten Cr. jest świeżo a 
przytem błędnie utworzony, azotos bo­
wiem znaczy po Gr. „bez pasa bę­
dący11, a od zao =  żyję prawidłowo 
nie może pochodzić. Ale mniejszaby 
było o to, bo wyrazów Łc. i Gr. 
świeżo a błędnie utworzonych mamy 
poddostatkiem; chodzi o to, że po­
dobnie brzmiący wyraz Ar., który po­
dałem pod Azot, znany był kilka 
wieków przed Lavoisierem, jako nazwa 
jakiejś panacei; DC. podaje a z o c h  
a. a z o t h  z objaśnieniem: „uniyersa-

lis medicina paucis cognita, unica 
medela, lapis physicus: alii putant 
mercurium corporis metallici11; obja­
śnienie wzięte z Rocha le Baillif w 
Diction. Spagyricum (koniec X V I w.). 
Dc. 55 dodaje z rękopisu z XIV. w. 
„a z o c =  argentum vivum.“ Chemicy 
XVIII w. skorzystali z tego wyrazu 
alchemicznego na nazwanie świeżo 
odkrytego gazu i podprowadzili pod 
formę niby grecką.

9  Bacłmiatki. Bagniad a. Bag- 
niędo Pfil. IV, 584. Por." Lpf. VIII, 
17 lariię.uiie.

B a ja . Patrz K u c (z) b a j (a) i in. 
pod Koc.

9  Bandziocli. Por. 9  Kindziuk.
Barakan. Por. Karaczan.
Barchan. Por. Karaczan.
Basałyk. Por. 9  Kasałyga.
Baumkuch p. Kuchnia.
9  B e z e r a — „bezecne stworzenie11. 

9  B e z e rn ik  =  leniuch, niegodziwiec. 
Z H  Zap. =  b e z w i e r n i k. Por. Cz. 
b e z v e r, b e z y e r e c ,  Rs. b e z v e r ' i ,  
b e z v e r s c i n a ;  co do straty mięk­
kości, zważyć trzeba o b e r t a s, oraz 
analogję do b e z e c n i k. Wątpię, aby 
b e z e r n i k  powstał przez przestawkę 
z B e r e ź n i k ,  k. p. pod Berezyje. 
Por. 9 B e z e k a =  człowiek bezecny; 
wyraz ten zap. utworzono z b e z e ­
cn y , jak 9 s p r z e k a  z s p r z e c z a ć  
się.  Por. też B e z e r m a n  pod Bi- 
surman.

Bękart. JA. X, 383 z dw. tekstu 
Pols. przytoczono nazwanie Izmaela 
p o k r z y w n i k i e m  (spurius), tj. 
„dzieckiem, spłodzonym nie na łożu 
małżeńskim, lecz pod płotem, w p o- 
k r z y w a c h 11; potwierdza to tłuma­
czenie moje dw. wyrazu Nm. B a n -  
kart ,  jako o dziecku „na ławie a. 
pod ławą spłodzonym" (lecz nie „z 
ławki spadłym11, jak powiada ustęp 
przytoczony w JA.).

Blamanż. Dw. Pols. Blomuz BW.
CCXXIII, 15 (z W. Potockiego).



Błąkać się. A. Bruckner mniema, 
że wyraz ten tak się ma do b ł ąd ,  
jak b r u k a ć  do brud ,  Bs. p u s k a ­
tu do pus t ' t  i zbliża 9 b ł ą s i e ć  
=  bredzić gorączkowo Psk. 128. Patrz 
JA. XI, 122; XVII, 561.

Błomuz p. Blamanż (w Dod.)

Bodloch. Wyrazu Nm. B a d e l a -  
k e n  GW. nie podaje, ale Sand. go 
ma.

Boleń. Dr. J. Peszke poucza mię, 
że tak zwana ryba nazywa się jeszcze 
po Pols. B i e l e z n a ,  B i e l i z n a ,  
B i e l u g a ,  B i e l e ń ,  B i a ł o r y b ,  
Cb wa t ,  R a p ’, Ra p a ,  R o z p i ó r .  
Zdaje się, że b o l e ń  jest sld. prze­
kształceniem wyrazu b i e l e ń ,  bo Maj. 
podaje nazwę jej Łc. a lb  u l a.

9  B ra ń :„N a  Orawskiej b r a n i  
gawroni krakali44 Z. 139, n° 68. Zej- 
szner mylnie objaśnia „granica44 ; 
piosnka mówi o bramie, Słc. Gz. b r a ­
na, np. „Na Zvolenskej b r a n e  tri 
retiazky yisia44 Zlbrt Bibliogr. prehled 
ćeshjch nar. pism, 220.

ę  Braw, Brawek =  wieprzek 
Skj. Y, 344 ZZZ Autor Słowniczka 
słusznie dodaje: „wyraz.. importowa- 
ny z Orawy44: Słc. b r a v  =  wieprz 
[Mew. 19 borvB z Grm.].

Brodfas. „Wyrazu tego dotąd ża­
den nasz słownik nie podał (pisze mi 
dr. J. Peszke); znalazłem go w A. 
Pawińskiego Młode lata Zygmunta Sta­
rego (Atm. LXV, 28), gdzie autor wy­
tłumaczył go, podobno błędnie, jako 
rodzaj kredensu. Mnie się zdaje wy­
raz zupełnie czemś innem. W  Djarju- 
szu poselstiua kard. H. Gaetano do 
Polski 1596 (w Niemcewicza Zbiór 
pamiętn. II, 171), w opisie uczty na 
zamku w Warszawie, czytamy: „Ka­
żdą potrawę podawał naprzód Kuch­
mistrz koronny Kraj czemu, Kraj czy 
Stolnikowi Kor., ten dopiero maczał 
kawałeczek chleba (już przygotowany 
do tegoż) w potrawie, przykładał chleb 
ten do języka, nakoniec rzucał go w 
stojący blizko duży kosz srebrny44.

Sądzę, że właśnie kosz ów musiał się 
nazywać z Niemiecka b r o t f a s e m  i 
na dworze królewicza Zygmunta słu­
żył do tego samego użytku, co za 
Zygmunta ITT44 Nm. B r o d f a s s  
[złż. z B r o d =  chleb -f- Fass =  na­
czynie, beczka, skąd Faska, p. Fasu- 
lec] =  tzn. Wyrazu tego Nm. słowni­
ki moje nie podają, ale jest zupełnie 
moźebnym. Może Pols. odpowiedni­
kiem wyrazu tego jest c h l e b n i c a  
=  „messorium (półmisek), vas esca- 
rum“ Pfil, Y. 412.

Brytfan por. Kuchnia.

Bryż por. Krezy.

9  Buksy. Dodać należy ’Słc. b u -  
x u s  =  nagolennik i b u x e a e — ro­
dzaj wysokiego obuwia DO. Na te 
wyrazy zwrócił uwagę moją dr. J. 
Peszke.

9  Buksztynki. Dodać 9  R u " 
s t r y n k i  Skj. V, 346.

Bursztówka. Dodać 9  Gusto- 
forki RA. XVII, 34.

9  Bustrynki p. 9  Buksztynki
(w Dod.).

Buta dla tego zdaje mi się wyra­
zem, wziętym z Ukr., że w języku 
tym osnowa b u t -  ze znaczeniem tę­
żyzny więcej jest rozrodzona, niż w 
Polskim; dla tego też nie podzielam 
zdania A. Brucknera JA. XVII, 562, 
który mniema, że wyrazy Ukr. wzięte 
są od nas.

9  Cąber. Do Nm. z a m p e r n  A. 
Bruckner JA. XVII, 562 dodaje jesz­
cze Nm. S c h e m b a r t  =  maska za­
pustna i S c h a m p e r =  cienkie pi­
wo ; źródło wyrazów Nm. pozostaje 
ciemnym. Głż. c a m p ó r Wisła VIII, 
671.

Cebula. Dodać Mew. 111 kapula.
Cel w znaczeniu czoła, wyboru. 

A. Bruckner JA. XVII, 562 mniema, 
że się mylę, oddzielając wyraz ten od 
c e 1 =  meta, ale dowodów nie przy­
tacza. Obstaję przy poglądzie moim.



Cenar, podług A. Brucknera JA. 
XV, 319, ma być z Nm. dw. z e u -  
n e r — rodz. tańca. Być może, iż Nm. 
wyraz ma źródło w podanym prze­
żeranie ’Słc. c i n a r a

O Chabar. Może źródłem jest 
Hb. s a b a r  a. s ab ar =  przekupić, 
podkupić.

( lian. Dodać Mew. 108 kaganB 
oraz Spoi. Kan.

9  Chautury. 0  czytaniu regiestru 
dusz zmarłych w kościele patrz Wis­
ła VII, 39Ó, n° XIII. Por. Karta.

9  Checz. Ciekawe szczegóły o 
dw. c h i c z a c h  czytany w Kolberga 
Mazowszu I, 62 ods. (z Księgi ziemi 
Czerskiej). Na str. 95 Słownika tego, 
pod 9  Checz, ostatni wyraz popra­
wić należy na c h y ż ą .

Chędogi patrz Chlew (w Dod.’).

C hlew . G. Korbut, w Głosie 1895, 
n° 13, dziwi się, dla czego pominąłem 
zdanie p. Kaliny o wyrazach o h ę - 
d o g i  i c h l e w  Pfil II. Stało się to 
dla tego, że strony 95 i 96 drukowały 
się przed pojawieniem się pracy prof. 
Kaliny w Pfil. Dodać obecnie winie- 
nem, że zdania mojego, co do zapo­
życzenia wyrazów tych z Grm., nie 
zmieniłem.

9  Chm yz. Por. Mew. 68 gnida. 
Zdawałoby się, że g n i d ę  właściwiej- 
by było wywodzić od osnowy g n i - ,  
skąd g n i ć i pch. Do c h m y z u  przy­
padałoby Sgnm. ni z, zam. hni z ,  
Nm. N i s s (e) — gnida.

Chomąt. Patrz rozprawę Bogoro- 
dickiego o tym wyrazie w Izvćstija 
obśćestva archeologii.. p ri.. Kazanskonch 
JJniversiteU XI, 139 — 146. Por. JA. 
XII, 482. Patrz 9 Chomełka (w 
Dod.).

9 Chomełka. „Cliomla =  cesti- 
cillus, eyn k o m m e l t ,  den die fra- 
wen vfftragen“ Murmelius, 148. Mą- 
czyński (w Słowniku Łc.-Pols.) tak 
objaśnia C e s t i c i l l u s :  „Ryneczka 
niejaka z chust uczyniona, którą nie­

wiasty na głowę kładą, gdy co na 
głowie noszą .. Jakoż w Niemczech 
wody od rury i wszystko, co potrzeba 
jest, muszą na głowie nosić11. Jest to 
więc znany wałeczek, czy też obwa­
rzanek, zwany nad Renem po Nm. 
Ki i t z e l ,  K i t z e l .  Co do pochodze­
nia, ponieważ teraz dopiero wyjaśnia 
się istotne znaczenie wyrazu i marny 
wskazówkę w Nm. k o m m e l t ,  pra­
wie z pewnością twierdzić możemy) 
że c h o m ł a ,  c h o m e ł k a  pochodzą 
z Nm. nazwy c h o m ą t a  (p. Cho­
mąt), którą w Niemczech już prze­
noszono na różne przedmioty, podob­
ne nieco postacią do chomąta; por. 
GW. p. w. Kummet. Jak zaś brzmiał 
wyraz Nm. a quo ? Zapewne *h a - 
mai - ,  zdrobnienie Grm. *hama-  
[skąd Nm. 9  ham( en) ,  Ag. hanie,  
HI. h a a m =  chomąt i skąd prawdo­
podobnie niegdyś Słń. Srb. ham,  a 
później Ssłw. Pols. c h o m ą t  (b ), skąd 
znowu Sgnm. c h o m ą t ,  k o m a t  i 
in. Por. Kge Kummet] =  tzn. Por. 
Pfil. V, 413.

Chonom. Dodać Mew. 155 kniia.

9  Chorboty p. Forbot i dodaj : 
Ukr. h o r b ó t k a  (czy z Rum. h o r - 
b o ta =  koronki, czy odwrotnie Rum. 
z Ukr., a Ukr. z Pols. f o r b o t y ? )  =  
„ein weibliches Kieidungsstiick11, po­
wiada dr. Hankiewicz w JA. XI, 
479 i dodaje, że w niektórych okoli­
cach używają sztuki płótna na pokry­
wanie nieboszczyków i nazywają ją, 
(przez sld. do Ukr. h r i b  =  grób, 2 
pp. h r o b u )  h r o b o t k a .

9  Chornęta. Słoworód lud. pod­
stawia w zagadce pod Krakowem 
c h o m ą t a :  „Od kąta do kąta Biją 
się c h o m ą t  a11 Polaczek Rudawa. 
253, n° 22.

9  Cliorowód p. Korowody.

9  Chowiorek p. Kiwior.

9  Chrapcie p. Krapcie (z r a p ­
c i a m i  niema związku).

9  Chrępulec p. Krępulec.



Chrzest. Por. Mew. 144 krtstijanB, 
oraz tutaj Kiereszować i dodaj 
Ksiuk 0.

Chrzyźmo. Por. Mew. 141 krizma.
ę  Chudzlamski p. Adziamski

(w Dod.).
Chybić p. Kibitka.
9  Ciapciary p. Kapcie.
9  Ciarach. G. Korbut, w Głosie 

1895, n° 13, dziwi się, żem pominął 
wywód wyrazu tego w Pfil. 1, 307. 
Wyznaję, że wydał mi się on w swo­
im czasie zupełnie chj'bionym i dla 
tegom o nim nie wspomniał. Obecnie 
dodać mogę do c i a r a c h a  postać 
9  c i a d r a c h  Kg. Lecz. 172, która 
jest podprowadzeniem wyrazu tego 
pod 9 d a d r a c h  i 9 t a d r a c h ;  
do tejże gromady należy 9 c ia  fo­
ra  e h a =  szarganina i 9  o i a b r a ć 
s ię  — szargać się Skj. V, 348.

9  Ciemierwa =  duża kupa ludzi 
a. zwierząt Skj. V, 347 ZZZ Ukr. t em-  
r i w a  =  mnóstwo. Por. Pols. ćma,  
Rs. t l m  y t e m'B, t t m a  t i m i i -  
s c aj  a =  mnóstwo itp. Mew. 349 te­
ma. Co do r, por. Pols. 9  Ci emr a ,  
9 C i e mr a k ,  9  C i e m r a w y  (por. 
9 m i e m r a w y  i 9 n i e m r a w y ) ,  
9  C i e mr z a ,  9  C i e m r z y ć  s i ę  i 
wyrazy innych języków Słw. w Mew. 
Może na wyraz Ukr. wpłynęło Węg. 
t o m e r  =  mnóstwo.

Ciżba. Pisząc artykulik ten, prze­
oczyłem Mew.357: „C i ż b a =  *t i s k - 
i>ba. C i ż b a  w znacz, sidła na ptaki 
pochodzi z Cz. ci/ ,  ba =  łowienie 
ptaków, od c i h a t i  — czyhać (ostatni 
wyraz z Cz., po Pols. byłoby R z y ­
g a ć ).11 Na poparcie wywodu Miklo- 
sicha mogę dodać 9 c i s z c z k a  =  
ciżba, natłok Skj. IV, 20. Por. JA. 
XVII, 561. Objaśnienie c i s z c z k i  u 
O. polega na błędnym przeczytaniu 
t ł u k  zamiast t ł ok.

Cyborjum. Por. Mew. 116 kivon,.

Cymbule pochodzi raczej z Nm. 
Z i e 1 b o 1 z (e n), wyrazu podanego

przez Sandersa [złż. z Z i e l  =  cel, 
p. t. w. -f- B o 1 z (e n)] =  tzn.

Cymes. Wywód wyrazu tego z 
Nm. z u M u s s, jakkolwiek G. Kor­
butowi w Głosie 1895, n° 13, wydaje 
się należącym do etymologji amator­
skich, sfabrykowanych na poczekaniu 
przez niepowołanych, po bliższym 
zbadaniu sprawy okazuje się zupełnie 
wiarogodnym. Nm. Z u g e mi i s ( e )  =  
dodatek (jarzynny) do mięsa Sand., 
np. w Grimma Kinder- und Hausmtir- 
chen n° 60. „W  żargonie Żydowsko- 
Nm, (tak zwanym M a u s c h e l s p r a -  
c l i e  =  „ j ę z y k  M o s z k ó w “) dziś 
jeszcze Z i m m e s  znaczy to samo, 
co dw. Nm. z e m e s s  =  Z u g e m u s e ;  
trudno bowiem przypuścić, aby wy­
raz ten powstał z z u I m b s  =  I m -  
b i s s =  przekąska“ Sand. II, 351 p. 
w. Gemiise. Niema przeto wątpienia, 
że przytoczone dawniej przeze mnie 
zdanie Hebraistów (głównie p. Ign. 
Bernsteina) stwierdza się ostatecznie.

Cynek. Por. Kiprować.
Cyngiel. G. Korbut słusznie wyty­

ka pomyłkę moją pod B y  d l i n e k ;  
Nm. Z i i n d e l  nic nie ma wspólnego 
z c y n g l e m ,  który dokładnie objaś­
niłem na str. 108; należy więc na 
str. 83, pod Bydlinek, wymazać 
wyrazy c y n g i e l  i Nm. Z u n g e l .  
Por. Pfil. iV, 530.

Czapka. Dodać Kapalin, Kape­
lusz po Kubrak i por. 9 Koper.

Czaru oksięż- p. Księga.
Czeczuga. Por. Mew. 425 keciga.
Czeremcha. A. Brucknerowi JA. 

XVII, 562 nie podoba się wywód mój 
t r z e m c h y  z c z e r e m c h y ;  i dla 
mnie jest on tylko przypuszczalnym, 
w braku lepszego; co zaś do dawności 
wyrazów Pols., myślę, że wzajemny 
wpływ języków Ukr. i Pols. starszym 
jest i od T r z e m e s z n a  i od X  
wieku. Dopóki nie będzie odkrytym 
niewątpliwy słoworód t r z e m c h y ,  
ratować się musimy hipotezami.

Czołdar. Por. Mew. 125 koltem.



C zołgać się. A. Bruckner JA. 
XVII, 562 powiada, że to wyraz 
czysto Pols. i na dowód przytacza 
Spols. c z o ł k a ć  s i ę ;  dowód ten nie 
wystarcza, zdaje mi się, dopóki nie 
będą podane inne, gdyż oba wyrazy 
mogą być obcego pochodzenia.

9  Czwarta =  deska skrajna, obla-
der Mgn. p. w. Schwarte  Nm.
S c h w a r t e  =  tzn.

Czynsz. Por. Mew. 116 kinnsn.
9  C zyszczarnia. Por. Mr. 171 

loycTepna: Ssł. g o u s t e r n a ,  Chrw. 
g u s ć e r n a ,  ’Sgr. k i n s t e r n a ,  Ngr. 
g i o u s t e r n a .

Dank. A. Bruckner JA. XVII, 
562 tak mówi o moim twierdzeniu, 
że osnowę d z i ę k -  wzięliśmy nie 
przez Cz., lecz wprost z Nm.: „Ależ 
Nm. d a n k  musiałoby w Pols. dać 
d a n k  a. dęk,  a d z i ę k -  dowodzi 
zapożyczenia z Cz.“ Szanowny pro­
fesor miałby zupełną słuszność, gdy­
byśmy po Polsku mieli d z i e k - ; 
ale cóż począć z nosówką? Że zaś 
mamy podobne zmiękczenia Nm. d 
na dz w D z i e t r z e c h  z Nm. D i e ­
t r i c h ,  w D z i e ć m o r ó w  z Nm. 
D i t t m e r a u ,  w d z i a ł  z Rum. 
deal ,  w d z i e ż a  z Nm. D o s e  itp. 
i ponieważ w dw. Niemczyźnie często 
używano wyrazu D a n k  w lm .: 
D a n k e, przeto pozwalam sobie ob­
stawać przy twierdzeniu moim.

9  Deptan p. Dyptam.
Didryk ~ Nm. D i d e r i k  a. 

G l o l d k u k u k  [podług Lavaillanta, 
który pierwszy ptaszka odkrył, nazwa 
pochodzić ma od wołania jego, mają­
cego brzmieć d i d i d i d i d r i k .  Patz 
Brehma Thierleben IV, 237. Wiado­
mość tę zawdzięczam drowi J. Pesz- 
kemu] =  tzn.

Dokuk- p. Kuk-.
Dryfus. Dodać należy 9  Dry-  

b u s  i 9  D r e j f u s .
Dryng. Ram. podaje na str. 30 

Drąk (czyta się d r a n k) w znacze­
niu 'łajno’.

Drypus. Powinno być: p. D r y ­
f u s  (ale nie p. D r y b u s ) .

Dubelt. Por. Krzyż.
Dupelhak. Por. Koluwryna.
Dupelkoluwryua. Por. Kolu­

wryna.
Durancja. Polaczek Budawa, 28, 

pomiędzy rodzajami śliwek, wymienia 
d u r a n c j e .  Kt. p. w. Papse podaje 
Cz. d u r ań c e =  Eierpflaumen. D o­
myślam się, że O. mylnie wyczytano 
polewki zamiast śliwki.

Dycli =  goleń, ćwiartka mięsa L- 
Kg. Krak. I, 108. Bałucki w Krewnia­
kach Nm. dw. D i e c h =  tzn.

Dyptam. 9  D e p t a n Wisła VIII, 
139.

Dźamja. Kazimirski w Gulistanie 
pisze „w dżamidzie“ (str. 29), a na 
str. 255 w przyp. 99 dodaje : „'Świą­
tynia nazywa się d ż a m y  (zbierający, 
zgromadzający). D żarn id  więc nie 
jest dokładną tego wyrazu pisownią, 
ale gdy ją już A. Mickiewicz do ję ­
zyka wprowadził. . .  nie uważałem za 
potrzebne stosować się zbyt ściśle do 
wymawiania Wschodniego44. S. Otwi- 
nowski (wyd. 1879) na str. 30 opusz­
cza ten wyraz.

Dżet p. Głagat.

9  Embeleus p. Jubileusz.

9  Erezie! woła pasterz na owce, 
chcąc im nadać inny kierunek Skj. 
V, 354 Może Węg. ó r  =  straż;
stróż, skąd Węg. ó ' r i ze t  =  straż, 
ó r i z k e d i k  =  strzec się i in. pch. 
Wątpię, aby z Nm. hor e ( n)  s i e ! =  
słuchajcie.

9  Erlik p. 9  Jarłyk.

Es. Patrz ciekawą słów igraszkę 
Atm. L X X IX , 181 (z r. 1569).

9  Eajt =  ród, pokolenie, gatunek 
Skj. V, 354 || Słc. f a j t  m., f a j t a  ż. 
=  t,zn. Weg. f a j t a  =  tzn. Do
nas zap. przez Słc.



Faramuszka. Dodać 9 Pry- 
inuśnica: „Rudawianki, wielkie pry-  
m u ś n i c e "  Polaczek Rudawa, 140. 
n° 76.

9  Ferecyna. Dod. Br. f a r a s i n a  
jakoby =  brzezina Gołębiowski Gry
298.

Firleje. Rodowe F i r l e j  mylnie 
objaśniono RA. XVI, 311.

9 Fiugać =  szybko uciekać Ram. 
37 Ma, być z Łc. f u g o ,  zdaniem 
autora słownika; bardzo wątpię, wobec 
szczeropolskich f i u !  — odpędzanie 
owiec RA. X , 267 ; f  i u g a s =  wietrz- 
nik, trzpiot Kg. Kuj. II, 270; f i u -  
kaó,  f  i k a ć =  skakać, brykać; f i u -  
r a ć =  jechać żwawo itp.

Flak. Por. 9 Kronflek.
Forbot p. 9 Chorboty (w Dod.).
Gacb, por. Jek.
9  Gaćkorek p. Uczkur.
9 Gaganiec p. Kaganiec.
Galarepa p. Kalarapa.
Galerepa p. Kalarapa.
9  G aloty . Mew. 109 pod kaliga 

zbliża Cz. k a 1 (i) h o t a, zdaniem mo­
im, bezpodstawnie.

9 Gałaguty. Por. 9  Kałkun, 
9 Kalkut.

Ganek. Por. Krzyż.
Gap. Por. Japa.
Garus. Dodaj Moraw. h a r u s  =  

hałas; ciżba; h a r u s i t ’ =  hałasować, 
krzyczeć Bs.

G arzędy p. A gaźan t (w Dod.).
9  Gawiorek p. Kiwior.
9  Gawra p. 9 Kawior.
Gdula. Dod. dw. Pols. Kytan(a) 

=  cotoneum, eyn kytten Pfil. V, 421 
(z Murmeljusza).

Giaur. Dw. Kawr, w lm. K a -
w r o w i e ,  K a w r z y ,  przymiotnik

j kawr . ski  Pamiętniki Janczara 8. 18. 
128. Por. Mew. 113 kauri.,

9 Giewont. Zdaje się, że wyra­
zu takiego, w znaczeniu czegoś „pio­
nowo stojącego*, w Zakopanem nie 
znają; tak przynajmniej zapewniają 

| osoby dobrze z mową tameczną obe­
znane.  ̂Nie udało mi się też dotąd 
spotkać wyrazów g i e w,  g w y ,  g i e -  
wy,  g i e w  a, które oznaczać mają, 
„prostopadłość*, według Sgg. II, 567. 
Nazwa góry G i e w o n t u  najprościej 
wywodzi się z Nm. g a h e  W a n d  =  
stroma ściana [Nm. j ah, rzadziej gah,  
Sgnm. g a h e  a. g a c h  (jak h o h e r  
obok h o c h ,  n a h e r  obok n a c h), 
Sgnm. gah  i =  szybki, nagły, stromy; 
stąd Fr. g a i  =  żwawy, wesoły Dz. 
I Gai], Nm. an przeszło w Pols. na 
ą jak w ląd,  9  ̂ s tr  ą d, z Nm. Land .  
S t r a n d. Jeżeli są wyrazy g i e w  itd., 
to i te uważaćby należało za wzięte 
z Nm. gah.

9  Gleg p. 9 Klag.
Głoska p. Klusek.
Goltślar. Dod. Goldszlagier Mgn. 

p. w. Goldschlager.
Graca. Por. Kraćbierst.
Grajcar. Por. Krzyż.
Grata p. Krata.
9  Gregoraczek i 9 Gregora- 

szek p. Krogulec.
9  Gręgulaszek p. Krogulec.
Grota p. Kruchta.
Gspany p. Kspany.
Gstel p. Kstel.

Gugiel p. Kula.

Gularz. Por. 9 Kuldon.

Gurdwiel p. Kurdziel.

9  Gustoforki p. Bursztowka
(w Dod.).

Guszczora p. Kuster.



Gzelce lm. „(Na Krakowskim ryn­
ku) jedna kiełbaski smaży, druga 
g z e l c e  przedaje“ Rej Żywot człow. 
poczc. wyd. Gałęzowskiego, cz. III, j  

tom VII, str. 208; w wyd. Turowskiego 
str. 236. „Fleki, rastabigi, g r z e l c e 44 
Wisła VI, 872. G zelce ib. 873. Por. 

Kg. Krak. 1,134 ods. (z Maciejowskiego 
Polska... pod wzgl. obyczajów II, 6). 
Wątpię, czy tu należy G rzeńca GO. 
121 (autor objaśnia „podpieczony 
chleb z masłem44, więc raczej =  g r z a n -  
ka). W  wydaniu Gałęzowskiego objaś­
niono: „co smażonego14; Maciejowski 
tłumaczy przez „kukiełki44 itd. i dru­
kuje g ż e l c e Z U N m .  ę  szwab, ge- 
s a l z  a. g s a l z ,  s a l z  =  podlewa, sos 
(ten sam wyraz, p. Sos', słona, gęsta 
przyprawa do mięsa; elektwarz, po­
widła. Na wyraz Spoi. zwrócił uwagę 
moją dr. J. Peszke. Pisownia przez 
rz  (ż) jest sld. do g r z a ć .  Por. GW. 
Gesalz.

H am ulec. Por. K om u lec .

ę  H asen. Por. ę  Kazienny.

H azuka. Por. K oszary.

Hebd. Por. Kobuz.
9  Hedbaw p. Jedwab.
Hetka. Dodać 9  Hećka =  źrebię.
Hipokras p. Ipokras.
9  Hohyu. Por. 9  Kochajki.
9  Hołdys. Dodać 9  Gołdys (o

psie) Ap. X, 154, n° 152.
9  Horek niewątpliwie zam. w o ­

rek,  bo w tejże okolicy mówią hi a -  
ter,  hi l k,  h y s o k i . .  zam. w i a t (e) r, 
wi l k ,  w y s o k i . .  (Ust. od H. Łopa- 
cińskiego); podobnież h i e r z e j e ,  
h i e j e  zam. w i e r z e j e ,  w i e j e  
Pleszcz. 192, zwr. 4.

Hrabia. Dodać 'Słc. g o g r a v i u s  
=  gograbia.

Huckop. Dodać l i u n c z c o p  Po­
mniki dziej, wieków śred. XV, 199. Por. 
Czapka i 9  Koper.

9  Jaudziara =  batog Ap. XII, 
129, p. Andziar.

Jołop. Por. Knap.
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